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'ä »Samfund til udgivelse af gammel nordisk litteratur» 
beslöt, att denna ordspräkssamling skulle publiceras, så var 
det dess betydelse för nordisk språkforskning och nordisk 
literatur, som föranledde detta beslut. Ty ehuru den ursprung- 
lige samlaren av ordspråken utan tvivel sammanskrev ar- 
betet närmast för latinets skull (jmf. inledningen till delen 
I), så är det de nordiska texterna, som i våra dagar hava 
det största intresset. Dels till följe härav, dels (och icke 
mindre) till följe av min egen studieriktning har jag vid 
kommentarens utarbetande sökt obetingat lägga huvudvik- 
ten på de nordiska texterna. 

De latinska ordspråken hava behandlats väsentligen 
blott, när det var behövligt för tolkningen av de nordiska, 
dier när det annars var oundgängligen nödvändigt. Så 
har jag t. ex. merendels framhållit metriska egendomlig- 
heter i latinet, endast när de hava betydelse för textkriti- 
ken, och så väl i metriskt som i andra avseenden torde 
de latinska ordspråken vara värda en undersökning av nå- 
gon latinsk filolog, trots sitt från klassisk synpunkt sett 
ofta ytterst barbariska språk. En föregående utgivare av 
ordspråkssamlingens danska redaktion, R. Nyerup, har med 
rätta sagt: »Tidt maa den danske sentents sige os, hvad 
forfatteren vel kan ha ve taenkt ved sit forbistrede latin». 
Och dä man däri kan tillåta sig sådana friheter som att 
av smör nybilda s^norino (D208 B) eller att i rimnöden 
använda resår dre i st. f. resarcinare (D 194), domitivus i 
st. f. domitus (D39), så är det ofta vanskligt att avgöra, 
huru långt de avsiktliga friheterna kunna gä, och hvar se- 
' nare förvanskning bör antagas. Jag vågar ingalunda hop- 
pas, att jag härvid alltid träffat det rätta, och en specialist 
i medeltidslatin skulle utan tvivel ofta ha löst svårigheterna 
vida bättre, liksom en kännare av latinsk medeltidsliteratur 
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oftare än jag torde kunna anföra medeltida urkunder, där 
enstaka latinska ordspråk återfinnas. Jag har trott mig 
böra söka belysa sådana ord, som icke förekomma i lexika 
över det klassiska språket (i dylika upptagna ord förklaras 
däremot oftast icke, även om de skulle förekomma i en 
mindre vanlig användning), hvarvid dock bör nämnas, att 
när en översättning anfÖres frän Du Cange eller någon av 
Diefenbachs ordböcker därmed icke nödvändigt menas, att 
speciellt denna betydelse är den i ordspråket fullt kor- 
rekta, utan att den är vägledande vid dettas tolkande. 

Men jag gör icke häller anspråk på att lem na en 
uttömmande kommentar till de nordiska texterna. Fastmer 
har jag rätt ofta måst stanna vid blott sannolika tolknings- 
förslag, stundom vid ett non liqueU Åtskilliga av dessa 
ordspråk skola säkerligen kunna tydas, särskilt sedan man 
erhållit en kritisk och med beläggställen försedd samling 
av de talrika ordspråk, som mota i den fornnordiska lite- 
raturen, men möjligt är, att ett och annat av dessa stun- 
dom gåtlika ordspråk aldrig skall bli säkert förklarat, eme- 
dan vi icke känna förutsättningarna för dess bildande, eller 
det i våra texter blivit till oigenkänlighet förvanskat. 

Att ordspråk ytterst ofta varit utsatta för förvansk- 
ningar, är nämligen allbekant, och det bekräftas till fullo 
av mänga i denna kommentar meddelade exempel, som 
visa, huru våra medeltida ordspråk stundom blivit i senare 
tid våldsamt rådbråkade. Men tydligt är att åtskilliga av 
de redan i våra texter dunkla ordspråken hävt en liknande 
historia före den tid, då de infördes i de till oss komna 
urkunderna. Till den vanliga muntliga förvanskningen av 
gamla ordspråk, som ofta blott till hälften förstås av se- 
nare generationer, har här kommit dels avskrivares vårds- 
löshet, dels det inflytande som det motsvarande latinet 
kunde utöva. Under dessa förhållanden är man oftare i 
denna ordspråkssamling än i de flästa andra texter berät- 
tigad till emendationer, och den latinska texten är därvid 
stundom vägledande. Jmf. Arkiv 11,9/ f. och se för övrigt 
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I 
inledningen till delen I om synpunkterna vid ordspråkens 
återställande till en ursprungligare form samt om den där- 
med i sammanhang stående frågan om urkundernas inbör- 
des förhållande. 

Vid anförandet av parallelordspråk har stor begräns- 
ning varit nödvändig, emedan kommentaren annars skulle 
hava svällt ut till mångdubbla omfånget. Jag har därför 
ansett det obetingat riktigt att i regeln anföra paralleler 
blott från nordiska språk, och vanligen endast när ord- 
språket särskilt behövde belysas. Ofta har jag därför icke 
upptagit parallelordspråk, fastän jag känt dylika eller ytterst 
lätt kunnat uppsöka sädana. Även annars har hänsyn till 
kom^nentarens omfång varit bestämmande vid dess utarbe- 
tande. Åtskilliga vid textkritiken självklara saker hava 
därför merendels icke anmärkts; när t. ex. de nordiska 
texterna hava olika men väsentligen synonyma uttryck, av 
hvilka det ena, men icke det andra allitererar med ett annat 
ord i ordspråket, så tyder detta (om ingen annan omstän- 
dighet strider däremot) tydligen pä, att det allitererande 
uttrycket är det äldre; när en nordisk text använder ett 
substantiv i bestämd, en annan i obestämd form, så är 
naturligtvis oftast den senare den ursprungligare etc. Fsv. 
och fd. ord, som enligt min åsikt riktigt förklaras iSöder- 
walls och Kalkars ordböcker, nämnas vanligen icke. Mer- 
endels omtalas icke häller en, blott från klassisk synpunkt 
sett, ovanlig stavning av latinska ord. 

Ofta har jag hävt anledning hänvisa till anmärknin- 
garna i Nyerups upplaga (tryckt 1828). Möjligen har dock 
en hänvisning till denna skrift stundom uteblivit, även då 
den kunnat vara befogad, och jag vill därför här hänvisa 
den läsare, som önskar se, huru dessa ordspråk behandlats 
för sex till sju decennier sedan, till denna skrift. När det 
i kommentaren utan vidare namnes, att en föregående ord- 
språkstolkare uppfattat ett ordspråk på det eller det sättet, 
bör detta icke så förstås, att jag obetingat godkänner 
hans tolkning. 
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Till min gode vän professor Esaias Tegnér uttalar jag 
härmed min hjärtliga tacksamhet för hans synnerligen värk- 
samma och värdefulla hjälp vid utarbetandet av denna kom- 
mentar. Flera gånger har i den anmärkts, att tolkningen av 
dunkla ordspråk väsentligen eller delvis är hans, men vida 
oftare har det av honom lemnade biträdet icke nämnts i kom- 
mentaren. Även till andra vänner har jag att frambära mitt 
tack. Doc. Carl af Petersens och bibliotekarien Kr. Kålund 
hava läst och meddelat mig några av gamla händer gjorda 
anmärkningar vid ord i universitetsbibliotekets i Köpenhamn 
exemplar av 1506 års upplaga av Peder Läles ordspråk 
samt i ett kgl. bibliotekets i Köpenhamn exemplar av 
1508 års upplaga ay samma skrift, E. o. biblioteksama- 
nuensen A. Malm har kontrollerat citaten ur källskrifter 
och även för övrigt på ett mycket värksamt sätt biträtt 
vid korrekturläsningen; också för värdefulla sakliga anmärk- 
ningar står jag i tacksamhetsskuld till honom. 

Jag har hävt tillfälle använda en av numera avlidne 
fil. kand. Robert Cederschiöld tagen avskrift av Stockholms- 
handskriften nr 35, 4:0 samt en av doc. Petersens gjord 
avskrift av »Uppsala-fragmentet». 

Sättningen av ordspråkskommentaren , började hösten 
1890, och allra största delen av arbetet trycktes under 
loppet av år 1891, de sista arken av den egentliga kom- 
mentaren under de första månaderna av år 1892. Till de 
i början av detta år publicerade häftena av Söderwalls 
fornsvenska ordbok (häftet 13; 7iyrakadher — qväldä) och 
av Kalkars danska ordbok (häftet 18; kulp — långsom) har 
jag icke tagit hänsyn. 

Göteborg, 7 juni 1892. 
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A = 1 506 års upplaga av Peder Läles ordspråkssamling. 

a = 1 508 » » » » » » 

15=1515* * ^ * * * 

D = forndanska och latinska ordspråk (l,i — 136) i denna 

upplaga. 
H «=• det i delen 1,132 — 136 tryckta handskriftsfragmentet. 
S «=• fornsvenska och latinska ordspråk (1,137 — 250) i denna 

upplaga, resp. samlingen i Palmsköldska handskriften 

nr 405 å universitetsbiblioteket i Uppsala. S*, S^ etc. 

utmärka olika händer i handskriften. 



I företalet till Aa torde följande emendationer böra företagas. Ordet 
virtutes (raden 9 i denna upplaga) bör ändras till virtutis '^ deficile (r. 13) 
till difficile (jmf. Nyerup s. xv). Dessutom torde quis scientiarum 
(r. 5) böra ändras till qui scientiarum] arestotiles (r. 7) till aristoteles. 
Även intelligit (r. 7) i st. f, intelligat är påfallande. 

Det åsyftade stället hos Aristoteles lyder: »qvi potestatis nominum 
sunt imperiti, paralogismis decipiuntur* (Opera graec. et lat. ex recen- 
sione Isaci Casauboni: Aurelise AUobrogum 1605, folio s. 226 enligt 
Nyerup anf. st.). Det är troligen Remigius från Auxerre som menas, 
h vilken, född på 800-talet, ännu i början av 900-talet var värksam 
såsom lärare i Paris (se för övrigt om honom Ebert: Geschichte der 
literatur des mittelalters 111,234. ff. och jmf. Nyerup anf. st. noterna). 



Dl = Si. 



D. 



'et fsv. byggia i detta ordspråk översättes av våra fsv. 
ordböcker dels med »bebo», dels med »odla, bruka, vidmakt- 
hålla». Enligt min åsikt betyder byggia här dock snarare 
»inrätta, sätta i skick, ordna», liksom fsv. byggia annars har 
dylik mening, t. ex. byggia varghagarpa (»inrätta, anlägga 
varggårdar»), byggia ncet etc. Jmf. fd. weri sik mceth then 
logh thcBT wor by a^r byghd mceth (Flensborgs stadsrätt 
98 = s. 100 i Thorsens uppl.) och isl. byggiast til brottferpar 
(»ordna sig till . . .»; Fritzner'). Obs. ock parallel-ordet 
isl. bua^ fsv. boa^ såsom hvars första betydelse Fritzner' 
upptar »berede, gjere faerdig, saette i brugbar stånd»; ordens 
betydelser äro väsentligep identiska liksom de av bro: 
bryggia, so: sugga etc. 



Ordspråket har hävt stor utbredning över hela Norden» 
Liksoni det börjar denna ordspråkssamling, står det t. ex. 
såsom inledningsord till Jutlands-lagen och Hälsinge-lagen^ 
i företalet till (den s. k. yngre) Västmanna-lagen, i före- 
talet till Upplands-lagens Vil)erbo-balk (i vissa hskrr. står 
det i företalet till hela lagen). Med Jutlandslagens före- 
tal har det överförts till Ghemens upplaga (1505) av Skåne- 
lagen, och det finnes även i vissa sena hskrr. av denna lag 
(Schlyters uppl. CXLVIII, LXIX ff,). Vidare användes det i 
(isl. t. ex. i Nials saga kap. 70, 29 : »mej) Ipgum skal land 
värt byggia enn eigi mej) ulpgum eyl)a»; Köpenhamns-uppL 
av 1875), i fnorskan (»at Ipgum skal land byggia») och nyno. 
(Aasen' s. 92). Därigenom att Karl XV tog det till sitt 
valspråk (under formen »land skall med lag byggas»), har 
det i Sverge under senare tid blivit ytterligare populärt. 

Både i fsv. och i isl. förekommer det under utvidgade 
former: »land skulu mael) laghum byggiaes. ok aei maej> 
walz waerkum» (Uppl.-l. V. föret., Västm.-l.); och se det 
ovan från Nials saga citerade stället. Jmf. ock »Landh medh 
rätt och lagh skall bygges» samt »Medh laghom skal man 
Städher byggia» (Swenske Ordsedher av 1604 ^ 5 s- O* 

D2 -- S2. , 

Läsarten i A och S (sotn jinghe) är ursprungligare än 
den i B (som han finge); jmf. isl. »Vaeru ei lög 1 landi, hefdi 
hvör {)a3 feingi (naeSi)» (Gudm. Jonsson 357). Subj. WWfingke 
är i A och S på gammalt (och ordspråkslikt) sätt ej utsatt. 
Komm. i B förklarar ad nutum med ad placitum suum, 

Ordspr. möter i liknande form i företalet till Jutlands- 
lagen: »warae aei logh a landae tha hafuae hin mest thaer 
mest mattae gripae». 

D3=S3. 

I det äldre danska lagspräket brukas enligt Vid. selsk. 
ordb. tog (toug) »om sandemaend og lignende fleerheder af 
maend, som i förening skulde udfore en forretning, og som 



udentvivl pleiede i en ordnet raekke at begive sig til samme, 
og derfra, hvis den skulde bekraeftes med eed, til retten», 
och i överensstämmelse härmed betyder ordet alltså »sam- 
manfattningen av edgärdsmännen», »samtliga edgärdsmän- 
nen» (beläggställen anföras i nämnda ordbok, utan att dock 
i fråga varande ordspråk citeras). Utgående härifrån antar 
jag, att ordspr. ursprungligen varit danskt och med full- 
ständigt rim lytt: »saa gaar laaw (logh) som haffwer [eller: 
hwn haffwer] thow (togh)» = »sä har lagen sin gång, som 
den har edgärdsmän»; dvs. att det beror på edgärds- 
männen (och särskilt deras antal), om man kan fa sin 
lagliga rätt. Detta stämmer fullkomligt med lat., där man 
bör läsa dependet samt fautorujUy och hvars vi fautorum 
i komm. till B förklaras med nmltitudine fautorum, Syvs 
förklaring av ordspr. (1,276) pekar i samma riktning; han 
återgiver nämligen haver tov med »vedtages og handheves». 

Då emellertid (åtminstone sä vitt man hittills vet) togh 
ej förekommer i fsv. i ovan anförda betydelse, utbyttes i 
det danska ordspr. vid dess överförande till Sverge togh 
mot tyghy hvilket (liksom tyghe) betyder »vittne», och som 
alltså gav ungefär samma mening som togh, Jmf. även 
det (ny-)isl. ordspr. »Svo gänga lög sem hafa tog» (Gudm. 
Jönsson 329; Erik Jonssons ordbok och Oxford-ordboken 
under tog)^ hvilket av Erik Jonsson förklaras: »lovene ere 
som de udtydes», av Oxford-ordboken: »law is just as it 
is stretched, i. e. might goes for right». Detta sista (tnight 
goes for right) stämmer väl med den . här framställda upp- 
fattningen av det östnordiska ofdspr. Då isl. ordböcker 
ej upptaga någon betydelse för tog^ som passar till ordspr:s 
mening (Erik Jonsson säger att tog här står oegentligt i 
bet. »dragen»), så är det troligen det danska tog^ vi här 
hava, och ordspr. har överförts från Danmark till Island, 
liksom det vandrat från Danmark till Sverge. 

De av Nyerup citerade ställena hos Hedegaard och 
Gram (i Vid. selsk. skrifter) upplysa egentligen ingenting 
för i fråga varande ordspr. 



D4 = S76, D70 = S4. 

Enligt Du Cange kan angaria brukas »pro qualibet 
[coactione,] vexatione, injuria, animi anxietate», och ordet 
har i 070=^84 denna betydelse. Mlat. (h)abenula (dimi- 
nutivum av habena) »liten tygeh. Ordspr. användes som 
bekant alltjämt i en mängd skilda länder. 

Komm. till B meddelar såsom ett slags förklaring: 
»Vt quando boni coguntur a tyra;^no frangere iura diuina», 
men därigenom inlägges i ordspr. en i någon mån annan 
mening än den det nu har (och väl merendels hävt: att utom- 
ordentliga svårigheter berättiga till att sätta sig över lagens 
bokstav). Jmf. Gudm. Jönsson 239 och D216, 287. 

D5 = S5, D549 = S478. 

I D549 «= S478 är frequens, hvilket av komm. i B för- 
klaras med frequenter^ en bättre läsart än modo^ som på 
grund av ultimas korthet ej fogar sig i värsen. 

Spywstaghes i D549 A är väl snarast tryckfel för 
spywdstaghes^ ehuru 5" väl även kunnat assimileras med 
följande s, 

Grubb^ s. 587 anför »När Lagen står i Spiutändan, så 
är ondt at stå til rätta» såsom parallel till »När wåld går 
för Laag, är bättre wara Herre än Slaff». Syv 1^276 har 
»I krigen sider retten i spydstagen». 

D6 = S78, 0331 = 8304. 

Då svenskan i S78 och S304 är identisk, och då mot- 
svarande latinska ordspr. äro identiska med latinet i resp. 
D6 och D331, sä är det klart, att till de latinska ord- 
språken, hvilka väsentligen betyda detsamma, ursprungligen 
svarat samma eller väsentligen samma nordiska ordspråk. 
När man nu söker efter ordspråkets ursprungliga betydelse, 
är latinet till D 331 =»3304 vägledande, enär det är mindre 
vagt än latinet till D6 — S78; och den lat. texten till 



s 

D331 *=S304 är klar: ^^den må lemnas utan lagens skydd, 
hvilken talar saker som strida mot lagen». I överensstäm- 
melse härmed översätter jag »Hwar som olagh faesthir honum 
olagh gaar» med »den som utlovar (att avlägga) en olaglig 
ed, mot honom går man en olaglig ed». Ova fcssta lag/t 
eller ep »utlova en ed» se Schlyters ordbok, och obs. även i 
Vid. selsk. ordb. at fceste lov »at give vidnesfast forsikring 
om at udfere sin sag for retten og ved lovfaste maends 
eed at bevise sin uskyldighed». Gänga lagh betyder som 
bekant »gå en ed». Såsom motsats, till lagh »ed» upp- 
fattar jag olagh, dvs. »olaga ed»; jmf. Jutlands-1. 111,42 
»hv^a thaer vlogh faestaer. han skal vlogh winnae», hvilket av 
Schlyter (Ordbok 483) förklaras: »den som fäster (ed) utan 
l^§r> ^* godvilligt utfäsfer sig att gä en ed, hvartill han 
annars icke var skyldig, skall antingen fullgöra (eden) utan 
lag, o: den sålunda godvilligt lofvade eden, eller vara sak- 
falld» (jmf. ock Lunds ordbok). Denna min uppfattning 
bekräftas av det d. »Hoo som vlaaw festher han (hannem) 
vlaaw drijffwer». Såsom varianten hannem visar, är han 
ack., och det bör därför översättas: ». . . honom gendriver 
olaga ed». Enligt den gamle lexikografen Turson betyder 
nämligen at driffue vidne »testes refutare» (uppgift av Kalkar, 
som dock ej behandlar i fråga varande ordspr.). 

Danskan till D331 (»Hoo vloow driffwer han vlaaw 
nijdher» [«» ny der »njuter»]) är för övrigt besläktad med 
den tyska rättsgrundsatsen »wer nicht andern das recht 
-will gönnen, der soU nicht rechtes geniessen» *, och under 
samma form (»Hvo ulov driver, ulov nyder») anföres ordspr. 
av Syv 1,276 och Hedegaard s. 6^, När ordspr. hade 
denna form, inlade man i det den av Hedegaard (och 
Mau nr 11,052) angivna meningen: »hvo der gior noget 
Ulovligt . . . nyder ingen Beskiermelse af Loven». 



* Anförd t. ex. av von Amira i Pauls Grundriss der germ. 
phil. II, 2. abtheilung s. 175. 



Det ovan frän Jutlands-L anförda »hwa thaer vlogh faestaer. 
han skal vlogh winnae» har i senare tid bHvit delvis för- 
ändrat, då det fatt formen: ». . . han skal ulov finde^ (detta 
anfört hos Mau), och det fsv. ordspr. under S78 och S304 
har missuppfattats av den senare hand, som över honum 
i S304 skrivit han, 

Jmf. med detta ordspråk det i Schlyters ordbok s. 483 
från Skånelagen citerade thva sum uloghum svaraer han skal 
uloghum uppe haldat = »den som inlåter sig i svaromål (för 
en annan) pä eget bevåg . . . han skall också själf fullgöra 
det han, utan att vara berättigad därtill, å den andres 
vägnar lofvat», hvilken sats hos Syv 1,276 återfinnes under 
formen »Hvo ulov fester, skal ulov holde»; vidare det isl. 
»Hvör ölög fremr, ölög fcstir» (Gudm. Jönsson 164), men i 
Stockh.-hskr. nr 35 4:0 »Hvor ölog fester, han;^ olög fremur> 
och slutligen »ologum saetir sä olegum beitir» (Scheving 1,39; 
sceta »to exposé oneself to»; beita »hjemsege med noget>; 
t. ex. bri^gpuni), 

Abs i A och S står i st. f. absque, emedan A och S 
ej tillåta elision. Enligt Du Cange brukas även annars anor- 
7nalus i st. f. anomalus, 

D7 = S7. 

Komm. i B förklarar conuena med consensor och as- 
secla (»nachfolger»). Jmf. isl. »Man;/ skal sid fylgia, flye land 
ella» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; jmf. ock Gudm. Jonsson 114). 
Genom läsarten land sidh får man alliteration till land 
(liksom felia och fly alliterera). 

D8 == S8. 

Nyerup och Mau (nr 10,184) missförstå tijd såsom subst. 

id »tempus», och samma missförstånd har begåtts långt förr ; 

Swenske Ordsedher av 1604 har nämligen: »Man skal så 

leffua som j landet är tijdher» (B 6 s. i) (tijdher rådbråkat av 



tijdh eller tijt). Ordet iijd är emellertid identiskt med 
det isl. adj. iipr »som er i brug», och här användes i A 
liksom ofta annars i neutrum av adjektiver och participier 
€n form som är lik maskulinum (jmf. inledningen till I). 
Med denna uppfattning av tijd får man fullkomlig över- 
ensstämmelse mellan de olika redaktionerna (B seed; S 
sidhir). Då tenor även är »hal dunge, haltung» (Diefenbach: 
Gloss.), motsvarar tenorem vite »levnadssätt». Jmf isl. »Man» 
skal suo lifa sem j lande er sidur» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 
Enligt Nyerup skulle Chr. Pedersen begå ett misstag, 
dä han anser att tendensen i detta ordspr. är densamma 
som tendensen i nr 7, och Nyerup menar att nr 7 syftar 
på främlingar, nr 8 däremot på landets egna innebyggare. 
Så vitt jag förstår, måste man dock giva Chr. Pedersen 
rätt i att båda ordspråken ha samma mening, och närmast 
(men ej uteslutande) äro de tillämpliga på inflyttade främ- 
lingar. 

Dg = Sg, D562 = S4go. 

Läsarten mängs (i S) är den ursprungligare; jmf »Hvör 
arla ris, verdr märgs vis» (Gudm. Jönsson 157); isl. verpa 
€'S viss »bliva underrättad om ngt». Nyerup anmärker 
med rätta, att det troligen är obefogat, att Chr. Pedersen 
i komm. tillämpar ordspr. på en spion. 

Dio = S14, D233 --= S206, Dg4g = S842. 

Pigri i Dio (i motsats till pigre i S14) är påfallande. 
Den i komm. i B framställda åsikten, att pigre för rimmets 
skull godtyckligt utbytts mot pigri^ är troligen den riktiga. 
Kommrs andra tydnings-förslag (att vid soluente ordet manu 
kunde underförstås, eller att soluente kunde stå i st. f. solu- 

m m 

tionej, äro mera konstlade. Även annars finna vi i denna 
ordspråkssamling åtskilliga exempel på att i de latinska 
versarna ord för rimmets skull godtyckligt förändrats. Så 
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t. ex. i Di79B=»Si85 auctim (i st. f. aucte)^ h varigenom 
rim erhålles till tractinu 

Att den i senare tid mötande formen av ordspr. med 
suurt salt är en förvanskning av sort salty har redan Sy v 
(företalet B 2 s. 2) insett, och det bestyrkes av det isl. 
tTak grätt salt af vondum gjöldum» (Gudm. Jönsson 335). 
Det svarta eller grå saltet var dåligt, och ordsprrs mening 
är alltså: »bättre något än intet». Hos Hedegaard 251 
har surt salt (sort salt) utbytts mot suur Sild, 

Dii = S74. 

Komm. i B förklarar: »prouerbium est de litigiosis et 
rixosis, qui cum minus valeant tamen semper obiurgant 
alios». Latinet till vårt ordspr. återfinnes (väsentligen) i 
Proverbia rusticorum (från 1200- talet). Under nr 238 
(Haupts Zeitschrift XI, 141) heter det: 

La pire roe deu char brait totiorz. 

Non melior, sed deterior clamat rota plaustri. 

Est odiosus litigiosus in agmine claustri. 

Deterior toto plus personat orbita plaustro. 

Deteriore rota sunt semper iurgia nota. 

Est rota deterior garrulitate prior. 

Mota i värt ordspr. torde vara en bättre läsart än 
nota i Proverbia rusticorum. 

D12 = Sio. 

Det danska lackel0s har betytt dels tutan skada (lyte) t, 
dels 3>utan klander (oklandrad)» i överensstämmelse med 
subst. lak »i) feil, mangel 2) dadel, beskyldning» (även lågt. 
lak har båda betydelserna). Att den som översatt det 
nord. ordspr. till latin, i lackelesth inlagt betydelsen »oklan- 
drat», framgår av latinets absque nota sattre (hvilket av komm. 
i B förklaras: »sine mordaci repraehensione») och bestyrkes 
av olastadh i S. Ty ehuru subst. laster även betyder »fel» 
(jmf fgutn. adj. lasta laus »utan lyte»), så kan olastadh 



svårligen betyda »utan lyte», enär det av laster »fel» av- 
ledda verbet, så vitt hittills påvisats, har formen Icesta, part. 
IcBster, Däremot betyder sv. lasta ännu »klandra». Att 
ordspr..»Laan scal gaa lackelesth hiem» däremot ursprung- 
ligen betytt »län skall komma hem utan skada», är både 
i och for sig sannolikt (eftersom den andra betydelsen: 
»utan klander» är för ordspråket alltför svag), och det 
bekräftas av följande omständigheter. Sy v 1,52 har »Laan 
ber at gaa lydesleest (lacke-les) hjem»; Guctm. Jönsson 193 : 
»Län ä ad skilast lytalaust heim» (i Stockh.-hskr. nr 35 4:0 
däremot lasta laust), I Kristian V:s lag (1683) i art. s. 774 
förklaras ordspråket (jmf. Nyerup, som väsentligen redan 
framställt denna uppfattning av ordspr.) sålunda: »laan maa 
ei fortabes, men skal lydeslost hiemkomme, og lige saa 
got som man det annammede». O lastad k har alltså insatts 
i S efter latinet, emedan man missförstod den ursprung- 
liga meningen av det danska ordspr. 

D13 = Sii. 

Thaa i st. f. tko = isl. po (jmf. B dog), Jmf. Dm, 592. 

D14 = S28, D498 = S437. 

Med rätta förkastar Rask (Literaturbladet « Samlede 
afhandlinger 11,431) den av Nyerup föreslagna emcndationen 
av presentat i D14 till petit semper ; Jsitinet är nämligen i 
oförändrad form lätt begripligt: »det kokta fettet tager sin 
väg uppåt». (Komm. i B till D14 förklarar abdomen med 
»pingue intestinoru;;/» och coctile med »coctu;;^»). Latinet i 
D498 betyder väsentligen detsamma, ty lixo är »koka» 
(Diefenbach: Gloss.), och komm. i B förklarar superemanant 
med: »supra caetera manant et eminent» (av mig kända 
lexika upptaga ej något superemano), 

Grubb^ s. 81 förklarar detta nord. ordspråk med: »dhen 
stälte wil giärna sittia främst». Jmf. isl. »t)ad feita will alltid 
uppe fliöta» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; Gudm. Jönsson 376). 
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DI5 = SI3. 

Skaaning A3 s. i förklarar ordspr. riktigt: >en Haand- 
vercksmand uden Redskab, er som dend der ingen Haender 
haver». Till ordspr. har i senare tid fogats: »thi Redskabet 
gJ0r Gjerningen» (Problemata enl. Mau nr 7719). När Vid. 
selsk. ordb. (art. haandel&s) förklarar »ambudeles niand er 
haandelos» med »den mand er ille faren, som ingen fruen- 
timmer har til sin tieneste», så beror det — såsom redan 
Mau anmärkt — på en förväxling av anbiif) (ambup) »red- 
skap» med ambut »trälinna». 

Om aös i st. f. absque se komm. till D6. 

D16. 

Komm. i B anmärker: »Hoc prouerbio vulgari admo- 
nentur patresfamilias domi manere: quia du;/^ Petrus .i. 
princeps domus: sicut Petrus est princeps ecclesiae, abest 
domo: Paulus .i. riualis eius pulsat retro .i. vult intrare 
per posticuw». 

D17 -= S15. 

Betydelsen av latinet är otvivelaktig: »måltids-timmarna 
(accubitus [h]ore) förflyta snabbt», och med fullt skäl för- 
kastar komm. i B en av honom alternativt meddelad upp- 
fattning av ore såsom en böjningsform av os (»quida;« male 
leguwt ore ab os oris»). 

Det nordiska ordspr. har däremot vållat Nyerup (som 
finner det da. ordspr. vanskligt att förstå) och även andra 
svårighet. Att sammerleghe här liksom i D834 betyder 
»tillsamman», har redan N. M. Petersen (Det danske, norske 
og svenske sprogs hist. 11,277) anmärkt, och Mau nr 6235 
säger riktigt, att orden kunna mena: »al mad skal forliges 
i maven». Att emellertid här föreligger någon förvansk- 
ning, framgår dels av den fullständiga bristen på överens- 
stämmelse mellan danskan och latinet i A, och mellan sven- 
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skan och latinet i S, dels av det fsv. sainarla liggia ceiande 
iidhir^ h vilket ej ger någon antaglig mening. Rydqvists 
försök (V, 1 5 2) att översätta samaria med tsamtidigt» (av 
sam + arla) strandar nämligen dels därpå, att samaria i S 
848 betyder »tillsamman», dels därpå att meningen ändå 
blir obegriplig. Man är alltså berättigad till en emendation. 
Utgående från att »Snart leber tiden mend maaltid gerss» 
(i B) riktigt återgiver meningen, eftersom det överensstäm- 
mer med latinet, antar jag, att fsv. ordspr. urspr. har lytt 
snarlika lidha cetande tidJiir »snart förflyta måltiderna». 
Av den da. motsvarigheten till detta ordspr. är den i A 
mötande texten en ytterligare förvanskning, eller ock utgör 
möjligen denna text urspr. ett annat ordspr., som till följe 
av en viss likhet med det ursprungliga blivit insatt på dess 
plats, sedan detta senare förvanskats. 

Enligt komm. i B skulle ordspråket meddelas »aut 
ne oscita/^tes cibum capere negligamus . . . aut ne nimis 
cibo indulgeamus», men (jmf Mau) meningen är väl helt 
enkelt den, att måltiden förefaller kort, emedan det är be- 
hagligt att stilla sin hunger. 

D18 = S17. 

Ferulis (i S) är bättre än salibus (i D), h vilket senare i 
komm. förklaras: »salsis et amaris verbis». 

D19 = S19, D274 = S235. 

Nyerup antar, att den lat. pentametern i D 19 skulle 
liöra tillsamman med hexametern i D 1 8, men denna upp- 
fattning synes mig icke vara tilltalande, då dels dessa ord- 
språk ej följa efter hvarandra i S, dels den icke bekräftas 
av D274«S235, som i längre form meddelar samma 
nord. ordspråk som D 19 =-5 19. Ej häller förstår jag 
orsaken till att Molbech nr 4478 och Mau nr 2772 anse ord- 
språkets mening vara: »man kan ligesaa hastigt giore det 
gavnlige, som det skadelige». 
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Syv räknar i företalet B 5 s. i vårt ordspråk till de 
»morke og uforstandelige» men upptar emellertid »Skot er 
gavn gjordt, skaer af flykket» med denna förklaring: »skaer 
og aed, gavn gjores vel, bliver vel gjordt», och ordspr. 
skulle väl alltså enligt hans mening uppmana till att göra 
sig goda dagar och tills vidare slå arbetet ur hågen. 

Emellertid föreslår Tegnér att i motsats härtill fatta 
det fd. ordspr. »Skoth aer gaffn giorth skaer aff flycketh» 
såsom uttryckande tanken »när det är fråga om att skära 
av fläsksidan, sä går arbetet nog raskt», eftersom denna 
mening även uttryckes av lat. »Demembrando genam de 
perna presto fit vsus». Enligt komm. i B betyder nämligen 
gena även »köttstycke» (»gena . . . pernae est dewsior pars 
osse carews»); vsus betyder även »nytta». (Det är väl knap- 
past nödvändigt att för meterns skull emendera denutn- 
brandö till demembrate ; men göres denna ändring, bör 
skiljetecken sättas efter pérna). För denna uppfattning talar 
även den omständigheten, att uttrycket actio cara i lat. till 
D19 även tyder pä, att det är fråga om »ett kärt besvär», 
ty det kortare nord. ordspr. i D 19 = 319 torde uttrycka 
samma tanke, som det har i sin nu diskuterade längre 
form. 

Den sv. texten i S23S behöver väl knappt emenderas 
till överensstämmelse med fd. : »skyth a^r gangn giorth skaer 
aff flykke» eller möjligen ». . . skaer ith stykke aff flykke», i 
hvilket fall stykke i texten överhoppats pä grund av sin 
ljudlikhet xw^å flykke, Jmf. dock även det isl. »skjött er gagn 
gjort, skerdu af flykkinu» (Scheving 1,47). ^^^ ^^ en sen 
hand i S235 tillfogade kynben utgör blott en glossa till det 
(av denne skrivare för övrigt missförstådda) lat. genam, 

D20 = S75. 

Jmf. D84, 89, 377, 1023. 
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D2I = S2I. 

Komm. i B lemnar följande huvudsakligen riktiga för- 
klaring av den lat. texten och av ordspris mening: tPuella 
vsa fuit pudore more .i. ad morew spo«s^ gress^ ad lectu;;/^ 
q«t^ sponsa abnuit .i. negauit esse nudipes. Et dicit^^r per 
ironia^;^ de audaci puella et audaci sponsa : [q«^ qu^sita quare 
taw cito lectuw petisset: respondit q^^^öf nollet esse nudipes»]. 
Ordspr. är alltså ironiskt. Bruden var i själva värket alldeles 
icke blyg utan kunde ej komma fort nog i säng och hann 
därför ej taga skorna av (jmf. Reuterdahl s. 132 och Molbech 
s. 158 noten). Syv 1,47 missförstår däremot ordspr., då 
han förklarar: »hun var saa bly, at hun ej vilde dragé 
sköne af», och så även Nyerup. 

Lat. översättningen har gjorts efter nord. texten i D, 
under det att S har denna i en kortare form. Hos Skaaning 
(B 8 s. i) har den stympats, så att ordspr. blivit obegrip- 
ligt; hos honom heter det blott: »Hun sprang i Seng til 
Dreng, med baade Skoe». 

Komm. klandrar nudipes i st. f det riktigare nudipes, 
Q^ i H är fel för que, 

T>Ti = S20. 

Komm. i B förklarar: »Prouerbiu;^/ tractu;^ de more 
regionuw in quibus torta edulij species a torq^^ndo dicta 
circuwfert«r ad comme/^sales : vt quisq^^ portione;;/ capiat». 
Lat. betyder alltså enligt honom : »kakan [mlat. torta »kaka»], 
beger sig till bordskamraterna», och annorlunda kan det 
tydligen ej häller fattas. 

Om ordet kaka (kaghe) i det nord. ordspr. vore ursprung- 
ligt, så kunde detta väl svårligen från början ha brukats 
annorlunda än såsom en uppmaning vid måltiden att taga 
mera mat (kakor): kakan söker (finner alltid) sina kamrater 
(i magen); jmf. delvis Vappetit vient en mangeant. Då emel- 
lertid ordspr. både nu brukas och fordom brukats i bety- 
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delsen »lika söker lika», är det visst, att kaka (kaghe) är 
en förvanskning. Tegnér antar därför i Språkets makt 
öfver tanken s. 28, att överensstämmande med nyda. krage 
s0ger mage ordspr. ursprungligen lytt kråka s0kir maka 
[redan Skaaning B 3 s. 2 har »end finder Krage sin Mage», 
Syv 1,267 »Krage finder vel mage» såsom synonym till »En 
krage sider gerne hoos dend anden»], men att, sedan kråka 
övergått till kråka^ man, för att fä rim till maka^ råd- 
bråkat ordspråket. Härigenom skulle dels det sv. kaka 
söker maka^ dels det i flera svenska bygder använda hake 
råkar make ha uppstått, under det att det i Norge före- 
kommande (hos AsbJ0rnsen anförda) kraake seker maake 
»kråka söker fiskmåse» uppkommit genom en förvanskning 
av make till maake. på det att man måtte få rim till kraake. 

Denna förklaring är mycket skarpsinnig, men en annan 
synes mig dock mera tilltalande. 

Det nordiska ordspråkets form i de flästa trakter talar 
för att det ord, som representeras av krage^ kaka etc, ur- 
sprungligen hävt icke långt ^-Ijud (såsom kräka) MtdiVikovt 
a-X]\id i rotstavelsen. Blott det från Asbjernsen anförda 
kraake s0ker maake tyder nämligen på ursprungligt ö, 
men detta ordspråk torde vara ytterligt sällsynt, då det, 
så vitt jag ser, ej finnes i Aasens samling. För övrigt har 
man överallt former, som utgått från a\ fd. kaghe ^?\åx^ 
och yngre nyd. krage, nysv. kaka^ i sv. dialekter hake. 
Härtill kommer ytterligare följande. Under ^Krake(J)'% 
upptar Aasen^ s. TJ Krake feer vel sin make^ och detta 
med anledning av följande av Wilse: Norsk Ordbog eller 
Samling af norske ord (tryckt år 1780) s. XLIV upptagna 
ordspråk och förklaring: »Krage faar vel sin Mage; er der 
ikke en Haandfuld, saa er der en Land-fuld. Dermed tro- 
stes ulykkelige Friere». Ehuru kråka »kråka» i nyisl. har d 
(«= gammalt långt a), upptar Gu3m. Jönsson 332 ordspr. 
under formen »saekir kråka sinn maka» och skriver alltså 
kråka här med a (ej å), och att detta ej beror på tryckfel, 
bekräftas därav, att Stockh.-hskr. nr 35 4:0, som i regeln 
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särskilt utmärker gammalt långt Ä-ljud, även upptar *Likur 
saeker likan;? heim (idem) saeker kråka sin;? maka». 

Enligt min åsikt är det nyss från Wilse anförda citatet 
vägledande vid tydningen av vårt ordspråk. Den av honom 
lemnade förklaringen av »Krake faer vel sin make» (krage 
faar vel sin mage): »därmed tröstas olyckliga friare», gör tro- 
ligt, att vi här ha att göra med det svensk-norska ordet 
krake m. »svag stackare, kräk» etc, h varpå även Aasen med 
tvekan synes ha tänkt [däremot anser han, att i det danska 
krage finder vel mage ordet krage »vel er det samme som 
kraaka^]. I norskan betyder krake »i) en vanti-ivning, et 
sygeligt eller meget udmagret dyr 2) en liden, spaedlemmet 
person, en som har liden styrke». Ordet brukas i denna 
betydelse även i svenska rspr. samt i svenska bygdemål 
och även i målet i det fordom danska Skåne. Att det är 
ett urgammalt ord, blir troligt därav, att Rölv Krakes till- 
namn därmed synes vara identiskt. Det no. »krake faer 
vel sin make» betyder alltså »stackarn får väl sin make 
(maka)», h vilket tydligen utgör en mycket passande tröst 
för den som fått korgen. 

Nu brukas emellertid ännu i dag det svenska kaka 
söker maka väsentligen för att angiva, att dåliga kam- 
rater uppsöka h varandra, och att förhällandet varit ena- 
handa i äldre tid, framgår av Grubb.^ Under det att han 
(s. 410) förklarar kaka söker maaka med »Lijkt söker lijkt» 
och »Lijka foglar flyga giärna ihoop», anför han (s. 411) 
Kaka Jimier fulle maaka med förklaringen »Aldrig är någon 
så ond*, han finner jw sin lijke». Jag antar således, att 
ordspråket urspr. lytt ce finder kräki sin maka (med kraki: 
maka bildande helassonans) eller kanske ce finna kraka[r] 
sina maka »alltid finna stackare sina kamrater» (med full- 
ständigt rim). Denna ursprungliga form återfinnes ej blott 
i det nyss anförda no. ordspråket utan ock i det da. krage 
s0ger mage, ehuru man i senare tid (åtminstone redan på 
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i6oo-talet; jmf. det ovan från Sy v anförda) missuppfattat 
krage »krake» såsom krage »kråka». Nu förstår man, hvar- 
för ordspråket även i sina ovan anförda rådbråkade former 
tyder på ett ord motsvarande kraki med urspr. å i rot- 
stavelsen; däremot lemnar jag oavgjort, huruvida det no. 
kraake seker maake uppstått i trakter med s. k. tilljämning, 
där alltså kråka (en i nom. inträngd ack.-form), måkå Ijud- 
lagsenligt blivit kråka, måkå. 

Även formellt taget synes den av mig antagna urformen 
ce finder kraki sin maka eller ce finna kraka[r] sina maka 
berättigad, eftersom kraki: maka bildade helassonans och 
kraka[r]: maka fullständigt rim, under det att kräka: 
maka ej rimmade i fornspråket. 

' Lat. »Ad commensales se confert torta sodales» kan 
vara författat efter förvanskningen av kraki (kråka) till 
kaka, men möjligt är ock, att den lat. versen urspr. i st. f. 
torta hävt vappa eller något annat ord med betydelsen 
»odäga, stackare» (kraki), och att torta insatts först sedan 
i nord. texten kraki (kråka) förvanskats till kaka. Däre- 
mot skulle för meterns skull cornix (motsvarande ett urspr. 
kråka) ej hava kunnat i versen stå på torta^s plats. 

Vårt här avhandlade ordspråk kan delvis samman- 
ställas med [Ee seghes sellae lighe] sammen ridhe nidinghe 
(D756), och det är av intresse, emedan det visar att ett 
ordspråk kan bevara sin betydelse och användning, ehuru 
dess form förvanskats. 



D23 = S22, Dns. 

Mau nr 4153 förklarar aages med »er spaendt i aaget», 
men det torde ej kunna så översättas. Aage betyder 
»späende i aag» (Molbechs ordbok), och aages måste alltså 
betyda »bliva spänd i ok» (icke »vara spänd i ok»). Men 
att den ene oxen hvilar, medan den andre bliver spänd i 
oket, ger ingen tillfredsställande mening. Man väntar över- 
ensstämmande med sv. drceghir, ett uttryck med betydelsen 
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»medan den andre drager, medan man kör med den andre» 
eller dyl. Dä nu ordspr. pä isl. lyder: »Einatt hvilist uxi, 
[)ä öctrum er ekid» (Gu3m. Jönsson 84; ekiS part. av aka, 
dvs. »när man åker med den andre»), sä har det mähända 
pä danska ursprungligen lytt (med väsentligt bevarande av 
stavningen i A): »Ee hwilaes oxe maen andrum aghes^^ dvs. 
»medan man åker med den andre». Sedan genom den 
gamla böjningens upplösning andrum utbytts mot andhen^ 
niissuppfattades i sä fall detta såsom nom., och i samman- 
hang därmed utbyttes aghes mot aaghes, Aghes i a kan 
återgiva aghes^ men är troligen blott en annan stavning 
for aaghes. Lat. synes vara översättning av den förändrade 
da. texten. 

D24 = S23. 

Chr. Pedersen missförstår ordspr., dä enligt honom 
mulier skulle vara en bättre läsart än vxor^ och han i över- 
ensstämmelse med denna läsart förklarar: »Dicit^/r de nigris 
puellis Q^od extra periculuw raptus sint: q/^/ä mulier pulla 
.i. nigra no« pellitar .i. no« co^xtur aut now impellit/^r ire 
ad spondaw .s. tori: vt illic violctur». Däremot har Reuter- 
dahl (s. 145) riktigt uppfattat det/ när han (under scenga- 
stook) förklarar: »man skall hafwa henne [hustrun] bredwid 
sig, icke försmå henne», och denna uppfattning bekräftas 
av det isl. »Ekki ma kasta svartri konu ur sneng» (Guttm. 
Jönsson 74). I svenska bygdemål ännu säng stock »säng- 
stolpe» (Rietz); i norska scngestokk »sengekant, sidcfjcl i 
en seng» (Aasen). — Läs i H pulla . . . vila. 

D25 =^ S25. 

Dä ordspråket är dunkelt, må hela Chr. Pedersens 
kommentar till detsamma meddelas. Den lyder: »Dicitur 
de gratis (\uod ad eos redea;2t data : et est prouerbiu;;/ trac- 
tu/« a con^woXM^mQ con\i\M7m^\Mm\ qtä dant optima qui^que 
obsonia sodali: vt eadew aut bona;;/ parte;;/ recipia;/t. Na;;/ 
si improb«.y fuerit et nihil reddiderit: no;/ amplius illi appo- 
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ncretur. Esca igitur amica datoris: quia reuer.i vult ad 
cum: rcdit ad loca munifica .i. ad datorem munificum». 

Det fsv. »Math hawir m.xnska» skulle kunna översättas: 
»frikosti^heten har mat», dvs. »har alltid något att giva den 
hungrige». Detta stämmer dock ej med latinet, som väl 
icke kan betyda något annat än »givarens vänliga mat 
återvänder till de frikostiga ställena», dvs. »den välvilligt givna 
maten återgäldas genom frikostighet å mottagarens sida», 
h vilken tolkning bekräftas av Chr. Pedersens anförda komm. 
(jmf Nyerup nr 25). Genom emendation skulle man väl kunna 
fä överensstämmelse mellan det nord. och det lat. ordspråket, 
men den emendation, som jag tänkt på, är för osäker till 
att fbrtjena nämnas, och jag stannar vid ett non liquet. 

Att det nord. ordspr. redan tidigt blivit obegripligt, 
framgår därav, att i S ursprungligen synes hava stått »Ma- 
thir hawir maensko^ med mathir såsom subjekt och nicsn- 
sko såsom objekt, h vilken sats senare ändrats till »Math 
hawir mcienska» med rncenska till subjekt och math till objekt. 
Härigenom har meningen väsentligen förändrats. 

Ordspråket har i Danmark rådbråkats, så att det hos 
Syv 11,89 lyder : %Mad haver mindske, o: fortjeres efter haan- 
dcn», hvilkcn förvanskning kan hava framkallats därav, att 
en sådan förkortning som den i H använda blivit missför- 
stådd. Under denna form upptages det emellertid av Molbech 
s. 147. Levin, Fredrelandet för 1850 nr 251 s. 2 sp. 2 över- 
sätter med tvekan nie^idske med »huld, yndest», hvilkct ej sy- 
nes mig rätt väl passa. Icke häller är en av gammal hand i 
kungl. bibliotekets i Köpenhamn exemplar av a tillskriven 
anmärkning upplysande: »Huem der hafifuer att giffuc, hand 
finder well den dett tager». 

D26 = S26. 

Nyerup har ur B upptagit läsarten agno^ hvilken även 
Reuterdahl föredrar, och Södcrwalls ordbok fattar i över- 
ensstämmelse härmed (under dumbe) ordet dwnba såsom 
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3.djektiv och som attribut till lamb* Jag kan icke ansluta 
mig till dessa åsikter. Då i Söderwalls ordbok intet exem- 
pel förekommer, där dumbe står attributivt före sitt sub- 
stantiv, utan då det på fsv. heter t. ex. en prcester dumbey 
så bör i »ffaa giwa dumba lamb» ordet dumba fattas såsom 
subst., och ordspr. översättas: »få giva lam åt en dumbe». 
Detta bekräftas därav, att ännu Serenius (1741) uppför detta 
ordspråk (»det gier ingen Dumbe lamb») under substan- 
tivet dumbe. Men därför bör man också i latinet över- 
ensstämmande med flertalet urkunder (AHS) läsa agni och 
öv^ersätta agni munera med »en gåva bestående av ett 
iam». Jmf. t. ex. isl. »Far hyggr l)egianda p^rf (Vigfusson: 
Reader s. 260 nr 53) och D1161. 

D27 ^ S27, D794 = S708. 

Chr. Pedersen missförstår latinet till D27. Han fattar 
nämligen glisco i betydelsen »frodas» och konstruerar: »sus 
.• . vix gliscit .i. difficulter crescit sup. in agris: quib^^j 
Viiscit .i. ardewter cupit dissuescere .i. alienai" fieri»; emel- 
lertid tillägger han: »solent autem haec duo verba [gliscere 
och hiscere] aliter ab alijs exponi». Denna andra och rik- 
tiga betydelse av lat. är tydligen, såsom den nord. texten 
visar: »svinet åstundar (gliscit) knappast att avvänjas från 
de åkrar, ät hvilka det gapar (för att därav äta)». 

Den bästa läsarten i nord. texten är wong^ hvarigenom 
man får alliteration till wcenyce och want, Vanger »mark» 
finnes på Rökstenen (Bugge i Antiqv. Tidskr. V s. 51) och 
"^^ng enligt Rietz även i medelsvenska bygdemål. Läsarten 
i (er (A) bättre än er i (B), emedan rytmen fordrar, att 
det förra av dessa ord akcentueras. 

028 = 829. 

Bland de da. redaktionerna meddelar A den bästa tex- 
ten, och dess fd. text betyder: »onda män fördärva års- 
växten; därför kommer grödan sent» (i nyd. ännu aaring 
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tet aar med hensyn til veirlig og afgrede (helst i pl.)» och 
avi »jordens grede»). Läsarten aalden, old/ien (i B, H) är 
sämre än aullen (i A), även om fd. alden liksom isl., fsv. 
aldin kunde betyda ej blott »ållon» utan »ätlig trädfrukt» 
i allmänhet. Det fsv. arom (i S) är liktydigt med fd. 
aarynghe. Enligt det samstämmiga vittnesbördet av lat. 
och den fsv. texten synes sdAstnforthi kofmner aullen sijllce 
vara ett senare gjort tillägg. 

De »onda männen» ansågos väl hava den nämnda för- 
därvliga egenskapen antingen till följe av sina synder (för 
hvilka Gud straffade landet) eller genom sina egna troll- 
konster, onda ögon eller dyl. (jmf. Nyerup och Mau 7128). 
Reuterdahl s. 131 missförstår alltså ordspr., när han söker 
däri inlägga den betydelsen, att dåligt folk förslösar sin 
säd, har således om våren intet utsäde och får därför ingen 
skörd. Ordspr. möter i isl. under formen »Illir menn är- 
gagni spilla» (Gudm. Jönsson 177). Argagn upptages ej i 
lexika. Antingen är det sammansatt med dr och gagn och 
betyder »årets fruktbarhet, gröda», eller är det en genom 
anslutning till gagn gjord folketymologisk ombildning av 
ärgdngr »veirligets beskaffenhed, aarets frugt barhed» (hos 
Bj. Haldorsen). 

029 = 865. 

Chr. Pedersen förklarar i komm. latinet sålunda: »Chore^ 
et iubilationes excitant agmina laetantiu;«», och denna upp- 
fattning är kanske riktig. Lexika upptaga ej något balarta, 
men det kan vara bildat av halare »dansa» och betyda 
»dans», och att det särskilt användes om italiensk dans, blir 
troligt av kommentarens anmärkning: »Balari§ barbarum 
licet vulgäre italis est vocabulum». Latinet betyder alltså: 
»de snabba (italienska) dansarna framkalla glädjens skaror 
(muntra skaror)». 

Flera författare ha försökt förklara det nord. ordspr., 
och det är i synnerhet ordet plandz som gjort svårighet. 
Med tvekan sammanställer Nyerup det med det ir, planche 



21 

de jardinter; Reuterdahl (s. 141) med fr. ptanche, och \\^.n 
översätter planz med »gol vt. Ungefär samma mening synas 
Molbech (nr 4507) och Mau (nr 122 1) hava (den sistnämnde 
förklarar dock: »pläds, gulv»). Ehuru det nord. planz for- 
mellt skulle kunna motsvara det fr. planche (jmf. kvinno- 
namnet Blanche^ som i fsv. skrives Blanz), sä talar avgjort 
emot denna tolkning, dels att fr. planche icke betyder »golv» 
(utan »tilja» etc), dels att man med denna översättning all- 
deles icke får överensstämmelse med latinet. Denna skulle 
bli ännu mindre, om man med Molbech ville antaga, att 
den urspr. formen varit »vaelsk dands gier et glat [dvs. 
halt] gulv», för hvilken emendation den i Herr Ivers manu- 
skript (från omkring 1650) förekommande läsarten (»Valsker 
Dands gier glatter Plants») icke nämnvärt talar, när man 
besinnar urkundens låga ålder. 

Enligt min åsikt innehåller snarast den av B meddelade 
läsarten ordspr:s ursprungliga form: »Valsker dantz ger glä- 
der plantz». Då plantz liksom de flästa andra ord på p bör 
vara ett låneord, och då enligt Grimms Wb. pflanz i schwei- 
ziskan (Appenzell) betyder »spass, posse, schwank», så är 
man kanske berättigad att tilldela plantz samma betydelse, 
fastän jag ej funnit det på närmre håll än i schweiziskan. 
Huvudsakligen överensstämmande med lat. betyder det nord. 
ordspr. alltså: »italiensk (jmf det it. ordet balarie) dans 
framkallar ett muntert upptåg». Sedan wcelsker i S för- 
vanskats till wcersthir^ har man ej häller längre förstått 
planz^ hvarför en senare hand velat utbyta det mot plaaz^ 
och härmed har skrivaren väl snarare menat plaz »ansträng- 
ning, möda» (jmf. bibelns the hade plats 7ned roende) än 
plaz »ställe». 

D30=-S7i, Dn53 = 81043. 

Ordspråkens mening förklaras riktigt redan i komm. 
till B, när det (till D nr 1153) heter: »pr^dones homines 
onge a mansione sua grassantwr (och på liknande sätt i 
komm. till D30). 
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Sji innehåller säkerligen en förvanskning, eftersom 
»ulven biter icke lam på den mark, där han är vant ej 
giver tillfredsställande mening. Genom att emendera /lan 
till Aans och fatta wan som subst. blir den korrekt: »ulven 
biter icke lam på den mark, där man väntar honom»; jmf. 
isl. konungs var pangat vän »the king was expected» och 
särskilt det isl. ordspr. (Vigfusson: Reader s. 263 nr 184) 
»par er mér ulfs vän er ek eyru sék». Emellertid över- 
ensstämmer det isl. »Vargr bitr ei l)ar borinn er» (»sjaldan 
naerri greni»; Guctm. Jonsson 346) med D, under det att 
Grubb^ (s. 134) har »Vlfwen bijter intet der han boor» (jmf. 
ock Rhodin). Till följe av ordspr :s sistnämnda svenska 
form vill Nyerup emendera texten i D till som han doer, 
och trots överensstämmelsen med isl. torde baaren i D vara 
förvanskat, och ordspr. kan i sin förvanskade form ha över- 
förts frän Danmark till Island. Nyerups emendation är 
därför tilltalande. 

Läs i D 1 153 '»S 1043 depredaiur och rure, 

032 = 831. 

Komm. i B förklarar ordspr.: »facile est se magnis 
reb^^ immiscere qui certu;;^ habet fulcime;^ et firmum adiu- 
torem», och Grubb'-* (s. 268): »Dhet är intet ondt at wara 
kostfrij, när en annan släpper Pungen til»; sä ock Rhodin 
s. 34, och på liknande sätt J. N. Wilse: Norsk ordbog eller 
samling af norske ord (1780) s. XLIII. 

1^33 ■-= S32. 

Komm. i B missförstår ordspr., när det heter: »Sewsus 
est subobscur//i' videtur tame;^ hoc dicere (\uod iudicio ru- 
sticoru;;^ frigus vertitur in calore;«: quando messis est in 
horreo: quia tunc non nocet pluuiosa et frigida tempestas». 
Det är emellertid, såsom redan Nyerup insett, fråga om 
de välkända satser, som nu lyda: »köld maj gjor varm lo» 
(Danmark), »april våt och maj kall fylla bondens lador all» 
(Sverge), »Turr mars, vaat april og kald mai er merke til 
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eit godt aar» (Norge, Aasen^ s. 190), »Kalt surnar gjör 
heill hlödugölf» (likl.: gjörir heilt hlöSugölfi, Gudm. Jönsson 
s. 188). — Läs calet 

D34 = S33. 

Den här mötande betydelsen »sill» hos alec (i klassiska 
språket »fisklake, kaviar») torde även under medeltiden 
ha varit sällsynt, eftersom den ej anföres av Du Cange 
eller Diefenbach: Gloss.; den bekräftas dock av Diefenbach: 
Novum gloss. Komm. till B tyder sciri med »vt sciat^r», 
energia med »industria et operatio» (energia även hos Du 
Cange »operatio»). Enligt Chr. Pedersens åsikt skulle latinet 
alltså översättas: »att dela sill är ett lätt arbete till att 
vetas». Detta tillägg »till att vetas» (=• sciri) är dock kon- 
stigt. Möjligen har den urspr. läsarten varit partire 7 . . scire 
(»att veta»), men sedan partire utbytts mot deponens par- 
tiri^ har scire förändrats till sciri. 

Men man kan ock fatta sciri såsom stående för aV/, 
gen. av det mlat. cirus »hand» (en latinisering av xeiQ-, ordet 
anföres av Diefenbach: Gloss. under formerna cyrus, chiros). 
Även annars skrivas nämligen mlat. ord, som börja pä c, 
stundom med sc^ t. ex. cenum (coenum »smuts») och scenum, 
cenovectorium och scenovectorium^ i S54 scesi i st. f. cesi^ 
och sällsynta latiniseringar av grekiska ord möta ockå pä 
andra ställen i denna ordspråkssamling, t. ex. cauma (D45,* 
47). Genom att fatta sciri såsom ciri får man den tillfredsstäl- 
lande meningen »att dela sill är ett lätt arbete för handen», 
hvilket huvudsakligen stämmer med den nord. texten, där 
sill t. o. m. säges vara sicelfskiptir mathir »mat som delar 
sig själv». Orsaken till denna egenskap hos sillen är enligt 
komm. i B: »siccuw in duas partitur partes ante^uam co- 
quatur», under det att Molbech nr 4474 anmärker: »en sild 
kan ikke deles imellem to; den skifter sig selv ved bordet». 

I H hava av misstag de danska texterna till D34 och 
D35 blivit sammanslagna under D34. 



I 



24 



D35 = S34. 

Latinet bör väl översättas : »sill är av de tarvliga mål- 
tidernas utgifter», h vilket bekräftas genom komm. i B, som 
talar om sillens prisbillighet: »Hane vilitate;« facit copia 
Q/ie in Dacia est eius piscis». Komm. tillägger: »sed quia 
pauperu;;^ illic cibus est: ideo ad parcas epulas deputatur: 
au t quia eius oppletio nocet: parce est allec sumewdum»» 
Det är väl den förra av dessa utläggningar, som är berät- 
tigad, så att ordspr. innebär, att sill (pä grund av sitt 
billiga pris) tillhör de fattigas måltider. I överensstäm- 
melse härmed bör även den nord. texten förstås. Sy v 
(I,2o8) vägleder; han har nämligen: »sild er made-vild, 
(d: som mand nok vil have, og kand snart og let komme 
til)», och Reuterdahl (s. 147) upptar riktigt ett adj. matha- 
vildh »matnyttig, matgod» med hänvisning till värt ord- 
språk (jmf de isl. adj. matar-illr^ mafar-lauss). Med denna 
uppfattning av madh wildh (matha vildh) säsom ett kom- 
positum far den nord. texten huvudsakligen samma innehåll 
som latinet: »sill är matnyttig», dvs. den kommer på grund 
av sin matnyttighet (prisbillighet) även på den fattiges bord: 

Även Molbech (nr 4475) uppfattar inadevild ^disovn ett 
kompositum, men han anser vild vara ett subst. som han 
översätter: »vinding, fordeel», men detta ger en mindre 
tilltalande fras. 

Nyerup, Ley (nr 328) och Mau (nr 8591) torde begå 
ett misstag, när de uppfatta madh wildh såsom tvä skilda ord. 

D37 = S77. 

Jmf. med sammansättningen kelldhe gaanghen »som 
går till källan» t. ex. fd. bygangen »som går till byn», ncer- 
ganghen (båda i nr 970 ; det förra i B, det senare i A), 
nysv. närgången, alla sammansatta med part. pret. 

I Proverbia communia under nr 42 förekommer : » Also 
langhe gaet die cruuc tot water dan si brict» = »Tot reisas 
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ad aquas facit hydrias quot luit ipsas»; >Ad vada tot vadit 
urna quot ipsa cadit» (emenderas av Suringar: Verhande- 
ling över Prov. communia s. Ii6). Pentanietern anföres 
även av komm. i B. Det nu i Norden brukliga motsva- 
rande ordspr. (sv. tkrukan går så länge efter vatten, tills 
hon gar söndert, da. »krukken gaaer saalaenge til vands, 
at den kommer hankeles hjem») brukas som bekant i den 
meningen, att ett ofta upprepat vågspel om sider misslyckas. 

D39 = S38 

Om dojnitiuuSy som jag ej återfunnit i lat. ordböcker, 
anmärker komm. i B: »domitiuus abusiue pro domabilis 
hic dicitur»; det synes alltså vara ett i rimnöden bildat 
ord. Men då ordspr. även har potest fieri^ blir det genom 
domitiuus («- domabilis »möjlig att tämja») tautologiskt. Do- 
mitiuus kan därför snarast sägas stå för domitus (jmf. Reu- 
terdahl s. 150 under do^nitivus). 

Enligt Nyerup är det nord. ordspr. liktydigt med »vrid 
vidien medens den er gren» och brukas i synnerhet såsom 
en princip vid barnuppfostran; jmf. Mau (nr 571), som 
dock tilldelar ordspr. även ett allmännare bruk: även om 
företag, som genom att uppskjutas bli svårare att utföra. 
I Sverge" brukas ordspråket numera under formen »det är 
bättre att stämma i bäcken än i ån» (även no. »D'er betre 
aa stemma i bekken en i aai» Aasen^ s. 8) och, åtminstone 
i Skåne, icke särskilt om barnuppfostran, utan för att över 
huvud uttrycka, att det är bäst att vända om på en oriktig 
väg, medan det ännu är möjligt. Ordspr. förekommer även 
t. ex. Diplomatarium norveg. nr 111,752. 

D40 = S39. 

Latinet betyder: »den hulda visheten beräknar årens 
rymder» (att percakulo liksom calculo betyder »beräkna», 
är tydligt, ehuru jag i ordböckerna ej återfunnit det förra 
ordet). Härmed stämmer komm. i B, hvilken sålunda för- 
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klarar ordspr.: tDicit illud euangelicum : non est vestruw 
nosse tempora et momenta quae pater posuit in sua pote- 
state». Ordspr. vill alltså säga: det är den hulda visheten 
(Gud), och icke mänskorna, som beräknar åren. Reuterdahl 
(s. 131 under ar) har därför troligen funnit det rätta, när 
han fritt återger det nord. ordspr. med: »Gud är tidens 
herre». (Molbech nr 17, Mau nr 17 och så väsentligen 
även Nyerup anse det innebära, att Gud råder för året 
eller för årsväxten, men detta synes mindre sannolikt). 
Uttrycket »årets egare» är väl något påfallande men torde 
dock kunna brukas i ett ordspr. Att emendera aarsins 
ceghare till aarsins sceghare »årets tidmätare» (egentl. »solur» ; 
fsv. sceghare^ äldre nysv. säghare, säjare »horologium») 
vore därför obefogat, i synnerhet som en dylik bild ej 
passar om Gud. 

D41 == S67. 

Komm. i B förklarar ordspr.: »lUi debet impertiri: 

f 

qui pr^ se fert signu;« o^od a deo ametur: aut o^od deo 
seruit: vt sunt religiosi in veste: clerici: et omriQ^ christiani 
se gerentes decenti vestitu et gestu», och i överensstäm- 
melse härmed tolkas ordspr. av Mau nr 3138: »Her anbe- 
fales gavmildhed mod kirker og klostre og troende Guds 
barn». Uttrycket annue niunus synes värkligen visa, att man 
även under medeltiden kunnat uppfatta ordspr. på något 
liknande sätt, men det är dock knappt troligt, att ordspr. 
urspr. hävt denna betydelse. I Hegelunds Susanna s. 33 
brukas nämligen det da. ordspr. såsom randanmärkning 
till det ställe, där det är fråga om, huru Achab åstundar 
Susanna, och här uttrycker det tydligen ungefär tanken: 
»du skall ej åstunda det goda din nästa eger». Denna be- 
tydelse synes vida naturligare. 

Uttrycket ärra dei (egentl. »Guds handpänning, städja») 
är väl något påfallande, men är måhända dock ursprung- 

ligt. 
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D42 = Sög, D501 = S440. 

Det är väl troligast, att den urspr. formen av nord. ordspr. 
varit . . . ormar vcerste (»de värsta ormar»; oorme wcersth 
1 A 42 kan uttrycka detsamma, eftersom i A ändelsevokalen 
e (liksom i fornjutskan) stundom är avnött). Jmf. no. »I stil- 
Jaste vatnet er styggaste ormarne» (Aasen^ s. 171), det nysv. 
>i det lugnaste vattnet gä de största fiskarna» och det isl. 
>j dymmu watne eru wester ormar» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 
Att aconita i D501 (— S440) betyder »orm», göres 
sannolikt av den nord. texten. Aconitum översättes annars 
med »en giftig ört: stormhatt, ulvgräs» och brukas hos 
poeterna om gift i allmänhet. Betydelsen »orm» bekräftas 
dock därav att, under det att både aconitum och aconica 
(aconita) betyda »en giftig ört», aconica (aconita) också 
brukas om »eyn slange» (Diefenbach: Novum gloss.); aco- 
nitum bör därför också ha kunnat användas i denna senare 
mening. Kommentarens i B förklaring av aconita med 
venena torde därför vara mindre riktig. 

Ordsprrs mening förklaras i komm. i B till D42 sålunda.: 
>hoc est in homine taciturno s§pe lätet perniciosa voluntas». 

D43 = S40. 

Mau (nr 7713) förklarar reed med »afret» (dvs. dressera), 
nien detta kan svårligen vara riktigt. Redhe betyder väl 
här som annars »göra i ordning»; alltså: »gör i ordning 
hundarna (hundkopplet)». Ordspr:s mening är: »begagna 
det lägliga tillfället». 

D44 = S41. 

Komm. i B förklarar lat. sålunda: »Indicat difficile e.$'i'e 
inuitu;;^ custodire quia canes captiui frangu^/t si possunt 
äntra: et plangunt sibi veh .i. pro tristitia vlulant exituw 
qu^rentes». Chr. Pedersen fattade alltså captiui såsom attri- 
but till canesy och även Nyerup är något tveksam, huruvida 
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skiljetecken borde stå eller icke borde stå framför captiui. 
Den nord. texten synes mig dock otvetydigt visa, att cap- 
tiui är subjekt till plangunt^ och Chr. Pedersen, som ej tar 
hänsyn till den nord. texten, har alltså missförstått lat. 

Ordsprrs egentliga mening är dock ej rätt klar. Nyerup 
och Mau (nr 3938) tänka sig såsom en antaglig förklaring, 
att hundarna bryta in i rävens håla och där framkalla rävens 
skrik. Rask lemnar i Literaturbla.det (— Samlede af handl. 
11,430) en delvis modifierad tydning: >mange fjender bryde 
huset op, eller indtage faestet, ussel den, som läder sig 
indslutte og fånge, isteden for at mode sine tjender i äben 
mark». I sina Ordqvaeder s. 162 uppfattar däremot Hede- 
gaard ordspr. så, att den gripne, som skriker, är en bland 
hundarna: »Hvor der er mange om een Gierning, er det 
ikke Under at de kan faae Overhaand, men vorder een af 
dem greben, kommer han til at lide for dem alle», och så 
även Reuterdahl (s. 134 under d0r), som tänker på ett 
koppel innestängda hundar, och som särskilt finner följande 
(även av Nyerup nämnda) ordspr. hos Grubb* (s. 547) tala 
för sin mening: »Mång Swijn bryta hol, Men vselt dhet 
som tags i holet» (jmf. i Sw. Ordsedher B 6 s. 2 »Mång 
swin bryta gård, men vsält är thet som widher tags»). 
Detta är väl icke, såsom Reuterdahl menar, ett »alldeles 
motsvarande ordspråk», eftersom det här enligt Grubbs ut- 
läggning ej är fråga om många svin som samtidigt (jmf. 
R:s tanke på hundkopplet) bryta hål; Grubb förklarar näm- 
ligen: »Dhet brytes offta längie, förr än straffet kommer; 
Och faller offta ojämpnt, så at största Skalcken slipper 
snarast onäffster, och dhen minst bryter får masta huggen». 
Men detta av Grubb anförda ordspr. synes mig dock huvud- 
sakligen innehålla samma tanke som vårt här behandlade 
fornnord. ordspr. Jag är därför snarast böjd att sluta mig 
till den av Hedegaard och Reuterdahl givna tydningen, 
och detta så mycket hällre som på den förres tid ordsprrs 
egentliga innebörd kanske ännu ihågkoms genom tradi- 
tionen. Pä isl. har ordspr. en något avvikande form: »Margr 
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hundr brytr hus, ill t ^e\m sem innitekst» (Gudm. Jönsson 
s. 220). 

D45 =^ S42, D212. 

Lat. i B till D212 vägleder enligt min åsikt till för- 
stående av ordspr. Det betyder: »förr må skon sucka (dvs. 
fördärvas), än den hårt inneslutna foten må bli het». Gemat 
(B) i 0212" är en bättre läsart än gemit (A), och överens- 
stämmande härmed heter det i komm. i B till nr 45: »perit 
pro pereat ante .i. mali;;^ calceu;// perire mihi quam fero 
.i. quam pati velim: pede cauma .i. nimiu;// calorew». (Cauma, 
gr. YMVjua »ardor, aestus» Du Cange). I överensstämmelse 
med denna mening av latinet skulle den nord. texten ut- 
trycka: »jag uppoffrar hällre min sko, än jag låter den 
klämma (och därigenom upphetta) min fot», en mening, som 
även flera författare velat inlägga i det nord. ordspr. * 

Ley (nr 974) yttrar med anledning av detta ställe »at 
de gamle gerne skrev: vorder: for vorde». 

I fall denna uppgift är riktig, skulle man vara be- 
rättigad att översätta wordher med »bli ve», men i mot- 
satt fall antar jag^ att i ordspr. urspr. stått wordhe (pr. 
konj.). Armber översättes i Söderwalls ordb. med anfö- 
rande blott av detta ställe »förstörd, tillspillogifven(?)», och 
ordet synes här hava denna betydelse. 

Även Gudm. Jonsson s. 116 upptar ordspr. »Fyrr verdr 
skörinn armr, enn fötrinn varmr». Jmf. delvis »Bättre skrynkla 
på skon än blåsa på foten» (L — n: Ordspråk). 

047 = 844. 

Komm. i B förklarar ordspråket: »Deus confert gratia;;^ 
secunduw dispolitionem» (troligen tryckfel för dispositioneju), 
och redan Reuterdahl (s. 137) översätter det fsv. ordspr. 

* Enligt ,Ley (nr 974) har ordspr. på följande sätt förklarats för 
honom »förr blir skoen uppsliten än foten blir varm», men med skäl 
synes han betvivla denna förklarings riktighet. 
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riktigt: talltid gifver Gud (hvad som behöfves) pä färdigt 
spett» (jmf. med denna bet. hos fsv. ger det mht gar (garwer) 
»bereit gemacht, bereit»; även i isl. teinn »stekspett»), och 
överensstämmande härmed betyder da. i A tydligen: »bered 
dig på spettet . . .» Däremot har »Ee giflfuer gud tilgorde 
spiudh» (B; även hos Skaaning B 3 s. 2 tilgiorde) blivit i 
senare tid missförstått. Så anför Sy v 11,253 under rubriken 
Strafy Beder: »End giver Gud tilgjorde spyyd.' (Hvormed 
strax kand straffes)». Ley nr 1 1 trycker til gjorte spid 
(såsom skilda ord) och översätter »spid som ere got gjorte» 
(ej häller Reuterdahl anf. st. har förstått uttrycket). Til- 
gorde spiudh (dat.) betyder »ät berett (färdigt) spett»; jmf. 
isl. gera e-t til »tilberede ngt» och aa g0ran teen. 

Nyerup och Mau ha troligen rätt i att ordspr. vill in- 
skärpa den sanningen, att Guds försyn väl giver oss allting, 
men dock med det villkor, att vi själva ej fä vara sysslo- 
lösa. 

Adattgma »augmentum, additamentum» (Du Cange); om 
cauma se D45. Jmf. D151, 185, 215, 1069. 

D48 = S45. 

Med den riktiga läsarten lentescat får lat. samma me- 
ning som nord. texten. Beyer i B behöver ej vara tryckfel, 
då även annars i den äldre da. (ex. hos Kalkar och i Vid. 
selsk. ordb.) b0ie betyder »böja sig». 

Komm. i B förklarar ordspr.: »melius est iniquo oneri 
parere o^am sub eo frangi et opprimi», hvilket överens- 
stämmer därmed att Syv (1,505) anför det da. ordspr. 
under Ydmyghed och (1,423) upptar såsom parallel-ordspr. 
»Bedre at stryge sejl end at sjunke». Jmf. isl. »l)ad tre er 
betra sem bognar, en l)ad s^m brestur» (Stockh.-hskr. n:o 35 
4:0) och D281. 
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D49 = S46. 

Den i S bevarade formen av det nord. ordspr. är den 
ursprungligare (med bughi och bcendis allitererande; även 
annars brukas bcenda bogha »spänna en båge» ; ex. i Söder- 
walls ordbok). Arcu är tydligen bättre än arcus, och tra- 
hijätur (trajicitur) är väl att föredraga framför transitur. 
Chr. Pederscn kände också läsarten arcus; i komm. i B heter 
det nämligen: »Su«t qui legant arcus quod non placet . . .». 
Att även läsarten traijcitur var honom bekant, framgår 
också av komm. Lustra förklaras där med »spatia o^e 
sol lustrat: aut latibula vt sunt lustra feraru^;/», xx^^n lustrum 
betyder här väl snarast »skog» liksom också annars i poesi. 

Då komm. ger följande förklaring av ordsprrs innebörd : 
»Monet vt summa mala quamprimum fugiamus», och dä 
Sy v (1, 1 00) upptar det under Fare^ har det troligen an- 
vänts om personer, som voro allt för sorglösa i farans 
stund. Jmf. det isl. »Fyrr skytr bogi, enn fly gr dufa» 
(Gudm. Jonsson s. 116). 

D50 = S47, D330 = S302. 

Årchitnandriia är icke blott »der vorsteher der mönche» 
utan (enligt Du Cangc) även »quivis prtxlatus etiam archie- 
piscopus». I komm. i B (till D50) klandras användningen 
av archimandrita i st. f. det korrekta arcJiimandrita. Läs 
^^y:^ Kparasita, — Komm. i B till D 3 30 förklarar: »Ordo 
•s. sacerdotij aut senatus . . . raro creat .i. efificit, patronuw .i. 
episcopum ^/aduocatum». — Jmf. isl. »Alldrei gicTrest gödur 
Erkibiskup af ofneytsluman;^e» (Stockh.-hskr. n:o 35 4:0;. 

D51 = S49. 

Mau vill (under nr 3536) förklara w/^rjj i detta ordspr. 
såsom »mastkorg», men det är väl troligare, att merss liksom 
^yies kunnat betyda »korg», såsom Vid. selsk. ordb. antar 
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pä grund av i fråga varande ordspr.;jmf. mars {mht merse) 
med tnixstkor^; i höll. 7?iars även »riickenkorb». 

Komm. i B förklarar ordspr. : »Res ardua non facile 
obtinet/^r», under det att Grubb'* s. 647 meddelar: »Ondt 
stoppa Tranan i Mees. i. e. Som man sade: Til en tiuck 
Rumpa wil en wijdh Brook. Staten efifter Ståndet. Lijka 
som en Traana illa kan stoppas vthi en lijten Kassa; Sä 
kan icke heller någon aflf högt Stånd trijfwas vthi trängt 
Staal; i. e. Wedh ringa expenser». Ordspr:s innebörd pä 
Grubbs tid framgår härav till fullo, och i fall den av Chr. 
Pedersen givna förklaringen riktigt anger dess användning 
i Danmark på 1500-talet, har det pä olika tider och orter 
använts i något olika mening. 

D52 == S51, D154 = S141, 

Brta »ein weingefäss» brukas i mlat. även med bet. 
»mensura» (Du Cange), h vilket stämmer med kommentarens 
i B förklaring: »consilia debent fieri cum me«sura tewporis 
ncque nimis cito ncque nimis tärde». Härmed harmonierar 
väsenthgen nord. texten: »ett råd (dvs. ett gott råd) är ej 
bättre än ett dåligt råd, med mindre det [läs i D t/ietj tages 
(mottages) tids nog». Denna bet. (»tids nog») av t tidli 
bestyrkes av det isl. »Ekki er betra rået enn öråd, nema 1 
tima se tekid» (Gudm. Jonsson 66); jmf. även Grubb' s. 697: 
»Rådh är intet rådh, vthan dhet tijdigt brukas», hvilket han 
förklarar: »Effterrädh är intet rådh». För övrigt ligger den 
andra bet. (»pä lämplig tid») av / tidh den nämnda mycket 
nära; jmf t. ex. hos Serenius i tid »in season», och ännu 
har i tid i uttrycket i tid och i otid denna betydelse. 

D53 = S52. 

Nyerups anmärkning att sarmenta betyder »qviste og 
grcne af vintrneet», och att ordspr. därf()r måste vara bildat 
i Södern, är inkorrekt, eftersom sarmenimn över huvu( 
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betyder »kvist, skott på träd; torrt ris» (jmf. Cavallins och 
Georges' ordböcker). 

Eledh i S52 uppfattas av Schagerström (Arkiv IV,346 
noten) såsom en uråldrig form med bevarad ändelsevokal. 
Det är möjligt, att denna uppfattning är riktig, och att 
den gamla (Ijudlagsenliga) formen således bevarats i detta, 
troligen gamla, ordspråk. Men då någon dylik form av detta 
vanliga ord annars ingenstädes påvisats, vare sig i isl. eller 
i fsv., är det också mycket möjligt, att ekdh helt enkelt 
är skrivfel för eeldh^ eftersom ordet mycket ofta skrives 
med ee i rotstavelsen (t. ex. eelde S96), och härför talar 
i viss mån, att man i en tvåstavig form snarare väntar / 
(didh) än e enligt vår handskrifts vokalisation. 

Ordspråkets innebörd belyses av Grubb* s. 812: »Torr 
Wedh giör snaran Eldh. i. e. Godt giöra medh godh reeda. 
Godh reedskap giör lätt arbete», och hos Syv (I,26i) an- 
föres det under rubriken »Let og snar Gierning». Däremot 
använder Hegelund det i Susanna s. 36 i en något annan 
mening. Där står det nämligen såsom randanmärkning 
liktydigt med det i texten stående »Huor snart kand mand 
sticke lid i Halm!» och med det straxt ovanför anförda 
»Den er snart dragen, der hopper med». Fråga är på detta 
ställe om Achabs och Sedechias^ utsikter att förföra Susanna. 

Jmf. D1081. 

D54 = S53. 

Enligt komm. i B skulle aure stå i st. f. in aure^ och 
Nyerup föreslår därför att i stället läsa stolidi qvod sonat in 
^^e. Men då, såsom han själv nämner, sonat med denna 
emendation skulle brukas med penultima låi^, ehuru den 
är kort, är enligt min åsikt Nyerups förslag icke lyckligt; 
det torde vara lättare att fatta aure -» in aure. 
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E)55^S54, 0336 = 8254. 

Komm. i B till D55 giver följande förklaring: »Impro- 
bat tuvpem more/« comedewdi eorii;;/ qui cibuw åentihus 
frangunt sine cultro quia artocopi .i. panes sunt esi .i. man- 
ducati prius ore nothi .i. degeneris et ignobilis viri: sup. 
quam caesi .i. i;^cisi cultro». Att artocopus (vanligen »kunst- 
bäcker») här skall betyda »bröd», är säkerligen riktigt, och 
denna betydelse upptages även av Du Cange; men däremot 
låter det sig väl ej göra att vid cesi underförstå quam^ 
h vilket är nödvändigt enligt Chr. Pedersens tolkning. Lati- 
net synes däremot böra översättas: »de sönderskurna ka- 
korna äro förr (dvs. än andra: först) uppätna av bastardens 
(tölpens) mun» (scesi i S står i st. f. cesi; jmf. D34 om se- 
för c- i mlat.).. Härmed stämmer den nord. texten: »dårens 
(tölpens) mat är först äten». Falsk (Faalsk) i D55 A och 
D336 A är här liksom flera ggr annars (t. ex. i nr 79) blott 
en mindre noggrann stavning i st. f. folsk, hvilken stavning 
beror därpå, att sedan ä-ljudet i fd. övergått till å i} gafa)^ 
sta(a) etc), a-tecknet stundom brukas i ord med <?-ljud, 
hvilket ljud liknade det av a uppkomna i-ljudet. Senare 
kunde ett med a skrivet falsk (=folsk) lätt missuppfattas 
såsom »falsk» (hvilket i detta ordspr. kanske underlättades 
av betydelsen hos nothus »oäkta, falsk»). Ett dylikt miss- 
förstånd föreligger i det isl. »Falsks manns matr, er fyrst 
etinn» (Gudm. Jönsson 100), hvilket ordspr. väl kommit 
till Island från Danmark (i isl. förekommer enligt Oxford- 
ordboken falskr först under 1400-talet). 

Ordspr. meddelar alltså en tillrättavisning till dem, som 
sluka maten utan tillbörlig hänsyn till bordskamraterna, 
och delvis samma tanke återkommer i D79, 213, 627; jmf. 
Nyerup och Mau nr 11 56. — Läs i D336« S254 /r/;//^?. 

E>56 = S55. 

Det av Syv II,i59 anförda »Kunst er let at baere; 
traenger mand, saa tager mand til dend» stämmer rätt väl 
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med den fsv. texten i S, hvars slut synes böra översättas: 
»tag till (den), om du behöver»; jmf. isl. taka til e-s »tage 
fat paa, give sig i faerd med ngt». 

I>57 = S56, D799 = S7i6. 

Dessa tvä ordspråk ha väl under sin i denna samling 
urspr. form innehållit motsatta påståenden: stundom blir 
makten och stundom klokheten den segrande. Ty såsom 
den fd. texten till D799 (=5716) synes visa, är väl läsarten 
vis (i Aa) ursprungligare än vix (i BS). (För att förklara sin 
läsart vix anför emellertid Chr. Pedersen i komm.: »turgens 
.i. tumens et inflatus sup^rbia: vix domatur .i. vincit«r: arte 
.i. ratione». Bättre vore att med denna läsart konstruera 
latinet »turgens arte vix domatur», h varigenom det finge 
samma betydelse som danskan). 

Jmf. Grubb^ s. 423 »Konst w inner macht. i. e. Klook- 
heet öfwergår starckheet» och Sy v 1,243 »Kunst maa tidt 
nndsaette magten». Grubb hänvisar till Predikareboken kap. 
9 »vishet är ju bättre än starkhet» (v. 16) och »bättre är 
vishet än stridsvapen» (v. 18). 

D58 = S66. 

Enligt komm. i B är ordspr:s mening: »Spiritus tristis 
desiccat ossa», men det lyckas ej Chr. Pedersen att förklara 
den lat. texten. Han resonnerar nämligen sålunda: ^åxm 
vocabulu;;^ illud Nia fictitiu;;/ sit: q«/d dicat diuinare difficile 
est. su«t q«/ expona«t sic. Arcta spina niae .i. laboris aut 
inopi^. aut vt sit per aph^resin dictum niae pro pecuniae: 
arcta spina niae .i. difficultas habendae pecuniae: arctat cor 
rocestitiae». Med läsarten vice åter menar han att »arcta 
spina viae» skulle betyda »difficultas viuendi in hoc seculo 
in quo viatici sumus: arctat .i. ^<?«stringit cor mcestitie .i. 
mcerore». 

Under det att nie tydligen är en rådbråkning, är den 
i komm. i B antydda läsarten vice visserligen osäker men 
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kanske ändå möjlig. Med denna skulle latinet väl kunna 
konstrueras på följande sätt: »arcta spina viae mesticie 
artat cor = de täta törnena på sorgens väg göra hjärtat 
betryckt», hvilket någorlunda stämmer med den nordiska 
texten: »bedrövelsens törne [läs i S dröwilsins i st. f. dicswl- 
sins] gör hjärtat gammalt» (eller kanske snarare: »murket»). 
Formen forn i fsv. är påfallande, och Söderwall vill 
därför i sin ordbok rätta det till fornt. Emellertid behöver 
forn icke vara en felskrivning i vanlig mening. Det da. 
ger hicBrtheth foom är korrekt, eftersom på flera ställen i 
denna da. ordspråkssamling en form brukas för neutrum, hvil- 
ken är identisk med maskulinum (se inledningen till delen I). 
Skrivningen forn har kunnat överföras från ett danskt origi- 
nal till vår fsv. text; dock finnes kanske även den möjlig- 
heten, att forn utan dylik dansk påvärkan skulle kunna 
vara ett /-löst neutrum (jmf. om dylika Noreen i Pauls 
Grundriss 1,502 % 185, i). 

D59 = S64, 0833=8741. 

Hedegaard s. 62 har »Villie er ei Landeret, hvor Villie 
er ret, der er Loven landflygtig», Grubb'** s. 594: »Dher 
willia blijr Landzrätt, dher är all Laag biltog», Töming 
s. 162 »Willia eller wåld [kan även läsas wäld] är icke 
landzrätt». Ordspr. säges numera till en som önskar eller 
gör anspråk på något obilligt eller på något, som strider mot 
andras rätt (jmf. Mau nr 11,603), ^^ det brukas enligt 
Nyerup särskilt ofta av modren till barnet. 

Chr. Pedersen förklarar i komm. till D833 tenor med 
»mens et sententia», under det att han i komm. till D59 
söker i den lat. texten till detta ordspr. inlägga en helt 
annan mening, än den nord. texten eger. Han säger näm- 
ligen: »Docet anceps esse iudiciuw eoruw q«e pr^sunt iusti- 
tiae», och till denna mening kommer han genom följande 
förklaring: »Volituw .i. placitum et voluntas astre§ .i. iusti- 
tiarioruw: relegat .i. a se mouet saepe itum .i. pr^positum 
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in quod iuerat». Enligt honom skall iius betyda sententia 
på den grund, att >qua«do . . . variae erant iudicuw senten- 
tiae: solebant omnes vnius sententiae ire in vnum locuw». 
Bristen på överensstämmelse med nord. texten visar, att 
denna uppfattning av lat. ej kan vara riktig. Jag föreslår 
därför följande tydning av lat. Ehuru lexika ej upptaga 
något subst. voliium »vilja» (dock i mlat. adj. volitus »willich», 
Diefenbach: Gloss.), torde denna Chr. Pedersens förklaring 
av ordet vara riktig, eftersom nord. texten har vili (wilice)^ 
och redan Reuterdahl s. 154 har så uppfattat det. Astrcea 
är rättvisans gudinna (läs astreej^ och lat. torde böra kon- 
strueras: »volitum sepe relegat astree itum», dvs. »tillfreds- 
ställandet av den egna viljan kränker ofta rättens gång». 

Jmf. med astree itum det nysv. »lagen (rätten) har 
sin gång». 

D60 = S59, D280 — S244, D540. 

I överensstämmelse med S244 har Sy v (1,201): »Hund 

er hjemme rigest. Djervest for sin egen der». Jmf. D423 — 

S371. Latinet till D540 förekommer i väsentligen samma 

form i Wiener-handskriften cod. rec. 3356 från 1200-talet: 

»In foribus propriis canis est audacior omnis» (se Mones 

Anzeiger VII, sp. 505 och Miillenhoff och Scherer: Denk- 

mäler^ s. 47 nr 86) och i Proverbia Gallicana Latin, versic. 

traducta s. 18 nr 228 »In laribus propriis canis est audacior 

omnis» (Suringar: Bebels Proverbia germanica s. 394). Dessa 

former av ordspr. m^ propriis: omnis rimmande äro bättre 

än den i D 540. 

Läs i SS9 /öres. 

D61 = S60. 

Fcmor (S) är en bättre läsart än fauus »honingskaka» 
(I^). Fulgorum är neutr. av mlat. didyfulgorus »splendidus» 
(Du Cange). 
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Nyerup synes väsentligen riktigt ha förstått det da. 
ordspr.^ när han menar att t. ex. »Naar guld forer ordet, 
saa gjelder ingen visdom» utgör dess motsats. Jmf. Syv 
(1,430): »Gode oorg [läs: oord] og gave milder vreed hu. 
Gode oord ere bedre end guld; mere end gave». 

D62 = S68. 

Chr. Pedersen anmärker i komm.: »nisi consonantiaw 
syllabae auctor male affectasset aptius dixisset poliri». Emel- 
lertid fäster Rask (Litteraturbladet «= Sami. afhandl. 11,432) 
med skäl uppmärksamheten därpå, att härvid även en annan 
faktor spelat med: författaren av lat. synes ha gjort sig 
skyldig till en danism, när han översätter ikke vcerd at 
polere med indigna polire, — Jmf. isl. »Man;/ skal ei gylla, 
pad ei er gullz werdt» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D63 = S70. 

Ordspr. vill tydligen säga: »man kan aldrig vara nog 
försiktig», h vilket även bekräftas därav, att Syv (1,465) 
upptar ordspr. under Vartagen med följande förklaring: 
»Der er ingen sted, som jo haver enten oje eller arne». 
Läs i S oris (av or a »trakt»). Jmf. D496, 948. 

D64-S61, 0514 = 8453. 

I lat. till D64 — S61 bör man med BS läsa placet; 
härigenom far lat. (». . . som är behaglig inför Gud») samma 
mening som nord. texten. Läsarten placet bestyrkes ytter- 
ligare av lat. till D5i4=-S453 bonus ante deum rutilat qui 
»som inför Gud glänser genom godhet». Det är därför obe- 
fogat att med Nyerup vilja ändra placet till placat och fatta 
deum såsom objekt, och detta så mycket mera, ^ov^ placat 
med lång penultima ej passar i versen. Ordsp:s mening 
är väl icke häller så dunkel, som den synes Nyerup; det 
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vill säga: »den (men blott den) är värkligen god, som inför 
Guds allseende öga befinnes vara god» (jmf. Mau nr 3137). 

D65, D265 = S230, Diu8 = S1015. 

Den läsart, som tydligast uttrycker ordsprrs tanke, är: 
han bliwer (D65, S1015) lenghe swen eller han scal Icenghe 
wcere (Di 118) swcen^ enär meningen tydligen är: »den som 
tidigt vill varda herre, han förblir länge svan». Över- 
ensstämmande härmed har Sy v (1,178): »Hvo aarle vil vsere 
herre, bliver laenge svend. Ung herre gam;/^el trygler; 
unp[ kok gamwel stegvender». Däremot i isl. »HvÖr snemma 
er herra, verdr lengi sveinn» (GuSm. Jonsson 166; »hanw 
werdur leinge sveirn» Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

Proteler i D 1 1 1 8 förklaras i komm. i B med per du- 
rabo^ men till lat. i D65 har komm. en utan tvivel förfelad 
förklaring: »Seruilis .s. conditionis homo qui festinat före 
Wilis .s. conditionis aret .i. non prosperatur nec crescit». 
Latinet bör väl helt enkelt översättas: »den som skyndar 
att bli herre-aktig (herre), får försmäkta tjenar-aktig (såsom 
tjenare)». 

D 66. 

Dä ordspråket är dunkelt, må större delen av Chr. 
Pedersens tämligen underliga kommentar meddelas. Det 
heter där: »Merx non vendatur amice .i. faclli precio: a 
ianitrice .i. muliere ostiaria quae osXmm obscruat: aut quia 
ostiaria cum omnibus respondere habeat: callida semper sit: 
^t opportunitatem habeat vende»di quae habet aut ra- 
puit quandocunq^^ voluerit. Potest etiam lanitrix dici 
meretricula quae ante ianuam sedet expectans perditos 
iuuenes: cuius merx nulli vilis Qst\ quia vltra stipem ani- 
nia;« corpus et honorem perdunt omnes». Chr. Pedersen 
anmärker alltså, att ianitrix kan betyda dels »mulier osti- 
aria», dels »meretricula». Men då isl. portkona betyder 
»sköka», och då Sy v (1, 5 80) översätter Porikone på samma 
sätt, bör latinets ianitrix säkerligen även sä förstås. Om 
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betydelsen av pintell har man ej varit ense. Nyerup fin- 
ner ordet göra stora svårigheter, men tillägger: »Det naer- 
meste, man kan komme det, er det bekjendte pinte, et maal 
paa vaade vare». Vid. selsk. ordb. yttrar däremot, under 
pintel »det mandlige lem», att Moth (i sin handskrivna ordbok) 
med orätt har tilldelat ordet i vårt ordspråk en annan bety- 
delse, och Molbech s. 379 översätter det »membrum virile». 
Att man redan tidigt pä detta sätt uppfattat ordet, framgår 
därav, att det i uni v. -bibliotekets i Köpenhamn exemplar av A 
är överstruket med bläck liksom några andra obscena ord och 
uttryck, och Syv (företalet B 3 s. 2) upptar »Mand kjeber 
ikke af port-kone . . .» bland »ufine, grove og usemmelige» 
ordspråk. Det är därför och till följe av det latinska och 
danska ordspråkets karaktär över huvud mycket möjligt^ 
att pintell hävt denna senare betydelse, fastän man ej inser, 
huru ordspråket då bör översättas. Men även om man 
utgår från ordet pinte^ våtvarumåttet, torde man endast 
genom emendation kunna erhålla en begriplig form för 
ordspr., och jag kan icke meddela någon emendation som 
tillfredsställer mig. 

D67 = S50. 

Problemata (161 1) meddelar H 5 s. 2 under nr 130 
följande: »Huad felger Skaden i huort hand flyer? Suar. 
Hälen eller Rompen, saa felger oc ordet oc ryctet et Men- 
niske ihuort hand kommer i Verden». Hedegaard: Ord- 
qvaeder s. 338 förstår »Skaden fly ver aldrig saa långt, at 
Rumpen jo felger med» om det onda ryktet; så även senare 
författare. Denna tolkning är säkerligen den riktiga. I sin 
komm. yttrar emellertid Chr. Pedersen: »Moraliter qui ad 
altum statum perueniunt no;^ continuo dcformitatcm suam 
deponu^^t: q^^ea ardea auis alte volans: quocunqw^ volauerit 
portat secu»^ anum .i. podicem que;// deformew habet oleto : 
et parum caudatum». Jmf isl. »Hvar hegrin;^ Rygur^ halin« 
(ylger med» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0) och det fht. (från en 
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Sangaller-handskrift frän looo-talet) »So diz réhpochchili 
fliet, so plecchet imo ter ars» (Miillenhoff och Scherer: 
Denkmäler^ s. 45). 

D68. 

« 

Ehuru detta ordspråk ej upptages i S, har det dock 
varit gängse i Sverge under medeltiden. Det förekommer 
nämligen i en av L. Daae i (Sv.) Historisk tidskrift för 
1888 s. 168 ff. publicerad hskr. frän början av 1500-talet, 
i h vilken det (s. 168 r. 6 nfr. ff.) heter: 

»Mange straffa jordena oc aera sygelwe onde, 

agmalth [läs: gamalth] ord saegh tholkith aer boo som bonde. 

Haeghren, som ey symmer, wathnith straffar. 

En lather bonde pa sin åker klaffar.» 

Här användes alltså ordspr. om en som, ehuru själv skyldig, 
skjuter skulden på något annat. På något avvikande sätt 
förklaras det av Grubb^ s. 360: »Hägeren lastar Wattnet, 
effter han intet kan simma. i. e. Som man wille säya: Mån- 
gen lastar dhen Fohlan han giärna åtte»; Grubb påminner 
ock om det bekanta ordstävet om räven och rönnbären. 

Proverbia communia har (under nr 664) delvis samma 

latinska text som vårt ordspr.: »Ardea culpat aquas, cum 

nescit ipsa natare. « Tis quaet water, sprac die reigher ende 

conde niet swemmew», och med denna lågt. text stämmer 

fullkomligt en hos Mau nr 3534 anförd variant av det da. 

ordspr.: iDet er daarligt vand, sagde hejren, den kunde 

ikke svomme». Jmf. ock isl. »Hegrinw hatar t)ui watned, ad 

han« kan;^ ej ad synda» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; Gudm. 

Jonsson 417). 

D69 = S62, D159 = S147. 

Läsarterna lupis (D69) och lupi (S62) äro båda möj- 
%a; dock är den förra kanske att föredraga, emedan man 
därigenom far (manligt) rim till vitulis. Lat. i D 1 59, hvilkct 
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utgör en korrekt leoninsk vers, är väl ursprungligare än det 
i S147, som väsentligen är en äterupprepning frän S62 

(= D69). 

Nyerup anmärker, att den av ordspr. meddelade upp- 
giften strider mot naturhistorien, eftersom det är rättorna, 
ej vargarna, som av hunger äta upp hv^randra. Samma 
resonnemang har väl föranlett förvanskningen hos Skaaning 
D 5 s. I : »Sielden rivis Ulve naar de har icke Kalve» och i 
Swenske Ordsedher (1604) '^Sieldan riffues vlffuar, när the 
haffua icke kalffuar» (C i s. 3). 

Sy v (1,105) anför värt ordspr. (Selve rives . . .) säsom 
en parallel till »Armod voldcr tidt trette». Jmf. isl. »Själfir 
yfast (rifast) lilfar, ef eiga ser ei bräd (kälfa)» (Gudm. 
Jönsson 312). 



D70. 



Se komm. till D4. 



D71 = S6. 



Assistens synes vara en bättre läsart än det av Chr. 
Pedersen i komm. alternativt nämnda asciscens^ eftersom 
assistens närmare stämmer med den nord. texten (siwdk). 
Ehuru assisto i klassiska spräket konstrueras med dat., är 
verum kanske ända ursprungligare än ver o: genom verum 
fas nämligen (manligt) rim till legum [komm. i B för- 
klarar uttrycket assistens verum sålunda: »assistens .i. stans 
ad veruw/ .i. veritate;//»]. 

Den urspr. formen av nordiska texten har varit: lagh 
ceru rcBtsins studh ok kroka (eller kroksins; jmf. vncum) 
forbudh (med studh: forbudh rimmande). Kröker betyder 
här »knep»; jmf. no. krok »en fordreielse, et listigt paafund 
hvorved en sag bringes ud af sin rette gäng» (Aasen). 
Genom tryckfel har B i st. f. forbwdh fatt fork wdy som 
återfinnes hos Skaaning (C 6 s. 2) : »Lov er Raettens Stytte^ 
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og Krogens Forck ud», och hos Sy v (1,275): »Lov er ret- 

tens styd og krogens fork ud». Detta dunkla fork ud 

kommer Sy v att tänka ^k fork (»en tvegrenet gaffelstang, 

hotyve» etc), och han förklarar det därför: »udforker og 

udjager det krogede, som HoraU Natur am expellas furcå . . .» 

Denna förklaring är även Nyerup och, såsom det vill synas, 

också Molbech (nr 2106) böjd att antaga. Emellertid hava 

redan Rask (Litteraturbladet — Sami. afhandl. II433) och 

N. M. Petersen (Det danske, norske og svenske sprogs 

historie 11,2/8) insett, att fork wd i B är tryckfel; jmf. 

dessutom särskilt Levin i Faedrelandet för 1850 nr 251 

s. 2 sp. 2. • , 

I Sv. Ordsedher (B 4 s. 2) har ordspr. på annat sätt 

förvanskats »Lagh är rättens stödh, och rätten [så] förbundh». 

D72 = S12, D409. 

Detta nord. ordspr. förklaras olika av Syv och Grubb. 
Den förre (1,165) anför det under formen: »Dend bruné 
n^d haver dend hvide kjerne» såsom synonym till .»Sorte 
druer ere saa sede, som de hvide. Sorte kirsebaer ere de 
beste. Paa et sort fad ligger ofte god viin», dvs. »man skall 
ej dömma efler det yttre utseendet», och denna uppfattning 
av ordspr. synes ligga närmast. Huvudsakligen i över- 
ensstämmelse härmed upptar Grubb ^ (s. 773) det (under 
formen BrtUhna [troligen tryck- eller skrivfel för Bruna] 
Nötter haa sötha kiärnar) tillsamman med »Swart swijder 
intet, dhet hwijta går aff med ångest i. e. Som man wille 
säya: Fägring faller snart». S. 56 anför Grubb däremot 
ordspr. »Bruna Nötter liaa söta kiärnar» med förklaringen 
»Moget Råd winner godh frucht». 

Enligt komm. i B till D409 skulle vid saporis under- 
förstås boni. Detta är dock obehövligt, enär sapor ensamt 
kan betyda »leckerei, delicate speise». Eftersom nötterna 
(dvs. hasselnötterna) hos oss äro bruna (ej svarta). Vill 
Nyerup i det i D72 använda atra nux se en hänsyftning 
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pä valnötter, hvarav åter skulle framgå, att den lat. versen 
under D72 vore författad i Södern, valnötternas hemland. 
Resonnemanget är föga övertygande. 

D73 - S16, D839. 

Läs i D73 meliorat, I D839 äro båda läsarterna yf^/ 
och fiat möjliga. — Stavningen lime (ej limi) 1 S, där vokal- 
balansen huvudsakligen tillämpas, visar att ordet hade lång 
rotstavelse (jmf. Kock: Fsv. Ijudl. 1,207). 

Syv 1,458 har »Riis og ferie gjer godt barn», hvartill 
enligt Mau (nr 8000) stundom fogas: »naar guld og perle 
ligger i skarn», under det att Vid. selsk. ordb. har »Ris 
gjer ikke altid gode bern» (Mau: ib.). — Jmf. härmed D 94, 
310, 805. 

D74 = S18. 

Grubb^ s. 355 har ordspr. under denna form: »Hwar 
man rijder icke medh Höök på Hand i. e. Som man wille 
. .säya: Fattigh man är icke Grefwe. Hwar måste blifwa wedh 
sitt stånd». Vårt ordspr. häntyder naturligtvis på medel- 
tidens ridderliga falkjakt. 

075=824. 

Läs i A Gaard kone^ i B haffue^ i S och H sub vetäre 
nec armo. Ordet gardhkona har blivit uppfattat på olika 
sätt. Nyerup och Molbech förklara det blott med »en 
fremmed (fattig) kone». (Molbech dessutom s. 373 med 
»huuskone»). Mau (nr 10,858) tänker på en »fattig, fremmed 
kone, som gaar omkring og beder om uld». Söderwall över- 
sätter det »qvinna som går ur gård i gård (för att tigga)? 
undantagsq vinna? to rparq vinna?» Kalkar anser det betyda 
hustrun till en »faester (af et lille stykke jord), faestehus- 
mand». Ordet advena i lat. anger emellertid otvetydigt, 



45 

att gaxdhkona här brukas om en kvinna, som ej i egent- 
ligaste mening tillhör husets folk, och detta bekräftas därav 
att Syv (11,93) upptar iGarkone [så] skal have klipping 
[så i st. f. qvidh klipping] og ej bov-uld o: den beste» under 
rubriken Fremmed. Men å andra sidan kan gardhkona 
väl ej här användas om hvad vi kalla en tiggarkvinna, 
eftersom det nog icke tilläts en sådan att för egen räkning 
klippa fåren. Gardhkona bör därför beteckna en person 
som, ehuru ej egentligen tillhörande familjen, dock hade 
relativt fast bostad i huset, va^n gaardkone {vq^^, gaard' 
man) brukas i fornspråket om dylika personer av#)lika 
slag. Schlyter (glossar till Skånelagen och ordbok) anför 
från Skånelagen gardqvinde (gordkone) »tjenstkvinna, an- 
cilla». Fno. garpsniapr kan betyda »person som bor til 
leie hos garpsböndi» (Fritzner^); sä även fd. gardman 
/^— inn<BS man) i Skånelagen (Schlyter). Sv. gårdman bety- 
der i Blekinge »undantagsman» (Rietz), under det att gaard- 
fnan i äldre da. enligt Kalkar betecknar en »faester» (gaard- 
mend nämnas år 1 544 vid uppräkning av skattskyldige efter 
bender och boelmend^ men före thienste drenge), Gardhkona 
(gaardkone) synes mig därför i vårt ordspråk lämpligen. 
kunna översättas med »inhyses-kvinna», dvs. kvinna som 
bor i en annans hus, och samma betydelse synes ordet 
hava i det av Problemata N 4 s. 2 anförda ordspråket 
»Gaardkone Hone bryder altid Bielcke i Huset ned». Detta 
bekräftas därav, att i kgl. bibliotekets exemplar av a en 
gammal hand förklarat gaard kone med Huss kone [dvs. 
»en kone der bor til leje i et hus»]. Vårt ordspr. vill liksom 
det sist anförda säga, att inhyseskvinnan ofta är ogärna 
sedd i huset: hon far därför den sämre (under buken [quidh] 
sittande) ullen. 

Chr. Pedersen missförstår latinets mening. Han säger 
nämligen: >Hoc dicterio rem lubrica;/^ innuit: videlicet o^od 
aduena .i. . . . meretrix: tondet lanam sub ventre .s. suo: non 
ouis: nec .i. non sup. sub armo .i. scapulis ouis vbi densius 
est vellus». 
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D76 = S36. 

Läs per sepem (jmf. offuer gaardh)^ hvarigenom man 
även får (manligt) rim till aniorem. Med gaardh (gardh) 
menas här (den mellan grannarna stående) gärdsgården 
(jmf. sepem)^ men med den förändrade betydelsen av ordet 
gaardh fick ordspr. även en delvis annan form, pä det att 
dess mening skulle kunna förbli densamma. Sy v (1,142) 
har nämligen: »Gave skal geldes om venskab skal höides. 
(Kände af gaarde og kände i gaarde ...)»; jmf. isl. »Kanna 
f gal-3 og igegn önnur, gjörir godan vinskap» (Gudm. Jons- 
son 188). Syvs ord visa även, att fråga är om vänskapens 
bevarande genom ömsesidiga gåvor. 

D77 - S43. 

Ordsprrs mening belyses av Skaaning, som A 5 s, 2 
anför det med följande anmärkning »Det er : Det [tryckfel 
för Des?] mindre duer en ringe ting, naar det beste er 
borte». Det bästa på en tjuga (det som gör redskapet 
till en tjuga) är just de två grenarna, och ordspr. brukas 
på skämt om redskap, som omöjligen kunna brukas till det 
ändamål, som de äro avsedda till, liksom »det var en god 
kniv, naar den havde et knivsblad» etc. (jmf Nyerup och 
Mau nr 7720). 

Bicuspis upptages ej i lexika, men betyder tydligen 
»tvåuddig» ; jmf. iricuspis »treuddig». Fungi ■ kan i mlat. 
betyda »neyten, bruken» (Diefenbach: Novum gloss.). För 
övrigt (övklsiras /uncta i komm. i B med »munita». Såsom 
fil. kand. Sven Berg anmärker, är läsarten functa att före- 
draga framför facta^ emedan hvarje tjuga urspr. är gjord 
med två spetsar, men det här är fråga om, huruvida tjugan 
ännu har dem i behåll. 

Med vårt östnordiska ordspråk har utan tvivel det isl. 
»pad waeri waen hryssa, ef hun aetti tvaer greiner» (Stockh.-hskr. 
nr 35 4:0; jmf hos Gudm. Jonsson 386 hrisla) ursprungl. 
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varit identiskt, fastän det senare förvanskats. Hvarken 
kryssa »sto» eller hrisla »buske» ger tillfredsställande mening. 
Där har säkerligen ursprungligen stått kvisl (yngre hvisl) 
»tjuga». 

078=848. 

D ef er re är väl den bästa läsarten, och det förklaras i 
komm. i B med »loqui de» med följande motivering: »quia 
q«e doctrinale imprudenter legunt : putawt c\uod verbis com- 
positis liceat semp^^r dåre casum pr^positionis componentis: 
ideo contra morem latinoru/« multas faciunt constructiones; 
vt assistens verum: pro stans ad verum: [jmf. D71] ^/defero 
rebus pro loquor de rebus». Habemus förklaras i komm« 
med »tenemur». Emellertid kan det lat. uttrycket: habe- 
mus deferre slaviskt återgiva det nordiska »vi hava att. 
tala om -»: jmf. isl. »Leynelega hlute skal man« leynelega 
bera» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D79. 

Den da. texten upplyser otvetydigt om latinets mening 
(:den [ohöviske] dåren tar sig före bordskamraterna), jmf. 
D55; vidare »Naesvis kniv er altid först i smerret» (Mau 
7021), och isl. »Fanta (fauta) knifr er fyrstr 1 fat» (Gudm. 
Jönsson lOi). Chr. Pedersen missförstår därför alldeles 
ordspr., när han av artauus »pännkniv» (Du Cange) förledas 
att i komm. i B förklara det sålunda: »Monet ne pueri 
cultello pennario aut calamario .i. quo pennas aut calamos 
incidere debeant: butyrum incidant». Artauus brukas här 
fastmer om en kniv i allmänhet. 

Mlat. ambro är »devorator, consumptor», och Nyerup 
anser ambio (Aa) vara tryckfel för ambro (B). Detta är 
mycket möjligt; emellertid upptar Du Cange även ett ambio 
— ambro, ehuru också han uppfattar den förra formen såsom 
felaktig. 

Läs Folsk. Jmf. D213, 336, 627, 653. 
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D8o == S58. 

Komm. i B förklarar: »Apud aulicolas . . . simus . . . 
juges .i. perpetui: apud ccenobitas . . . noui .i. recentes: sup. 
si volumus esse in gratia: quia aulici amant veteres clien- 
tes: coenobitae nouos vt noua audiant». Någon antagligare 
förklaring av ordspr. har, så vitt jag vet, ej blivit given. 
Den av Ley (nr 657) föreslagna: »Klog i verden, eenfoldig 
i kirken» synes mig ej vara möjlig, eftersom det ej talas 
om kyrkan, utan om kloster, och den av Chr. Pedersen givna 
tydningen passar kanske ej illa till den även under medel- 
tiden förekommande kritiken av klosterväsendet. Ovisst är 
det alltså, huruvida vårt ordspråk till sin mening är be- 
släktat med det av Andreas Gartner: Proverbialia dicteria 
bl. 18 anförda »Jung zu Hof, vnd alt zu Hell, Ist ein ge- 
wisses vngefell = Regum sollicita quicunque senescit in aula, 
Aut fuit, aut semper postulat esse miser». 

Det fsv. til houa är en försvenskning av det mnt. to 
hove genom utbyte av e mot a (Tegnér i Arkiv N. F. 1,336); 
jmf. sv. //// rätta mnt. to rechte (Kock: Svensk akcent 
11,42 1 ff.), taga till äkta mnt. to echte nemen m. fl. av Teg- 
nér anf. st. meddelade uttryck. 

D81 = S63. 

Sy v (1,345) meddelar ordspr. med följande förklaring: 
»Fetting haver tabt sin taelle-kniv. (som hand brugte at 
aede sig feed med)»; i företalet I B 5 s. i lemnar han ungefar 
samma tydning: »dend fede har tabt kniven, dend lade, hvor 
med hand skulde fede sig», och i sitt ordregister förklarar 
han fetäng med »Feed bamsing». [Bamsing »et staerkt 
kreatur (eller en fed og tyk mand) der i gäng ligner biörnen» 
Molbechs ordb.]. Kalkars översättning av xkxX. fetting med 
»et fedt menneske» är alltså riktig. Fitting (i A) har låtit 
det långa e vid förkortning övergå till i, liksom detta även 
annars är fallet i fd. (jmf. t. ex. Kock: Undersökn, i svensk 
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språkhistoria 40). Jmf. beträflfande bildningen det vAit. fett- 
Ung »motacilla pinguis». Tallebasse är en folklig och kanske 
något skämtsam benämning på en täljkniv, och sä väl i 
jutländskan (se Feilberg: Ordbog över jyske almuesmål) som 
i skånskan (se Rietz) förekommer basse [i) galtgris 2) stor, 
ohyfead karl (Rietz)] såsom senare kompositions-led i flera 
liknande sammansättningar, t. ex. i de skånska dröntabasse 
»senfärdig människa», fjöllebasse »mindre vetande människa». 
Det fsv. kinfethir »med feta kinder» (så redan Reuterdahl 
i glossaret) är bildat som t. ex. isl. kinnskirr »lys, hvid 
paa kinden». 

Chr. Pedersen ger i komm. i B två olika men båda 
underliga förklaringar avordspr.: »Quando puer est obesus: 
quod . . . hic pro obtuso et hebete ponitur: tunc dicitur o^d 
artauus est illi subtractus: et ideo quia non potuit scribere: 
no» potuerit discere: ant [läs aut] sensus est: qua^^do puer 
^st obesus et pinguis dicitur Q(f4,od amisit cultrum quo panem 
incideret : et ideo totum comedit». Sy v räknar i företalet I B 5 
s. I detta ordspråk till de mörka, men den av honom antydda, 
nyss anförda förklaringen är enklare än Chr. Pedersens 
tydningsförsök. Med Syvs ord stämmer den i Vid. selsk. 
ordb. {yxi^^x fetting} meddelade uppgiften överens, att ordspr. 
brukas »deels, naar een, som har vaeret meget feed, i en 
hast er bleven mager; deels og, naar nogen har mistet et 
for ham betydeligt gode». 

D82 = S72, D740 = S655, 

Läs i D740 «- S6s5 speret (: luret), i 8655 h0gth. Den 
svenska texten (a vcenthir , , ,) \ S655 är möjlig: man be- 
höver blott tänka sig ett större skiljetecken efter hegth; 
»skinkan hänger ej så högt — alltid väntar hunden sig 
benet». I D740 A måste at utgå eller ee ändras till ey; 
väl snarast det senare, eftersom den i D82, S72, D740B 
meddelade formen av det nord. ordspråket nog är den 
ursprungligaste. Jmf. riven isl. »Flyckid hänger ei so hatt, 

4 
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ad hundurinn aetle sier ei beint» [så; Stockh.-hskr. nr 35 
4:0; Gudm. Jönsson 108: FleskiS , . ,.iein (fikki)}. 

För övrigt meddelar komm. i B: »Solet [perna] autem 
depingi dependens supra caput canis anhelantis ad eam»^ 
och Sy v (1,171) anför vårt ordspråk under rubriken Haaby 
Mis'haab^ under det att Grubb^ (s. 212) upptar Fläsket 
hänger aldrigh etc. med följande tillägg: »Som man wille 
säya: Ämbete geer Kappa. Aldrigh är Kallet så ringa^ 
ther föllier ju födan medh». 

D83 = S73, D994 = S897, D1141 = S1032. 

Läs i latinet till D83 och S73 furit enligt B; i S 1032 
sice. Skrivningen sicca (i S897) för ska möter även annars 
i miat. Enligt komm. i B till D994 skall sibi stå för illty^ 
men sibi skulle möjligen även kunna vara dat. ethicus. 

Grubb^ s. 332 upptar »Hwnger är ett skarpt Swärd» med 
förklaringen »Nöden är hård at pågå» och Nyerup nämner 
under nr 83, att ordspr. »Hwnger aer eth hwast swerdh» 
ofta användes såsom en ursäkt, när någon till följe av 
hunger har begått stöld. Urspr. torde det ha hetat hwast 
swerdh såsom i A av D83, S897, 1032, och härmed över- 
ensstämmer Grubbs ett skarpt Swärd\ jmf. ock acrior i 
lat. till D83«-S73, det av Grubb anförda »Dher hunger 
ist ein scharfifes Schwerdt» och det hos Nyerup från Tuin- 
man citerade hoU. »Honger is een scheerp Zwaard». Syv 
1,199 känner däremot både uttrycket et hvast sverd och 
et hart sverd^ liksom han anför både / heed niave och i 
helbred mave^ under det att Problemata (enligt Molbech 
s. 104 noten) har hvast svcerd. Ehuru det också där 
heter i hed mave, bör man i st. f. heder i D83 A etc. 
läsa hel(er) (jmf. N. M. Petersen: Det danske, norske og 
svenske sprogs hist. H278). 

Jmf. det av Gudm. Jönsson s. 157 anförda »hungr er 
hart (särt) sverd 1 heilbrigdum likama (ösjukum buk)» samt 
»Hungur er hart suerd i heilbrigdum maga» (Stockh.-hskr. 
n:o 35 4:0). 
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D84. 

Komm. i B anmärker om latinet: »Ouidianu;;^ est». Jmf. 
D20, 89, 3.77, 937, 1023, 1 174. 

D85. 

Syv anför det da. ordspr. dels under E^terfelgelse 
med formen »Af dend gamle ogse laerer dend unge a t dragé» 
(1,81) dels under Tukt, Ave, Revselse med formen »Af det 
store n0d laerer det mindre at dragé, (far hand bliver for 
stiv)» (1,459). Jmf. det isl. ordspr. »Af större naud laer liettare 
ad bera» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; jmf. med liettare i detta 
ordspr. uttrycket vera å léttasta skeipi (aldri) »to be at one's 
most active age»). 

Enligt Nyerup är lat. hämtat från företalet till Phaedrus, 
editio bipontina s. 222, och det återfinnes i Johann Georg 
Seybold: Viridarium selectissimis paroemiarum et senten- 
tiarum latino-germanicarum flosculis amoenissimum . . . (Niirn- 
berg 1677 enligt Binder: Novus thesaurus adagiorum latino- 
rum s. i). 

D86, D441 = S383. 

Syv 1,487 anför »Lyst og fliid gjor byrden let» såsom 
parallel till »En god villie drager et stoort laes»; jmf. »Vilinn 
dregr hälft hlass (er ei einhlytr)», Gudm. Jönsson s. 352. 
Plaustratum »onus plaustri» (Du Cange). 

D87. 

Grubb^ s. 608 upptar ordspr. under formen »Ofifta fån- 
gas stoort Diur aff en lijten Hund. i. e. Achta ingen Fiende 
förringa», och Syv 1,356 anför »Liden hund jager og vild- 
bassen» såsom parallel till »Lidet grand skender godt eje. 
Liden tue velter et stoort laes» etc. Jmf. ock »Opt tekst 



52 

villigöltr af veidihundi» (Gu3m. Jönsson 265). Latinet är 
hämtat från Ovidius: Remedia amoris 422. 

D89, D1023 = S926. 

Jmf. D84 samt de i komm. till D84 anförda parallelerna. 

D90. 

Petre Ci A) torde vara den urspr. läsarten, eftersom 
den da. texten har Pcedher i vokativ, och gåsen säger alltså 
Petre! modo plaustro, Chr. Pedersen har troligen ändrat 
Petre till Petro för att fa ultima lång,, men han har därvid 
icke besinnat, att enligt medeltida metrik den i huvud- 
cesuren stående stavelsen kan, även om den prosodiskt är 
kort, fa användas såsom lång, och detta ej blott i rimmade 
utan (jmf. Joh. Paulson: Fragmentum vitae S. Catharinae 
Alexandrinensis metricum, inledningen) även i orimmade 
hexametrar. Plaustro^ som ej upptages i lexika, förklaras 
riktigt i komm. i B med »in plaustro vehor». 

Syv meddelar i företalet I B 3 s. i följande tillägg till 
vårt da. ordspr.: »Peder svared, O Inge, Inge, det var fast 
bedre du ginge», och samma tillägg finnes enligt Mau nr 
2623 i H. Thomesens (f 1573) handskrivna ordspråks-sam- 
ling. Maus uppfattning av ordspr. är tydligen riktig, då 
han anser, att det brukats, när någon var i fara men ändå 
icke kunde låta bli att skryta. Syv anser anf. st. ordspr. 
vara underligt och upptar det såsom ej längre brukligt; 
dock lär det ännu användas i Sverge. 

D91. 

Komm. i B missförstår ordspr., när detjämfores med 
den bekanta berättelsen hos Livius om kroppens lemmar. 
Syv 11,318 upptar däremot med rätta vårt da. ordspr. bland 
Rets og Rettergangs Regler^ och Hed^aard s. 141 anser 
det gälla anförtrott gods. Detta skall återlemnas till egaren, 
så vida låntagaren ej vill fria sig med mened. 
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D92 = S79. 

Härmed besläktat är det isl. »Betra er t)unnt öl, enn 
|)ykk skol» (var. »ehn t)urrir koppar»; Gudm. Jönsson 50), 
»Betra er ^unnt 9I, enn ^unn skol» (Stockh.-hskr. n:o 35 4:0). 
Av dessa olika former för ordspr. stämmer ». . . enn t)urrir 
koppar» till betydelsen väsentligen med de östnord. texterna, 
som hava ordspr. i den ursprungliga formen. Nyisl. sko/ 
betyder »skident vand, skyllevand», och det har inkommit 
i ordspråket i st. f. ett ursprungligare j^^/ (jmf skaal/iB). 
Sedan har man förändrat även tom till punn (Pykk), Jmf 
D346. 

D93 = S82. 

Mlat. bancus, banca fr. »banc» (Du Cange). 

D94=S8o. 

Något subst. resirictus upptages ej av lexika, men 
restriciu förklaras i komm. i B med »coarctatione», och 
kommentarens översättning av brunellus »asinus» bekräftas 
av Diefenbach: Novum gloss. Det är tydligt, att de tvä 
latinska och de två nordiska raderna utgöra blott et t ord- 
språk, h varför de med rätta fatt blott ett nummer i S. Chr. 
Pedersen, som tar hänsyn blott till latinet, uppfattar däremot 
felaktigt den förra latinska raden såsom ett, och den senare 
latinska raden såsom ett annat ordspråk, och tvingas därför 
att antaga, att predikatet utelemnats i det förra. Det är 
en sträng uppfostringsmetod som här anbefalles: knapp 
dryck (liksom jaktfalken fick), mycket stryk (som åsnan 
erhöll), klent foder (oxens lott) och grov dräkt (jämförlig 
med baggens päls). Jmf. D73, 310, 805. 

D 95 = 884. 

Det här använda fem. baiula^ som jag ej återfunnit i 
lexika, motsvarar det mask. bcnulus, som av Diefenbach: 
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Gloss. översättes »trager», och kommentarens i B förklaring 
av baiula med »portatrix» är alltså riktig. WidX.faus =^faux. 
Läs i S sit (ej fit). 

Ordspråkets mening är som bekant: man skall ej göra 
sig skyldig till tvetalan. Jmf. isl. »Man;^ skal ei hafa tvaer 
tungor i einu höfde» (Stock.-hskr. nr 35 4:0). 

D96 = S85. 

Syv 1,497 upptar ordspr. under rubriken Undersaater^ 
och ordspråket ger tydligen det rådet, att man ej skall 
kiva med överordnade. Jmf. det av Hedegaard s. 34 an- 
förda »Träet ei med Gud, Kongen, ' Foraeldre og Skole- 
mestere, du skal ei kive med din Foged eller Praest». 

Läs i lat. ve I (enligt D) och i nord. texten ikke (jmf. 
B, S). Du Cange 1,527 sp. 2 förklarar bajulus och baillivus: 
»magistratus, qui vice legati ordinarii Venetorum fungebatur 
Constantinopoli, dum imperatores Graeci ea in urbe impera- 
rent: seu potius Mercatorum Prcetor*; fr. bailli »fogde». 
Formen fogiwte i S är påfallande; jmf. emellertid härmed, 
att i Själens tröst möter feglteti »fögderi» (beläggställe i 
Söderwalls ordbok). Jmf. D560, 678. 

D97 = S86. 

Chr. Pedersen tvekar i sin komm., huruvida menti bör 
förstås såsom gen. av mentum eller såsom dat. av mens. 
Latinet kan dock fa en tillfredsställande mening, endast om 
man fattar menti som gen. av mentum »haka», h vilket ock 
stämmer med haghe i D, och latinet betyder alltså: »hakans 
darrning är skam för hängande skägg». Jag antar att den 
urspr. formen för det nord. ordspr. i överensstämmelse här- 
med varit »Thet aer skam skaeggheth haghe (jmf. D) at 
skaelffwe» (jmf S) med tre ord på sk- allitererande. Ordet 
dandzcB kan hava inkommit i D på så sätt, att skcelffwe 
utbyttes mot det synonyma fd. darre (jmf nyd. dirre)^ 
hvarefter detta förvanskades till dandzce. Förändringen från 
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haghe i D till man i S kan äter möjligen vara föranledd 
därav, att man missuppfattade da. haghe såsom det i sven- 
ska bygdemål (Småland) ännu kvarlevande hake »tapper 
och modig man» (jmf. ock no. hake »knegt, lommel») och 
därför översatte det med man, Guctm. Jönsson 373 med- 
delar ett ordspr., som har åtminstone en viss ljudlikhet 
med det här behandlade: »pad er skömm sk^gi, ef haka 
ein hlytr ad dansa». 

D98 = S83. 

Det i B förekommande affue »av» (såsom adverb) mot- 
svaras av det nyd. talspråkets a'e och återfinnes även 
annars i fd. och äldre nyd. (jmf. Såbys glossar till »Det 
AM. handskrift nr 187 i oktav», Kalkars ordbok och Heys- 
gaards syntax s. 269). Nyerup förmodar att ett ordspr., 
som vittnar om en sådan sinnets falskhet, ej ursprungligen 
uppstått i Danmark, och meddelar hänvisningar till lik- 
nande ordspr. hos andra folk. Det är väl möjligt, att ordspr. 
är lån från ett icke nordiskt folk, men i alla händelser an- 
vändes det under medeltiden även i Norge (av kung Sverre), 
liksom det fortfarande är där brukligt (Aasen^ s. 82); jmf. 
även t. ex. Grubb^ s. 500 och Syv 1,249. Grubb ger för 
övrigt en mild tydning åt det: »Man giör mången ähra, 
och meenar dher intet medh», och Syv uppför det under 
rubriken Lade som, Anstilie sig änder ledis. Enligt en nyare 
variant får slutet följande form: . . . som man onsker var 
af i albtien (Mau nr 5235). 

D99 = S81. 

Komm. i B klandrar monomdchta såsom stridande mot 
meterns fordringar; den därstädes önskade förbättringen 
4Bgrum (för egro) finnes i S. 
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Dioo. 

Komm. i B förklarar: »propter herum .i. amorem heri»^ 
NyerUp ansluter sig fullständigt till denna uppfattning och 
jämför vårt ordspråk med det skotska »For lowe of the 
nurse, manny kisses the bairne» etc. Tydligt är också att 
författaren av latinet inlagt denna mening i ordspr., och 
om man det gör, är det nödvändigt att med Chr. Pedersen 
i komm. anse det syfta pä en »foemina lasciua» (som för 
att senare kunna vinna herren först lägger an på hans 
tjenare). Då emellertid denna ordspråkets betydelse vore 
tämligen underlig, är det mycket möjligt att, ifall ordspr. 
urspr. är nordiskt, den lat. översättaren missförstått före 
och oriktigt översatt det med propter, fastän det betydde 
»framför», dvs. »kvinnor kyssa ofta svennen hällre än herren». 
Så uppfattas det da. ordspr. av des Roches, som enligt 
Nyerup översätter det: »Les femmes aiment quelquefois 
meux le Valet que le Maitre». En något avvikande upp- 
fattning av ordspr. synes Grubb hava hävt, då han s. 537 
upptar: »Mycket dhen Siuka lyster, i. e. Dhen som plågas 
aff ond begiärelse, honom infalla många lustar. Man plägar 
fördhenskul säya: Alt watn släcker Elden. Oreent watn 
släcker och en Brand. Item: Mången kysser Swänen för 
Herren . . . Im finstern seind (sä) alle Katzen graw». 

Dioi. 

Jmf D449. 

D102 = S87, Dygc = S704. 

Ordspråkets mening är ej rätt klar. Följande må 
emellertid anföras, hvilket torde i någon mån tjena till 
dess belysning. Komm. i B till D102 förklarar athleta 
belliger med »pugil bellicosus et assidue pugnaws», och där 
yttras för övrigt: »Hoc eät raro habet metam vitae suae 
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victrice»^: quia optimi bellatores primi occiduntur: optimi 
natatores primi submergunt«r : optimi scansores primi coUa 
frangunt». Till latinet i D790 meddelar komm. i B såsom 
en slags förklaring: »Quia saepe po?;^pose armati vincuntur». 
Överensstämmande med detta scBpe anföres ordspr. icke 
häller av Syv under den generella form (»Kemper fallae 
alle . . .»), som det har i medeltidsordspräkens nordiska text 
(men ej i den latinska texten). Hos S)^^ 1,237 heter det 
nämligen under rubriken Krig, Krigsmand, Soldat: »Kem- 
per falde tidt sejerlesse, og de beste svemmere drukne», 
och s. 415 »Kemper falde tidt sejerlese». Härmed må sam- 
xnanställas det i Vedels översättning av Saxo (av är 1575) 
s. CXXXVII såsom rubrik i margen mötande »Kempe falder 
Seyerl0ss», hvilket står vid berättelsen om Erik, Frodes 
son, och Halvdan Bierggram. Erik hade gripits av Halvdan 
och fick löfte att få leva, om han ville tjena H. När E. 
avslår anbudet »lod Halflfdan hannem henbindis vdi en SKou, 
som vilde Diur skulde slide oc opaede hannem»; hvarefter 
tillfogas: »Saa aeregerig er Dyd, oc saa offte deer mangen 
dapper Helt seyerles, oc paa den staed som hand mindst 
acter». Den bästa förklaringen av ordspr. torde givas av 
Grubb^, som s. 13 anför »Alla kämpar falla segerlösa i. e. 
Mood hielper intet moot Döden. Mors meminem [läs: nemi- 
nem] veretur. Döden låter intet skrämma sig». 

Flera bland de av senare författare givna tolknings- 
förslagen äro föga tilltalande. Nyerup (nr 102) menar att 
helliger athleta skulle syfta pä en romersk gladiator. Mol- 
bech (s. 285) förklarar däremot: »selv for den tappreste 
Kaempe, som falder, er alt förbi, er seieren tabt — saa vel 
som for den feige» (jmf. ock Mau nr 8467). Enklare synes 
Reuterdahls uppfattning (s. 139) vara, att ordspr. avser de 
mäktigas oundvikliga fall, liksom detta närmre stämmer 
med Grubbs tolkning. 

Läsarten fwlde i Di 02 B är sämre 2Xi falke (falla) i 
övriga redaktioner. 



58 

Trophum^ tropium^ -pea (pl.) »ein zeichen eiiies sieges» 
(Diefenbach: Gloss.). 

D103 = S89. 

Syv anför »Dend kommer og frem, som kjerer med 
stude» dels (1, 122) under rubriken Forhaling, Seenhed^ dels 
(1,364) under rubriken Sagtmodighed såsom parallel till »Far 
i mag . . . Hvo mageligt far af sted, kommer best frem» 
etc, och ordspr. har alltså använts i två något olika 
meningar. 

D104 -= S88. 

Chr. Pedersen missförstår latinet, när han i sin komm. 
förklarar ita med »per iter longu;«», och på liknande sätt 
uppfattar Nyerup latinet; han menar, att ita är en god- 
tycklig bildning i st. f. itus, itio. Ita är dock tydligen 
adverbet ita »sä»: ett vilt djur tämjes; icke så en ond träl 
(jmf. Rask: Literatur bladet =- Sami. afhandl. 11,432). 

För att få större överensstämmelse med lat. tänker 
Nyerup sig möjligheten att qwinne (kone) skulle vara fel 
för tjener, och samma åskådningssätt har tydligen föranlett 
den senare handen i S att ändra ondh qvinno till ondhan 
sweHy men Rask (anf. st.) förkastar detta Nyerups förslag, 
eftersom det stundom är en tämligen stor brist på över- 
ensstämmelse mellan latinet och den nord. texten. Det är 
mycket möjligt att man urspr. icke hävt överensstämmelse 
mellan lat. och det nord. ordspr., men kanske har man 
dock urspr. hävt swen eller något dylikt i st. f. kone. Skulle 
kompan (kompen)^ som i betydelsen »kamrat» möter i denna 
ordspråkssamling, men hvilket i Skänemålet betyder »en 
halvvuxen tjänstegosse» (jmf. Rietz) hava urspr. stått här 
(jmf. lat. verna) men sedan utbytts mot kone (B), qwinne? 
Det är möjligt men föga troligt, i synnerhet då även isl. 
har »Man;^ temur willu dyr, og ecke wonda konu» (Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0). 
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Di05 -- Sgo. 

Chr. Pedersen missförstår i komm. latinet: »hoc est 
homo iracu;^dus: et atra bili grauatus nunquam est in requie: 
sed seipsum cruciat nocte dicque*. Härigenom får man 
ingen överensstämmelse med nord. texten. Denna förklaras 
däremot riktigt av Syv (1,492), dä han med citerande av 
Eph. 4, 26 tillägger : »Lad ej solen gaa ned över den [vre- 
den]». Den fsv. texten uttrycker ej fullt samma tanke som 
den lat. och fd. utan fastmer: ett dygns mellanrum skall 
vara mellan hvarje överilning (läs brcede), Jmf. isl. »Milli 
dags og naetr gefst rum reicti» (Gudm. Jönsson 233). 

D106 - S92. 

Ehuru Syv 1,159 har »Hand bliver tosser glad paa 
stenen sider», är det obefogat att med Nyerup ändra hwilt 
^\\\glad (jmf. Rask i Literaturbladet «• Sami. afhandl. 11,433). 
Meningen är tydligen att den som sitter på (en) sten blir 
uthvilt, först när han suttit en liten stund, och sedan å 
nyo, när han rest sig upp, eftersom den hårda sittplatsen 
i längden tröttar. Chr. Pedersen missförstår alltså ordspr. 
när han förklarar det: »Qui sedet in petra duplici gaudet 
beneficio et q«^'etis et certitudinis aut refrigerij». 

Jmf. isl. »Han« Hvilest tvisuar, sem huker a steine (al.) 
tvisvör werdur sä feigin« sem ä steine situr» (Stockh.-hskr. 
nr 35 4:0). 

D107 = S91. 

Chr. Pedersen missförstår i sin komm. ordspr.: »rependi 
id est dum rependitur et redditur aut per vomitum aut per 
nimiam egestionem. dicitur de rebus male partis et de amo- 
riboj male conciliatis». Såsom nord. texten visar, betyder 
f^pendt här »betalas». 

Jmf. för övrigt t. ex. isl. »saett er at svelgia. en sartt 
er at gellda», hvilket kanske, såsom Kålund (Småstykker 
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s. 170) särskilt på grund ^s gellda i st. i, gjalda misstänker, 
är infört till Island från något främmande språk; vidare no. 
»D^er sett inn supa, men illt ut-atter lutai, som Aasen'-* 
148 riktigt förmodar vara förvanskat från aa supa . , , aa 
luka (»betala») samt Syv 1,73 och Gudm. Jönsson 334. 

D108 = S93. 

Bxe i A är troligen tryckfel för oxe, ehuru omljudet 
möjligen skulle hava kunnat överföras från pl. ^xen till sg. 
oxe (exe). 

Jmf isl. »Viljugan uxa skal ei alltid reka (framkeira)» 
(Gudm. Jönsson 352) samt nedan D978. 

D109 == S94. 

I komm. i B heter det: »allegoria est obscura», men 
ordspr. belyses både av Grubb* s. 168 och av Vid. selsk:s 
ordb. (under oxe). Hos den förre heter det: »Dyr ähra 
som skadan föllier. i. e. Ont blij wägder til sin skada. Man 
plägar fördenskul säya: Dhet är icke alt för gagne, at Koon 
åker i Wagne. Oxen blijr ofifta med Trummor och Krans- 
sar förd till slachtebänken». I den senare skriften meddelas, 
att ordspr. brukas »om en tilsyneladende aere eller fordeel, 
der vederfares en uventet og ikke til hans bedste». Jmf. 
delvis även Hedegaard s. 172: »Det er ei for Koens Beste, at 
hun kommer op at age. Thi da er den gierne enten syg eller 
dod. Saaledes er det og med den som udferes paa Rakker- 
Sluffen, enten til Retter-Stedet, eller for at begraves under 
Galgen». Även i isl. brukas »pad er ekki fyrir gödu, ad 
uxinn ekr vagni» (Gudm. Jönsson 363). 

Dn2 = S95, D530, D1186. 

Komm. i B till Di 12 giver en oriktig förklaring a'^ 
latinet: »Buccula . . . sit huius .s. vaccae fcetus: ad cuiu 
caudam se gerit». Däremot förklaras det riktigt i komr 
till D530: »Is cuius bos est .i. qui est possessor eius: ge? 
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sC ad caudam huius .s. bouis trahendo eum e luto et fossa 
si inciderit». I överensstämmelse med denna sistnämnda 
tolkning och. med nord. texten bör man tydligen översätta 
lat. även i D112 »den, hvilkens ko det är (läs sit)^ beger sig 
till hennes svans». Riktigheten av Chr. Pedersens uppgift 
i komm. till D530, att det är fråga om att egaren skall 
vid svansen draga upp kon, om hon sjunkit ner i gyttja 
dier dylikt, bekräftas av följande omständigheter. Proverbia 
comtnunia har under nr 251: »Die de coe is, neemse bi den 
steert. Per caudam propriam tu debes tollere vaccam». 
Hos Grubb^ s. 291 läser man: »Han måste til rumpan som 
Koon äger i. e. Dhen som råkar Wedh någon skada, han 
grijper giärna först sielff til at hielpa. När ingen atinor är 
wedh handen, så måste fulle Bonden sielff hälla i skafftet». 
Dessutom upptages av Fagerllind: Korpo och Houtskärs 
socknar s. 180 (i Bidrag till kännedom af Finlands natur 
och folk 28:de häftet): »Han, som koen eger, får hald i 
rompon» med förklaringen »hvar och en må stå för sitt 
kast». Jmf. även det färöiska: »Hann^ id kunna eigir, gongur 
hälanum naestur», som av Hammershaimb (Ant. Tidskrift 
1849 — 51 s. 277) översättes »Den, som ejer koen, er den 
naermest», och det nyd. »Den far tage til rumpen, som 
koen ejer» (Når man skal rejse en ko op; Kristensen: Ord- 
sprog 4465). Mlat. buccula = bucula, 

Dns = S96. 

Sy v 1,321 anför detta ordspr. såsom parallel till »Ej 
drikke og pibe tillige med en mund», dvs. ej göra två saker 
samtidigt, som ej kunna göras på en gång (jmf. Mau nr 
4497). Jmf. fht. »Tune maht nicht mit éinero dohder zeuuena 
eidima machon, Noh tune maht nieht folien munt haben 
melues unde doh biåsen» (i en Sangaller handskr. från 
1 000-talet; Miillenhoffs och Scherers Denkmäler s. 44). 
Vårt ordspråk är således här sammanbundet med D378 i 
vår samling. Jmf. Di 146. 

Läs i S (överensstämmande med D) facem . . . pasciL 
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Dii4 = S97. 

Bombus »dån, skräll» brukas i mlat. under formerna 
bombus ^ böndus^ bumbus även i- betydelsen »fjärt» (Diefen- 
bach: Gloss.). Stavningen i A visar att även bundus före- 
kommer i denna mening. Enligt komm. i B skulle lerula 
vara »fictitium vocabulum pro vento summisse et furtim 
emisso per podicem», och denna åsikt delas av Reuterdahl 
(s. 151) och citeras av Nyerup. Att antaga ett »diktat 
ord» är emellertid betänkligt. Det synes mig vara visst, 
att lerule är en förvanskning av laride av mlat. larida^ 
som enligt Diefenbachs Gloss. är liktydigt med fr. vesse, 
och hvilkets betydelse således fullkomligt passar. Då i 
många mlat. ord skrivningen med -er- växlar med stav- 
ningen -ar-, har vid förvanskningen från laride till lerule 
blott id missuppfattats såsom uL 

Även for övrigt missförstår Chr. Pedersen ordspr., när 
det heter i komm.: »Nata igitur lerul^ fit nata bombi .i. 
quod sine sono magno paratur emitti: emittitur sgpe cum 
eo». Meningen av (det nordiska) ordspråket angives näm- 
ligen utan tvivel riktigt av Törning, som s. 103 upptar: 
»Lijka om lijka, fijsaren fick fiärtarens dotter, i. e. Jaembn- 
lijkar tiäna bäst ihoop . . . Bäst medh sin lijke dantza». 

I det nordiska ordspr. äro fiis och ficeriins (jmf. lat. 
bombi och laride) de ursprungligare läsarterna. Det da. 
lighe om lighe bör väl översättas »lika mot lika». I S kan 
man väl ändra det senare like till lika (Reuterdahl nr 96 
har läst det eller medvetet ändrat det till lika)^ och han 
har (s. 134 under fara) måhända riktigt återgivit lika 
foro ok lika funnos med »lika öde hade och lika be- 
funno sig», hvarigenom man får ungefär samma mening i 
den fsv. och fd. texten. Fsv. fara betyder nämligen även 
annars »fa ett visst öde, komma eller vara i ett tillstånd», 
och med vårt fsv. funnos jmf. isl. finnast »to be perceived» 
(Oxford-ordboken III 3 /?). Dock skulle man även kunna 
(med läsarten lika eller med dess ändring till like) översätta: 
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»lika foro åstad och lika träffades». Jmf. ock isl. »Likt wid 
likt kvad fisarenw, han« feck fretkarlsens döttur» (Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0; jmf. Guctm. Jönsson 203). 

Dns. 

Se komm. till D23. 

Dn6, D300 = S265, D308 = S298. 

Kuse har betytt »buse»; jmf. det i svenska bygdemål 
använda kuse »en som sätter farhåga i någon, husbonde, 
herre, förman» (Rietz, som anför ordspr. från Västerbotten) 
samt dess synonym i D308 A rcethsle, motsvarande lat. 
larua timoris, Grubb'-* s. 626 upptar: »Ondt i Huse dher 
ingen är Kuse; Hälfften wärre, dher hwar man är Herre. 
1. e. Dher ingen Ofwerheet är i Landet, dher går alt galet 
til; Men wärre dher alla willia råda». Dessa ordspråk sam- 
manställas pä samma sätt hos Sy v 1,179, som under Streng- 
hed (1,418) också upptar: »Naar kuse kommer til huse, läder 
det af at bruse». Jmf. ock »thz aer ok ont ij thy hwse ther 
aengin aer raetzl aeller kwse» (Kon. Alexander 1888). 

Komm. i B till Di 16 anför ett lat. parallelordspråk : 
»Libere agant mures careant si fel i bus aedes», motsvarande 
det bekanta: »När katten är borta, dansa råttorna på bordet». 
Ur komm. i B till D300 må följande antecknas: »ingrata 
•i. non placens mihi: ni .i. nisi: rata .i. stabilita: dominante 
.i. ab eo qui debet dominari». 

Murilegus »felis» (Du Cange). Jmf. ock D524. 

Dny — S99. 

Nyerup anser att ordspr. skulle syfta på bondens små- 
ningom skeende utarmande genom för många skatter, men 
stt det hävt en vidsträcktare användning, framgår av Grubb* 
s. 196: »Ett håår och annat giör bonden skallot. i. e. Det 
minskas altijd som tages aff. Dhen som småningom och 
oifta mister, han blijr omsiijder fattig». 
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Dn8 = Sioo. 

Nyerup förklarar kyndegh riktigt — isl. kyndugr »klagtig, 
slu». Däremot har Sy v väl missförstått detta ord, då han 1,483 
upptar värt ordspråk under rubriken Videnskab, Viisdotn, 
Förnuft, Emellertid anför han 1,448 under Trcedskhed: 
»Naar traesk kommer til klog, da h^ver klog tabed» (da/ 
trcedsk »listig»). Jmf. med sammansättningen owirklokir 
{'. klokir) nysv. övermätt (\ mätt), överkräselig »övermåttan 
kräselig» (i Skänemålet, Rietz) (\ kräselig) etc. ; owirklokir 
alltså »övermåttan klok; slug». Jmf. Gudm. Jönsson 245. 

D119 =- S183. 

Jmf. Sy v 1,308: »Moord dalges ej gjerne i 7 aar. Hoor 
og mord kunne ej delges». Jmf. D931. 

D120 = Sioi, D324 = S303. 

lill den i S meddelade formen av ordspr. »thaet aer 
onth byte giwa vth ondh ordh ok taka in stoor hugh» 
(Sioi; onth skiptcB i S303) sluter sig nära det isl. >J)ad 
eru ill umkeypi (»byte»), ad taka högg fyrir hord ord» (Sche- 
ving 1,56), under det att det fd. »Thet aer ont kyffwe bydhe 
at taghe hwgh indh» (D324) återfinnes i Problemata: »Det 
er it ont Kiffue bytte at tage hug ind» (L 5 s. i), hos Syv; 
med någon variation hos Skaaning: »Det er ont Knive 
bytte, at tage Hug ind» (A 6 s. 2) och i isl. »]^ad eru ill hnifa 
byte, högg ad taka in;^» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). Ordet 
kyffwe bydhe (kiffue bytte)^ som påvisats blott i detta ord- 
språk, förklaras av Vid. selsk. ordb.: »Det som vanker, naar 
to slaaes. (Langebek)»; i Molbechs Glossar: »Enten: Udbytte 
i kiv og traette, hvad der vindes i bytte ved strid og kiv; 
eller: hvad man ligesom bytter sig til i en strid»; av Kalkar: 
»udbytte af strid». Ehuru ordet annars icke anträffats, och 
ehuru man kan något tveka om dess fullt korrekta tolkning, 
behöver det ingalunda vara någon förvanskning. Snarast 
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skulle det väl betyda »byte (— skifte) vid ett kiv», hvarvid 
man bör ihägkomnia att kiv snarast betyder en strid med 
ord (ej med slag), och det fd. ordspr. får alltså ungefär 
samma mening som det fsv. (jmf. ock rixando). Emellertid 
är det även möjligt — fastän detta s)mes mindre sannolikt 
— att knive bytte (isL hnifa byte) är en ursprungligare läs- 
art, och att kyffwe bydhe utgör en förvanskning därav- 
Ordet knivabyte lever nämligen ännu kvar i Småland med 
betydelsen »slagsmål» (Hyltén-Cavallius: Värend och Vir- 
darne 11,386); jmf. även det enligt Kalkar i Moths ordbok 
upptagna knives »slåss» och nysv. knivas, 

Campsor^ som enligt Du Cange är synonymt med num- 
fnularius »växelmäklare», betyder i D120 => Sioi ej en pro- 
fessionell växlare utan »utbytare, en som tillfälligtvis ut- 
byter ett mot ett annat». Alapo »kindpusta» (Du Cange; 
av alapa »örfil»). 

D121 = S102. 

Ordspr. förekommer, såsom Nyerup anmärker, som 
marg-rubrik i Vedels översättning av Saxo s. CCCCXLn. 

D122 = S104. 

Nyerup föreslår att så emendera latinet, att homini 
strykes och i dess ställe efter busta ordet multa insattes, 
och detta för att i latinet få en motsvarighet till ordet 
manghe. Denna emendation går dock icke för sig, eftersom 
metern därigenom skulle bli inkorrekt: den korta ultima i 
btLSta skulle nämligen användas såsom lång. För övrigt 
finner man 1 dessa ordspråk ofta dylika exempel, som visa 
ofullständig överensstämmelse mellan latinet och den nordi- 
ska texten, och en emendation är därför här obehövlig. 

D123 = S107. 

Komm. i B meddelar: »Hoc matres pueris dicunt vt 
caulibus et leguminibus prius vescantur». Ordspr:s mening 
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är, som bekant, att man först bör uthärda det obehagliga, 
innan man uppnår det angenäma. 

DI24 = SIO8. 

Ordspr. förklaras i Vid. selsk. ordb. under lugte: >jeg 
maerker ret godt, hvad kneb du har for». Jmf. isl. »Jeg 
lukta, J)u steikir» (Gudm. Jönsson 175). 

0125 = 8184. 

I komm. i B heter det: »alij accipiu;^t ribaldos pro 
riualib«^ sicut Gal Ii . . . Alij vt teutonici saltem inferiores 
vocant mendicos ribaldos qui ante ostium . diuitum rixantur. 
sed verius priore modo exponetur». Den nord. texten visar 
emellertid otvetydigt, att med ribaldus här menas »tiggare, 
skojare». Jmf. isl. »Opt gjalda stofudyr stafkarla reidti (ad 
statkarlinn reikär)» (Gudm. Jönsson 259). 

D126. 

Komm. i B förklarar ordspr. sålunda: »Farcimen est 
cibus factus ex intestinis et haerbis ac aromatis delicatis: 
et quia gobijs aut gobionibus qui parui sunt pisces: parua 
aut nulla fere sunt intestina: ideo dicit eorum cara farci- 
mina», och i överensstämmelse härmed jämför Nyerup ordspr. 
med det da. »Det vilde vaere et dyrt maaltid at spise sig 
maet i nattergaltunger». Chr. Pedersen (och efter honom 
Nyerup) har alltså fäst sig vid 2ittgubius (stinth) är en liten 
fisk, hvarför enligt deras mening den av denna fisksort 
tillagade korven skulle bli dyr. 

Jag finner dock denna uppfattning icke tilltalande. Go- 
bius^ som i det klassiska latinet betyder »gös» (Cavallin), 
motsvaras här av stinth, liksom stundom annars i mlat.; sä 
t. ex. i de av Lorenzen utgivna Gammeldanske glosser i Små- 
stykker s. 35, i (stintcB =gubius); och Diefenbach: Gloss. öwer- 
sÅtt^T gobitis (gubius) med lågt. stint. Men stint är det danska 
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namnet pä den fisk, som på svenska kallas nors (jmf. Lo- 
renzen' anf. skrift s. 72 f.). Nu heter det hos Syv I,200 under 
rubriken Hunger og Ter st: »Der er dyyrtid, som mand gjer 
pelse af stint (d: moderlos, smaa fiske)». Ordspr. torde 
alltså vilja säga, att det måste vara hungersnöd i landet för 
att man skall gripa till så usel föda som stint (nors), och 
detta överensstämmer väl därmed att (enligt Nordisk familje- 
bok) nors till följe av siii obehagliga lukt brukas som föda 
nästan uteslutande av fattigt folk. Jmf. ock i Problemata 
L4: >Der er dyrt kiob paa Gryn oc Tarme, naar mand 
giar Palse i Hyldepibe». 

Läs med B er. Då gobius har läng rotstavelse, är 
dess användning i vår vers inkorrekt 

D127 = Sm. 

Ordspns mening framgår tydligt av Vedels översättning 
av Saxo s. XVIII: »Hor huorlunde det almindelige Ordsprock 
liuder om denne graahaerdige oc andre hans lige: Gamle 
trae er fald i Vande». Jmf. ock Mälshättakvaéj)i 23,4: »Falls 
er vän at fornu tre», hvilket isl. ordspr. möter även pä 
andra ställen i isl. literaturen (jmf. Möbius i Zeitschr. f. 
deutsche philologie, Ergänzungsband s. 38). 

D128 = Sno. 

Nyerups förmodan, att där ursprungligen stått inter 
mellan vtrumque och dirimunt, är oantaglig. Man skulle 
nämligen med denna emendation ej längre fä rim mellan 
vtrumque och bolumque^ framför inter skulle elision inträda, 
som annars ej brukas i A eller S, och slutligen skulle 
ultima i casus komma att felaktigt användas såsom kort. 
Intet ord bör insättas. Versen är ej inkorrekt, ty det är 
som bekant ingen oregelbundenhet, att i leoninsk vers den 
i huvudcesuren stående stavelsen (såsom här que) brukas 
såsom lång. 
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Det fsv. sagha missuppfattas av Rieuterdahl såsom 
»berättelse», och Molbech nr 4389 begår samma misstag 
med da. sawce. Att det fsv. saghi (da. save) betyder »bit»r 
framgår så väl av lat. bolum (bolus »bouchée» Du Cange) 
som av bidh i B. Fsv. saghi förhåller sig till isl. segt 
»a slice, bit, clot» som fsv. draki till isl. dreki etc. En äldre 
böjning nom. sceghi (med »palatal-omljud»), dsik, sagha gav 
upphov ät fsv. saghi, sagha och ät isl. segi, sega, I A 
synes ee (mellem) ha missuppfattats såsom »alltid»; ee mellem. 
står i st. f. emellem (jmf. B, S). Däremot torde stundom 
(i S) urspr. tillhöra ordspr. (jmf. lat. sepe). 

Som bekant förekommer detta ordspr. i många skilda 
länder; jmf. t. ex. följande nord. varianter: isl. »Margt ber 
(fellr) milli munns og sopa» (Gudm. Jonsson 225), »Margt 
fellur a mille Mun«s og saxa» (Stockh.-hskr. nr 3 5 4:0). Man 
har väl tänkt på sax »matkniv» eller på sax »polsemkd, 
plukkemad»; men sopa och saxa äro väl senare förändringar 
av sega (sagha), Jmf. vidare »Det känn ymist falla millom. 
hand og munn; der er fall imillom hand og munn (-=• maten 
er ikkje viss fyrr i munnen, Aasen* 27), färöiska »Eingin 
skål kanna sär bitan, firr enn hann er svölgdur» (Hammers- 
haimb i Ant. Tidsskr. 1849 — S' s. 285 nr 215). 

D129 = S112. 

Komm. i B förklarar ordspr. sålunda: »F*eles cupit 
placere domia^ (för do7nin§) suae: et canis domino: hoc est 
ancilla matri familias: et famulus patri», och i överensstäm- 
melse härmed upptar Syv 1,439 ordspr. under rubriken 
Tjener, Tyvnde, 

Genom skrivningen cattus (D), h vilken stavning även 
annars förekommer i mlat., blir rotstavelsen lång såsom 
metern fordrar, men i komm. klandras bruket av cattus 
i st. f. cätus. Så ock användningen av heros =» heriis,^ hvil- 
ken form emellertid också annanstädes möter under medel- 
tiden (jmf. Diefenbach: Gloss.). 
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Jmf. isl. »Hundr er sinum herra Ifkr, köttur sinni fru» 
(Gudm. Jönsson 156; och även 192), och delvis även nyd. 
>Hunden felger herren, og katten huset» (Kristensen nr 3379). 

D130 = Sn3. 

Komm. i B meddelar följande förklaring: »dicitur in 
€Os qui rem vtilem abijciunt eo ^od pro tempore non 
seruit. Sicut bos quidam in hyeme: videns caudam suam 
inutilem. curauit eam abscindendam: cum autem a muscis 
morderetur in aestate sero indoluit abscissam caudam». En- 
ligt Grubb^ s. 425, som även påminner om att kon under 
den heta årstiden behöver sin svans till skydd mot bromsar 
och flugor, användes ordspr. »Koon torff en gång sin rumpa 
wedh» huvudsakligen i denna nyss av komm. i B nämnda 
meningen, men särskilt såsom en förebråelse till otacksamma 
personer. Jmf. isl. »Sä kemr dagr, ad svinid J)arf sins hala» 
(Gudm. Jonsson 286). 

D131 = S114. 

Ordet halff skratthes och det därtill i S svarande halfth 
skrcet har gjort flera författare svårigheter. Nyerup anser 
halff skratthes vara dunkelt, och Kalkar upptar det i sin 
ordbok med frågetecken och utan att giva bestämd för- 
klaring, ehuru han påminner om ett par nynord. dialekt- 
ord (jmf. de nedan anf. orden). N. M. Petersen: Det danske, 
norske og svenske sprogs hist. 11,279 anmärker, att ^skratte^ 
isl. skraUi betyder et skraekkebillede, jaette, ond t vaesenj 
half skratte formodentlig deraf en vanskabning», under det 
att Mau nr 10051, med anslutning till Sy v 1,569 förklarar 
halfskrattes tale med »tale som skratter . . . taabelig snak». 
Reuterdahl åter (s. 143) menar, att läsarten i S troligen 
har företräde framför läsarterna i D, och han översätter 
halfth skrcet ordh med »till hälften stympadt ord» (av 
skr(Bdha). Uttrycket »ett till hälften stympat ord» nlot- 
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svarar dock alldeles icke latinet, och »ett halvskrätt ord> 
vore även i och för sig ett mycket konstigt uttryck. 

I motsats till Reuterdahl tror jag därför, att A inne- 
håller den ursprungliga läsarten. För denna läsarts ur- 
sprunglighet talar redan den omständigheten, att ordspråket 
då far kvinligt rim: Halff skratthes tale haffwer hwerken 
koweth eller haU^ men framför allt att man härigenom får 
en fullt tillfredsställande mening av den nordiska texten. 

Redan på Syvs tid har ordet halff skratte varit obe- 
gripligt (jmf. hans ovan antydda förklaring). Mot N. M* 
Petersens tydning av ordet såsom »vanskabning» talar, att 
man ej inser, hvarför en vanskaplig mans tal skulle sakna 
begynnelse eller slut. Jag uppfattar därför halff skratte 
såsom sammansatt med det i nysvenska bygdemål ännu 
kvarlevande skratte »narr, gäck», hvilket av Rietz anföres 
från Västergötland och Småland, och hvilket enligt hans 
uppgift även brukas av Laur. Petri. Halff skratte h^tyå^ox 
alltså »en halvfåne», och att dennes tal är osammanhängande^ 
är lätt begripligt. Jmf. härmed den hos Syv 11,241 givna 
förklaringen av En sladderhank: »Som tåler forflajne ord. 
Hvis tale har hverken hovet eller hale, fund eller grunde». 
Överensstämmande med texten i A har den fsv. texten en 
gång hävt halff skratta^ men sedan ordets mening blivit 
glömd, har det förvanskats till halfth skrcet. Det i S mö- 
tande siicerth cella cenda^ motsvarande howeth eller hale i 
A, är troligen också oursprungligt. Det behöver ej när- 
mast hava uppstått av sticerth cella cenne (»panna»), som dock 
närmre skulle motsvara howeth eller hale^ men även på fsv. 
har ordspr. liksom på fd. utgjort ett rim, om dess fsv. form, 
nära överensstämmande med den fd. i A, varit: halff skratta 
tala hawir hwarte howudh cella hala. Sedan halff skratta 
utbytts mot halfth skrcet^ har tala ersatts av ordh, emedan 
skräda ord är en stående fras. 

Man väntar nu att hermaphroditi, hermofroditi (båda 
formerna förekomma även annars i mlat., Diefenbach: Gloss.) 
skulle ha samma mening som det motsvarande halff skratthe. 



Till Kalkars antagande (Ordb. under halvskratte)^ att det 
mlat. hermaphroditus här liksom stundom annars betyder 
>gildmg», finnes, så vitt jag ser, ingen tillräcklig anledning 
(ty att Moth i vårt ordspr. använder uttrycket halvkarls, 
är icke en sådan). Däremot vore det väl ej djärvt att för- 
moda, att man återgivit haff skratte »halvfåne» med herma- 
phroditus^ hvilket visserligen annars ej har denna betydelse 
men dock liksom »halvfåne» utmärker ett slags halv-utbil- 
dade, halvt vanlottade mänskor. Genom en ringa emenda- 
tion skulle man dock erhålla ett lat. ord som fullt motsvarar 
halff skratte. Då mlat. fronitus betyder »weiser, wyse» 
(Diefenbach: Gloss.), och då i latinet och mlatinet hemi- 
»halv-» är en vanlig kompositionsled, t. ex. i det såsom 
okvädinsord brukliga hemicilltis (av x/AAog) »ein halber esel», 
hemicyclium^ hendtogium »ein halb cleyd» etc, så är det möj- 
ligt, att vår lat. text i st. f. hermofroditi urspr. hävt hemi- 
froniti ,av *hemifronitus »halv-vis, halv-klok», alltså med 
samma betydelse som »halv-fane»; jmf. att sv. »halvdöd» 
motsvarar lat. semianimus »halvlevande». Det latinska ut- 
trycket sermo hemifroniti (hermofroditi) non fit caude vel 
capiti är tämligen påfallande men ej underligare än åtskil- 
da andra vändningar i dessa lat. ordspråk. 

D132 = Sn6. 

Reuterdahl (s. 147) och Rydqvist VI förklara wrakt^ 
"^riBkt »ovänskap, groll» etc, och Molbech nr 4508 är böjd 
^°taga, att wrakt är en ursprungligare läsart än det i D 
fotande wanarth. Detta är dock enligt min åsikt ej troligt. 
Aven Grubb^ s. 844 har »Waanart haar en långan stiärt. i. e. 
O^ygd är ond at vthrota. Han sätter diupa rötter». Jag 
^tar därför att wanarth är den ursprungligare läsarten, 
^h att wargin och wrakt i S äro därav förvanskade, 
^vida ej wrakt skulle stå i st. f. wart dvs. u-art nysv. 
*^art», som är synonym till vanart. Ordspråkets mening 
Delyses av Grubbs ovan anförda förklaring och ytterligare 
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genom den av H. Thomesen (f 1573) givna och av Mau 
nr 5346 citerade tydningen: »Foraeldres onde Art og Rygte 
felger Barn og Afkom». Möjligt vore det att fatta tvanarth 
såsom >en dålig släkt, ett dåligt släkte» i överensstämmelse 
med lat. stirps inhonora och med betydelsen av det äldre 
da. art i t. ex. denne onde art begerer tegn^ och Tho- 
mesen har kanske uppfattat ordet på detta sätt. Men 
ordspr. giver tillfredsställande mening, äyen om man förstår 
wanarth som »dålig art, böjelse eller vana», hvilken mening 
Grubb tydligen inlägger i ordet. 

Di33 = Sn5. 

Ordspr:s mening är troligen: »man får alltid någon an- 
ledning till träta, när man vill åt en välbärgad mans egen- 
dom»; jmf. Hedegaard s. 306, som anför ordspr. såsom 
synonym till: »Naar Ulven vil giere Faaret Uret, da er det 
lige meget, hvad enten det staaer öven eller neden Baekkem. 
Den av Mau nr 8250, från N. F. S. Grundtvigs ordspråks- 
samling citerade, betydelsen av »Det er nemt at finde sag 
med en féd so» torde därför vara oursprunglig; där tillägges 
nämligen förklarande : »for hun er ikke bleven féd af intet». 
Även på isl. möter ordspr., och i flera något avvikande 
former, t. ex. »au{)fengnar 'ru gelti sakar» (Mälshåtta-kv. 
26,8), »feitur uxi hefur fulla sök» (Scheving II, 13), »Feitur 
gQlltur hefur fulla sök» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; jmf Gudm. 
Jönsson 105). 

Läs i S pingui; i A vore giffwen en korrektare form 
än giffweth. 

D134 = S136. 

Ordspråkets mening framgår därav att Syv 1,95 anför 
det under rubriken ^re-l^es och s. 363 under Ry, Rykte, 
Tiding. I komm. i B heter det: »Vulgo dicitur non est 
funius sine igne», hvilket är en ordagrann översättning av 
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det ännu allmänna, i ungefar samma mening använda, ord- 
språket »ingen rök utan eld». 
Läs i S vaporare fumum, 

D135 = Sny. 

Komm. i B förklarar ordspr. med »quia pueri non 
perspiciunt quid comedant», och Nyerup menar att ordspr. 
vill uttrycka den tanken, att barnet är oförsiktigt i sina 
njutningar, så att det blandar heterogena saker samman, 
hvarav det sedan blir sjukt. Av liknande åsikt synes Mau 
nr 496 vara. Något annorlunda uppfattas ordspråket hos 
Grubb^ s. 40: »Barnamagen är blind. i. e. Han taar wed 
allehanda spijs. Och lijknas wed en Formans taska, som 
taar emoot allehanda mynt. hwar under och förstaas dhen 
girigas begärelse». 

D136, D200 = Sn8. 

Då man i de nordiska språken kan använda och väl 
oftast använder blind om deln som (nästan) alls icke ser, 
men döv om den som hör illa men dock något, så kan vårt 
nord. ordspr. framställa motsatsen mellan den blinde och 
den döve så som det gör, och överensstämmande härmed 
motsvaras i D200 «= S 1 18 Then deffwcB av surdaster; jmf. 
Mau nr 860, som förklarar den deve med »den tunghore». 
Man bör alltså i latinet till D200 = Sii8 läsa at och i 
danskan i B är d0de tydligen tryckfel i st. f. deve. Då 
emellertid Chr. Pedersen uteslutande tagit hänsyn till lati- 
net, har han förstått sur dum i D136 såsom »fullkomligt 
döv». Han missuppfattar därför ordspr., och för att få något 
slags mening i det, sätter han frågetecken efter in quid 
och förklarar ordspr:s senare del: »sonus instruit surduw 
in quid? q. d. in nihil: quia sonus linquit ipsum vt lux 
c§cum». 
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D137 = Sng. 

Jmf. isl. »Alldrei er skaumw J)eim minna, ad wikja J)eim 
meyra» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0) och D142. Latinet åter- 
finnes hos Andreas Gartner : Proverbia dicteria vna cum Ger- 
manica interpretatione (Frankfurt 1572, bl. 20). 

D138 = S120. 

I komm. i B heter det: »Melius est cedere verbis homi- 
nis iracundi . . . o^am däri ,i. subijci eius ferulis .i. verberi- 
bus acerbis». Redan Nyerup identifierar sie i D138 med 
isl. siga^ under det att Molbech nr 4224 synes vara böjd an- 
taga, att see ved »agte paa» är den ursprungligare läsarten. 
Då sie wedh betyder »giva vika för» (jmf. isl. låta sigast 
»traekke sig tilbage, vige ud af striden»), men, sä vitt hit- 
tills är känt, see ved liksom isl. sid vip e-u torde böra över- 
sättas »tage sig i agt for ngt», så passar i detta samman- 
hang endast det förra uttrycket. Sie wedh är alltså älst, 
och det stämmer närmast med lat. cede och med vceia i S. 
Sy v 1,460 har: »Det er bedre at see ved oord end hugg». 
Jmf. isl. »betra er ad bogna vid ord, en bresta vid hegg» 
(Scheving I, s. 10). 

D139 = S126, D1209 = S925. 

I det fsv. farandet (Br fcestir 0re översättes farandcB 
(BT riktigt av Söderwalls ordb. s. 240 sp. 2 med »utgående 
är», »utbetalas måste». Däremot torde den i anf. skr. (under 
f<Bsta 8) givna betydelsen »utfäst, utlovad» åt fcsstir i detta 
sammanhang vara mindre noggrann. Liksom det isl. festa 
kan betyda »to give bail», och liksom det fgutn. festa be- 
tyder »pantsätta» (jmf. Schlyters glossar till Gottlandslagen), 
så har fsv. fasta här samma mening »pantsätta», »pantför- 
skriva» (jmf. med uttrycket fcestir 0re det nysv. pantpän- 
ningar). Detta bekräftas dels av motsvarande fd. ordspråk 
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i A iPanth bser penninghe hiem», dels av latinet i DiSQ-* 
Si 26, som betyder »en ränta (avgift), som bekräftas av 
reverSy betalas hastigt». Till latinet i D1209 giver komhi. 
i B följande förklaring: »Scito stipes . . . esse praesto .i. 
paratas: necesse .i. necessario». 

Nyisl. har »Fraendi er fastr eyrir» (Guctm. Jönsson 113), 
hvars form så mycket påminner om D1209 etc, att dessa 
ordspråk säkerligen hava historiskt sammanhang med hvar- 
andra: det isl. torde vara en förvanskning av det da. 

D140 = S121. 

Ehuru läsarten rigesth i D är möjlig, är väl dock 
komparativen rikare i S bättre; jmf. isl. »Sjön er sögu 
tflcari» (Gudm. Jönsson 314), men däremot i Hegelunds Su- 
sanna s. 85 »Siun er sägn rigeste». Nyerup påminner om 
det nyd. »Der gaaer syn for sägen (sägn)» (även i Hege- 
lunds Susanna s. 84); det möter ock såsom margrubrik i 
Vedels översättning av Saxo s. XXXVIII. 

Sciius »verordnung, beschluss» betyder i mlat. även 
»scientia, cognitio, notitia» (Du Cange). Läs fit quod med 
BochS. 

D141 = S122. 

Komm. i B påminner om Predikareboken kap. i : »Om- 
oia flumina intrant in mare: et mare non redundat» och 
^^'l%ger: »Solet dici quando habenti plurima plura dantur. 
ä^t quando cuncta originem suam repetunt». 

Strand synes här (liksom förhållandet ännu kan vara 
^ ijyd., se Molbechs ordb.) användas om »den kysten eller 
^ndbredden naermeste deel af havet». 

D142 = S124. 

Ordspråkets mening^ som även för sig är klar nog, 
belyses därav att det av Syv 1,505 upptages under rubriken 
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Ydmyghed (jtnf. ock Rhodins förklaring s. 22 »Den fattige 
får altid sitta imellan»). Chr. Pedersen har därför ej riktigt 
förstått ordspr., när han yttrar: »Hoc est qui vult ad ali- 
quam curiam intrare debet se se moribus illius conformare», 
och vidare: »Quando superliminare ostij est demissum: opor- 
tet intrantem flectere collum». Ty det är tydligen fråga 
om en lågt byggd dörr och ej om en dörr, hvars öppning 
tillfälligtvis är låg, emedan superliminare är nedfällt. Jmf. 
D137. 

D144 = S125. 

Belg (i B) är »barn» (jmf. Kalkars ordbok och det 
skånska b all »liten gosse», påg ab all hos Rietz). Om belg (ej 
hwar) är den ursprungliga läsarten, hvilket dock är ovisst, 
så har ordspråket innehållit en alliteration; jmf. det isl. 
»:&ängad leitar (l)råir) belgr, sem borinn er» (Gudtm. Jöns- 
son 390). 

B0rin i S skulle kunna innehålla ^-omljudd vokal (jmf. 
fsv. yllin etc), men kan ock vara skrivfel för o, 

D145 = S128. 

Jämförelsen mellan den fsv. och fd. texten gör troligt, 
att ordspr. ursprungligen i da. hävt subst. samnedh »sam- 
ling» (här »stim») liksom i fsv. sampnat^ samt att ordspr:s 
slut (i da.) lytt: . . . of te stor hwal (eller stor fisk) (jmf. 
sthoor hwalff i D och stora fiska i S). Skrivningen hwalff 
för hwal beror tydligen därpå, att vid denna tid -Iff (-Iv) 
övergått till -// i kalff^ halff etc. (nu uttalade utan z/-ljud). 
Då man emellertid skrev -Iff i kalff etc, infördes stavningen 
med -Iff även i ord, där den var etymologiskt oberättigad. 

Om den till oss komna formen för det lat. och det 
nord. ordspråket för övrigt är väsentligen den ursprungliga, 
betyder det givetvis, såsom komm. i B förklarar: »Multi 
parui viri superant virum magnujn», och det är ju möjligt 
att så är. 
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Emellertid ger, såsom också Nyerup anmärker, utan 
att dock därav draga någon slutsats, naturhistorien ej be- 
kräftelse åt ordspråkets uppgift. Tvärtom är det fallet, 
att en hval ofta jagar ett helt stim sill framför sig, och 
man ledes därför till den frågan, huruvida möjligen ord- 
språket en gång uttryckt denna tanke, så att de ord, som 
i ordspråkets nuvarande form äro subjekt, urspr. varit objekt, 
och tvärtom. I det da. »samledh [samnedh] sijldh stijggher 
offthe sthoor hwalff» kart så väl samledh [samnedh] sijldh 
som hwalff vara subjekt. I fall hwalff urspr. varit subjekt 
och sijldh . objekt, skulle latinet ha lytt »cetus iunctiuam 
fugat alecum comitiuam». Men sedan man i da. missupp- 
fattat hwalff såsom objekt, emedan det stod efter verbet, 
kan latinet ha fått sin nuvarande form, och den fsv. texten 
bildats efter det förändrade latinet och den missuppfattade 
dahskan. 

Mlat. comiUiia »societas» (Du Cange); cecum (i S) är 
troligen skrivfel för cetum^ ehuru enligt Diefenbachs Novum 
gloss. i mlat. någon gång cecula »hval» anträffats. 

D146 = S127. 

Komm. i B gör följande konklusion: »Ergo quilibet 
loco natiuo ac gubernatori suo se cowmittere debet». En- 
ligt Nyerup brukas ordspr., när en barnskara mister sin 
far och försörjare och därför måste lemna fädernehemmet, 
och enligt Mau nr 785 användes det även om soldater, som 
förlorat sin anförare. 

Apiaster är »apum magister» (Du Cange). 

D147 = S138. 

Nyerup betvivlar att sith barn i A skulle vara dativ, 
^h även Molbech s. 43 noten finner ordspns mening dunkel. 
Att dock värkligen barn, (sith barn) urspr. varit dativ till 
soncker, såsom det antages av Levin i Faedrelandet för 1850 
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nr 251 s. 2 sp. 2 och av Mau nr 2038, framgår av flera 
omständigheter. Först och främst -får man härigenom den 
antagligaste meningen. Vidare uppfattas lat. (hvarom straxt 
nedan) på detta sätt i komm. i B, när det heter: »mulier 
paupercula non potest educare et ad statum honestiww pro- 
mouere filiuw SMwm vna opera: sed pedetentim .i. paulatim». 
Sy v 1,500 har: »Af lidet og lidet sänker fattig kone barn 
(d: hun kand ej paa engang men efterhaanden faa sin san 
forfremmcd»), och Skaaning A 3 s. i förklarar ordspr.: »Det 
er, der faar hun noget, der lidet til Hielp at udfly sin 
Sen med». I överensstämmelse med D har fsv. säkerligen 
en gång hävt: sankar fatigh kuna barn(e) saman eller sino 
barn(e) saman; senare sit barn (dat.) saman. Härav har 
sedan genom förvanskning blivit sik barn saman (underligt 
nog har även Molbech i sin upplaga genom något misstag 
satt sig barn i st. f. sith barn i A), och under denna form 
uppfattades ordspr: »fastän en fattig kvinna annars ej kan 
skaffa sig något, nog skaffar hon sig barn». — Jmf. med 
vårt ordspr. det av Nyerup och Molbech från Ray s. 170 
(A CoUection of english Proverbs, with short annotations, 
1678) citerade engelska ordspr. »By litle and litle the poor 
whore sinks her child (her barn)». 

Såsom redan nämnt, uppfattar Chr. Pedersen i sin komm, 
latinet, som om där stode infanä (ej infantem). Jag antar 
att infanti är den urspr. läsarten, men att den förändrats 
till infantem,^ på det att man måtte få bättre rim till/^^- 
tentim^ liksom flera gånger annars ord godtyckligt förändrats 
för rimmets skull (jmf. t. ex. komm. till Dio). Att penul- 
tima har -an- i infanti men -^«- i pedetentim, strider ej 
mot rimsättet i denna ordspråkssamling (jmf. inledningen 
till delen I). 

D148 = 8135. 

Komm. i B förklarar: »Qui gaudet de emolumentis, 
•i. lucris: debet obire onus propter qtiod ea constituta sunt: 
q«^d dicitur in sacerdotes et officiarios ociosos qui ixMctnm 
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tamen metunt», och Sy v 1,269 uppför vårt ordspråk under 
rubriken Lige for lig*e i godt og ondt Det da. ordsprå- 
kets mening är alltså tydligen: »fördelar skola betalas med 
arbete», och det är obefogat att, såsom Nyerup anser vara 
möjligt, emendera gaffen till gaffue. Det fsv. ordspr. säger 
väsentligen detsamma som det fd. 

D149 = S137, D150, D359 = S317. 

Detta nordiska ordspråk har under senare tid disku- 
terats av åtskilliga författare: Nyerup i Peder Syvs kjeme- 
flilde ordsprog s. 153, och i hans upplaga av Peder Laale, 
N. M. Petersen: Det danske, norske og svenske sprogs 
historie 11,279, Molbech s. 294 noten (och 180 noten), 
Levin i Faedrelandet 1850 nr 255 s. i sp. i, Mau nr 7793. 

Det möter i en något senare tid under två olika former, 
som dock obetydligt skilja sig från hvarandra. Sw. Ord- 
sedher upptar: »Thet är widt wäga moth säl är then som 
något gott haffuer gordt» (C 6 s. 2); så ock Grubb' s. 850 : 
»Wjjdt wäga moot, säll är dhen som wäl haar giordt. i. e. 
Ehwart man kommer i Werlden, är gott haa sä handlat, 
at man finner wänskap för sig; Dher han haar nederlagdt 
någon wälgiäming», och på liknande sätt Syv 1,346 under 
rubriken Reise. Vej. Gäng: »Vidt er vejemood, vel dend 
vel haver gjord». Och detta motsvaras av det no. »D'er 
vidt vega-mot; han er sael, som vel heve gjort»; dock före- 
kommer ordspr. i Norge vanligen under en kortare form: 
»D'er vidt vege mot», — »med den mening, at man let kan 
traeffe en bekjendt paa et sted, hvor man ikke venter det» 
(Aasen* s. 172). Med denna kortare norska form är det 
isl. viäa liggja vegamöt »there are many cross ways (mee- 
tings) in the world» (Oxford-ordboken j Gudm. Jönsson 351) 
ungefar identiskt. Av det anförda torde tydligen framgå, 
att ordspr. under formen ». . . som wäl haar giordt» vill 
säga: »korsvägarna (isl. vega-måt »vejskjel»; no. vege-mot 
»sted hvor to eller flere veie stode sammen») äro vidsträckta 
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(korsvägssystemet är vidsträckt); man träffar därför mången 
oväntat på sin färd, och väl den, söm så har handlat, att 
han möter vänner, ej fiender». 

A andra sidan finna vi hos Sy v 1,91 under rubriken 
Ende. Tilkonimende Ting: »Vidt er vejemood, vel dend som 
velgJ0r», således med verbet (gj0r) i presens liksom i vårt 
medeltidsordspråk. Så ock i isl. »vid eru vegamöt, saell er 
sä sem vel gjerir» (Scheving 1,52). Det är icke omöjligt, 
att detta ordspr. använts i betydelsen »välj den goda vägen» 
(jmf. latinets /ä^jä' quibus ac tio pura och fas tibi sii carum; 
under det att bona dilige^ nan age stulta snarare tyder på 
att ordspr. skulle vilja säga: »handla klokt»). Härför talar 
ock komm. i B till D149, där det heter: »dicitur in eos 
qui turpiter agunt: quia se a nullo videri putant cum saepe 
•errent: quia semper a deo et ab angelis videntur». Men 
att man såsom motiv till uppmaningen »saligh aer then 
wel g0r» även under medeltiden kunnat tänka sig berö- 
ringen med andra mänskor, framgår därav, att enligt komm. 
i B till D359 orsaken >i^ fas tibi sit charum säges vara: 
»vbiq^^^ multi sunt qui opus tuum videant»; jmf härmed 
den av Grubb och Aasen givna och ovan anförda förkla- 
ringen av ordspr. under den något förändrade formen. Det 
är för övrigt mycket möjligt, att ordspr. till följe av sin 
tämligen vaga form hävt en ganska vidsträckt användnings- 
latitud, så att det använts både såsom en uppmaning att 
handla moraliskt rätt och såsom en uppmaning att handla 
praktiskt klokt. 

D150. 

Se komm. till D149. 

D151 = S123. 

Jmf. isl. »Gud hjälpar l)eim, sem hjälpa vilja sér» (Gudm. 
Jönsson 1 26) och Proverbia communia 690 »Tot gods hulpe 
hoort arbeit. Es laborator et erit deus auxiliator», hvarmed 
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samma mening uttalas som i vårt ordspråk, men i en tyd- 
ligare form. Dess mening är nämligen: »blott den som själv 
strävar, kan hoppas på Guds hjälp»; jmf. Problemata bl. Dj 
s. 2. Emellertid hör vårt ordspr. enligt uppgift av Sy v 
föret. B 2 s. 2 till dem som missbrukas »udi Signen og andre 
ulovlige midler». Man har väl alltså anfört ordspr. såsom 
ett slags ursäkt för begagnandet av signeri. Jmf. D47. 

Båda läsarterna cominenti fit och commentis sit äro 
möjliga. Mlat. commenium »gedaht» (Dief.: Nov. gloss.), 
»eftertanke». 

D152 = S139, D459 = S398, D902 = S805. 

Med radh menas här väl snarast »utväg», och det nord. 

ordspr. betyder »den som fruktar, finner alltid någon utväg» 

(jmf. »Han är intet galen, som ondt rädz», Grubb^ s. 553). 

Så. har väl även Sy v 1,339 uppfattat ordet reddes i det av 

honom anförda »Dend vorder raad som reddes» (jmf. rceddes 

»bliver bange, frygter sig» i Vid. selsk. ordb.). Men då 

detta ord nu motsvaras av nyd. rcedes (Molbechs ordb.), 

synes man i det nyd. ordspr. »Den times raad som reddes» 

(N. F. S. Grundtvigs ordspråkssamling) ha missförstått 

reddes såsom »räddas» (jmf. Mau nr 7579). Ordspråket 

uppmanar till försiktighet. 

Chr. Pedersen förklarar i komm. till D459 latinet: »is 
qui h^ret .i. afifixus est metui .i. sempé'^ metuit ne peccet 
in deu;// aut homine;;^ . . . possit frui honore: quia omnia 
decenter facit aut salte/;/ veniabiliter». Denna förklaring 
stämmer ej och den lat. texten icke riktigt med det nord. 
ordspr., men honore behöver väl ändå icke utgöra någon 
förvanskning av ett annat ord. 

D153 = S140. 

Ordspr. förekommer som bekant i isl.: »eru kgld kvenna 
^t* (t. ex. i Niäla, kap. 116 r. 60, Köpenhamns-uppl. av 
1^75) och brukas ännu t. ex. i de av Bugge utgivna Gamle 
norske folkeviser s. 39: »saa kalle ae' kvenderaa». Enligt 

6 
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Mau nr 5158 har H. Thomesen (f 1573) ordspråket under 
följande förvanskade form: »Kort er Kvinderaad, det har 
hverken Hoved eller Hale». 

Qwinder i D kan vara gen. pl. I komm. i B klandras 
bruket av nrnHere i st. f. muliére, 

D154 = S141. 
Se komm. till D52. 

D155 =^ S143. 

Detta fsv. ordspråk, som väsentligen är identiskt med 
det i B anförda, är vanskligt att tillfredsställande för- 
klara. Det är delvis ordet kasi men i synnerhet masaar^ 
som gör svårighet. Redan för Syv voro dessa ord obe- 
gripliga, eftersom han i företalet B 7 s. 2 menar dem vara 
»uppdiktade». Reuterdahl anser (glossaret) kasi vara »ett 
nästan oförklarbart ord» men påminner till ordets belysning 
dels om kase »bråte» etc. (vårdkasej dels om isl. kassa 
»gröt, välling», dels om kasig^ kåsig »trög, dum». Vid 
7nasa tänker han dels på det dialektiska masa »värma, upp- 
friska» dels på det da. inase »smula sönder». I sin ordbok 
upptar Söderwall -»kasi^ m. [Jfr Sv. dial. kase^ sängvärme. 
Jfr äfven Nygutn. kas, f. mos], värme, sängvärme?, mos, 
gröt?» och masa översättes där »värma, upphetta?» Kase 
upptages utan förklaring av Kalkar. Enligt Nyerup skulle 
mase betyda att »slaebe, tumle, straebe med noget», under 
det att Mau nr 4610 förklarar ordspr. i B med »egl. hvor 
en uvidende person har knust noget smaat; hvor bern ha ve 
snasket». 

Betydelsen av latinet (från hvilket man väl bör utgå, 
och hvarmed den nord. texten bör vara väsentligen liktydig) 
är otvivelaktig: »det visar sig på käkarna (kinderna), huru 
mycket man äter inom dem», och härmed stämmer full- 
ständigt »Thet kenner vel paa kijndh hwat man aedher» 
(A). Att den nord. texten i BS har samma mening, fram- 
går av Skaaning A6s. i, som upptar: »Det kiender paa 
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ind, hvor Kasse haver masset (Det er: mand kiender vel 
paa Kindbackene hvordan Madkielderen er)». Syv 1,12/ 
lemnar alldeles samma förklaring till detta ordspr., som 
han anför under samma form (dock: kase haver mased). 
Om ordspråkets användning upplyser dessutom komm. i 
B: »Dicitur in eos qui non possunt diuitias et opes suas 
abscondere». Det är alltså troligt att det nord. ordspråket 
i B och S bör innehålla den tanken, att man nog märker 
på kinden, när någon blir väl född. Måhända är därför 
fsv. masa (da. mase) identiskt med det i Serenius' svensk- 
engelska ordbok anförda masa sig »to pamper one's self»; 
jmf. ock det av Rietz upptagna ^nasa »äta och göra sig 
goda dagar», och masa (mase) betyder då »göda». Kast åter 
kan väl översättas med »gröt»; jmf. de ovan anförda gottl. 
kas »mos» (Rietz) och kanske ock nyisl. kdssa »tynd mel- 
gr0d af vand» (Björn Haldorsens lexikon). Ordspråket be- 
tyder i så fall: »det synes väl på kinden, hvar gröten göder» 
(S), »man märker det på kinden, hvar gröten har gött» (B) 
dvs. »den kinden blir fet». Jmf. härmed ett av M«u anfört 
ordspråk, som snarast är en variant av det nu avhandlade: 
»Det kjendes paa kind, hvad mund har fortaeret». 

D157 = S145. 

Mau nr 1528 förklarar ordspråket: »disse ere ofte som 
clede for hans efterlevende, tage sig ikke af dem», och han 
liksom Nyerup uppfattar alltså dedh i uttrycket d0dk mandz 
såsom adjektiv. På liknande sätt har man förstått ordspr. 
på Island, åtminstone i senare tid, hvilket framgår av skriv- 
i^ingama »Daudr er dauds manns vinr» (Gudm. Jönsson 60) 
och »daudir eru däins vinir» (Scheving I s. 13). Då emeller- 
tid denna uppfattning av ordspr. ej stämmer med latinets 
^^^entis, tänker Nyerup sig att det i da. kanske rätteligen 
skulle heta deende mandz. »Död mans» motsvarar dock 
tillräckligt morientis för att kunna vara ursprungligt, men 
^ven följande uppfattning är möjlig, hvarigenom överens- 
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stämmeisen med morieniis blir större. På isl. betyder daupa- 
mapr (kompositum med subst. daupi ?^död») »person som 
skal do», och ehuru vara fsv. eller fd. lexika ej upptaga 
något motsvarande ord, är det möjligt, att det fsv. dödz- 
man, fd. ä0dh'inand (sammansatt med subst. döper) hävt 
samma betydelse som isl. daupa-mapr; jmf. det da. 'vcere 
d0dsens »vara hemfallen ät döden». En bekräftelse härpå 
lemnar måhända Skaaning A6s.i, som anför ordspråket 
under formen »Döde er döde Mands Venner». Ehuru Skaa- 
ning själv ej synes ha förstått de de Mands såsom ett kom- 
positum, kan det dock så fattas och vara identiskt med 
det anförda isl. daupamapr. Sedan isl. dauSs-mannz (av 
dauär m. = daucti) uppfattats som dau3s mannz^ utbyttes 
det mot däins. Ordspråkets mening är i så fall, att i 
dödens (och nödens) stund övergives man av sina s. k. 
vänner. 

Något relabo har jag ej återfunnit i lexika, men då 
det naturligtvis är sammansatt med labo »vackla», är dess 
betydelse »vackla tillbaka» icke tvivelaktig. 

D158 = S146. 

Syv 1,248 upptar ordspr. riktigt under rubriken Lad^ 
som, Anstille sig änder le dis ^ och Grubb^ s. 556 har: »Mångei» 
söker dhet man intet wil haa. i. e. Som man wille säya: Vthi 
en Biörnejagt sökes fulle Biörnen: Men för fahran skul, gas 
han giäna [läs giärna] förbij». Komm. i B åter anmärker r 
»Omnes enim petimus fieri senes: et nuUus iam velit esse 
senex». (Jmf. Di 182). 

D159 = S147. 
Se komm, till D69. 

D160 = S148. 

Rask (Literaturbladet = Sami. afh. 11,433) anser ordspr. 
»Hoo som wmgaas meth wlffwe han nymmer at tydhe» 
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meddela »den simple erfaringssaetning, at man ved at om- 
gäs slette mennesker, fordaerves». Det är nog sannt, att 
ordspr. under denna form innehåller denna enkla tanke, 
men enligt min uppfattning är ordspr:s ursprungligare form: 
. . . kan nymme at tydhe »han må lära att tjuta». Härför 
talar så väl latinets esto som läsarterna i B (skall) och i 
S (thiwth^ imperat.); så ock den av Sy v 1,409 meddelade 
formen »Hvo som er blant ulve skal tude» ävensom flera 
moderna former av vårt ordsprålc, t. ex. det svenska »man 
får tjuta med ulvarna» dvs.: »man får taga seden, dit man 
kommer, även om den ej skulle vara den bästa». 

Latinet till vårt ordspråk återfinnes i Proverbia galli- 
<^na ab lo. Aegidio Nuceriensi latinis versibus traducta 
s. 60 (enligt Suringar: Erasmus s. 38). Jmf. ock i Prover- 
na communia 210: »Die mit wolven omgaet, moeter mede 
hulen» =« »Si lupus ipse lare secum debes ululare». 

D161 = S151. 

Komm. i B anmärker: »Puellam accipit more patriae 
pro famula» och förklarar ordspr.: »hoc est mulier delira 
^^ vetustate treme;^s et c^cutiens cont^x^t väsa bona . . . 
^n fmsta». (Emellertid är läsarten conterit^ överensstäm- 
roande med presens brydher, bättre än conteret). Även 
annars har gamrnel mee (=> ptiella vetusta) blivit uppfattat 
oro en tjenarinna. En gammal hand har i universitets- 
bibliotekets exemplar av A tillskrivit följande förklaring: 
*quia imperiosa est och hun thiaener eflter orloff», och Mau 
°r 6687 menar att ordspr. syftar pä tjänstefolks ovarsamhet, 
under det att en gammal hand i a gör följande anmärk- 

• 

^i^: »Et jucundissimus hic nostras puellis parcere non 
potuit; sensus est, quod rara sit adeo puella vetusta». 
Jrof. ock det isl. »Gomul mey gry ter oll karin;^ sundur» 
(Uppsala-fragm.; jmf. ock Gudm. Jonsson 127), där bety- 
delsen av gryta synes stå närmast den hos no. gryta »kaste, 
slaenge; i saer kaste sammen i en hast». 
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Di62 = Si6i. 

Ordspråkets mening är tydligen, att Gud ensam vet 
om pilgrimsresan företages i ett fromt eller i ett världsl^ 
syftt,'. Läs snarast cedat (med S). 

Di63 = Si3i. 

Den nordiska texten, synes skola betyda: »därför är 
världen vid, att hvar och en far (skall få) sin värksamhet»^ 
(jch hiirmed stämmer latinet rätt bra: »trakterna äro vid- 
sträckta; därför går konsten (= kan konsten gå) på olika 
sätt». En emendation av haffwer till haffwe är kanske ej 
behövlig. 

I komm. till B förstås ordspr. annorlunda: »Quia diuer- 
sis ri*gionibus diuersi probantur mores ^/ artes : non simplex 
trst ars sed varia discenda». Mau nr 11415 förklarar däremot: 
»Hclc vcrden staar den aaben, som har laert noget», och på 
ungefär samma sätt synes redan Nyerup förstå ordspr. 
VWxxa delen av detta ordspr. brukas ensam i en något 
liknande mening. Så har Grubb^ s. 882: »Werlden är 
wijdh. i. e. Som man wille säya: Dhen gamble Guden 
lefwer än. Item: Får man icke blij i Stugun så går man 
vth pä Gården». Ännu brukas med denna betydelse: »värl- 
den är stor». 

D164 = S149, D403 = S366. 

Jmf. isl. »Ad I)ui spyr hinn rike, hvad fätaekur känn ad 
fä» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0); jmf. Gudm. Jönsson 23 och 
delvis D650. 

Läs i D403 pascat (B). 

D165 = 8152. 

Jmf. isl. »Kråkan er {)vi leid, ad hiin segir jafhan satt» 
((nutm. Jönsson 190) och omvänt i färöiskan »Kråkan er 
ikki ti leid, at hon ofta sigir satt» (Hammershaimb i Ant. 
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Tidsskrift 1849 — 51 s. 287 nr 242). Nyerup påminner om 
att redan hos Vergilius kråkan betraktas såsom olycks- 
profet. 

Läs i S santh, 

D166. 

H. Thomesen tillägger enligt Molbech nr 2745 till vårt 
ordspråk: »Thi ved Kragegale sankes Kragerne i Flok». 
Jmf. Syvs »Kvindesnak er kun kväk. Kvindetalen, krage- 
galen» (1,240). 

D167. 

Syv 1,321 anför ordspr. såsom parallel till »For megen 

omhyggelighed, for tilig gammel», och överensstämmande 

hä.rmed förklaras det väl riktigt av Nyerup såsom »skjemtvis 

sagt om ugrundet aengstlighed». I komm. i B uppfattas 

det däremot annorlunda och troligen orätt: »Longus ^/ con- 

tinuatus ac multiplex dolor facit etiam cornicem canescere 

•i. quewlibet quantumuis fortem ad formam ducit senilem: 

quia spiritus tristis desiccat ossa». 

D168 = S153, DS52 = S480, D879 = S780. 

Glcddhi i S153 behöver ej vara skrivfel för gladhi, 
eftersom subst. glcedhi kan hava pävärkat adj. gladher, men 
^ dock troligen skrivfel. Mlat. dieta även »dies, spatium 
ciiurnum» (Du Cange) och »tagereyse» (Diefenbach: Gloss.). 

D169 = S154. 

Edit (av édo »föda, frambringa, alstra») förklaras i 
*^omm. i B med educat^ och latinet betyder alltså: »när 
^rs alstrar blommor, bedrövar han gubbarnas hjärtan». 
I den härtill svarande nordiska texten har ordet gr00dh(jB 
gjort svårighet, och ordspråket har därför blivit missför- 
stått. Då mars månad ej frambringar någon gröda i Nor- 
den, vill Nyerup draga den slutsatsen, att ordspråkets 
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författare ej varit nordbo, och på något liknande sätt upp- 
fattas greedhce av Mau nr 2668 : ^for tidlig vaar og grode 
i marts eller rettere, den derpaa folgende straengere for- 
aarskulde i april er skadelig, og isaer farlig for gamle folk». 
Emellertid visar latinets jlores^ att greedhce (gredha) här 
icke kan betyda »gröda». I Söderwalls ordbok anföres 
under grödhe (där detta ordspråk icke behandlas) ett exem- 
pel, där grödke synes i bildlig mening förekomma med 
betydelsen »växande»: tha Jian gaar til sin bcezsta grödha 
(av Söderwall Översatt: »sitt lifs blomstring»), och härmed 
bör jämföras det fno., nyno. grdpi m., grode m. »vegeta- 
tion». Härtill kommer att (enligt Rydqvist VI) grödhe i 
Variarum rerum vocabula står synonymt med »telning». 
Så väl betydelsen »vegetation» som betydelsen »telning» 
passar för greedhce (gr0dha) i* värt ordspråk: »alltid gråta 
gubbar över mars månads vegetation (eller mars-telningar)»; 
men den förra är att föredraga, eftersom den såsom mera 
vag bättre överensstämmer med föres i latinet. Vårt ord- 
språk visar för övrigt att, ehuru numera januari kallas Tors 
fnånad^ fordom mars- kunde få detta namn. Också enligt 
Ihre: Glossarium 11,926 plägar mars och icke januari kallas 
torsmånady och även Molbechs ordbok översätter Tor- 
maaned med »mars». Däremot återgives i Lexicon linco- 
pense (1640) och i Serenius' sv.-engelska ordbok (1741) 
januarius (january) med Thorssmånat (Thorsmånad), 

Ordspråket vill väl säga: »de erfarna gubbarna, som 
veta att den späda mars-vegetationen skall förfrysa, gråta 
över den», och detta i motsats till ungdomen, som glades 
över mars-skotten och ej tänker pä att de säkerligen för- 
därvas av frosten. (Jmf det no. »April grode er sj eldan 
til gode» och det engelska »March grass néver did good» 
[Aasen^ s. 190]). Härmed harmonierar väsentligen den ena 
av de förklaringar, som Chr. Pedersen lemnar i komm.: 
»Dicitur eo (j^od praematuri flores in locis frigidis indicant 
fructuum co;^gelationem». Emellertid vill han inlägga även 
en annan mening i ordspråket, när han tillägger: »dicitur 
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etiaw^ eo quod senes plurimi in martio moriu«tur post fri- 
gus: ssicut in autu;«no post §stum». 

D170 = S156. 

T ^äs i A heris liksom i BS. Mlat. ac(h)aris »ungenedig» 

(Dief^^nbach: Gloss.); jmf. förklaringen i komm. i B: »tristis 

et sirie gra tia». Läsarten i A skijlth fraa och i S skilth 

fraa^^ är bättre än den i B skiwltfaar, Naadehs betyder 

här lil<som acharis »onådig, obarmhärtig» (jmf. Mau nr 3576). 

Jmf. Sy v 1,170 »Naadekst herskab er Gud leedt» och 

Grubb^ s. 575 »Nädelöst Härskap är Gudh ledt. i. e. Dhet 
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är ondt lefwa vnder dhen Ofwerheet, som ingen nädh 
anseer», och Grubb hänvisar ock till detta ordspråks mot- 
sats :»Mildt Härskap är Landzens wärn. i. e. En from Re- 
gent, är sitt Landz beskydd». Jmf. Jakobs brev II,i3: »Ty 
dom utan barmhärtighet skall honom övergå, som barm- 
härtighet icke gjort haver» (Nyerup). 

D171 = S157. 

l,äs i S curatur . . . quid is överensstämmande med D. 
Sy V' I492 anför såsom parallel till vårt ordspråk: »Dend 
vred^ er ilde spildt, som ingen skj etter om». 

D172 = S158, D277. 

I komm. i B heter det om vårt ordspråk: »Teutonicum 

^^ sidagium», men som bekant möter det i en mängd skilda 

sp^^l<. Dess mening är väl känd: man skall ej kritiskt 

fi[ra.nska en gåva, och när det är fråga om en skänkt häst, 

skall man ej se honom i munnen, enär tänderna visa hästens 

^Ider. Det heter därför i Provérbia communia s. 31 nr 

480 : >Men en sal den ghegheven peert niet nau in den mont 

sien» « >Si tibi do mannos, numeres ne dentibus annos». Mlat. 

poUdrus, pollidrus »fåle» (Diefenbach: Gloss.). Läsarten 

i^cet (S) är väl något bättre än cauet (D). 

Freudenthal (Skrifter utg. af Svenska literatursällskapet 
i Finland, Förhandlingar och uppsatser 1 ,46) framställer 
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såsom en gissning, att vårt här avhandlade fsv. ordspråk 
ursprungligen innehållit dubbla alliterationer, så att om det 
översattes till isl., det skulle hava lytt: skoåattu skenktum 
mar i munnu Häremot talar dock, såsom Freudenthal 
delvis själv nämner, dels att skcenkia ej i fornspråket brukas 
i betydelsen »giva», dels att något mar »häst» ej påvisats 
från fsv. Enligt min åsikt är det därför icke berättigat 
att antaga, att ordspråket en gäng skulle hävt nyssnämnda 
form. 

DI73 = S16O, D545 == S473. 

Chr. Pedersen missförstår i sin komm. båda ordspråken. 
I komm. till D173 fattar han oriktigt r^^/j såsom adjektiv 
och förklarar därför ordspråket: »Equus subsultans et duriter 
incedens facit pedes equitantis lassos». Rudis är här tyd- 
ligen subst. med betydelsen »käpp». Om D545 yttrar han: 
»Hoc senes dicunt qui dicuwt se habere equum ligneum 
sicut pueri habent: hoc est baculum: et tamen non minus 
lassantur equitantes in tali equo quam si pedites irent vt 
faciunt». Emellertid talar hvarken den latinska eller den 
nordiska texten om att det är fråga om gubbar, som stödja 
sig pä käpp, så att det är obefogat att i ordspr. inlägga 
en dylik mening. Dess ordagranna betydelse (»det kostar 
på benen att rida pä käpp») är för övrigt självklar. 

I det i S473 mötande uttrycket »thaeth kostar ok been . . .» 
kan ok sta i st. f. aa »pä»; jmf. det nysv. uttrycket »det 
kostar pä benen» etc. (och sä redan hos Grubb). Om så 
är, beror förväxlingen dels därpå, att vid denna tid långt 
a övergått till å (jmf. Kock: Studier 11,407 f.), dels därpå 
att konjunktionen ok kunde redan under medeltiden förlora 
slutkonsonanten, liksom detta är fallet i nysv. uttalet å 
»och». Men då konjunktionen ok och prepositionen aa kunde 
uttalas lika, blev följden att de i skrift stundom förväx- 
lades. Våra yngre medeltidsurkunder lemna flera andra 
exempel på dylik förväxling, ehuru text utgivarna brukat i 
texten införa den korrekta skrivningen, och detta förhål- 
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lande därför blivit • alldeles eller huvudsakligen förbisett. Så 
t. ex. möter i Läkeböcker o tre ggr i st. f. oc (jmf. ut- 
givarens rättelser s. 146), i Med.-post. 1,51, 22 ok i st. f. aa 
och i Själens tröst 396, 5 oc i st. f. a (jmf. utgivarens 
rättelser). Om äter i »thaeth kostar ok been» ok är adverb, 
konstrueras kosta med ack. (liksom i S 160), men ok synes 
då stå mindre motiverat. 

Vårt ordspråk återfinnes i Proverbia communia s. 43 
nr 694: »Tcost al been dat men te stoc rijt> =* »Si baculus 
fit equus, tunc sen tit undique ve crust. Grubb^ s. 427 
upptar: »Kostar på benen at rijda trähäst* med förklaringen: 
»Dyra godha dagar, som haa träldom medh sigh» (trähäst 
här straffredskapet?). Jmf. isl. >t)ad kostar klofed, ad rida 
r^ptunum» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0) och Sy v 1,347. 

D174 == S159. 

Jmf. det isl. »Sä er naerstr skadanum, sem sitr leingst 
frä bordi» (Gudm. Jönsson 282). Latinet möter i väsent- 
ligen samma form i Proverbia rusticorum: »Qui loinz est 
de sescuele pres est de son damage»: — »Si lanx longinqua 
fuerit, sunt dampna propinqu^» (Haupts Zeitschrift XI, 127 
nr 119; sescuele = s^escuele^ jmf. noten). 

D175 = S164. 

Överensstämmande med weryce . . . beryce i D har isl. 
»5ann er ei vandt ad verja, sem enginn vill berja» (Gudm. 
Jonsson 390). Däremot har Grubb^ s. 291 : »Han är god wäria, 
som inge» wil häria. i. e. Dhen ingen wil skada behöfwér 
ingen hielp til wärns» i överensstämmelse med vceria . . . 
hceria i S; även i no. »D'er godt aa verja, der ingen vtl 
herja» (Aasen' 176). Sy v upptar båda formerna (1,456 och 
307). Den urspr. läsarten är troligen vceria . . . hcBria^ 
liksom dessa ord i medeltidsliteraturen ofta stå såsom hvar- 
andras motsats; jmf. t. ex. Di 140 och »hwilken ey kan 
vaerya, han kan ey haerya» (Peder Månssons Stridskonst 
och Stridslag s. 4). 
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D176 = Si63. 

Komm. i B förklarar latinet sålunda: »Pusus . . . cui 
sutio .i. sutor renouat vestes [så i st. f. vesiem] .i. sarcit 
nouam tunicam ouat .i. laetatur». Något sutio upptages ej 
av lexika, och möjligen har Chr. Pedersen rätt i att det står 
i st. f. sutor. Dock vore en emendation från sutio till sutor 
ej vågad, och sä mycket mindre, som bruket av -o såsom 
kort i sutio vore mindre normalt. Latinet betyder troligen, 
såsom Chr. Pedersen föreslår: »en gosse, åt h vilken skräd- 
daren gör en ny dräkt, jublar». Härmed stämmer D: »all- 
tid fröjdas barn över vackra kläder (över en vacker rock)». 
Se i Kalkars ordbok exempel pä fd. bald »vacker» (även 
om kläder). Däremot harmonierar ej fsv. texten härmed, 
och det är orimligt, att där talas om en lagad klut. Jag 
antar att man i överensstämmelse med B en gäng i fsv. 
hävt: »ae faegnar barn baldom kiurtle». Jmf. med fcegna 
med dat. i betydelsen »glädja sig åt ngt» denna konstruk- 
tion i isl. (ex. hos Fritzner^). Att även i fsv. balder betytt 
»vacker», blir troligt därav, att båll ännu i bygdemål (i 
Östergötland och Västergötland) har betydelsen »vacker, 
starkt glänsande till färgen» (Rietz). Utbytet av baldom 
mot bettom har föranletts därav, att man uppfattade renovat 
såsom »renovera, reparera» = fsv. bota, ' 

D177 = S168. 

Enligt Aasen^ 49 brukas vårt ordspråk i Norge under 
formen »Den som heve laake grannar, so lyt han skreppa 
sJ0lv» såsom ett skämtsamt försvar for självberöm. Chr. 
Pedersen har alltså i komm. i B missförstått ordspr., när 
han förklarande yttrar: »Quiuis cui ciuis ... est malus: laudet 
licite sua .s. facta et dicta quia respectu peiorum videntur 
bona». Jmf. isl. »Sä skal sig lofa, sem illa granna ä> (Gudm. 
Jönsson 299) och omvänt i Proverbia communia s. 15 nr 221 
»Die hem selven prijst, heeft quade gheburen» = »Sese vicinos 
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iactans habet undique pravos». — Läsarten landet (D) är 
bättre än laudat (S). 

D178 = S175, D220 = S195, D1104. 

Då dapsilis »riklig» (av daps »måltid») särskilt brukas 
om mat, utmärker benefactum (beneficium) dapsile i D 178 = 
S17S »frikostighet i traktering, gästfrihet». Du Cange upp- 
tar rarere under rarescere samt disparere »evadere, fugere, 
cessare», och lat. till detta ordspr. betyder alltså: »när 
(läsarten cwn i S är väl så god som cui i D) (ens) inkom- 
ster försvinna, förminskas (andras) gästfrihet». Väsentligen 
samma mening uttrycker latinet till D220 = Si95. (Dap- 
siliias »liberalitas», Du Cange; överensstämmande med D 
bör man i S läsa rar et). De härtill svarande nordiska 
texterna ha därför ursprungligen uttalat samma mening, 
h vilket ännu är fallet med »Naar gotz gaar paa grwnd tha 
word[er] mentsken tynth» (D220), ävensom med S195, 
enligt det i kanten tillskrivna, och D178A. Ordsprrs älsta 
(rimmade) form har sannolikt varit: »I)a goz gar a grun, l)a 
varl)er maenska J)un» (mcenska='\s\. mennska ^ hwnanitas) ; 
jmf. Molbech s. 244 not i. Sedan mcenska föråldrats, för- 
ändrades ordspråket. Mcenska utbyttes mot wenskabeth 
(Dl 78; wentskab D22oa); jmf. ock det isl. ordspråket »^å 
goz geingr å grunn, gjörist vinättan t)unn» (Guam. Jönsson 
389). A andra sidan utbyttes i vårt ordspråk fncenska 
mot maalu[ar]dh (S175), hvilket föranleddes därav, att 
man uppfattade beneficiujn dapsile i motsvarande lat. ord- 
språk såsom »måltid», hvilken översättning är möjlig. 

Danskan i D 1 104 AB, D 178 B och lat. i D 1 104 kunna 
uttrycka ovan framställda mening men uttrycka, om de tagas 
efter orden, snarast, att när man blir fattig, blir man själv 
sparsam; dubbelmeningen är kanske avsiktlig. 
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Di79 = S185, D764 == S679. 

Komm. i B till Di 79 förklarar auctim^ som ej an- 
föres av lexika, med icopiose et cwm augmento>; auctim 
torde vara en i rimnöden gjord godtycklig förändring 
äv det hos Forcellini upptagna aucte ivaldet. Morosus 
i mlat. även ilangsam» (Diefenbach: Gloss.). I danskan 
till D764 är paa^ ej aff^ naturligtvis den riktiga läsarten. 
Förväxlingen av orden aff och aa (paa) har framkallats 
därav, att båda orden kunde uttalas å (jmf. ovan komm. 
till D173). Jmf. isl. iHvor leinge liggur ä smnt saeng, 
han;^ faer lited fyr^V sin;^ mun«> (Stockh.-hskr. nr 35 4:0) 
samt Gudm. Jönsson 284 och delvis D1028. 

D180 = S130. 

Nyerup förstår ej ordspråket: han finner — begripligt 
nog — meningen vara olika i latinet och i danskan. Ej 
häller Reuterdahl har förstått det, när han översätter wcbI- 
liug med iväldig, starki. Från fsv. är annars ej något 
wcelliugher med denna betydelse påvisat, och för övrigt 
stämmer den alldeles icke med latinets decliui. 

Jag uppfattar förhållandet på följande sätt. I mlat. 
användes declivus ^ declivis (Diefenbach: Gloss.), och decli- 
vis betyder ej blott »sluttande nedåt» utan även »der ge- 
sinnung nach sich neigend» (Georges), således »medgörlig, 
(snäll)». Ordet har här denna betydelse, och latinet kan 
därför översättas: »de snälla växa, även om de dricka vatten». 
Härmed stämmer den fsv. texten. Det här mötande adjek- 
tivet vcelliugher är nämligen identiskt med det vällu^ som 
(enligt Rietz) ännu brukas i Västerbotten i betydelsen »väl- 
villig, givmild, god» och just i uttrycket kors så vällut ä 
bån (kors, ett så gott barn). I det fsv. vcelliugher ser jag 
en förkortad form av fsv. vcelviliugher (vcelviliogher) Qmf. 
isl. velvild »kindness, good-will», velvili)^ hvilken uppstått på 
samma sätt som av okunnoght folk i äldre nysv. blivit oknot 
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folk >peregrini>, av fsv. asikia nysv. åska etc. (se Kock: 
Undersökn. i svensk spräkhist. 6i). Förlusten av mellan- 
stavelsen i vcel(vil)iugher underlättades av den relativa lik- 
heten mellan de tvä första stavelserna (jmf. anf. skrift s. 65). 
Det fsv. ordspr. betyder alltså: lalltid växa goda barn, även 
om de dricka vatten». WcBlliuga behöver ej vara fel för wcel(l)- 
iugh^ utan det kan vara den nysv. formen med analogiskt 
antaget a. I D har ordet walliuga utelemnats. Jmf. härmed 
isl. >Vaxa börn {)ö vatn drekki» (Gudm. Jönsson 346), men 
observera även »Villigt barn har mad i haende» (Syv 1,487). 
Chr. Pedersen missförstår latinet, då han i feomm. i 
B förklarar: »Decliui .i. deorsum inclinati et ad laborem 
proni: crescunt .s. in honore £t diuitijs». Läs i S snarast 
crescunt, 

D181 = S162, D972 = S861. 

Med det fsv. ordspr. i S861 »thaen ffaar opta fal som 
adhrom biwdhir fangh» överensstämmer Hälsinge-1. Kg. B. 
2 pr.: »Nu kan swa waera. at t)aen falder som fangit byul)er. 
warl)er han slaghin sarghael)aer. aeller draepin innaen garp 
ok grindae stolpae liggi ogilder». Jmf. ock »sä fellr er fång 
byl)r» (Karlamagnus-saga 393), »Fellur opt sä fänged bydur» 
(Stockh.-hskr. nr 35 4:0). Ordspråket är således utan tvivel 
urgammalt under denna form. Emellertid giver även den 
i D mötande formen av ordspr. »Then faangher offthe 
faldh ther ; andhen ackther faldh» tillfredsställande mening, 
nämligen densamma som uttalas av ordspr. D398. 

D182 =■ S166, D1031 = S948. 

Det nordiska ordspr:s mening är väl att den enfaldige 
(— bonden) är sä dum, att han av rökelsen väntar sig något 
annat än lukten: han förstår ej att vällukten hos rökelsen 
just är huvudsaken. I sina kommentarer söker Chr. Peder- 
sen inlägga andra betydelser i latinet. Sä yttrar han i 
komm. till D1031 »Vir stultus ait thus non est nisi virtus 
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fumea . . . cum sub ea lateat vis occulta piationis diuinae», 
men det nord. ordspr. talar emot att man urspr. i det mot- 
svarande latinet tänkt sig en dylik mening. 

Ordet oma i D182 åter har föranlett till följande an- 
märkningar i komm. i B: »Dicit vnicuiq//^ suauiter olere vnde 
lucru;/^ habet ... Et ideo. Cuitor ruris ait: oma .i. stercus 
ef fimus ölet .i. odore;;/ dat mihi vice turis», och en dylik 
betydelse vilja Nyerup och (alternativt) Mau nr 909 inlägga 
även i det danska ordspr., därtill utan tvivel föranledda av 
Chr. Pedersens ord. Men dä (h)oma ej synes upptagas av 
lexika, föreligger här kanske en förvanskning. Jmf. isl. 
»Jeg lukta Ram;«an;^ daun af Reykelsenu» (Stockh.-hskr. 
nr 35 4:0; jmf. ock Gudm. Jönsson 56). 

D183 = S167. 

Frågan är, huruvida ordspr. talar om en gäst som 
gör sig till herre i huset, eller om en gäst som vill skryta, 
och därför uppgiver sig vara greve. Nyerup är av den 
förra åsikten, då han med vårt ordspråk jämför Sy vs »Ond 
gaest driver verten ud» (1,481). Rask äter (Literaturbladet = 
Sami. afh. 11,434) kritiserar denna mening och framställer 
den andra såsom den obetingat riktiga. Jag tror dock att 
Nyerup har rätt. Härför talar latinet, där det heter, att 
en gäst gör sig till herre i huset, och att det då står illa 
till; vidare S, enligt hvilken ^^^////r . . ,g0r sik til hosponda; 
ytterligare den av Molbech nr 1221 från Moth citerade 
förklaringen: »Om den, som vil giere sig til, og raade meer 
i en andens huus, end ham tilkommer». I uttrycket »att 
göra sig till greve» kan mycket väl ligga »göra sig till 
herre (husbonde)»: uppföra sig hersklystet som en greve. 
Den i A upptagna läsarten (med fyra allitererande ord på g-) 
synes vara den ursprungligaste. Jmf. isl. »Gestr gjörir sig 
margr ad greifa» (Gudm. Jönsson 119). 
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Di84 = S169. 

CZhr. Pedersen missförstår lat., när han för paulatim 
till t^:34r och förklarar: iMonet incipiendum esse et non ces- 
sand^j.^!. Ordspr. uttrycker tydligen ungefär detsamma 
som jfestina lente (jmf. Rask : Literaturbladet = Sami. a(h. 

D185 =: S17I. 

Det första cille i S står i st. f. scille (Scyllce), Cillere 
^movere» (Du Cange). Jmf. 047,151,215. 

P 186 = 8172, 0727 = 8640. 

Då mlat. pigere betyder >trege syn» och pigesco (som 
J^S dock ej återfunnit i lexika) kan vara därav avlett, be- 
növer pigescit i D727 (A) ej vara fel för pigrescit (i B). 
Läs i S640 otkriffnom, i D727 vtreffwen. 
Ordspråkets mening framgår av Grubb* s. 222: »Frusen 
J^^d för laat Swin. i. e. Som man sade: Han haar altijd 
^^Sot at förebara, som intet gott wil göra». 

D 187 = 8173. 

Ordspråket har troligen, såsom Nyerup riktigt anmär- 

J^^J", använts såsom ett slags ursäkt vid ett misstag. I S bör 

^^^s ...<Bn hallir (hcBllir) en inan aa iw. Under senare tid 

^'"ekommer ordspr. i en något avvikande form. Så har 

^'"ubb^ S.362: »Hästen snafwar ofifla på 4. Been, så snart som 

^*^ man på en Tunga. i. e. Dhet kan snart komma, at man 

^^'snappar sig medh ett Ord»; så ungefär ock Sy v 1,431. 

"^^sen* s. 10 1 upptar både »Ei merr känn snaava paa fire 

*oter, so maa vel ein mann paa tvo» och »Ein hest känn 

^^siava paa fire bein, og ein mann paa eit ord» (så ungefär 

^dc i Sörmland, se Bidrag till Södermanlands äldre kultur- 

l^^storia III, 1 10). På färöiska möter ordspr. i förkortad 
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form: »hestur fellur ä fyra beinum» (Hammershaimb i Ant^ 
Tidsskrift 1849—51 s. 283). 

Di88 = S174, D591 = S524. 

•> 

Lucrosus »vinstgivande» står här i betydelsen »erhål- 
lande vinst», såsom det ock förklaras i komm. i B: »multa 
lucrans». Efter tha i S522 éx jak överhoppat; läs där ock 
letor . . . locupletor, I D591 B af hg tryckfel för ieg^ men 
mm »min», som även annars flera ggr möter i B, har 
troligen återgivit uttalet: m och n hava i detta oakcentu- 
erade ord bytt plats; jmf omvänt iå, gennem^ gemen 
»genom». 

D189 = S176. 

Syv anför (i företalet A 7 s. i noten) ur Saxos 8:de bok 
en latinsk översättning till detta nordiska ordspråk: »Nervus 
tunc facilius rumpitur, cum arctius truditur». Den korrekta 
formen i D vore stindest »styvast», möjligen angiver sting est 
(B) ett dialektiskt uttal; jmf. Skånemålets sting »stinn» etc. 
Ordspr. uttrycker att man ej skall anstränga någon över 
förmågan (jmf. Mau nr 6744). 

D190 = S177. 

Nyerup jämför, säkerligen med rätta, ordspråket »man 
får icke väga allt på guldvikt», dvs. att vårt här avhand- 
lade ordspråk innebär: »man får ej räkna så noga med 
allting». Syvs förklaring I, no till aldt i skaale veje »gjere 
aldting net» går väl ut på ungefär detsamma. Jmf. Pro- 
verbia communia s. 3 1 nr 48 1 : »Men cans niet al in waghen 
weghen dat beghinen vijsten «= Non librat libra quod sibulat 
ipsa begutta»; isl. »Ekki verdr allt vegid 1 skälum (ä metum 
vegid)» (Gudm. Jönsson 'jZ), 
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Diga = Si8o. 

Ordspr. anföres av Grubb^ s. 259 (»Godh krook måste 

krökias i tijdh») med parallel-ordspråket »Dhet som artar 

sig-h til Nätzla, dhet bränner tijdigt» samt med citerande 

av den till värt ordspråk hörande latinska översättningen 

såsom >en gammal vers». Det nysv. »tidigt skall böjas, 

hvaö krokigt skall bli» användes ännu för att uttrycka, att 

barnens anlag måste tidigt utvecklas, samt att barnens 

uppfostran måste tidigt börja. Jmf. ock Proverbia commu- 

^ s. 43 nr 698 : »Tmoet vroech crommen dat haken sal — 

CufA/etur truncus cito quo tibi post erit uncus. Hoc cito 

fit c^urvum, quod crescere debet ad uncum». 

D193 = S181. 

Då i fornspråket sjunga brukas liktydigt med att prä- 
sten, håller mässa (jmf. t. ex. Oxfordordboken), så är me- 
nia^en av den nord. texten i D: »ringer prästen ock till- 
sarriman (till mässan), så att han spricker, jag kommer ändå 
^j fc3rr än han börjar mässan». 

Extono (som ej upptages av lexika) motsvarar här 
allti^ä »ringa med en kyrkklocka», och i komm. i B för- 
^l^Tas extonet »vehementi sono aut campanae aut cornu: 
^"t vocis su§ excitet». I S åter motsvaras extonet av sion- 
^^^V »sjunger mässa». Hos Syv 1,219 har ordet fresth 
^ C> utbytts mot degnen såsom bättre passande till prote- 
^^Utiska förhållanden. Ordspråket har kanske använts om 
P^^soner, som över huvud bruka göra sig god tid, Jmf. 
N>^enips, Molbechs (nr 2701) och Maus (nr 7524) förkla- 
"^gar. 

Dig4. 

Ordspr. anföres även av Skaaning A 6 s. i samt av 
^Vv 1,496, och den sistnämnde (och så väsentligen även 
Skaaning) anmärker, att härmed menas: »alting gaar uskik- 
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keligt til, bag er for. Dend forkerde verden». Detta åt 
minstone delvis i överensstämmelse med komm. i B, däi 
det heter: »Nostras .i. natus in patria nostra: statuit rituir 
insolitum fieri sibi: videlicet resarcire .i. reparare crura .i 
caligas crurum bursis .i. crtamenis ex corio ... et ire cun 
dentibus. hoc est abuti oflficio. Nam sicut pedibus imu! 
non dentibus. ita pecunia que est in loculis: non loculis ipsii 
resarcire debemus vestes ruptas». • Enligt Chr. Pedersei 
skulle alltså crura här betyda »soldatstövlar», men dennj 
översättning torde vara oriktig. Dels har, så vitt jag vet 
denna betydelse för crus ej annars påvisats, dels stämme: 
den ej till been i fd. Ej häller stämmer fd. sioppce i pwng^ 
till resarcire »laga». Då mlat. resarcinare är — iterum sar 
cinare och sarcinare betyder »samla i en packe» (sarcina 
jmf. Diefenbach: Gloss. och Du Cange), sä antar jag at 
resarcire i vårt ordspråk för rimmets skull blivit insatt 
st. f. resarcinare^ hvars betydelse man dock ville giva de 
(liksom liknande exempel på ordutbyte även annanstäde; 
finnas i dessa latinska ordspråk; jmf. komm. till D39) 
Crura resår ci(na)re bursis motsvarar fullständigt stoppa 
been i pwngh. 

Det må även framhållas, att uttrycket dantze meU 
thcendh (i A är thandh troligen tryckfel för thcendh; jmi 
tender i B) återfinnes i tyskan i betydelsen »äta». Johai 
Michael Sailers Die weisheit auf der gasse öder sinn un< 
geist deutscher sprichwörter (Augsburg 18 10) upptar (s. 296 
under rubriken Der Genaue, ^Filzige dels »Er sieht gen 
tanzen, aber mit den zähnen nicht», dels »Er sähe gen 
mit den zähnen tanzen, wenns nur nicht iiber seinen bröd 
körb und weinfass gienge»; jmf. Nyerup. 

Nyerup påminner vid uttrycket hugghe aff been o 

stoppce i pwngh om det av Syv 1,509 anförda isl. At taki 

frenda sin i sjöd dvs. »tage penge og bod for ham, soti 

blev draebt, hvilket var spotteligt», men jag betvivlar at 

de två uttrycken hava någon släktskap. 
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DI95, D987 = S877. 

Jmf. med D195 det isl.: »Hvör ei hefir gris ad gjalda, 
gjaldi sina hud> (Gudm. Jönsson 158). Dock är troligen 
den under DgS/^SS/j meddelade formen av ordspr. (med 
kropp och koo allitererande) den ursprungliga re. Även i 
fsv. lagar förekommer nämligen »bote J)en kröp ei haver 
ko», (beläggställen i Schlyters ordbok s. 114); jmf. ock det 
isl. kugildi »hvad der er af lige vaerd med en ko». Det i 
D987 — S877 mötande luecorpus förklaras av komm. i B: 
»lue .i. persolue corpus .i. in corpore», och lue corpus får 
man väl här översätta med »utbetala kroppen», dvs. »plikta 
med kroppen». Det senare eris är gen. av ces, Ordspr:s 
mening är tydligen, att när en person blivit ådömd böter 
mqn saknade medel till deras betalande, han i stället måste 
underkasta sig kroppsligt straff (hudstrykning eller kanske 
till och med döden). Agricola anmärker med anledning av 
uttrycket »Er hat mit der haut bezalet» (nr 468), att mit 
der haut bezalen är en omskrivning för sterbén (Suringar: 
loannes Glandorpius in zijne lat. disticha II s. 64 noten). 
Jmf. Molbech nr 1086. 

D196 =■ S103. 

Såsom latinets lena (läs så ock i S) fsv. Icenia »sköka» 
och skege i B visa, är herre här = herje »sköka». Ordspr. 
säger att skökan sover länge om morgnarna. 

D197 = S106. 

Molbech (s. 56 noten) tänker sig tvä alternativa upp- 
fattningar av ordspr., antingen: »den har ingen nod ved 
at skulle fäste, som finder fisk paa sit bord», eller: »den 
er vel nedt til at fäste, som o. s. v.» Att dock endast den 
förra av dessa förklaringar är möjlig, framgår av det fsv. 
ordspråket: »han som håller lindrig fasta (fyrme) är glad, 
om han finner fisk (läs fiskh) på sitt fat», och det bekräftas 
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även av latinet, som har en liknande mening. Betydelsen 
av fyrma »hålla en lindrigare fasta, under hvilken köttmat 
men e} mjölkmat eller fisk, var förbjuden» belyses av Små- 
landslagen 13, 3 : »Annur aeru skrifta& brut. taker mather 
skrift aaf biscope siaelfwm. oc aeter tha köt han scwlde 
fyrmae. oc tha smör han scwlde fastae . . .» Jmf. i Schlyters 
och Söderwalls ordböcker artikeln fyrma, Ordspr. torde 
syfta pä katolikernas kända förmåga att med delikata fisk- 
rätter trösta sig över det iinder fastetiden föreskrivna av- 
hållandet från kött (jmf. Nyerup). 

Ricat (S) behöver ej vara fel, eftersom paco betyder 
»beruhigen» — placo. Abstentum carnibus synes böra över- 
sättas: »som det ålagts att avhålla sig frän kött»; i komm. 
i B förklaras det: »qui non habet cames». 

D198 = S109, D450 = S394. 

Ordspr. anföres av Grubb^ s. 413 under formen: »Kasta 
vth Kroken,' dhet nappar jw någorstädz. i. e. Trägen win- 
ner. Man måste försökia Lykkan på allehanda sätt», hvar- 
efter han med citerande av Ovidius anför vår latinska vers 
i D198 (enligt Nyerup efterföljes i Ovidius' Liber amorum 
denna vers av: »qvo minime credis, gurgite piscis erit»). 
Att värkligen den av Grubb nämnda förklaringen av ord- 
språket »man måste försöka lyckan på alla sätt» är den rik- 
tiga, synes mig otvivelaktigt, och den av Nyerup nr 449 och 
Mau 5768 härifrån delvis avvikande tydningen anser jag 
mindre lycklig. Nyerup och Mau mena nämligen, att man 
förmanas till »ufortroden at rygte sit kald, at vaere agtsom 
og paapassende, da man ikke kan vide, hvor lykken skju- 
ler sig». 

Ordspråkets bild är tagen frän en metare. Men ut- 
trycket kasth paa (kasthe paa) i det fd. ordspråket beror 
troligen på ett missförstånd. Att här tänka på sådana 
nysv. uttryck som kör på med hästen etc. och att antaga, 
att kasth paa krogh, (fsv. kasta a krook) skulle betyda 
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»kasta på med kroken» låter sig svårligen göra) eiitersom 
dels det torde vara ovisst, om detta uttryck anväi^des i 
fDrnspråket, dels det fd. och fsv. uttrycket ej har något 
ord motsvarande det ny^v» f^^d {jS^%t såsom ersättning härför 
fatta krogh såsom dat. vore dock möjligt; jmf. isl. halda å 
£'U »holde paa med ngt»). Härtill kommer att man snarast 
väntar i det nord. ordspr. ett ord med betydelsen »alltid», mot- 
svarande sentper (i D 198 == S 109). Då nu i fsv. a stundom 
möter såsom en sidoform till 1? »alltid» (Schlyters ordbok), 
och då detta a »alltid» lätt kan språkhistoriskt förklar^§ 
såsom (i motsats till é) utgörande den oomljudda forman 
av (got.) aiw (K* H. Karlsson i Arkiv 1,391, där från VGJ^. 
4 ex. på Ä anföras; även i isl. d mepan^ hvars a dock 
kanske snarast uppstått av ai i oakcentuerad ställnings Kopk 
i Arkiv N, F. III, 177 f.), så antar jag, att d^t fsv, kasta a 
krook urspr. betytt »kasta ?illtid kroken» (^sentper tifti 
pendeat hamus). Men då a »alltid» ej längre é^nvändps, JiW 
m^n i fd. missförstått detta a såsom prepositionen oc)i där- 
för utbytt det mot paa. Uttrycket holt \ P4S0 (oqh D 198) 
förklarar Mau med >b)jv ved at holde den [metkroken] 
i vandet», men meningen är väl snarare: »och (i fftll det 
nappar pä kroken) håll fast, om du kgn». — X^äs i S394 
Jtamo. 

I Vid. selsk. ordb. anföres ordspr. under en något för- 
ändrad form: »kast ud krpgen, den holder vel nogensteds», 
men även här förklaras det med »försök lyckan» (K. s. 333 
sp. i). Sw. Ordsedhér har »Kast vth kroken grijpe om 
thet will» (B 4 s. i) och det något avvikande »Kasta krock 
j brok och halt om tu kan» (ib.). 

D199 = S105, 

Bästa läsarten är carpit . . . sit Jmf. no. »Dauden er 
viss, men dagen (tidi, timen) er uviss» Aasen* s. 19, där oek 
frän Norskt dipl. I s. 63 anföres: »ekke er mannenom visare en 
daudinn, ekke ok vuisare en daudans timi». Såsom Nyerup 
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anmärker, var fordom vårt här avhandlade ordspråk en 
vanlig inledning till gåvobrev, testamenten etc. 

D200 =^ Su8. 

Se komm. till Di 36. 

D20i = Si32, 0654 = 8571, 01091 = 8967. 

Överensstämmande med de övriga nord. texterna av 
dessa ordspr. har där i S571 och S967 sannolikt ursprungL 
stått gersam^ hvilket senare utbytts mot resp. godz, g0ska^ 
Hos Syv 1,150 har oxå^\.gersam på ett annat sätt förändrats: 
man har uppfattat det såsom ett adjektiv på -som^ och vi 
finna därför hos honom »Gjorsomt skal gjorligen gemmes»» 

I fall Nyerup med sin uppgift, att artanis i D201 
egentligen skulle heta arcariis, menar att arcanus är ett 
obrukligt ord, så beror detta på obekantskap med mlat^ 
archanus = arricharius »schatwaerre des keysers» (Diefen- 
bach: Gloss.); arcanus alltså »skattmästare». Mlat. nictito 
fwachen» (Diefenbach : Gloss.). Läs i S 57 1 cernaU Komm» 
i B till D1091 förklarar nodis riktigt med »clausur^*i'». 

Jmf. isl. »Han;^ ma wel waka, sem gerseme skal geyma» 
(Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D202 = 8134. 

Chr. Pedersen missförstår lat. i komm. i B, när han 
förklarar: »Monet cauendam esse non solum culpam: sed 
etiam suspitionem culpae ne cui scandalo simus». Deil nord. 
texten visar nämligen, att latinet betyder: »Jag anklagar 
(klandrar) en kniv som är (för) slö att stympa en pänning- 
pung». Mau nr 7132 förklarar vårt ordspråk sålunda: »det 
er en daarlig kjaerlighed, som gnier paa skillingen, og ej 
kan lukke op for pungen», och det är möjligt att ordspr. 
användes i denna mening. Man skulle dock annars kunna 
sammanställa det med det av Grubb^ s. 481 anförda »Låås 
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för lädersäck, logh en Tälgeknijff äth. i. e. Osäkra giöm- 
mor för Tiufwehanden. Tiufwen finner fulle på läsegången» 
(så ungetär ock Syv 1,150). Jmf. Molbech nr 2618. 

I S står aff liksom stundom också annars i fsv. i st. f. 
aa »på» (imf. komm. till D179). 

D203, D326 = S294, D722 = S635, Dnyo = S1076. 

Av ovan anförda ordspråk hava enligt min åsikt D203 
och D 1 170 « S 1076 från gammalt uttryckt samma mefiing, 
under det att D326 — S294 och D722 — S635 ursprung- 
ligen innehållit ett med de förstnämndas olikartat innehåll, 
fastän ordspråken senare blivit delvis sammanblandade. 

»Hwaer fwgel sywngher som hans naeb aer woxeth» 
(D203, Dii70«Si076) är det bekanta ordspråk, som 
ännu i dag är gängse i betydelsen »hvar och en får använda 
den förmåga, han av naturen fått». I D203 är den av B 
meddelade läsarten auis quevis bättre än quiuis aids (i A). 
Komm. i B till Di 170 förklarar volatile riktigt med volu- 
cris. Läs i Si 076 garrire. 

Att D326=-S294 och D722 — S635 innehålla någon 
förvanskning, inses av flera omständigheter. De nordiska 
texterna giva delvis ingen rimlig mening; ty som sådan 
kan icke »alltid gäspar (gapar) fågel enligt sin aning» 
anses, hvilket är den ordagranna översättningen av S294 
etc. Latinet innehåller vidare så olika läsarter som oscinit 
och oscitat. Härtill kommer att de nordiska texterna sins- 
emellan rätt betydligt avvika från hvarandra (D326 och 
S294), samt att den nordiska texten delvis föga stämmer 
med latinet (D326). 

Man är därför berättigad att företaga någon emen- 
dation. Den ursprungligaste formen av latinet meddelas i 
B (resp. i Chr. Pedersens komm. i B), och S innehåller 
den relativt bästa nordiska texten. B har nämligen »Euen- 
tus quales prenoscitat oscinit ales» (D326), och i komm. 
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anmärkes särskilt: »Oscino verbum hic ppnitur: pro quo 
hic quidam male legunt oscito»; Chr. Pedersen har alltså 
känt även den av AS upptagna läsarten oscitai, Fastäq 
tex|:en till D722B har oscitai^ namnes det dock i komm., 
att oscinit bör föredragas. Verbet oscino^ som ej c^nföres av 
lexika, sammanhänger tydligen med oscen »spående fågel». 
Prcenoscito synes ej häller upptagas av ordböckerna, men 
då det är sammansatt av prce + noscito^ är dess betydelse 
klar. Latinet till D 326 — S 294 betyder alltså: »fågeln spår 
om utgången (tilldragelser) så, som han förut iakttar den 
(dem)». Latinet till D722 — S635 har en liknande mening, 
hvilken även i och för sig är mycket antaglig, dä spående 
fåglar som bekant ofta omtalas i vår medeltidsliteratur. 
(Prenoscitat [i AB], hvilket även möter i D326 — S294, 
torde vara bättre än prenosticat [i Sj xxåsX. prenosiico »vor-- 
kundigen, weissagen» Dief.: Gloss.]). Med den här påvisade 
betydelsen av de latinska ordspråken stämma emellertid 
alldeles icke de nordiska texterna i sitt nuvarande skick. 
Ursprungligen har man här hävt: »ee spar fughil aa ^lii 
g8et(e)» =• »alltid spår fågel enligt sin aning». Om gat(e) jmf. 
Söderwalls ordbok; jmf. isl. get »formodning», i svenska 
bygdemål på g ätt »på en slump, pä måfå» (»göra på gätt»; 
jmf. Rietz s. 232). Sedan oscinit »spär» förvanskats till 
oscitat »gäspar», förändrades i den nordiska texten ee spetr 
till ee geespar (ee gisper). 

För övrigt kan förvanskningen även ha utgått från, det 
nordiska ordspråket, sä att först ee spar i uttalet förvan- 
skats till ee geespar^ hvarefter man med anslutning till 
geespar utbytte oscinit mot oscitat. Sedan emellertid det 
nordiska ordspråkets ursprungliga form blivit vanställd, 
rönte det på värkan av ett annat ordspråk ^»Hwer fwgell 
siwngher aff sith naeb», så att man i D722 fick en sam^- 
mansmältning av båda: »Ee gijsper hwer fwgel aff sith naebi» 
och i D326 insattes till och med »Hwer fwgell siwngher aff 
sith naeb» (jmf Gudm. Jönsson 159) i stället för det äldre 
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nordiska ordspråket, under det att man bibehöll den ur- 
sprungliga latinska texten*. 

D204, D338 = S259. 

Det är här fråga om den under medeltiden i Norden 
brukliga idrotten att genom repdragning pröva sina krafter. 
Det nordiska ordspråkets korrekta form meddelas i S (och 
B). Isl. har nämligen »Illt er vid raman reip at draga> 
(Gudm. Jönsson 184), »Hier er vid ranw«an reip ad draga* 
(Stockh.-hskr. nr 35 4:0). Repdragningskampen omtalas hos 
Saxo (Holders uppl. s. 140) sålunda: »Circulus uimine uel 
fune contextus, magno pedum manuumque conatu decer- 
taturis raptim distrahendus exhiberi solebat, forciori tri- 
buens palmam, quem coUuctancium siquis alteri detraxisset, 
uictoria donabatur». På detta ställe låter Saxo Frode, som 
åser en repdragning, yttra: »Arduum reor contra fortem 
fune contendere». Detta är tydligen en latinsk översättning 
av värt här avhandlade ordspråk, hvilken latinska vändning 
emellertid i Vedels övers. (1575) s. XCII återgives: >Der härer 
styrcke til, at dragis om Reeb met sin offuermandi. Att 
detta även varit ordspråkets egentliga mening, bekräftas 
delvis även av komm. i B till D204: »Creditur . . . incautum 
.s. hominem: dåre tractuw resti forti .i. velie trahere vt 
rumpat restem fortem: quod frustra conatur vt visum est 
ibi Balliuo lites etz.T> Det här av Chr. Pedersen antydda 
ordspråket är det under D96 upptagna, som liksom vårt 
här avhandlade ordspråk talar om strid med sin överman. 

Såsom de ur komm. i B anförda orden för övrigt visa, 
godkänner Chr. Pedersen den i D befintliga läsarten /brÄ* 
resti och nödgas .därför att i latinet inlägga en mening, 
som endast ofullständigt motsvaras av den nordiska texten. 
Restis iracium i D338 = S259 ådagalägger, att man måste 



• Jag har till väsentlig del att tacka min vän prof. Esaias Tegnér 
för den ovan givna förklaringen av ordspråken S294 och S635. 
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i D204 emendera resti till restis, och dess latin betyd< 
alltså, överensstämmande med de nordiska texterna: id< 
tros vara oförsiktigt att giva repdragning (restis tractufi 
ät (dvs. äventyra repdragning med) den starke». 

Men även för övrigt ha våra texter blivit delvis fö 
vanskade. Vi veta att vår ordspråkssamling använts s; 
som skolbok, och värt handskriftsfragment (H) bär tydlig 
spår därav, i det att det i latinet innehåller en mas5 
mellan textraderna skrivna synonyma glosor. På liknanc 
sätt bör D204 »Onth aer meth ramme staercke reeb < 
drawae» med både ramme och'st(srcke iör\ii\diVdcåi då ramn 
börjat bli mindre brukligt, tillsattes såsom förklaring stcerch 
men detta stcercke inkom senare i själva texten och hc 
där fatt kvarstå i moderna ordspräkssamlingar, som åte 
givit ordspråket. Detta meth ramme stcercke reeb hs 
kanske även framkallat förvanskningen av motsvarande lati 
från forti restis till forti resti: man uppfattade nämlige 
stcercke såsom attribut till reeb, och man återgav därför 
latinet stcercke reeb m^å forti resti, I senare tid har ramn, 
framkallat ett annat och vida underligare missförstånd. Hc 
Skaaning A 6 s..2 finner man nämligen: »Det er ont at drag 
Reb sönder med Ramer. (Det er med Haenderne, thi fi 
da svige Haender, end Reb gaar sönder)». Han har allt= 
missuppfattat ramme såsom pl. av det subst., som motsvar: 
isl. hramr »ram, björntass». 

Den i D338 mötande förvanskningen har däremot utgå 
från latinet. Gradiuum (S) av Gradivus, binamn till Mai 
är den riktiga läsarten. Man har använt namnet på d- 
krigiska styrkans gud såsom en översättning av ramtr 
Sedan gradiuum förvanskats till grandeuum^ utbyttes i 
ram.me mot gamlce. 

D205 — S142. 

Chr. Pedersen missförstår lat, då han i komm. i B kc 
struerar sålunda: »Casa . . . fit lauta . . . färre popa .i. pi«g 
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nacta .i. quando nacta est co^uiuas .i. culina paratur iuxta 

coÄuiuas». Då han tydligen fattar popa såsom adjektiv, 

synes han anse färre vara äblativ av mlat. färres — puls. 

Men emot hans konstruktion talar, dels att latinet far en 

helt annan mening än den nordiska texten, dels att något 

adj. popus ej upptages av lexika. Fastmer 'és färre ablativ 

av far »grovt mjöl», och popa ablativ av mlat. popa »fett» 

(Du Cange); och latinet betyder: »ett hus, präktigt (lauta) 

genom mjöl och fett, erhåller (nacta fit) gäster». Detta 

stämmer med de nordiska texterna, och särskilt med den 

nordiska texten i A. Lauta är den riktiga läsarten, som 

förvanskats till lacta i AS, emedan man ville åstadkomma 

kvinligt rim till nacta» Såsom emellertid ordspråkets plats 

i D visar, hör det till dem som ursprungligen icke hävt 

kvinliga rim (jmf. inledningen till I). Jmf. isl. »Hvör sem 

hefur hest og födur hrepp^r vel stallbröd/zr» (Stockh.-hskr. 

nr 35 4:0) och DS67. 

D206 = S150. 

Syv 1,302 förklarar dyvrs-horn i vårt ordspråk med 
^^'horn (jmf ock Nyerup), men diurss horn i B kan väl 
^tyda »dryckeshorn», såsom de motsvarande orden i A 
^^^Vi S samt i latinet synas visa. Jmf. Dso, 330. 

D207 = S155. 

Chr. Pedersen förklarar i komm. ordspr. med dess i 
förekommande läsart: »Mola .i. farina mulsa auenis .i. 
auena siccata: fugauit far communis generis .i. omnis 
erius frugis: quia farina auenae est vtilior ad farcimina qug- 
M suilla facienda et ad pulme^taria qu^dam in Alema/^nia». 
»ligt honom synes latinet alltså skola betyda: »havre-mjöl 
r fördrivit mjöl av hvarje annat slag». Då emellertid 
^^nna betydelse alldeles icke stämmer med den nordiska 
^^xten, är läsarten i B oantaglig. Den lat. texten i AS är 
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den riktiga eller står åtminstone närmre den ursprungl 
den överensstämmer med det fd. ordspråket. 

• Detta anföres även av Grubb* s. 252 med förklar 
»Girig Qwarn mahl all sädh. i. e. Dhen girigas Task; 
indifferent; Hon taar emoot allehanda Mynt, som en F 
mans Pung», och enligt Molbech nr 1 160 lemnas i M 
handskrivna ordbok samma förklaring av detta ordsp 
»Den gierrige forsmaaer ingen vinding». Att ordspr 
hävt denna mening är således otvivelaktigt, och det äi 
även möjligt, att den danska formen för ordspråket Gei 
qwern , , . (^ mala auens) är den ursprungliga. Man 
då givit kvarnen attributet »girig», emedan ordspråket 
vändes om giriga personer. Jmf. isl. »Hvöss kvöm m 
allskyns kom» (GuSm. Jönsson 167). Stkr \ S gryn kw 
för grym kwcBrn (jmf. Tnola auens; gerigh qwern) ^ 1 
gryfnber även »ursinnigt åstundande». 

D208 = S165. 

hnbutero (inåutero) och smorino anföras ej av lex 
De betyda naturligtvis »smörja med smör» och äro bilc 
av butyrum (butter) och smör, Ordspns mening medd 
av Grubb^ s. 119: »Den meer fett haar, än man behöf) 
han kaste sompt i kålen. i. e. Dhen mycket haar, han 
med dhen som tarfwer», och i överensstämmelse hän 
upptar Sy v 1,361 under rubriken Rundhed: »Hvo som hc 
vel af sm0ret, kaster noget i kaalen». Kanske har d 
vårt ordspr. urspr. stått kasthe (pr. konj.) liksom hos Gri 
hvilket även bättre stämmer med latinet. 

D209 = 8170. 

För den nordiska texten innehåller A (och S) 
bästa läsarten med ncer: cer rimmande. Läs i S pr 
Ordspråket syftar väl på tron om korstecknets skydda 
förmåga (jmf. Nyerup och Gudm. Jönsson 257). 
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D2U == S182. 



Detta nordiska ordspråk torde hava blivit oriktigt 
ell^r ofullständigt förstått av föregående författare. Söder- 
wsill upptar i sin ordbok dri/ »skridt, dragares gäng fot 
för fot» med citerande endast av värt fsv. ordspråk, hvil- 
k^t han översätter: »det är svårt att draga tillsammans 
med en dragare som vill gå i skridt». Han har tydligen 
försuiletts till denna översättning av det av Rietz upptagna 
^^ev »skridt, hästars gång fot för fot», köra på drevet »köra i 
skridt», ria i drev. Såsom även Söderwall synes antaga^ 
Waste drif uttrycka själva djuret, men att drif ej kan 
'>etyda »dragare som vill gå i skritt», framgår, sä vitt jag 
*et", därav att någon dylik betydelse ej påvisats för det 
"Motsvarande fd. dreffth egh eller för det motsvarande latin- 
ska bos. Härtill kommer att, i fall driiff skulle kunna fore- 
^otnma i dylik mening, ordet väl måste vara en ellips av 
^tt kompositum sådant som drif-öker eller något dylikt^ 
*^en sådan betydelse har ej ådagalagts för drif-öker eller 
^^ liknande ord. — "Danska författare som yttrat sig om 
^^rt ordspråk, ha antagit att ett par ord saknas; så gissar 
^* ex. Nyerup att orden ung hest^ Molbech (nr 4284) att 
/^^^ oxe utfallit efter ont. 

Med min uppfattning behöver man ej antaga att ord 

^Jivit överhoppade. Jag förstår nämligen ordspråket på 

'oljande sätt. Man bör utgå från den latinska texten i DS^ 

^Cili denna betyder: »det passar illa att binda ett dragdjur 

^^^^mentum) tillsamman med en oxe (boue) till att föra ok»; 

^"Vren komm. i B förklarar ferre med »ad ferendum». Ju- 

^^^^ntum (jmf. jugum) »dragdjur» står alltså som motsats 

^»11 boue, I det nordiska ordspr. »Thet aer ont at draffwe 

'^^'^^h dreffth ogh [dreff, driiff]» motsvarar dreffth egh (dreff) 

^^¥^penbarligen boue^ det djur, med hvilket det är svårt att 

^**^ga. Det djur, för hvilket det är svårt att draga med 

^^fffth egh, dvs. motsvarigheten WW jumentum^ namnes ej 

uttryckligen. Men detta är alldeles icke underligt: på full- 
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komligt motsvarande sätt heter det i S259 etc. »jlth aer at 
dragha reep widhir rama», utan att det namnes, för hvem 
det är svårt att draga rep med den starke. Det är själv- 
klart, att det är den svage som menas, och lika tydligt 
torde det vara, hvem som menas i värt här avhandlade 
ordspråk, om dreffth 0gh (dreff^ driiff) riktigt . översättes. 
Då dreffth 0g h, såsom nämnt, motsvarar boue, och dä 
detta står som motsats till iumentum »dragdjur», bör dreffth 
egh hava en betydelse som i viss mån är en motsats till 
sistnämnda ords. Detta är också fallet. I Kalkars ordbok 
(som, så vitt jag ser, ej behandlar i fråga varande ordspråk) 
upptages drifte-0g = dri/te-skjud »hoppe, der går les pä 
graes». Orden äro tydligen sammansatta med drift »ret 
til at drive kvaeg över, graesgang», hvilkét drift ensamt 
kan betyda »omvankende kvaeg»; jmf. dels nysv. oxrdrift^ 
dels det skånska dröfta-hong »hund som stryker (driver) 
omkring utan herre» etc. Det da. ordspr. i A betyder 
alltså: »det är svårt att draga tillsamman med en dragare 
som är van att driva lös omkring (att gå lös i. ängen)», 
dvs. det är svårt för det inkörda dragdjuret (iumentum) 
att draga tillsamman med det oinkörda (vilda) djuret (boue)^ 
och detta bekräftas till fullo av ett nysv. ordspråk: »Svårt 
att draga tillsammans med otuktadt ök» (i L — n: Ordspråk). 
Då man nu i den äldre nysvenskan finner dr ef -nöt »das 
trieb-vieh öder trifft-vieh», han är et dr ef nöt »er ist ein 
Faulentzer» (Linds ordbok); dr ef nöt ^ by löpare »truant» (Se- 
renius' sv.-eng. ordbok), drifnöt »bete épave» (alltså »bort- 
lupet kreatur»; Weste), så är tydligt, att ö^r^ij^ (i S), hvilket 
är en mera ovanlig stavning för drif samt dreff (i B) här- 
med till betydelsen sammanhänga: det är subst. drif eg. 
»drivning». Jämförelsen med dreffth 0g h (A) gör det väl 
snarast troligt, att driiff (dreff) är en förvanskning av driiff 
ek (dreff 0gh) »kringstrykande dragare», men den möjlig- 
heten finnes väl även, att driiff (dreff) ensamt kunnat hava 
samma betydelse. 
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D2I2. 



Se komm. till D4S. 



i 



D213 = S133, D627 = Ssn. 

Läs mensipetam^ mensipete, Mensipeta upptages ej av 

l^i^cika, men ordets betydelse »snyltgäst» framgår så väl av 

d^^s bildning (mensa: mensipeta = cena: cenipeta »dryllegest», 

s<3^m enligt Kalkar finnes i Vocabularium ad vsum Dacorum, 

i: si 4) som av den nordiska texten; mensipetam förklaras i 

VcicDmm. i B till D213 »eum qui libenter é*/ freque/^ter me^^sam 

];>^tit: hoc est gulosum». Då en snyltgäst ofta tillika är 

g"yckelmakare, merendels är en fråssare, och ofta även 

stxyker omkring, motsvaras mensipeta dels av dryllegcesth 

C3 ^^f- nint. drulgast »gast der sich eindrängt öder zugelassen 

>Ä^ird um spass zu machen» = mht. trulgast samt mht. trullen 

»das gauckeln», triiller »gauckler». Obs. dock hos Kalkar 

• » — * 

)3jnte dryllegcest även i yngre spr. drillegcest; jmf. drille 

^ch höll. drollen^ drulen »foppen»), dels diW fr azsare, dels av 

^^ingeldriffuere, kringildriff «kringstrykare». Jmf. Grubb* 

s- 746: »Snyltegiäst har altijd skarpan knijff. i. e. Smorotzer 

^chtar flijtigt pä andras måältijd. Han låter intet längie 

^ödga sigh», isl. »hädkjaptur hefir hvassan knif, en töman 

l^vid» (Scheving I s. 26), samt 055,79,336. 

D214, D470 = S413. 

I komm. i B till D214 missförstås latinet, när den 

I^^nstruerar: »qui calcat caudam colubri . . . obijcit illi .s. 

colvibro: caput suum». Fastmer syftar subjektet (han) till 

obijdt pä colubri^ hvarigenom man far samma mening i 

latinet och i nordiska texten. För övrigt förklarar komm. 

riktigt, när det heter: »Monet ne rem perniciosam irrite- 

tnus». I D470 — S413 äro läsarterna huic och seps de 

riktiga, och i S413 bör kanske in geen rättas till i geen; 

åttninstone är in geen^ liktydigt med i geen^ annars icke 

.påvisat. Jmf. dock in för / i S258 och 651. 

8 
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D2I5 = S187. 

Ordspråkets mening belyses av Grubb^ s. 279: »Gudh 
gifwer alt gott, men icke strax Oxen om Hornen, i. e. 
Hwar och en måste eflfter Gvdz förordning, draga skiälig 
omsorgh dherföre; Sökia Födan i sin kallelses wärck, och 
bedia om wälsignelse. Ty elliest flyga inga stekta Starar i 
Munnen». 

Sy v 1,126 anför ordspråket under följande form: »Gud 
giver os koen, men ej om hornene». Jmf. isl. »gud gefur 
ku, en ekki nidurband» (Scheving I s. 26) och »Gud gefr 
allt gott, en haldt ei um horn uxanum» (GuSm. Jönsson 
125). Grubb anf. st. citerar även vårt latinska ordspråk. 

D216 = S190, D287 = S248. 

Komm. i B till D216 konstruerar latinet: »Occasus .i. 
contra lapidem aut aliud obstaculum casus: miser . . . dat 
.i. facit Q^od nasus solet före effrons», och latinet i D 287 för- 
klaras i komm. i B sålunda: »Nasus ducit^^r ,i. deducit«r; 
extendit«r vice ausa .i. audaci officio: causa eru;«n§ .i. cala- 
mitatis». (Läs i S248 ducitur). För övrigt säger Chr. Peder- 
sen sig ej förstå ordspråket och framkastar den underliga 
förmodan, att man i st. f. ausa skulle läsa ansce (av ansa 
»grepe»), och att ordspråket skulle utgöra »allusio ad tec- 
torem tegularem qui naso adunco et forti ma;^sit pendens 
ad scalas cum caderet». 

Ordspråkets mening är dock självklar, och det åter- 
finnes väsentligen i Grubbs »Nödh giör näsewijs» (andra 
uppl. s. 600) och i det no. »Naud gjerer naseviis» (Aasen^ 
107). Överensstämmande med det nynord. näsvis \i'ax xwaxi 
uppfattat ncesa dicerua (ncesce dicerff) i vårt ordspråk såsom 
ett sammansatt adjektiv »näsvis» (jmf. Nyerup och Ryd- 
qvist VI). Detta tror jag dock ej vara riktigt Man hade 
i så fall på fsv. obetingat väntat »n0dh ger naesa diaeruan» 
(med adj. i singularis), ej såsom nu i båda ordspråken 
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mssa dusrua (med adj. i pluralis). Då nu isl. har »Naud 
gjörir nasir djarfar» (Gudm. Jönsson 239), no. »Naud gjerer 
naserna länge» (Aasen: anf. st.), och man i båda våra lat. 
ordspråk finner subst. nasus, så bör mesa duerua (ncesce 
diarff) uppfattas såsom två ord, och ordspr. bör översättas: 
»nöd gör näsan djärv». — Jmf. D4, 70. 

D217 = S189. 

I nord. texten är eij alle venner (BS) bästa läsarten. 

D219 = Sig2. 

Rask (Literaturbladet — Sami. afhandl. 11,433) föreslår 
att emendera texten i A till »Slemmer man aer ey seg selff- 
wer godher» etc, hvilket han översätter: »den gjerrige ger 
hverken sig selv tilgode, ej heller under han andre (nogct)», 
under det att Molbech (s. 115 noten) anser danska texten 
i B vara bättre än i A, men menar, att man dock måhända 
bör i B emendera giffuer till (eder eller läsa sig seiu et 
giver, Molbechs förra förslag synes icke vara lyckligt, 
under det att man med Rasks emendation (och med Mol- 
bechs senare rättelse) far en dansk text, som någorlunda 
överensstämmer med den fsv. Emellertid torde det vara 
ovisst, huru den nordiska texten till detta ordspr. urspr. 
lytt. Latinet harmonierar nämligen föga med den nu- 
varande nordiska texten och ej häller med den av Rask 
föreslagna läsningen. Komm. i B förklarar: »Ambro .i. prae- 
dator et turpis vitae homo . . . fit effoetus .1. euacuatus foetu 
rerum: dando alijs . . . Hoc est q«/ multa inutiliter dawt 
licet multa possidea;«t pauca tamen retinent». 

D220 = S195. 

Se komm. till D178. 

D221 = S194. 

Det fd. ordspråkets mening är tydligen: »om man går 
hungrig från en måltid, behöver man snart en ny». I det 
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fsv. ordspråket har det väsentliga ordet hungroght framför 
tnaal uteglömts. De latinska texterna tyckas ej giva till- 
fredsställande mening. 

I isl. synes vårt nord. ordspråk ha blivit pä ett under- 
ligt sätt vanställt: »Hungrad malt dregr annad i häri» (Gudm. 
Jönsson 157); men möjligen föreligger något skriv- eller 
tryckfel hos Jönsson. 

D223 = S197. 

I A står viscere i st. f. visere (i BS). 

0224 = 8198, DuSg = S1002. 

Komm. i B till D224 angiver det lat. ordspr:s mening 
riktigt, när det heter: »Malum est cum dominis suis ludere»^ 
och att det värkligen vill uttrycka denna tanke, framgår 
tydligt av den fsv. texten till S198. I väsentlig överensstäm- 
melse härmed bör man uppfatta det besläktade fd. ordspr^ 
under D224, 1189 »Ee legher räcke men gammel hwndh wil» 
(och samma ordspråk i S1002) såsom »valpen leker alltid så 
länge (men också blott så länge), som gammal hund vill»^ 
4vs. när den gamle hunden så behagar^ så biter han och 
.förvandlar leken i det bittra allvaret. Denna uppfattning 
bekräftas till fullo av det hos Syv 1,297 anförda »Rakke 
leeger ej laengre end gammel hund vil». Ehuru isl. rakki 
översättes med »hund», visar sammanhanget att räcke här 
betyder »hundvalp». Förmedlande är den i Linds ordbok 
(1749) upptagna betydelsen »liten hund» (hundlein), 

Mcedh synes även annars i fsv. förekomma « mcedhan; 
jmf. glossaret till Ostgötalagen art. mcepan och Schlyters 
ordbok art. mce}), 

Isl. har ett härmed tydligen besläktat ordspråk: »Gjar- 
nan (feginn) liggr ungr rakki, medan gamall (grimmr) hundr 
vill» (Gudm. Jönsson 119). Såsom det fd. och fsv. ord- 
språket ee legher (a lekir) lär oss, är liggr en förvansk- 
ning av leikr, — Jmf, Di 194. 



117 



D225 = S237, D347 = S299. 

Det i D347B mötande velge är tryckfel för dvelge 
^mf. dwcelia i S), men forlanghe i D347 A behöver ej vara 
tryckfel, ty även annars förekommer i fd., genom anslut- 
ning till Umgery länge — Icenge (jmf. Lorenzen i Mandevilles 
rerjse LVI). Läs i S299 inhonora, 

Komm. i B till D347 anför >qui cito dat bis dat», som 
motsvarar det moderna »snart givet er dubbelt givet». 

D226 = S199. 

Nyerup (och Mau 3033) missförstår ordspråket, när 

l^an menar det skola uttrycka den tanken, att »det er 

tnindre betaenkeligt at vaere gjeldbunden, end at have for 

läng tid siden lagt sig ud med en, og i den anledning 

^ndnu have en sag staaende sig aaben». Debila utmärker 

nämligen här ej den skuld som jag själv har till någon 

^nnan, utan den skuld som en annan har till mig, och 

^rdspr. säger alltså: »det är bättre att låta sin fordran 

innestå än ligga i långvarig process». Så uppfattas det av 

Hedegaard s. 248 och av Rask: Literaturbladet = Sami. 

^fliandl. 11,434 f. Jmf. ock P. Schjörring i Tidsskrift for 

''^tsvaesen 1866 s. 341. Hos Sy v 1,147 finna vi såsom 

^^riant till vårt ordspråks gammel sag även ny sag. 

Av Chr. Pedersen missuppfattas latinet på ett helt 

"^*^nat sätt: »Quanto diutius quis debet tanto magis: quia 

^^bita vetera sunt meliora .i. pote«tiora: veteri causa .1. 

^l^ vetere»^ causam». En blick på det nord. ordspr. över- 

^''gar om omöjligheten av denna översättning. • För övrigt 

^^reslår Chr. Pedersen att ändra veteri causa till vetere 

^^jffensa^ hvilken emendation dock omöj liggöres av elisionen. 

Jmf. Proverbia communia s. 11 nr 139 »Beter olde schult 

^^n olde vede. — Laudantur vetera plus debita quam vetus 

^^a» och isl. »Betra er gamallt gialld, en« gaumul sek» 

Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 
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D228 = S201. 

Jmf. Sy v 1,171: »Mand skal aldtiid -haabes til det beste 
og vente det onde» och ». . . det onde kommer vel af s^ 
sel v». Jmf. D 720, 742. 

D229 = S202. 

Grubb^ s. 458 förklarar vårt ordspråk sålunda: »Man 
måste stundom giöra paddan ähra. Fast man intet meenar 
dher medh». Detta stämmer väsentligen med uppgiften 
hos Nyerup (Peder Syvs kjernefulde ordsprog s. 155 f. och 
i hans upplaga av Peder Lolle nr 229), att ordspr. under 
formen »Lidt godt skal man hajt saette og sjelden see til» 
(hvilken upptages redan av Sy v 1,354) »siges gjerne i en 
spogende tone, naar en saettes överst ved et bord», samt 
med den av Moth givna och av Mau nr 3148 anförda för- 
klaringen av vårt ordspråk: »man skal rose det, der ikke 
duer, for at blive af med det». Chr. Pedersen finner i komm. 
i B ordspråkets egentliga mening dunkel och gör flera (helt 
visst icke lyckliga) försök att tyda den. Jmf. isl. »Lited 
gott skal man;^ hatt hreykia» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

0230 = 8203. 

Grubb^ s. 306 upptar såsom synonym till »Han haar 
lährt stryka fuchsen» : »Han kan åka och wända. Flatera och 
tala enom effter munnen» och s. 290: »Han åker intet illa 
som wända kan. i. e. Han är klook och genomdrifwen» 
Överensstämmande härmed anför Sy v 1,448: »Hand har laerc 
at Idare og. vende» under rubriken Trcedskked, och 1,443 
»Hanci äger ikke ilde, som vende kand» under rubriken Ai 
feje sig efter tiden, Jmf. härmed det nyd. »Det er godt 
at have en vid hals, for så kan en vende og kjore tilbagc 
igjen for ikke at forsnakke sig. (Når en pludselig gjör er 
vending i talen)» (Kristensen: Ordsprog 2803). — Läs i H 
Tthen, 
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D231 = S205. 

Ordspråket brukas som bekant om den som talar illa 
om sig själv eller om de sina, och hos Saxo (Holders uppl. 
s. 130) användes det i något liknande mening: »Ericus se 
ad astandum fratri natura pertrahi dixit, probrosum refe- 
rens alitem, qui proprium polluat nidum». Chr. Pedersen 
misstar sig därför säkerligen, när det i komm. i B heter 
om ordspråket: idicitur in homines qui domum suam non 
purgant». 

Jmf. Proverbia communia s. 42 nr 6jT\ »Tis een vuul 
voghel, die sijn nest ontreint. — Vilis et ingrata volucris 
fedans sua strata» samt »Progenies auium mala fi^dat stercore 
nidum» i hskr. 1966 på germanska museet i Niirnberg från 
900 — 1 000-talet; i cod. philol. 413 pä hovbiblioteket i Wien 
från 1000- eller 11 00-talet samt i hskr. C '^/a^j i Wasser- 
kirche i Ziirich frän 1 1 00-talet (MiillenhöfT und Scherer: 
Denkmäler^ s. 50 nr 171). 

Da. texten i H är väl förvanskad av vrent (jmf. oreenth 
S) ger vtj (vdi) syn eghcen rethce, — Läs där ock facit, 

D232 = S204. 

Den riktiga formen för latinet är den i A anförda. 

Det fd. neglingh har vållat åtskilliga svårigheter. Redan 
hos Skaaning A6s. 2 finna vi: '»Det är ont at vaere sin 
Konis Negle-dreng», och Sy v, Videnskabernes selskabs 
ordb., Molbech s. 378 och Mau nr 4065 förklara n0gling 
med »neglesvend, n0gledreng». Att denna förklaring är 
oriktig, framgår av fsv. vndirdaan och lat. vxorius »som 
står under toffeln». Nyerup vill härleda negling frän ett 
isl. hnegia »biafje sig for», hvarmed han väl menar hnei- 
Ha^ men ett härav avlett ord borde i fd. heta negling,^ 
ej negling. Detta n0glingh sammanhänger däremot tro^ 
ligen med isl. hneykia^ h vilket (liksom hnekkia) betyder 
både »drive tilbage» och »traekke sig tilbage, vige tilbage». 
Neglingh är den Ijudlagsenliga motsvarigheten till ett isl. 
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*hneyklingr och betyder alltså »en som viker tillbaka, dvs. 
kujon, jaherre», hvilket fullkomligt motsvarar fsv. vndirdaan 
och lat. vxorius. Nyghmg i H är troligen blott en för- 
vanskning av n0ghling (eller nyghling); jmf. dock även isl. 
hneyking »beskjaemmelse» utan /. 

Komm. i B anför såsom en parallel till vårt ordspråk 
ett annat, som här må antecknas såsom talande om tof- 
fel- väldet: »hunc stultum fateor quem calceus vrget et 
vxor». 

D233 = S206. 

Se komm. till Dio. 

D235 = S208. 

Grubb^ s. 831 förklarar: »Vlfwen bijter och räknade — 
Fåår» med »Tiufwen achtar intet waal; Han taar dhet han^" 
finner». Redan han och Sy v 1,464 påminna om »nen curat:^ 
numerum lupus» (Vergilius: Ecl. VII, 52). Den riktiga läsarten-^ 
i lat. är tydligen is quamuis, Jmf. »Die wolf it wael ghetelde=^ 
schapen. = Quod lupus est gråtas narratur oves numeratas»-*^ 
(Proverbia communia s. 21 nr 316). 

D236 = S209. 

Breedh 0II »bred rem» (i B) (eller reem) är den urspr. 

läsarten liksom bred rem alltjämt användes i detta ännv^ 
brukliga ordspråk (»det är lätt att skära breda remmar a\^ 
andras läder», dvs. »det är lätt att vara frikostig, när detr 
gäller en annans kassa»). Jmf. »Uut vremder huut snijt 
men brede rimen. — Scindo corrigias ex pelle tua mihi latas» 
(Proverbia comm. s. 48 nr ^^^)'^ isl. »Haegt er aS rista breidai^ 
J)veng (breiäar ölar) af annars skinni (leSri)» (Gudm. Jöns- 
son 169); »Ex pellibus alienis latae corrigiae proscinduntur» 
(Bebel: Proverbia germanica 245 i Suringars upplaga). Lat. 
till vårt ordspråk återfinnes hos Neander: Versus veteres 
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proverbiales Leonini s. 276 (enligt Suringar: Erasmus s. ^^), 
— Läs i H skcer , . . kwdh; om bria se komm. till D52. 

0237 = 8238, D531. 

Läs i D237H aniaritet; dess da. text är väl närmast 
förvanskad frän MothcB barn cg hawcB sin vilice tha . . . Läs 
i D531 haffwe. 

Om volitum se komm. till D59. 

I komm. i B till D237 meddelas: »Solet dici in nimis 
teneros et faciliter plorantesi. Jmf. isl. »AUdrej graetur 
barned, l)a l)ad faer sin;/ wilia (Stockh.-hskr, nr 35 4:0; jmf. 
ock Gudm. Jönsson 389) *. 

D238 = S210. 

I lat. i B bör läsas volticris . . . tenetur; i H kryst, Syv 
upptar värt ordspråk under tre olika rubriker, dels under 
Forrcedder (1,123), dels under Vold (1,490), dels under Magt 
(11,191), och pä senaste ställe med tillägget: »men slipper 
hand les, da er hand snarest til at beklikke en». 

D239 = S2n. 

Jmf. Grubb^ s. 267: »Gott twätta sig i reent watn» 
liktydigt med »Gott Samweet är dagligit Giästebud». I H 
har mundus överhoppats. 

0240 = 8212. 

Komm. i B upplyser: »Solet dici de puellis quae nouae 
nuptae facile trahuntur ad Iectu;«. Et de monachis qui 
licet dissimulent faciliter trahuntur ad mensam». Fd. kompce 
»linka»; jmf. nyd. humpe. Läs i H draghin, Jmf. isl. »]&ann 



♦ Nyerups uppgift (i komm. till 237), att B i texten har volitum^ 
är oriktig. B har både i texten och i komm. tryckt solitum^ men i 
ett universitets-bibliotekets i Köpenhamn exemplar är soHtum i texten 
med bläck ändrat till volitum. 
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er haegt ad lokka, sem själfr vill brokka (dansa)» (G 
Jönsson 39 1 j brokka »trave»), 

D241 = S213. 

Läs i H so bert , . . ma ey . , . pissa fierih. Hos Sy v 
meddelas ordspr. i utvidgad form. 

D242 = S214. 

Ordspråket förklaras sålunda av Grubb^ s. 240: » 
mal Synd gör ny Skam. i, e. När hon blijr vppenbac 
kommer i dagzliuset» och av Skaaning B 7 s. i : »S 
Aar, da faar du skam ad Aar». På liknande sätt anv 
det isl. »fornn synd gerrir nyia skärm» i Baerings 
(Fornsögur Sudrlanda, utg. av G. Cederschiöld) 10 
Då denna tydning även i och för sig är mycket riml 
den otvivelaktigt den riktiga, och Nyerups uppfattning 
tig, när han anser meningen vara, »at nye forbrydelse 
tilvaext af et gammelt synderegister». Komm. i B 
delar en konstlad och otillfredsställande förklaring. — 
lere »wahssen, auf komen» (Diefenbach: Gloss.). 

D243 = S236, D785 = S700. 

Stillamina^ som i komm. i B till D243 förklaras 
distillantia, har jag ej återfunnit i lexika, men det 
att mlat. hävt stillamen n. »droppe» (mlat. även still 
»droppe»). Massa brukas enligt Diefenbach om ett 
stycke. Mlat. verutum »pratspis mit fleisch» (Diefen 
Gloss.). Ordspr:s mening belyses av Grubb^ s. 149: 
Steek giör feeta droppar. Dher fult opp är i förråd, 
sparas intet mycket». Han anför ock dess motsats: 
ger Steek der intet dryper aff». Nyerup tror at 
syftar på ett ämbete med goda sportler. Jmf. G 
Jönsson 23. 
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D245. 

Chr. Pedersen vill i komm. i B emendera latinet, sa 
att det skulle lyda: »Demon si deerit mox seruum mittere 
querit», emedan demon har längultima, och emedan ibi ej 
passar till samman med mittere. Dock äro värsbyggnaden 
och latinet väl icke sämre, än att den till oss konma texten 
kan vara ursprunglig. 

D246. 

Om pubenta^ som är bättre än bubenia men liksom detta 
ej upptages i lexika, yttrar komm. i B: »fictuw vocabulum 
accipitur hic pro cu;/no». Ordet sammanhänger tydligen 
med pubes »scham», pubens etc. 

Jmf. hos Grubb^ s. 158: »Drucken Qwinna är en oläst 
Kista. i. e. Hon prostituerar sin Odygd», och det isL »Naer 
konan er drukkin, er kossinn falr» (Gudm. Jönsson 245), 
som väl utgör en variation av vårt fd. ordspr. 

D247 = S216. 

RenegatuTy ej denegatur eller negatur y är den riktiga 
läsarten, eftersom metern fordrar efter quidquid två korta 
stavelser eller en lång stavelse. Mlat. renego — denego (Du 
Cange). I komm. i B förklaras ex modico med »facili occa- 
sione: aut p>ost modicum tempus». 

D248 = S220. 

• 

Potissare »trincken» (Diefenbach: Gloss.). Komm. i B 
förklarar: »Qui bene vult dignoscere potum comedat prius 
siccum aut salsum». Men ordspr. kan väl snarare sanunan- 
ställas med Di 23. 

D250 = S217. 

Frågan besvaras i någon mån olika i olika länder och 
på olika tider. I Proverbia communia s. 18 nr 268 heter det: 



I 
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>Die onghebeden tot hove comt, sit achter die dore. = Retrc 
sedit ianuam non invitatus ad aulam. Assideat ianue nor 
invitatus honeste». Av Grubb^ s. 348 besvaras frågan 
»Hwar skal obedin sittia?» med: >På Tryskelen; Så bliji 
han budin vth eller inn>, och sä även av Sy v 1,149. Grubb* 
s. 605 meddelar åter »Obedna giäster låter man stå vthe» 
och nu säger man i södra Sverge, att objuden gäst skal 
sitta under bordet^ i Norrland, att han skall sitta på sop* 
kvasten. På norska heter det: »Ubodenskal sitja i briki 
(d: Den ubudne skal sidde nsest ved d0ren)> Aasen^ s. 163 
pä isl.: >Yzt vid dyr skal öbodinn sitja» (Gudm. Jöns- 
son 358), under det att Färöborna säga »Nidarlaga ska 
obodin sita» (F3er0isk anthologi s. 319 nr 146). Se t. ex. hoj 
Suringar: Heinrich Bebels Proverbia germanica s. 475 formei 
för detta ordspråk i Tyskland. 

Texten i H är dels förvanskad, dels utplånad. 

D2S2 = S219, D297 = S260, D89S = S797. 

Liksom ordspråket i var samling möter i en kortare 
och i en längre form: i. »Hwer ser sijn gaffwae lijgh» oct 
2. »Hwer aer syn gawe lijgh waere seg aenthen fattigh elle 
rijgh», så förekommer det hos Grubb^ s. 348 under ytterligar» 
en tredje form: 3. »Hwar är sin gäfwa lijk, sade Käringen, gar 
Hoffmanneii en Spijk», h vilket Grubb förklarar: »Ingen giee 
bättre än han haar». Den här under nr 2 meddelade former 
stämmer med det isl. »Hvör er sfnum gjöfum likr, fätsel^ 
og nkr» (Gudm. Jönsson 159; så väsentligen ock Stockha 
hskr. nr 35 4:0). 

Den riktiga läsarten i D89S =8797 är suL I H be 
läsas perhibeiur, 

D2S3 = S224. 

Komm. i B förklarar: »ita pauperes n\iXx\\xntur p 
modulo suo sicut diuites pro suo», och överensstämman 
härmed upptar Grubb* s. 279: »Gudh föder så wäl ■ 
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som Biörnar, i. e. Dhen fattige så wäl som dhen rijke>. 
Jmf. med de olika formerna av vårt ordspråk dels isl. »Svo 
bjargast bi, sem birnir» (Gudm. Jönsson 327), dels isl. »Svo 
faeSast fuglar (flugur), sem björn, {)6 a ölikum bitum» (ib. 329). 
Den i Vid. selsk. ordb. (under f0der) i ordspråket inlagda 
betydelsen torde vara oursprunglig; där heter det nämligen: 
»saa iiades bi som biörn, dog af uHge bid, d: der er forskiel 
pa.a enten man har et barn eller et voxent menneske i 
kosti. — Jmf. D943, 1 167, 1 192. 

D254. 

Grubb^ s. 15 förklarar ordspråket: »Ehuru fattig, en 
^r^ så låtz han doch wara rijk mädan han frijar . . . Men 
^^ fangen Man, ehuru rijk han elliest kan wara, så är han 
^^^crh derföre arm, att han jcke är sig sielff eller sina medel 
^^^sLcrhtigh». Man bör dock snarare tänka sig att ord- 
^P^räket vill säga: »liksom alla friare låtsa sig vara rika för 
^^^ få sin älskade, så låtsa alla fångar sig vara fattiga för att 
^^Ppa med så billig lösepänning som möjligt» (jmf. Nyerup). 

Komm. i B omtalar tvä andra sätt att uppfatta ordspr., 
^"^ilka båda äro otillfredsställande. Jmf. isl. »Aller Bidlar 
^*"U riker, allar pikur t)rifnar» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D25S = S221. 

Latinet förklaras riktigt i komm. i B: »O didascale .i. 
iceptor . . . ego nectar .i. conglutinabor tibi corde .i. ex 
\fno: ob nectar .i. dulcedine;« dogmatis .i. doctrinae tuse». 
^^isit didasca/us (och didascolus) »lärare» (Diefenbach: Gloss.). 
^Vv 1,243 upptar: »For kunsten skal mand mesteren aere. 
v X*lii kunst og laere saetter mangen til aere, giver haeder og 
^»"e)». Meningen av detta danska ordspråk är alltså: »man 
^*<«ill hedra sin läromästare för den konst han lärt en», 
^^'Vilket ock bekräftas av motsvarande fsv. ordspråk. 
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D256 = S222, D905. 

Desiderostis eller desideriosus har jag ej återfunnit 
lat. lexika, men i komm. i B förklaras desideriosa säker 
ligen riktigt med »multuw desideranda». Desideriosus ä 
nämligen avlett av desideriuniy och metern gör troligt at 
desideriosa (ej desiderosa) är den riktiga läsarten. Jmi 
beträffande bildningen delvis även it. desideroso »sehnsuchts 
voll>. Mlat. atnorosus »amabilis» (Du Cange). Grubb^ s. 50; 
upptar: »Dhen kiärt wil haa, han måste kiärt låta» såson 
synonym till »Man får intet räkna hwad en godh kåå 
kostar», och ordspråkets mening är därmed tydligt angiven 
»vill man förvärva något kärt, så måste man ock gör« 
motsvarande uppoffringar». Härmed stämmer ock huvud 
sakligen den förklarings som komm. i B meddelar: »qualic 
ddintur talia reddunt^r». 



0257 = 8225, 0500 = 8439. 

Den riktiga läsarten i nord. texten är vi/ia r0n^ ocl 
wina r0n (S/25) är därav förvanskat. Härför tala de fläst 
till oss komna östnord. formerna av ordspråket, vidar 
latinet (jmf. straxt nedan) och det isl. »Litil er vilja raun 
ef ekki er nema ein baun (bön)» (Gudm. Jönsson 205; Stockh 
hskr. nr 3 5 4:0). Då emellertid »litin aer wilia(ns) rean» betyder: 
»beviset på en god vilja är obetydligt^ dvs. ofta kan ma_ 
genom en ringa sak (såsom en böna) ge sin goda vilja (si' 
vänliga sinnelag) till känna» (jmf. isl. »Opt ma af litlu annaa 
ged (gyrnd) merkja», Gudm. Jönsson 263), så vållade detta a- 
wilia r0n i S225 förvanskats till wina r0n* MtévAXxycVa 
»waar thet ey vdhen en boan» bör sammanställas, att mana 
fd._, isl. och forntyskan använde ordet böna i åtskilliga talesä' 
för att utmärka »någonting ytterst obetydligt», »intet» (jnr 
Kalkars, Fritzners, Schiller-Lubbens och Grimms ordböckeir 

Komm. i B till D500 förklarar lat.: »Reciilä .i. paru- 
res: doni .i. muneris modici: fit index .i. indicatrix veL 
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boni .i. voluntatis bonae». Man skulle väl dock även kunna 
konstruera »recula doni boni modici fit index velie», men 
den lat. texten i S439 synes, med någon ändring, vara 
att föredraga. Här står regula för recula^ och est är fel 
för esse (såsom Reuterdahl läst eller medvetet ändrat ordet). 

D2S8 = S227. 

Komm. i B förklarar ordspråket: »Monet omnia tem- 
pestiue facienda». Jmf. no. »Den som nokot godt veit, 
skal eta pylsa, medan ho er heit» (Aasen^ 182), isl. »Hvor 
^tr pylsu medan;^ hun er werm» (Stockh.-hskr, nr 35 4:0) 
och D272. 

D259 = S228, D618 = S529. 

Ordspråkets mening angives av Grubb^ s. 580: »När 
"ufwudet wärcker, så är Kroppen Siuuk. i. e. När Öfwer- 
*^^ten missgår så bedröfwas Vndersåterna», och i överens- 
stämmelse härmed upptar Syv I s. 331 (genom tryckfel 
s* 311) ordspråket under rubriken Övrig hed, Jmf. Prover- 
*^ communia 33: »Alst hooft sweert, droeven al die leden. «= 
y^^iti doleo capite, tunc membra dolent mea queque». I komm. 
^ ^^ till D618 klandras att scaturit felaktigt brukas med penul- 
^^xna kort. Jmf. i Kor. 12, 26. 

D260 = S232, Ds93 = 8524. 

Fit är bästa läsarten i det fo'rra ordspr. Det nordiska 
Ispr. har ursprungligen hävt rim med saar: faar (D) 
^*l^r möjligen med scen skar (jmf. S), i hvilket fall scer 
^^^Te den äldre presens-formen av det starkt böjda sa (— isl. 
^). Jmf. isl. »Hvor lited saar, han« lited faar» (Stockh.- 
•. nr 35 4:0). 

D261. 

Läsarten repedat är bättre än trepidat^ med hvilken 
n ej fär kvinligt rim till ledat. Komm. i B gör följande 
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tillämpning av ordspr. : »Equi feroces . . . timendi sunt . . . 
dum saltant et trepidant: sic viri potentes dum caput agitant». 

D262, D1007 = 8885. 

Hedegaard s. 242 anför ordspråket med följande utan 
tvivel riktiga förklaring: >Det skeer ofte, at imedens to 
traette om en Ting, som ingen af dem har nogen fuldkom- 
men Ret til, tredie Mand da kommer imellem, og ved at 
tage det sit er, skiller eller ophaever Traetten». Chr. Peder- 
sen missuppfattar däremot ordspråkets mening, när han r 
komm. i B till D1007 anser det syfta på två personer- 
av hvilka >vnus eam (rem) ardenter cupit emere et alter 
non vult vendere»; ordspråket skulle enligt honom fälla des 
utslaget: »sit possessori .i. maneat potis apud priorem po^ 
sessorem». T0rffw(B wedher är här »önska, önska tillegn - 
sig». Jmf. det isl. ordspråket: »Fyrst tveir t)rätta(kifa), tal-d 
sä sem ä» (Gudm. Jönsson 116). 

Bini är, såsom den nordiska texten visar, den riktiga 
läsarten i D262. Coegeo^ som ej upptages i lexika, fö* 
klaras riktigt i komm. i B: »coegent .i. simul egent». Arch^ 
triclinus »aufseher der tafel» betyder i mlat. även »haus her^ 
(Diefenbach: Gloss.), och här passar denna betydelse bäs 
Chr. Pedersen, som tager architriclinus i dess vanliga bety 
delse, giver en oriktig tolkning av latinet i D262: »Sensu. 
videte/' Q^avido vnus solus eget paru;^ curat architriclinus 
sed qua/^do duo: tunc swwm putat officiuw illis administrare 
quibus coege;^t». 

D263. 

Jmf. Proverbia communia s. 4 nr 20 : »Als dat spel best 
is, so sal ment läten. =» Optimus est quando ludus non ludere 
mando», isl. »Bezt er ad haetta hvörjum leik, {)ä haest fram 
fer» (Gudm. Jönsson 53), det färöiska »Betst er at geva 
uppåt, medan leikurin er härdastur» (Ant. Tidsskrift 1849 
— 51 s. 289 nr 272) och D695. 
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D264 = S229. 

Nyerup upplyser i Peder Syvs kjernefulde ordsprog 
100, att detta ordspråk brukas om »träng», och dess me- 
ning är alltså ungefär: »den behövande griper till den utväg, 
som han har». Jmf. isl. »Sä vakar is, sem pyrstr er» (Gudm. 
Jönsson 300). Chr. Pedersen missförstår ordspr. i komm. 
j B, när han tror det vara fråga om att smälta is för att 
stilla sin törst. I B är torftig tryckfel för t0rsäg. 

Läs i A sias (ehuru mlat. har sitio »törst»). 

D265 = S230. 
Se komm. till D6s. 

D266 = S239, D291 = 8252 

Ordspråket uppmanar till sparsamhet. Så )^tras redan 

^^^^Otifim. i B till D291: »Inuitat ad parsimonia»^». Jmf t. ex. 

sa.ciana besläktade ordspråk som de sv. »Flere äre dagarne 

^*^ kårffuarne» (Sw. Ordsédher A 6 s. 2) och »Målen äro 

^^e, än korfwame» (Rhodin s. 97), samt det no. »Dagarne 

^^ niange, og maali er fleire» (Aasen^ s. 18). 

D267 = S188. 

Nyerup har i sin upplaga frän B upptagit läsarten 

^ ^hém, men läsarten obesum är obetingat den riktiga, och 

^^^'^aken till att han ej bibehållit sistnämnda läsart, är väl 

^^^1, att han med Chr. Pedersen i komm. i B menade, att 

^^^^um nödvändigt skulle betyda »pingue» (även Reuterdahl 

^^lUodar, att det betyder »fetma»). Detta är dock ej fallet, 

^^^^ obelum passar hvarken för meterns eller för betydelsens 

^kull, Penultima av obelus »die figur eines liegenden spiesses 

^ verdächtigen schriftstellen» är kort, och den nord. texten 

^^ intet härtill passande ord. Mlat. har emellertid ett subst. 

L ^^estis »schotelbrot» (Diefenbach: Gloss.), och schottelbröt 

I 
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förklaras av Schiller-Lubben: »bröd, das als schussel. tellei 
gebraucht wird (öder auch als art serviette, um die fettiger 
hände abzureiben)». Obesus och schottelbrbt hade såledej 
fullkomligt samma betydelse, som vi genom flera äldre för 
fattares yttranden känna för det nord. br0dhdisker. Si 
t. ex. upplyser Sy v I företalet B 4 s. i med anledning a^ 
vårt ordspråk: »De have fordom aedet paa bröd, som ni 
paa tallerken og endnu i den store Mogols land bruge d( 
for tallerken en tynd kage af riis-meel, som en part aad< 
efter maaltid». Junge (Den nordsjaellandske landalmues Cha- 
rakter, Skikke, Meninger og Sprog, Kph. 1798 s. 176) säger 
att han ofta har sett bonden använda brödet som tallrik 
Jmf för övrigt om bruket av bröddiskar Troels Lund 
Danmarks og Norges Historie i Slutningen af det i6:d( 
Aarhundrede 1,5 s. 268 f. Enligt hvad där upplyses, bru 
kade man vid måltidens slut antingen förtära bröddiskarnc 
såsom ett slags dessert, i det att man slog fruktsaft, honing 
eller dylikt på dem, eller lät man dem stå och gav den 
sedan till de fattiga. Man kunde därför med skäl säga= 
att ett barn, som gnager på sm bröddisk, och som alltsj 
äter på sin sista bit, ej giver bort mycket. 

Skrivningen brydisk med j i B är icke oriktig. 
bredhdisk har nämligen åd assimilerats till dd liksom i fs 
gudhdomber^ dödhdylghior >guddomber^ dyddylghior (jn— 
Kock i Tidskr. f Filologi N. R. VII,309), och framför 'd- 
långa konsonantljudet dd har ä vid förkortning övergH 
till j/ liksom i det anförda fsv. dyddylghior^ i fsv. dötfZ. 
dytt etc. (jmf. Kock: anf st). För övrigt har förkortnim 
från é till j/ kunnat inträda i brydisk väl även, emedan for-' 
i fomd. kunde falla på senare kompositionsleden (jmf Ys^ 
i Arkiv 111,56 ff.). På denna akcentuering tyder kanske ä\r^ 
stavningen med blott ett d i br00disk (A), brydisk (B). 

Den av komm. i B nämnda läsarten omasum (i st^ 
obesum) är oantaglig, då ofnasum »kälberkaldaunen» ej In 
något motsvarande ord i nord. texten. 
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I det isl. »Barn |)ad hefur litid, sem bytur sin;^ bord- 
<lisk> (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; Gudm. Jönsson 44) har det 
ursprungligare brauSidisk utbytts mot borädisk. 

D268 = S193, DioSQ = S950. 

Komm. i B till D1059 förklarar rudis med »quae nihil 
adhuc didicit» och anda med »excrementa alui seu stercora» 

tillägger om anda: »quod vocabulum ab auctore fictum 
^. Reuterdahl synes i glossaret s. 149 ansluta sig härtill, 

han säger, att anda »skall betyda träck». Då något 
dylikt ord ej upptages av lexika, synes någon förvanskning 
föroligga. Jag kan ej avgöra, hurudan den urspr. läsarten 
vstrit. Land (B) är väl bättre än låna (A), land (S). 

Koo (A) angiver uttalet kå, men dä Skaaning B 6 s. 2 
^pp>tar F0d Koe . . ., har ordet kanske av honom missupp- 
"fe-ttats såsom »ko». 

Jmf. isl. »Faed |)u hauk, og haf skarn i stadinn» (Gudm. 
Jonsson 116). 

D269 = S242. 

Såsom den nord. texten visar, är deuorat den rätta 
^^a.rten. I H bör läsas csdket och väl scadhce csglu 

Den talträngde säges ha ätit skat-ägg, emedan skatan 

^^>ses vara en skvalleraktig fågel. Så talar t. ex. Chr. 

"^dersen i sin komm. om »oua picae auis garrulae et furacis». 

"^ieronymus Justesen Ranch sjunger i sin Fuglevise (1669): 

*^kaden er en Svalderpoess, iEd ey for mange Skade Eg, 

"^^»xde kand jag icke meget roess, At Blommen ey sidder i dit Skeg, 

*^»x haffver Bagvaskers Sind, Act: Tand for Tunge er god.» 
r^ ärlige Folckis iEre at hacke, 

^^ hver Mands Ryg at pracka oc (Birket Smiths uppl. av Ranchs 

macka, Danske skuespiel og fuglevise, Kph. 

"^^i* skonis ey Mand eller Qvind. 1876 — 77 s. 350). 

J^f. ock den av Skaaning C 4 s. i meddelade formen av 
^^cispr. : »Hand skal vaere klog, der skal stiele Skadeaeg, at 
^^nd icke skal robis». Nära det östnord. medeltidsordspråket 
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står det " isl. »Sä hefir etid skada egg, sem ei känn ad 
|)^ja> (Gudm. Jönsson 285; nyisl. skaåi »pica» enligt Björn 
Haldorsens ordbok); jmf. ock det nyd. »Hun er en rigtig 
skade» — »Om en sladderagtig kvinde» (Kristensen: Ord- 
sprog 7469). 

D270 = S215. 

Nyerup misstar sig, då han anser att negationen eij^ 
som finnes i A, fallit bort i B. Hvarken S, B eller H har 
någon negation, och detta överensstämmer med latinet. Jag 
antar därför, att eij modh i A genom missförstånd uppstått 
ur emodh (imodh). Bästa läsarten i latinet är ferri; läs i 
H jern naghke. Ordspråkets mening är: »man skall sätta 
hårt mot hårt». 

0271 = 8223, D389. 

As »ett öga på tärningen» (Diefenbach: Gloss.) är den 

riktiga läsarten. Mlat. decius »tärning». Dilapidare här 

»verschwenden». Latinet lär oss att kaabce (ej ko) är den 
äldre läsarten. 

D273 = S231. 

I komm. i B heter det: »Est prouerbiale dictu;« teu- 
thonicis: quibus ossa et crura eodew vocabulo dicunt^/r: 
beinen: intelligunt 3.utem lubrici partes obscenas cruribus 
vicinas». Enligt denna uppfattning skulle alltså i beenen 
ligga en dubbelmening, så att ordspråket innehöUe en slipp- 
righet. Reuterdahl (glossaret under ordet set) vill ej god- 
känna denna uppfattning, utan anser, att det helt enkelt 
vill säga, att ju djupare in köttet sitter, desto bättre är 
det. För att man värkligen i ordspråket ursprungligen 
inlagt den av Chr. Pedersen antydda tvetydigheten, talar 
det nu i Södermanland använda ordspr. »de ä bästa kötte(t) 
millä(n) bena på krittra» (Bidrag till Södermanlands äldre 
kulturhistoria V s. 73), och härigenom får ordspr. mera point 
än med Reuterdahls uppfattning. För denna talar emel- 
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lertid den latinska översättningen med ossibus (ehuru en 
dubbelmening svårligen kunde uttryckas i latinet), och härpå 
tyder också den i B och S meddelade läsarten bened (beneno) 
i sing. (ej i plur.) (jmf. D8oi), ävensom isl. »i>ad er saetast 
kiöt, sem sialft er naerre beine» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0), 
»betst er |)ad kJ0t, sem beini er naest» (Scheving I s. 12) 
och för övrigt Proverbia communia s. 49 nr 801: >So nare 
den been, so soeter vleisch. =• Dulcior est caro que magis 
ossibus heret ubique» — alltså de flästa texterna. 

D274 = 8235. 

Se komm. till DiQ. 

D275. 

Koram. i B förklarar riktigt: »Quando scutell§ .i. väsa 
escaria . . . sunt dispares .i. non aeque magna et bona fercula 
co«tinentes: tu;^c oculi minus habentiuw fiunt lusci». 

D277. 
Se komm. till D172. 

D278. 

Jmf. D768, 1 1 13. 

0279 = 8243, 0333 = 8307, 0995 = 8914. 

Något adj. cameralis upptages ej i lexika, men förklaras 
riktigt i komm. i B till D333 med »domi in camera». Genom 
den även brukliga skrivningen allophylus {alXoqfvkog) »an- 
dern stammes, ausländisch» får man något bättre rim mellan 
allophyli och tribuli. 

D280 = 8244. 

Se komm. till D60. 

D281 = 8245. 

Syv 1,443 upptar under rubriken Atf0je sig efter tiden: 
>Hvor mand ikke kand springe över, skal mand krybe under* 
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om mand vil frem». Jmf. isl. »Kan«stu ei yfer komast |)a 
kriup vnder» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). — Läs i A si, 

0283 = 8247, D337. 

Halff baart (halff baard) »till hälften tuktat» (av fd. 
b<Brie »slå»). Komm. i B till D283 tillägger förklarande: 
»quia quando ad vwixim punitur [pusio] et seuero vultu, tunc 
tacet». Jmf. isl. »Leinge graetur hälfbared barn» (Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0). 

D284 = 8292. 

Ordspråkets tolkning vållar stor svårighet. Chr. Pe- 
dersen förklarar i sin komm.: »dirimit .i. segregat tentoria 
gyro id est in circuitu», och till honom synes Reuterdahl 
ansluta sig, när han s. 150 översätter dirimere tentoria 
gyro med »fara omkring bland tälten (för att komma undan)», . 
medan Nyerup säger sig ej förstå ordspr. Även för mig ' 
är det dunkelt. 

J^iro^ tyro »rekryt» betyder i mlat. »riddare» (Diefen — 
bach: Gloss.). Då fsv. har qvarscetu-tak »kvarstad för stuleit= 
sak», ens(EtU'fru »ensligt boende kvinna», isl. kyrrseta »sit — 
ting, living in rest», setiask i kyrrsetu »to take rest in life»., 
så står qtcarsceta riddar troligen för quarscstu riddar mec? 
utbyte av u(o) mot a liksom stundom annars vid juxta- 
position. 

0285 = 8293. 

Bppe (oppa) betyder här liksom nyno. yppa »opvaekke, 
bringe paa bane». Jmf. isl. »Marger hluter yfast, ädur san- 
nenden Reynast» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). I mlat. cisma, 
sisma = schisma, 

D286 = S249. 

Komm. i B förklarar latinet: »Equus emptus leuiter .i. 
facili pretio aut sine graui inquisitiowe: dietat . . . iter segne 
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.i. pigrum aut segne pro segniter» (mlat. dietare »iter agere, 
pergere» Du Cange). Enligt Chr. Pedersen talar alltså lati- 
net om en dålig (en billig eller utan omsorg köpt) häst, 
och detta överensstämmer såväl med en närbesläktad lat. 
vers: »Emptus equus modico modicam facit esse diktarn» 
(i Wiener-hskr. cod. rec. 3356 från 1200-talet; Mullenhoft 
och Scherer: Denkmäler'^ s. 46 nr 53) som ock med den 
nordiska texten i AS, hvilken talar om en liten häst. Jmf. 
härmed vidare »Clein peert clein dachvaert. — Si tibi parvus 
equus, tunc parvus erit labor ejus» (Proverbia communia s. 1 1 
nr 154). Det är därför otvivelaktigt att den nord. texten i 
AS är den ursprungliga. Läsarten Lidet heste keb i B har 
möjligen uppkommit genom missuppfattning av Emptus 
equus leuiter såsom »ett lätt häst-köp», men jmf. även isl. 
»Litil hestaskipti gjörä stutta dagleict (Gudm. Jönsson 205; 
Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

0287 = 8248. 

Se komm. till D216. 

0288 = 8250, On76 = 81048. 

Syv 1,387 anför under rubriken SkaU Tribut: »Det er 
godt at side paa huden og sksere rundt om af lappene, og 
blaede kaalstokken og ej oprykke ham», och vårt ordspråk 
meddelar därför troligen en uppmaning till vederbörande 
att ej på en gång pålägga för stora skatter utan blott 
måttligt stora, sä att nya kunna påläggas en annan gång 
(jmf. Nyerup nr 288). Mlat. subolere »växa» (Diefenbach: 
Gloss.). Jmf. D996. 

O 289 = 8251. 

Komm. i B förklarar ordspråket: »Hoc est in ^state 
parandu;;/ est: quo viuamus in hyeme: et allegorice in fer- 
uente §tate quo fruamur in senio frigido et caliginoso», och 
i Problemata D7 s. 2 heter det: »Huem er Sommerens Arff- 
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uing? Suar. Vinteren . . . wi paamindes her met dette C 
sprock til arbeid oc flitighed . . .» 

Läs i S afflat Jmf. D290 och isl. »Alltid spyr wel 
hvad surnar hefur aflad» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D290. 

Jmf. D289. ForterrcB i A i st. i, forterercs. 

D291 = S252. 

Se komm. till D266. 

D292 = S253. 

Se dum är den rätta läsarten. Peramo upptages 
Forcellini, och komm. i B förklaras perametur riktigt n 
»perfecte ametur [ab aliquo potente]». — Läs i S snarast 
Jmf. D7S3, 1050. ♦ 

D293 = 8255. 

Komm. i B sätter detta ordspråk i ett visst fört 
lande till det näst föregående (D292); det heter nämlig 
»Dedit vnam causam insolentiae stultoruw quando se senti 
amari: dat nunc duas». Dessa orsaker äro »mensa spl 
dida» och »splewdida vestis». Den vink som Chr. Peder 
härmed giver till att första ordspråket, torde vara rik 
Det säger nämligen, att modet växer med de förbättr; 
levnadsförhållandena. Jmf. hos Sy v 11,89: »Mad by 
opstaa og klaeder fremgaa o: Mad gir kraft og kle 
haeder». 

D294 = 8256. 

Ordspråket brukas ännu i Sverge i den meningen, 
ett barn så illa uträttar ett ärende, att man sedan sj 
får uträtta det omigen. Chr. Pedersen uppgiver därer 
i sin komm., att det betyder, att man bör följa efter bar 
pä avstånd för att se efter, att det ej finner på någon ody 

Läs fora, Jmf Gudm. Jönsson 304. 
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0296 = 8258/0364 = 8323, 0738 = 8651. 

I D296 «- S258 äro både refectus (av reficio) och refer- 
A<^ (av refercio »voll stopfen») antagliga läsarter, men den 
förra har väl företräde. Mlat. faus ^faux^ obulus « obolus 
(E>iefenbach: Gloss.). 

Komnr). i B till D738 anmärker, att numisma rätteligen 

t^3.r kort antepenultima. Nummismant (i D738A) är tro- 

^i^en tryckfel i st i. nummisma, h var för även metern talar, 

^<^li man kan således ej anse detta ställe med visshet ådaga- 

^^gr&a, att mlat. numisma kunnat vara fem. och böjas enligt 

^»"sta deklinationen. % 

Läs i S323 pcening,. Det är påfallande att både S258 
^^^li S651 ha in i st. f. i; jmf. in geen för i geen i S413. 
i tyder detta värkligen uttalet in^ (J^if- hos Rydqvist 
»58 första noten exempel på in ur VGL). 

Jmf. isl. »Hef eg peninga J min« pung, so hef ek mat 
xm mun» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D297 = S260. 
Se komm. till D252. 

D298 = 8261. 

Jämförelsen med de nordiska texterna visar, att Chr. 

ersen missförstått latinet, när han efter cala sätter skilje- 

^Vcen (:), och när han i överensstämmelse härmed i komm. 

^^ixstruerar: »Formella ... est cala . . . Xximen ala anseris est 

^lior». Latinet betyder nämligen, liksom fd.: >en god 

^^itis ^bonus' [xorAog] Diefenbach: Gloss.) ost är ganska 

Vcket (soHs; eUer 'dock' « tamen B) bättre än en gåsvinge». 

^sarten godh oosth (jmf. cala) är bättre än faraosth. 

tre första orden i fsv. texten äro onamotopoetiska. 

Då ost är en anspråkslösare kost än gåskött, är det 

r^öjligt att ordspråket vill inskärpa den sanningen, att det 

^sta (obs. godh oosth) av ett ringare slag ofta bör före- 
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dragas framför det tarvligare av ett bättre slag (den 
magra vingen av den feta gåsen). 

D299 = S263. 

SotulareSy sotolares ^ subtalares »calcei» (Du Cange). 

D300 = 8265. 

Se komm. till Di 16. 

0301 = 8264. 

Läs quattuor (för att få ordets första stavelse läng) och 
i hende. 1 komm. i B anföras två liknande lat. sentenser: 
»plus vaiet in manibus passer o^am sub dubio grus» och 
»Curre;^s per prata non est lepus esca para ta». 

D302 = 8266. 

I Komm. i B heter det: »Et ideo ab vnoquoqw^ exi- 
gendu;« quod eff icere potest». Sy v (1,2 1 1 ) anför under rubri- 
ken Enke, Enke-mand ordspr.: »Stakket er h0nneflu uden 
hanen fluer med» och (1,298) »Stakked er henneflu (uden 
hanen fluer med)» under rubriken Liden magt Ordspr. har 
alltså brukats för att beteckna ringa förmåga i allmänhet, 
men ock, åtminstone i den utvidgade formen, speciellt om 
enkans ringa kraft. 

D303 = S268, D491 = 8429. 

Överensstämmelsen i betydelse mellan latinet och alla 
de nordiska texterna i D491 « S429 gör troligt, att man 
ursprungligen hävt ett ordspråk: »Thet kenner paa hoosen 
hwar been aer saare» (D491), som väsentligen stämmer med: 
»Det kender paa hosen huor bened er brudet» (D303 B) 
och »Thaeth aer synth aa hwsune hwar beenith aer sundhir» 
(S268), och detta bekräftas dels av Proverbia communia s. 32 
nr 509, dels av Grubb^ s. 501. I den förra samlingen heter 
det: »Men siet wael aen die hose, waert been ontwee is. « 
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Cernitur in caliga, cruris quo fractio facta», och Grubb upp- 
tar: »Man kan snart see på strumpan, hwar Beenet är sun- 
cier. i. e. Aff Mansens acäoner pröfwas snart hwar han 
duger til». Härmed är ordspråkets mening tydligt angiven. 
X^tinet tiJi D491 förklaras riktigt i komm. i B: »Angör . . . 
claret .i. clare apparet in passo .i. patiente OMtni foris .i. 
in vultu exteriori: vt .i. qualiter . . . amaret . . . intus». Väsent- 
ligen samma mening uttalar det fsv. »thaeth skiin wtan hwar 
innan krystir», hvilket missförstås av Reuterdahl \s, 139 
binder krystha). Han översätter nämligen thceth skiin med 
*det är leende, gladt», men dä lat. ej har nägot motsva- 
rande uttryck, måste denna översättning vara oriktig. Orden 
t>etyda »det synes utanpå, hvar det klämmer innantill» (jmf. 
hos Rydqvist 1,2 18 ett ejcempel pä skina »synas»). 

Emellertid visar »Thet kenner paa beeneth hwar hoossen 
^r brwddhen» (-0303 A) orden beeneth och hoossen på om- 
bytt plats (jmf. isl. »l)ess kennir ä beini, hvar brostin er 
^osa», Scheving Is.58), och den därigenom uppkomna formen 
^^ ordspråket är yngre än den förut avhandlade och har 
^ärav uppstått. Att dock även denna form är relativt 
ST^nimal, framgår därav, att latinet i D303 synes stämma 
T^^ntied. Meningen med denna lat. text förklaras i komnf. 

* -B sålunda: »Quanda sura . . . videtur signum est q«ö^ caliga 
^^sunt aut ruptae sunt», och att man så uppfattat latinet, 
T^^kräftas delvis av dess form i S268 (ehuru den fsv. texten 

* S268 ej stämmer härmed). Även i det nord. ordspr. 
^ I*het kenner paa beeneth hwar hoossen aer brwddhen» har 
'^^^n väl således inlagt en dylik mening, eftersom det i 
"^^303 A är förenat med det av Chr. Pedersen på detta sätt 
^^Ikade latin. 

1^305^8 270. 

Komm. i B förklarar decor med »pulchritudo ornatus» 
^^h anför såsom exempel på onyttig ståt »decor vnguium 
P^olixorum: aut vestis longe in viatore». Denna mening 
^itiserar Mau nr 1826: »Chr. Pedersen forklarer urigtig 
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Laales feygren ved stads^ prydelse^^ och han hänvisar 
till Sy v 1,146, som i detta ordspråk hsx fägring (faver- 
hed)^ under det att H. Thomesen enl. Mau anför ordspr. 
under formen: »Lidet er den fager hed vaerd, som ingen 
fanger gavn af». ^ 

Enligt min uppfattning är dock Chr. Pedersens för- 
klaring den riktiga. Det mlat. decor betyder nämligen 
även annars »ziere, zierung» (Diefenbach: Gloss.), och endast 
med denna översättning av decor och feygren far man över- 
ensstämmelse med det fsv. ordspr. Ty här synes mig 
hedhir böra översättas med »ståt». Ehuru denna betydelse 
icke förut påvisats för detta fsv. ord, bestyrkes den därav, 
att enl. Aasen no. heider förekommer »tildeels ogsaa 
betydn. heitidelighed, stads» (jmf. heidersplagg »klaedningss 
stykke at bruge ved heitidelige leiligheder»). Det fsv. orcE 
språket betyder alltså, överensstämmande med latinet: »fög^ 
kraft (betydelse) har den ståt som ingenting duger tiU 
[läs i S cenghin]. Att fd. feygren kunde betyda »prydna»,. 
ståt», bekräftas därav, att feirelse betyder »prydnad» o<^ 
fcBgre »pryda». 

# D306 = S272. 

Johannes Steenstrup förmodar med rätta (i Vore Foirj 
viser fra Middelalderen s. 23), att medeltidens gycklai 
allmänhet ej fick deltaga i den egentliga dansen, och 
med dansa i vårt ordspr. därför kanske menas att g 
krumsprång. Som bekant åtnjöto de professionella 
larna föga anseende; se t. ex. Västgötalagens lecara rcB''^^ 

Jmf. isl. »Leikaren« dantzar fyrer warninge» (Stockh.-h 

nr 35 4:0; hos Scheving I . . ,fyrir vinningnum eller 
ningnum). 

D307 = S273. 

Jmf. »Man skal ha ve sandhed at vide af barn og ^ 
(ell. Tulde') folk» (Herr Iver enligt Mau nr 8330). 



141 

0308=8298. 

komm. till Di 16. 

D309 = S276. 

^omm. i B lemnar följande förklaring: »Dicitur in eos 
qui oxtinem vocantem et aliquid poUicentem sequunt«^ cum 
scriptum sit omni spiritui ne credas». Jmf. isl. »Hundrinn 
et ei hvörs manns, sem hjiikrar» (Gudm. Jönsson 156). 

D310 = S277. 

Ehuru jag ej återfunnit correptura (S) i lexika, kan 
^tt dylikt ord dock hava existerat och hävt samma betydelse 
som correptio »das anpacken, das tadeln, der tadel»; jmf. 
"träffande avledningsändelsen correcfura, Omykyn i S 
står för ofmykyn (qfmykin), 

D311 = S278. 

Då mlat. sopio enligt Diefenbach: Gloss. även kan be- 
tyda »släpen», så synes sopit här hava denna mening (»sova»). 
Wärmed stämmer soffuiss i B; och s0wir (S), s0wes (A) 
^orde utgöra exempel på omljud i 3 sg. av sova, 

D312 = S279. 

Latinet betyder: »det egna är kärt, därför finnas mänga 
^platser (hus)». I mlat. finnes crebreo »vara tät» (Diefen- 
^^hs Gloss.), och Nyerups förslag (nr 311) att emendera 
^^^brent till crepant är således obefogat. Meningen av den 
^^ sentensen uttryckes, såsom Nyerup anmärker, av det da. 
''Språket: »Sade ere egne gleder, derfor ryge der mange 
*^^a huse». Samma tanke innehålles i vårt fsv. ordspråk, 
'^^er det att den fd. texten förändrats. 

Komm. i B missuppfattar ordspr., då det där heter: 
^^^^ia omne proprium est carum consulit emere multas habi- 

►nes proprias. aut frequewter esse domi suae». 
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D313 = S28i. 

Komm. i B sätter det lat. ordspr. i samband med c 
näst föregående och yttrar : »Conformiter ad superiora : di 
Q^d est homo neglectus .s. a se et vt mu«do videtur 
deo: qui manet absq^/^ domo s. propria». Chr. Peders< 
inlägger alltså i ordspråket ungefär betydelsen: »den hemlöi 
är olycklig». Men att detta ej kan vara dess mening, frair 
går av den nord. texten, ty det nord. ordspråket vill tre 
ligen säga »af syne — af sind»; jmf. Hegelunds Susanns 

>Naar dåren er lukt, 

Og lyset er slukt^ 

Snart bliver da glemt, hvo ude er lukt.» 

(se Nyerup nr 312, Mau nr 3 118). Denna betydelse kc 
väl (trots Nyerups motsatta mening) inläggas i latine 
»en man som förblir Qärran frän huset, är till sido sat 
(neglectus är den riktiga läsarten; absque även »fem v( 
etwas», Klotz). Chr. Pedersen har av ordspråkets plats nä 
efter nr 312 förletts till att däri inlägga en annan menin 

D314 = S280. 

Ordspråkets mening förklaras riktigt av komm. i ] 
»Dicitur in eos qui humiles pessundant: et pote/^tes honoran 
[mlat. pessundo »trampa under fötterna], och detta bekräfb 
av Grubb^, som (s. 149) upptar: »Der gården är lägst st 
ger hwar man öfwer. i. e. Den fattiga måste altijd ligg 
under», och som (s. 145) anför: »Den som missgår, honc 
missbiudz» såsom parallel till vårt ordspråk. Jmf. isl. »Ha- 
hleypur yfer gärd, t)ar ham/ er laegstur» (Stockh.-hskr. 
35 4:0) och i Proverbia communia s. 12 nr 158: »Daer 
tuun leechste is, climt men ierst över. = Sepes calcatur "i 
pronior esse videtur. Sepem vir calcat ibi plus ubi pass 
extat». — Läs i D gaardhen, 

D315 = S282.* 

I komm. i B heter det: »Displodere .i. . . . aperire :«^ 
nwm vacuam: est omnino va.num .i. stultum quia quaf^^ 
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clausa est putatur aliquid tenere: et ita auaros iudices et 
aduocatos decipit: displosa autem quia inanis contemnitur». 
Chr. Pedersens mening torde så till vida vara riktig, som 
ordspr. syftar på det forntida besticknings-systemet, och 
Sy v 1,142 upptar det under rubriken Gave, 

Jmf. isl. »Illt er tömar hend«^ {ramm ad terra» (Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0). 

D316 = S283. 

Till de olika versionerna av det nord. ordspr. kunna 
bestyrkande ordspråk anföras. Texten i A: »Ee far hwer 
som han aer fer» stämmer fullkomligt med latinet. F^r 
(= isl. farr) bör nämligen här översättas »i stånd till att 
fara». Till det fsv. »man skal fara som farth aer» sluter sig 
det no. »D'er best aa fara, som fort er», ävensom det i en 
gammal norsk visa mötande: »Aa fara som fart lat vera 
din sed; den hegt vil kliva, fell ofta ned» (Aasen^ s. 28). 
F0rtk är här neutrum av adj./j0fr, men i betydelsen »farbar». 
Slutligen harmonierar texten i B: »Ee fonger huer som han 
er for» med det no. ordspr.: »Han skal faa, som han er for 
til» (Aasen^ s. 200). Den senast anförda formen har an- 
tingen urspr. varit ett annat ordspr. eller utgör den urspr. 
en förvanskning av texten i A, hvilken förvanskning uppstått 
genom en missuppfattning av får (av fara) såsom får 
(av fä). Huruvida den första (i A anförda) eller den andra 
(i S upptagna) formen av ordspr. är den ursprungliga, synes 
mig vara ovisst, och det får ungefär samma betydelse i 
båda fallen. Syv 1,364 upptar ordspråket (»Mand skal fare 
som mand er feer») under Sagtmodighed och såsom parallel 
till »Far i mag». Dock uttryckes ordspråkets mening väl 
bättre med det da. ordspr. »man skal staevne efter evne» 
(jmf Ley nr 652). Komm. i B förklarar latinet: »Vnusquis- 
q«^ perficit vota sua secundum potentiam suam». 
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D317 = S284. 

Komm. i B förklarar asylis med »summis defensionibus» 
och belyser ordspr. för övrigt sålunda: »Dicit membra debere 
defendere caput suum: vt christianos Christu»^ et subditos 
dominum suum». 

D3i8 = S285. 

Komm. i B förklarar ordspr. pä följande sätt: »Dicitur 
in miseros amatores qui plorant ante ostia amicarum et 
nesciunt ab eis discedere: aut qui sic amant domum pater- 
nam vt nequeant vtilitatis causa eam delinquere». Denna 
uppfattning är dock tvivelaktig, och ordspr. bör kanske 
sammanställas med det da. ordspr. »En arm staader der ej 
kand gaa en (dvs. en enda) dar förbi» (Syv 1,36; jmf. 
Nyerup nr 317 och Mau nr 9596). Med vårt ordspr. (jmf. 
särskilt B) s)aies sammanhänga det av Törning s. 96 an- 
förda »Han är vsell, som icke kan fly en dåre» (obs. fsv. 
dor ?>dörr» jämte dör), 

0319 = 8286, 0979 = 8915. 

Latinet och de nordiska texterna till dessa ordspråk 
hava sammanparats på ett delvis otillfredsställande sätt. 

Man synes sedan gammalt ha hävt ett nordiskt ordspr. 
»hwart siw vintra gamalt barn wil sik siaeluo baest» (S286, 
915), ett annat »Siw åars gammelt (läs så i A) barn aer snart 
at lockae» (D979) och väl även ett tredje »Syw åars gam- 
melt barn aer qwaem tijll aembede» (D319). I vår samling 
är det första riktigt förenat med sitt motsvarande latin i 
S286, och komm. i B förklarar med rätta: »ad vtile .i. rem 
vtilem sibi». Till detta latin har man däremot i 0319 
oriktigt fogat det ovannämnda tredje ordspråket, som lik- 
som det första talade om ett sju års barn. D979 torde 
anföra det andra nordiska ordspråket tillsamman med det 
latin, hvartill det ursprungligen hört, under det att detta 
latin i S915 förenats med det första nordiska ordspråket. 
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Med cembede i D319 torde menas hantvärk (Nyerup 
nr 318). Jmf. för övrigt med detta fd. ordspråk lagbestäm- 
melsen i (den s. k. yngre) Västmannalagen Kr. B. XI, i: 
»All lik a praestaer wighia t)e fulla sialogift gifwa. vtan barn 
siu arom yngri. t)aet aei gifwer fulla sialogift» samt den av 
Hedegaard s. 264 anförda föreskriften i danska lagen (boken 
III kap. 17, art. 17 och 18), att så snart ett barn är sju 
år gammalt, tages det frän modren, när hon är enka eller 
ingår nytt äktenskap. Härav synes framgå, att ett barn, 
som uppnått sju år, ansågs hava den späda barndomens 
ålder bakom sig. 

B eliaria i D979 »sötsaker» förklaras av komm. i B: 
»hic videtur poni pro speciositatibus et bellitatibus». — Läs 4^ 
i S915 flectunt 

1)321 = 8287. 

Strand »den stranden närmast liggande delen av havet» 
(jmf. D141) synes här (för rimmets skull) användas om hav 
i allmänhet. Jmf. med uttrycket /// strand det nyd. til 
vandsy til lands, I B är texten troligen stympad eller 
förkortad (jmf. SA). Hawo (S) ^^ hawa, 

D322 = S289. 

Mlat. met brukas även fristående och i sammanställ- 
ningar sådana som met-septimus etc. (jmf. Du Cange och 
Diefenbach : Gloss.). Det på sticel rimmande ficel i D (ej 
g0mer i S) är den ursprungligare läsarten. Den rättssats 
som här framställes, lär ha funnits redan i kung Frodes lag. 
Hos Saxo (Holders uppl.) s. 152 heter det: »At siquis rem 
furto quesitam ad alienam domum perferret, hospes(que) 
post illum edis sue föres obcluderet, bonorum omnium penam 
incurreret, atque in concione coram omnibus uapularet, quod 
se eidem delicto obnoxium fecisse uideretur» (jmf Schjörring 
i Tidsskrift for retsvaesen 1866 s. 350). 
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D3^3 = S300, 0961 = 8851. 

Den fsv. formen av det nord. ordspr. i S300: >sa« 
syzkena wredhe» (med wredhe fattat såsom substantiv) « 
vara den ursprungliga, och detta bekräftas av isl. »sa 
syskina reidi» (Scheving I s. 45); däremot måste man f 
wredhe i det fd. »Saatthae aere saskenae wredhe» s 
adjektiv och attribut till s0skence, Säter har i detta orc 
liksom fallet är med nysv. såt, ej egentligen betyd 
»fbrlikt» (hvarmed isl. sdttr brukar översättas), utan »v£ 
sinnad, [försonlig]»: »syskons vrede är försonlig» och dj 
såsom latinet uttrycker det, placabilis. Sy v 1,398 övers 
sautte i vårt ordspråk med »forligelige». Hos H. Thon 
(t 1573) är ordspr. utvidgat: »saatte ere S0skende v 
thi de sagtes snarlig» (Mau nr 11 799), och pä isl. r 
ordspråket i en förvanskad form: »Sär er systkyna : 
(Gudm. Jönsson 289). Möjligen står även det isl. »Se 
systkyna gleSi» (ib. 320) i historiskt sammanhang med 
ordspråk. — Läs i S8si fax, 

D324 = S303. 

Se komm. till D120. 

D325 = S290, D685 = S6n. 

Jmf. »Tis quaet stelen, daer die weert een dief is. = 
male furatur, ubi fur domui dominatur» (Proverbia con 
nia s. 41 nr 663), isl. »lUt er ad stela, t)ar sem l)jöfi 
husbondi» (Gudm. Jönsson 181). 

D326 = S294. 

Se komm. till D203. 

D327 = S296. 

Då fncedh vinthre i det fsv. ordspr. motsvarar fd. : 
aldher och lat. eui crementis^ så ligger det nära att 
fatta vinter i betydelsen »år» (»alltid kommer vett med är 
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Men man hade då hälst väntat pl. mcedh vinthroin (eller vin- 
ther)^ och att här företaga en emendation låter sig väl ej göra, 
då ordspr. även på isl. lyder t^JE kemur vit med vetri» 
(Scheving II s. 39), som synes vara dess urspr. form. Vinter 
kan imåhända fattas såsom en bildlig benämning på ålder- 
domen, liksom vi kalla ålderdomen för livets höst, ung- 
domen för livets vår, eller kan mcedh vinthre vara — »med 
hvarje vinter». 

D328. 

Komm. i B anför såsom en parallel följande kuriösa 
verser: »Mittitur in disco mihi piscis ab archiepisco. Po non 
declino: quia piscem dat sine vino». Ordet archiepiscopo 
(^^chiepiscO'Po) har avdelats mellan båda värserna. 

D329 = S301. 

Läs i lat. eusebie av mlat. eusebia »pietas» (Du Cange). 
Skrivaren av S synes snarast hava fattat biidh såsom 
^niper. av btpa (ej såsom imper. av bipia). Jmf. D588, S898. 

D330 = S302. 
Se komm. till D50. 

D331 = S304. 
Se komm. till D6. 

D332 = S306, Dioio = S890. 

Man bör i S306 tilldela det fsv. nytthom^ av adj. nyter y 

^^ betydelse som överensstämmer med lat. vegetiis »lebhaft» 

^^h fd. treffwen (—isl. prifinn »driftig, värksam»). Det isl. 

•^^ betyder ej blott »nyttig» utan ock »brav, retskaffen», 

5^ no. nyt förekommer ofta i folkvisorna i betydelsen »dyg- 

'S> kjaek, mandig» (Aasen), och härmed kan delvis bety-- 

^Isen av. det nysv. nyter »glad, munter» sammanställas. 

^årt ordspråk bör nyter, liksom i de norska folkvisorna. 
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översättas med »käck»: »alltid får den käcke någ 
vapen». Jmf. Kock i Arkiv II,ioo. Reuterdahl har 
såret (under nytthon) missförstått ordspråket. I latii 
D 332 -=8306 äro extemplo »straxt» ochj?/ de riktig 
arterna. I det fsv. »thriffwin man wardhir sket til \ 
(S890) bör thriffwin man snarast fattas som dativ. M 
har efter sk0toxå^t nakat uteglömts; jmf. »ae wardhir nj 
nakath til wakna» (S306). Men detta antagande är 1 
ej nödvändigt, eftersom man möjligen skulle kunna öv< 
S890: »för en rask man blir det snart (kommer det 
till vapen (deras bruk)». Jmf. isl. »t)r;ftrat veganda 
nema hugr bili» (Karlamagnus saga 406, 27), »sjaldan 
veganda vopn» (Scheving II s. 31). 

D333 = S307. 
Se komm. till D279. 

D334 = S308. 

Det fsv. »swa gyrnas soldenar godz som rampr 
visar, att här är fråga om soldaters girighet, och 
bekräftas av komm. i B, dä där efter stipendia . . 
(»cito pereuntia») tillfogas: »pro quibus tamen saepe 
vitam et animam exponuwt. Vnde merito dicitur t 
genus hominum q«öd pro modica stipe in hominew ai 
cum periculo vitae». Enligt min åsikt har därför fwl 
det fd. ordspråket »Saa figher fwldher effther gotz . . .? 
missförstått så väl av Nyerup, hvilken uppfattar det 
»ful», som ock av Kalkar, hvilken i sin ordbok med t 
översätter det med »rig». Här föreligger en förvans 
I st. i,fwld(h)er har där urspr. stått swld(n)er eller soh 
överensstämmande med soldenar i fsv. ordspr. Jmf 
solder^ mht. suldener jämte soldencere »söldner» och 
svenska bygdemål (t. ex. skånskan och Sörbygdmålel 
kommande suldat »soldat» med «-ljud. 

Läs i S toruus. 
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1^335» 1^830 = S737- 

IWlat. primicialis i D830 — S737 »principalis, originalis» 
(Du Cange), här >först utströdd». Isl. har ordspr. delvis i 
en förvanskad form: iFyrste fugj faer ^zxm fyrsta kor» 
(Stoclch.-hskn nr 35 4:0), men ock: ». . . hid fyrsta korn» 
(Guarrn. Jönsson 117). 

D336 = S254. 
Se komm. till D55. 

I>337. 

Se komm. till D283. 

D338 = S259. 

Se komm. till D204. 

D339 = S262. 

Hedegaard: Ordqvaeder s. 278 förklarar ordspr. sålunda: 

*B0cierne kan ikke bode paa Huggene, heelt Skind er derfor 

^^dre end at tage Beder derfor», och till denna uppfattning 

^l^ta sig Nyerup (nr 338) och Mau (nr 552). Emellertid 

^^r ordspråket enligt komm. i B hävt en annan bety- 

^^Ise: »dicitur in eos qui non parcunt rebus aut membris 

^^ndo sperant facile posse reparari», och då bota i forn- 

^Pråket betyder »laga», är denna Chr. Pedersens tolkning 

^^^ möjlig. För denna talar lat. 

Jmf.. isl. »Betra er heillt en« baett med gulle» (Stockh.- 
^kr. nr 35 4:0) samt det av en gammal hand i A till- 
skrivna: »Ei er det saa vel b0t den er io bedre heel, 
^^ brett». 

D340 = S267. 

Reuterdahl (gloss. under liwske) söker tyda ordsprä- 

^^ sålunda: -»Liwske, Ljumske, inre delen af låret. Den 

'Motsvarande delen af det afflådda skinnet . . . Denna 
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del var sämre än den öfriga. Enkte cer thz skin som 
ey hawer twa liwska^ d. ä. som ej har sina svagare ställen». 
Eykte i S är en mycket ovanlig form for nom. sg. neutr. av 
cengin; men då detta ord har mänga skiftande former (jmf. 
t. ex. Schlyters ordbok), är det ovisst om eykte är ett skriv- 
fel, framkallat genom sammanblandning av ey och enkU* 
Chr. Pedersen begår ett misstag, när han i komm. i B vill 
inlägga i inguen en annan betydelse än »ljumske»; det heter 
där: »duo inguina .i. loca pude^da: alteru^;^ ad emittendw/i 
ovms alui: alteru;;/ ad owus vesice». 

D341 = S271. 

Ordspråkets mening angives av Grubb* s. 151, som 
anför: »Hundar ätha vp annars ärende» såsom parallel till 
»Sielfwer god dräng» och »Dhen Pijga och Dräng lijter på, 
far skam och skada i hwarie wråå». Det förekommer emel- 
lertid i andra nord. språk delvis i en annan form. I »En 
slandsk ordsprogsamling fra I5de århundrede», publicerad 
av Kålund i »Småstykker», finnes »ulfar reka anars erindi» 
(nr 187), men Kålund upplyser, att pä det ställe i Laxdela- 
saga (s. 92), där ordspr. möter, några handskrifter ha eta 
(ej reka)* Gudm. Jönsson har dels »Hundar uppeta annars 
erindi (ervidi) a stundum» (s. 1 56), dels »Ulfr rekr (etr) annan 
erindi» (s. 340), och enligt Oxford-ordboken (art. eta) lydei 
ordspr. på nyisL: »ulfr rekr annars erindi». Scheving I s. 4^ 
upptar: »sjaldan rekur einn ulfur vel annars erindi», och pl 
färöiska heter det: »Hundar eta (reka) annans örindi» (Ham 
mershaimb i Ant Tidsskr. 1849 — 51 s. 272 nr 9).. Då isl 
reka erindi som bekant betyder »uträtta ett ärende», anmär 
ker Kålund, att läsarten reka bör i det isl. ordspr. föredraga: 
framför eta^ och han översätter: »Som ulve udfere folk andre; 
aerinde (d : med egenkaerlig hensynsleshed)». Såsom stöd fö 
läsarterna med csta (eta) åter skulle kunna anföras ett sådan 
modernt ordspr. som: »Hunden har nok aedt mälet (Nå 
skraedderen har forskåret töjet)» (Kristensen: Ordspr. 5906^ 
jmf. även det av Nyerup nr 340 från skotskan anförd 
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^that tale the gray cow has eaten (i. e. those times are 
past: spöken of the former state of a person who has fallen 
into decay)». Härför talar även lat. till vår nordiska text, 
(mlat. vanere »deficere, evanescere» Du Cange), och Vfg- 
fusson menar i Oxford- ordboken anf. st., att etr är det 
ursprungliga i det isL ordspråket. Emellertid använder även 
fsv. wrceka csrinde »uträtta ett ärende», och man torde 
åtminstone med nu tillgängliga material ej kunna med viss- 
het avgöra, h vilkendera formen det nordiska ordspråket 
ursprungligen hävt. 

Den av Nyerup (nr 340) anfördar av en hand från 
1600-talet gjorda anteckningen i kgl. bibliotekets exemplar 
av a synes mig ej belysa latinet. Den lyder: »ut ipse sua 
negotia (sit spye) est (comedit) canis, sic etc.» 

D342 = S274. 

Mau hr 2554 förklarar ordspr. riktigt: »Gud kan skaffe 
fede, naar ingen udveje ses dertil» (jmf. ock Nyerup nr 341). 
Jmf. D387. 

D343 = S275. 

Grubb^ (s. 462) förklarar »Lijten Hund är länge Hwalp^ 
med »Småvuxen Folck synes länge Barn», och på samma 
sätt fattas ordspr. i komm. i B: »dicitur de paruis q«^* diu 
videntur iuuenes». Catulaster tydes där med »imitatör catuli 
aut paruus canis»; jmf. Diefenbachs förklaring av ordet »lo 
cane salvatico»; (cat(u) laster annars »bursche»), — Läs i S 
fnole; om langhe i A se komm. till D225. Jmf. isl. »Litill 
hundur er leinge Räcke» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

0344 = 8291, 0598 = 8531. 

De riktiga läsarterna i nordiska texterna äro scendmng 
»sändning, gåva» (eller, med övergång av -ndn- till -««-, 
scsnniftgy scendingh) och ihitfcs draap (fcedrab): »sådan är din 
sändning (gåva av matvaror) som ditt slakt». Det förra ordet 
motsvaras nämligen i latinet till 0598 = 5531 av missio, 



å 
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det senare av cedes pecualis (sedes i A står för cedes; jmf. del- 
vis komm. till nr 34). Komm. i B till D344 förklarar missiola 
med »missiuÄCula ... .i. parua missio et donatio visceriw«» 
och bosddia med »c^des et mactatio bouis», men där tilläg- 
ges med rätta, att orden ej brukas »a doctis»; de upptagas 
nämligen icke av lexika (jmf. bosddia [läs så i S291] 
med mlat. boscida »qui caedit boves»). 

D345 = S»95- 

I lat. bör man läsa est (ej et)^ och hiis är väl abla- 
tivus comparationis (mlat, eucharis »gratiosus» Du Cange).^ 
Nyerup (nr 344) anför ur äldre teologisk literatur ett para 
citat för att belysa detta något underliga ordspråk. Frår^ 
Gerhardi Loci Theolog. : »Deus se ipso tanqvam summo bonc^ 
delectatur»; från Calovius och Buddeus: »beatitudinem D( 
ad jucundissimum sui ipsius sensum referunt». 

D346 = S297, D860 = S762. 

Ordspr. menar: »bättre något än intet»; jmf. 092,63 

D347 = S299. 

Se komm. till D225. 

D348. 



Då da. lundstikke är »en jernpind der saettes i ene 



af axelarmen for hiulet for at hoIde det paa axelen», sä 
ordsprrs mening, att den som eftersträvar mycket, får väl 
minstone en liten smula därav. Detta bekräftas av ords 
form hos Sy v I^iio: »Hvo som streber efter en guldvo 
faar i det ringeste luundstikken af elle». Vårt ordspråk å 
finnes i Udvalg af danske viser. Fortsaettelse af Kjaempevis 
1,182: »Den som en guldvogn eftertraaer, En lundstik 
dog visselig faaer». Jmf. »Die nae enen gulden wag^ 
staet, crighet gheern enen naghel af. = Ex auro currum cu»- 
hinc tibi confero clavum» (Proverbia communia s. 21 nr 3 
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Ar Izémbestica i lat. texten, h vilket komm. i B förklarar: 
»pars illa longa: quae quasi lumbi spina totum currum con- 
nectit»^ (trots mb) ett slags latinisering av fd. lundstikke? 

^349=^0305. 

Läs exsiliet. Enligt komm. i B kan questibus betyda 
antingen »lucrw» eller tq^/^relis», och båda tolkningarna äro 
möjliga. Oppas i S behöver ej vara skrivfel för 0ppas 
eller opnas utan kan ha påvärkats eller avletts av op, 

D350, D1051 = S901. 

Till följe av ett mindre tydligt n i angherligh i D1051 
nar Nyerup oriktigt läst ordet såsom augherligh och sam- 
"^^anställt det med isl. ogurlegr, Angherligh »fördärvlig» — 
isv. dTighir fwl; jmf. isl. angr »fortraed, skade, bedrevelse». 
*-Af litliim neista naerist stör elldur. (Alias) opt werdur 
^^ykill elldur af litlum neista» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 
*-^f litlum gneista ver dr opt mikid bal» (Guctm. Jönsson 24). 
^rubb^ s. 5 förklarar »Aff lijten gnista, en stoor Eldh» med 
*Aff ringa orsak komma ofifta stoora trätor och Krijg». 
^^<ispr. är hämtat ur Syraks bok 11,30. 

D351 = S310. 

« 
Läs i S elegum och vsle, Mlat. elegus »miser» (Du 

^^ge). Moth tillägger till detta ordspråk förklarande: 

*^onger have mere fortred. end alle andre mennesker» (se 

^olbech nr 1883). 

D 352 (=8311). 

Jmf. Grubb^ s. 585: »När sant kommer fram, så får 
/^en skam. i. e. Lögnen står intet i profwet . . . Sanningh 
^^tår, när Lögn förgår». Sendingen i B »sanningen» ^ jmf. 
^- s<enn »sann». Jmf D285. 
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1^353 '-= S312. 

Latinet i D uttrycker ordspråkets mening bättre än 
det i S. Denna framgår nämligen till fullo av ett Anne 
Pernille Gyldenstjernes brev, skrivet är 1532 till dottrer 
Pernille: »Kunde du nogensteds hjaelpe til at dine soster- 
detre kunde blive fors0rgede, da gjorde du meget vel. 
. . . Kjaere datter, ram dine venners bedste, f0r svige de 
sorne end de baarne» (AUen: De tre nordiske Rigers» Hi- 
storie IV, i, 187) samt av Grubb^ (s. 774): >Swijka dhe 
sworne, och icke dhe borne. i. e. Blod är altijd tiockare 
än wattn. Frändskap håls för hullast». Vårt här avhand- 
lade ordspråk jämte »Blodet er aldrig saa tyndt, det er jo 
tykkere end vand» står (enligt Nyerup nr 352) hos Vedel 
framför visan om Liden Danved. I senare tid har ordspr. 
förvanskats: »Snarere svige de kaarne end de baarne» (Vid. 
selsk. ordb.). Lat. till vårt ordspr. möter under väsentligen 
samma form som i D i Niirnberger-handskriften cod. 1966 
från 900- eller 1 000-talet: »Fallunt iurati, uix uno sanguine 
nati» (Miillenhoff und Scherer: Denkmäler^ s. 47 nr 62). 
Jmf. D323, 395. 

D354 = S313. 

Den urspr. läsarten är väl sonas, I isl. »Adur mann er 
nefndur, er hann 6ken«dur» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0) utgör 
ökenndur en förvanskning: det östnord. oskcender »ej ut- 
skämd» är den riktiga läsarten. Ordspr. synes urspr. ej 
ha varit isländskt, och eftersom skcenda ej finnes i isl., för- 
vanskades oskcender, 

D355 = S314. 

Ordspråkets mening »man skall ej påakta (bekymrs 
sig om) alla ord» framgår tydligt av latinet. Mlat. fame^ 
»loquela» (Diefenbach: Gloss.). Emellertid är uttrycket allof- 
ordhom ceta giffua i den nord. texten mycket påfallande 
hvarför emendation också blivit föreslagen. För läsarte»: 
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ursprunglighet skulle dock möjligen ur Sw. Ordsedher A 2 
kunna anföras: »Alle ord skall man icke giffua brödh», 
hvilket väl från denna källa upprepas av Grubb^ s. 13: 
»All ord geer man intet bröd. i. e. Man får intet troo alt 
som sägz», men antagligt är, att detta ordspråk endast 
är en yngre form av det fsv. »thw skalt ey allom ordhom 
aeta giffua», och förändringen har väl föranletts därav, 
att man ville göra detta underliga ordspråk en smula 
begripligare. Jag tror alltså i likhet med Molbech nr 2622 
(med noten), att en förvanskning föreligger i <Bta (cBcLce), 
Han föreslår att rätta cedcB till cere och anför såsom stöd 
härför talesättet »Dine ord i aere», som användes, när man 
hövligt vill motsäga någon. Jag betvivlar dock att detta 
är den riktiga emendationen. Uttrycket »att giva ord ära» 
är föga folkligt och därför icke lämpligt i ett ordspråk, 
men det viktigaste inkastet emot Molbechs förslag är, att 
man ej förstår, hvarför det vanliga ordet cere skulle för- 
vanskas till cedce. Ty G rubbs ordspråk t^lar för att man 
värkligen en gäng i talet brukat ordspr. under formen 
». . . allom ordhom aeta giffua», och förvanskningen frän (2re 
till cedcB tillhörde således ej blott skriften. Man väntar 
sig i st. f. CBta giffua ett uttryck som, överensstämmande 
med lat. inuigiles^ betyder »päakta» eller »bekymra sig om». 
Det isl. subst. m<kti »good thing, wealth» ingår i frasen hafa 
méti å e-u »to have a fancy for, to value highly» eller, 
såsom den i Jonssons ordbok översättes, »saette priis paa 
noget». I nyisl. brukas ännu detta uttryck under formen 
hafa mcBtur a e-u (Jonsson), och i norskan användes verbet 
mcata »aendse, skJ0tte om» (Aasen). Jag antar att den nyss 
anförda frasen ursprungligen ingått i värt ordspråk, så att 
detta lytt: thw skalt ey a allom ordhom mcete giffua »du 
skall ej päakta (bry dig om) alla ord». På fd. antogo de 
senare orden i ordspr. formen allum ordhum mcedhce givce, 
men sedan uttrycket mcedhce givce kommit ur bruk, upp- 
fattades helt naturligt a allum ordhum (m)cBdhce givce såsom 
allmn ordhum cedhce givce, Jmf. med uttrycken hafa m<kii 
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ä e-u och giva fnaie a e-o de två nysv. uttrycken hava 
akt på ngn och giva akt på ngn. 

D356 = S319. 

Jmf. D6S9, 855. 

D 357 = 3315, D 1044 = 8846. 

Sy v 1, 55 upptar: »End falder af fade I0S byrde» med 
följande förklaring: »der tabes og spildes af dend, som ej 
baeres i fad og velforvares». På hans tid har man alltså 
uppfattat fade l0s såsom »utan fat (kärl)», och så översätter 
även Reuterdahl i sitt gloss.' fsv. /a/«/j0f^. Emellertid giver 
detta ingen tillfredsställande mening. Detta är icke häller 
fallet med Nyerups förklaring av fattel0s: »hvad der ikke 
ret fatter, ikke er fastbunden, det falder let af» (nr 356). De 
lat. uttrycken nexilibus läxa cathenis och fasciolis cassa (läs i 
D357 srva,rdist fasciolis) visa, att man i det nord. ordspr. urspr. 
hävt ett ord med betydelsen »utan band». Nu förekommer i 
Ostgöta-lagen (Dr. 3, 2, Vaf). 8, 2) pa falzs fcBtillös byrpe »då 
faller bördan med lossade band» (Collins och Schlyters gloss.). 
Vidare har nyisl. fat utom i betydelsen »klädebonad» även 
i bemärkelsen »band» (Björn Haldorsen), '\s\. fetlabyrpr »börda 
som bäres i fettar (band)»^ fno. fatlbyrpr med samma be- 
tydelse_, nyno. fatl »band». Ett av dessa ord eller någon 
av dessa kompositionsleder har urspr. ingått i vkrt fataleSy 
fatteless. Om fsv. hävt fat »band» liksom nyisl., sä skulle 
fatal&s kunna vara därmed sammansatt, men ådi fat ej på- 
visats i denna betydelse i de östnord. språken, är denna 
förklaring mindre sannolik, och i vårt ordspråk har väl 
urspr. stått fatlales eller fatell0s (jmf. det fno. fatlbyrpr). 
På isl. har i vårt ordspråk samma ord pä annat sätt för- 
vanskats. Gudm. Jönsson 33 har »Alltjafnt fellr fötlaus byrdi» 
och Stockh.-hskr. nr 35 4:0 »Alltid fellur fötlaus byrde», 
men även »Fellst fetillaus Byrde». Scheving I s. 22 upptar 
»fellur fötlaus bykli» (så). I isl. har fötlaus lättast kunnat 
förvanskas av fatlaus. 
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Då i Östgöta-lagen falzs fatillös byrpe säges om föred, 
blir ogild, när tylftareden ej följer därpå (Collins och 
Sclnlyters glossar), så har alltså vårt oxås^xdk ce fallir aff 
'Jl0s (fatlal0s) byrdh »alltid faller börda utan band av», 
är identiskt med det från Östgöta-lagen anförda, kun- 
brukas i en bildlig juridisk mening, som pä modernt 
kanske bör ungefär uttryckas med: »påstående (eller: 
itelse) utan tillräcklig bevisning blir utan resultat». 
Komm. i B till D357 missförstår alldeles ordspr., när 
heter: »Sarcina passa casum .i. qu^ cecidit: fit cassa .i. 
p>iriuata fasciculis . . . quia cadendo rumpuntur et soluuntur 
a-l> inue;^toribus». Såsom den nord. texten och den gjorda 
^-Utredningen visa, måste latinet fastmer konstrueras : »sarcina, 
c^assa fasciculis, fit passa casum». Fascicula enl. Diefenb.: 
Grloss. även »en gröt bänt». 

Jmf. beträffande uppfattningen av detta ordspråk Vid. 

selsk. ordb. (diYtikdn /aäel&sj^ Mau nr 11 11, Kock och Joh. 

^Viöe i Arkiv 11,99 f» ^^^ är ett av Erik Ordkraengs, av 

Saxo anförda, ordspråk (Rosenberg: Nordboernes aandsliv 

II,öoi noten i). 

D358 = S316. 

I detta allmänt i Sverge brukade ordspråk: »som man 

^^ klädd, så blir man hädd» uppfattas Aädä vanligen såsom 

.. P^rt. av häda »håna»; så gjorde redan t. ex. Lind i sin 

sv'ensk-tyska ordbok (1749), och så gör Söderwall i sitt 

lexikon. Men ordspråket menar: »som man är klädd, så 

^^^^ man behandlad», och att ordspr. hade samma betydelse 

^nder medeltiden, bekräftas av det till detsamma hörande 

^^tinet. I S bör nämligen läsas fasadus . . . redimitur, och 

•^^nini. i B förklarar riktigt fascibus med »insignib^j hono- 

'^^^^ och hela uttrycket excolitur fascibus ined »honoratur». 

"^rt. hädd uttrycker alltså snarast motsatsen till hvad man 

^^tat, och fastän det är möjligt att man, för att få rim 

™l kUgdder, tillåtit sig att redan vid ordspråkets bildande 

^vända hcedder i en dylik oegentlig mening, så vore det 
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ingalunda oväntat, om här forelåge ett senare missförstår 
eller en senare förvanskning. Det är därför även möjlig 
att Kalkar väsentligen riktigt uppfattat hcedh, när han 
sin ordbok upptar ett dylikt ord med betydelsen »haedre 
och citerar utom vårt ordspråk även ett ställe ur Sus- 
h vilket (något mera utfört) lyder: »Aff thenne verldei 
vppenbarlig dyrker, som ey blyes at bedrifue vppenbarl: 
synde . . . them tåler ieg vm, men tha vil ieg, at thu tae; 
ker then haelghe stadz förderfuels, thet aer at klosterlefn- 
eller renlefnet aer ey so hedh i Gudz tiaenist som var i fö 
dom tidh» (Suso 39, 7 ff.)- Obs. även det av Kalkar fri 
Hieronymus Justesen Ranch anförda »som en er pyntet 
klaeder, saa er hand antaget oc haedret» jämte det av samn 
författare använda »som mand er klaed, saa er mand < 
antagen oc haed» samt det nedan frän Gudm. Jönsson anförc 
isl. ordspr. (Även Nyerup nr 357 förklarar för övrigt hcB 
med »haedret»). Till stöd för ett fd.-fsv. verb Iiedha (pai 
pret. hedd) »hedra» kan anföras det sällsynta isl. heipr m. »h 
der» med gen. heipar (jämte heipr med gen. heiprs), I vis; 
trakter av Sverge har part. hldder bildat fullständigt ri: 
till part. av klcepa (klepa): ktédder. Jämte fsv. klcep 
klvepe möta nämligen mycket ofta klepa^ klepe med e, som i 
Ijudlagsenligt utvecklat ur urnord. ai i fortisstavelsen (om 
i klapey se Arkiv N. F 111,82) eller beror av påvärkan { 
de nord. klapa^ klcepe från de lågtyska ktéden (verb), k. 
(subst.). Emellertid har senare det för övrigt obrukliga hed(t 
i sv. förändrats till hcedder genom påvärkan av klcedder^ c^ 
förhällandet kan vara ett liknande med fd. hadh (: klcecT. 
Men i hadh i vårt fd. ordspr. kan måhända även förelig 
ett exetnpel på en (dialektisk) utveckling é>^ framför 
hvilkcn kanske återfinnes i da. kader: sv. heder ^ da scz 
sv. sedy du. f ortrad : sw förtret; fd. radJie (D231): da. re^ 
etc. Jmf. om en likartad (i fsv. kanske mötande) dialektik 
ljudutveckling hos Kock i Tidskrift f. Fil. N. R. VIII,29- 
Jmf. Sy v 11,150: »Mand er hedd, som kledd, sagde tudse 
luin sprang af flöde bytten, eller padden hun sad i horse 
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yanden»; Molbechs Dialekt-lex. s. 233: »Som man er klaedt, 
saa er man haedt: sagde tudsen hun sprang i gadekaeret». 
Jmf. vidare isl. »Hvör er svo heictractr, sem hann er klaeddr» 
(Gudm. Jonsson 159), »Svo er hvör kvaddr^ sem hann er 
Iclaeddr» (»virdtr sem hann er girdtr» ib. 328; jmf. Sche- 
"^ing II s. 32). 

D359 = 8317- 
Se komm. till D149. 

D360 = S318. 

Komm. i B förklarar ordspråket säkerligen riktigt: »Fas 

est ridere ... si non ridetur dissolute cum nimia apertione 

o ris». Ordspr. innehåller alltså en föreskrift om höviskt 

lappförande. Jmf. »Mand kand baade lege og lee og have 

en faver mund» (Sy v 1,255) ^^^ ^^^ isl. -»Fäir hlaea svo 

l>^ir hafi fridan munn» (Gudm. Jönsson 99). 

D361 = S320. 

Mlat. figmen »dichtunge» (Diefenbach: Gloss.). Syv 

1,404 upptar vårt ordspr. såsom parallel till »Spaamand har 

2. vilkaar, at sige legn eller sanden»; jmf. ock isl. »Hvör 

sem späer, han« lygur, eda seiger satt» (Stockh.-hskr. nr 35 

4:o; jmf. ock Gudm. Jönsson 165). 

D362 = S321, D713. 

Komm. i B till D362 förklarar ordspråket: »pr^de- 

^tinationes magnarum rerum : vt sunt caballi . . , respectu 

^'^um: non stant ad vota canina .i. minorum». Jmf. härmed 

^^ Tuinman I (tryckt 1726) s. 95 vid behandlingen av ett 

*^olländskt ordspråk, som syftar på att arvingarna önska, 

^^ den gamle skall dö, tillägger : »Doch V komt by V hullen 

^^ honden niet toe, dat de kalveren stervem (jmf. Nyerup 

^ 361). Syv 1,324 upptar vårt ordspråk under rubriken 

^^. Ondskab. U-lykke. 
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Däremot gör komni. i B till D713 följ. reflexion: »ide< 
stulti sunt åomini qui irati dum equus est mortuus cane 
caedunt». Även norskan har: »Det stend ikkje til hunder 
naar horset skal deya» (Aasen^ s. 64) och isL: »ekki dey 
hestur, I)ä hundur vill» (Scheving I s. 15); jmf. ock delvi 
»Quid canis in balneo? Hvad skal hunden i kirken, der e 
ikke et hors dad» (Ole Lades Phraser). 

D363 = S322. 

Mau nr 6600 förklarar det da., från D hämtade ordspi 
»Ee er sed tunge i hver mands mund» med: »enhver va 
at give gode ord, naar derved er noget at vinde». Dett 
giver ju en tillfredsställande mening, och troligen har ma: 
också på detta sätt förstått det fd. ordspr. med läsarte: 
s0dA twnghe. Överensstämmelsen mellan latinet och de 
fsv. ordspr. gör dock troligt, att s0tg(srn tunga (i S) ä 
det urspr. Mlat. proca (fem. till procus »friare») översätte 
av Diefenbach: Novum gloss. med »vryester, piilin» oc 
förklaras i komm. i B med petitrix, Lingua proca gustu 
suauis betyder alltså: »en tunga begärlig efter en ljuv smal 
eller alldeles detsamma som s0igcBrn tunga (s0tgi(Brn »b« 
gärlig efter det som är sött» även iSi04i«DiiSi). Eme 
lertid förmodar Reuterdahl, att senare kompositionsleda 
'gicern^ egentligen »begärlig», skulle i s0tgicern ha nedsjunk 
till en blott avledningsändelse, sä att ordet skulle ha fe 
betydelsen »vänlig, behaglig». Men i de sammansatta fe 
faghergicern^ fripgicern^ hepergicern^ kepersgicern har gic^i 
bevarat sin betydelse »begärlig», och därför är det åtmii 
stone obevisat, att S0tgicer?i kan ha annan betydelse än de 
ovan angivna. Härmed stämmer den i komm. i B givn. 
förklaringen av det lat. ordspr.: »Non est quisq^^w qu. 
non appetat suauia gustu». 

D 364— S 323. 

Se komm. till D296. 
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D365 = S349. 

Isl. iimi betyder dels »fit time» dels »a good time, pro- 
sperity» och isl. timadagr därför »a day of bliss». Yårt 
ordspråk, som även finnes i isl. (»Tyrsdagr er timadagr», 
Grudlm. Jönsson 340), betyder alltså: »tisdag är en lyckodag»; 
jrnf. latinets fausta dies mar tis. Att man emellertid sär- 
skilt använt ordspråket i den meningen, att tisdag är en 
lycklig (lämplig) dag för att börja veckans arbete^ framgår 
^"v- komm. i B, där det heter: »Bibuli et qui inuiti laborant: 
*^.vaia. diebus åomivixQxs ebrij nesciunt diebus lunae operari 
^icunt. dies martis fausta . . . subit omen .i. prosperum suc- 
^^ssum operis et artis», samt av Syvs^ kanske frän Chr. 
I^^dersen hämtade, yttrande 11,271: »Tiisdag er timedag. S0n- 
^^gen drikke handverks folk. Maandagen er Fri-maandag. 
*^iisdagen höides lykkelig, da er godt at arbeide». Detta 
^^kräftas delvis även av det no. »Tysdag er folket tiduga- 
^t:e» (Aasen^ s. 191). Numera anses emellertid tisdagen 
Ci Sverge) vara en olycklig dag för att börja ett företag, 
^'Hligt den satsen, att det som kommer pä A-y-dagen, kom- 
*^^^er »Ä^.y-nog» (i oegentlig mening: »tids nog», dvs. det 
"^de varit bättre, om det aldrig kommit). 

0366=8325. 

Ordet faa i det fd. »Naar gaffwer regnes thaa a^re 
"^^enner faa» har ej blivit riktigt förklarat. Ordsprrs mening 
^ttryckes tillfredsställande av det fsv. grath cer mcellan 
'^^m naar . . .» dvs. »det är kyligt (ovänligt) mellan vänner 
"när ...» (Det nysv. grå har som bekant ännu denna be- 
^delse). Samma tanke uttalar latinet. Överensstämmande 
därmed betyder det fd. faa i värt ordspråk »kyliga (ovän- 
liga, oense)»; jmf. det isl. får »forstemt, ordknap, uvenlig i 
^'t forhold mod andre», t. ex. Sigurpr hafpi verit får ^ men 
^ven opersonligt, t. ex. fått kom d mep pehn »der opstod 
^^sfornoielse mellem dem» (Fritzner^). Jmf. isl. »5a gäfa 
'*^il<nast, fin»ast fäer viner» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

II 
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Ordspråkets mening är troligen: »att man räkna»: 
gåvorna visar, att vänskapen svalnat». I komm. i B heter 
det: »Socij scilicet populi et reges confcederati . . . Aut sociE 
negociationis aut praedationis», men Chr. Pedersen missför^ 
står här meningen: med socii böra vi förstå kamrater 
allmänhet. 

D367 == S324. 

Den riktiga läsarten i latinet är det i S mötande tut(z^ 
hvilket redan Nyerup insåg (nr 366), ehuru den Palmskölc^ 
ska handskriften på hans tid var okänd. Till tuta loca vil^ 
svarar hwlt hws av hulder »huld, vänlig». Sy v I,20i upptät, 
»Salig er dend mand, som huult huus S0ger» med förklaringefl 
»det er godt at vaere i huuse». 

Överensstämmande med sin oriktiga läsart tota (i st. f. 
tuta) förklarar Chr. Pedersen ordspr.: »Hoc dicitur a captis 
aut nimis stricte detentis et reclusis. Ille est felix qui subit 
. . . omtm. loca villae». 

D368 = S327. 

Sandtalen qwinne (i A) »en sanningskär kvinna» stäm- 
mer med latinets fe^ina veridica (läs sä i S) och med 
sannmcelt i det isl. ordspr. »Sannmaelt kvinna ä ser fä vini» 
(Gudm. Jönsson 289). Sendtalen i B bör därför ha samma 
betydelse (jmf. fd. scenn »sann» i Molbechs glossar), och det 
vore oberättigat att med Nyerup (nr 367) möjligen tänka på 
att ändra sandtalen till sendtalende och uppfatta detta såsom 
»en der skjaender» (jmf. fd. sende »kives»). Jmf. med den 
fd. bildningen sandtalen (sendtalen) de i svenska bygdemål 
brukliga frammtalen »obetänksam i sitt tal» (Sörbygden i 
Bohuslän), stortykken »oförnöjd med ngt» (Blekinge). 

Komm. i B anför såsom orsak till att den sanningsenliga 
kvinnan har fä vänner: »quia si multis promitteret noctem 
non esset veridica: aut si est nupta nisi mentiretur non-4 
permitteretur a multis amari viro obstante», men dennas 
tolkning är tydligen oriktig. Jmf D165. 
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Det da. ordspns mening är väl den, att när vipan tidigt 
på våren återvänder till Norden, skall man ej tro, att trots 
detta vårtecken växtligheten straxt börjar och därför i sitt 
lättsinne sälja sitt återstående höförråd, i förhoppning att 
snart fä en ny högröda. Ordspråket uppmanar alltså till 
försiktighet eller sparsamhet. Jmf. härmed den i Hiero- 
nyinus Justesen Ranchs Fuglevise (Birket Smiths upplaga 
s. 346) mötande värsen om brockfågeln (hellaug): 

»Ocsaa da (om våren) kommer Hel- « -i r j 

^ '' Som sig vil fede oc naere, 

T^ ^' Det gamle skal naae det ny. 

*>iaar Bonden driffver met sin Plog, ,,„ . , j . r^ t 

-ra- ^ ^' Vdkast du ey det Gamle, 

**un raaber fast: kieb Håe! ^ j j j ^ at u j r 

j^ Får ena du det Ny kand samle,» 

"*ana ^aXforsictig vaere, 

■"^ av mig kursiverade orden bestyrka denna uppfattning 

^"^ ordspråket (jmf. Nyerup nr 368). Däremot tydes detta 

^tillfredsställande av Chr. Pedersen, när han i komm. i B 

^fter det lat. ordspr. förklarande tillägger om vpupa: »Forte 

^^iuod omnia loca foedat. Vnde dicetur postea Vpupa vult 

^^nipe sibi singula subdere tempe. (jmf. Di 165) aut quia 

^nuenit ignem infert in fcenum et nidum: vnde subditur: Vix 

^^tem solidum tenet a discrimine nidum». Jmf. följande 

^^teckning av en gammal hand i kgl. bibliotekets exemplar 

^^ a: »videtur respicere tempus anni, qvo upupa venit, qvo 

*^cnum vendere non bonum tardante sciL majo et ingruente 

^tione; male explicat ut mihi videtur altera editio». Lat. 

^ynes icke överensstämma med den da. texten. 

D370 = S329. 

Sy v 1,232 anför vårt ordspråk under formen »Det er 
f^ ond vaet som ej kand baere sin egen fäet» och med föl- 
J^de förklaring: »la dt faar der ej kand baere ulden». Denna 
ordspråkets form är enligt Levin (Faedrelandet 1850 nr 251 
^* 2 sp. i) den ursprungliga, eftersom man får rim (vcstifcBt). 
^^tta är möjligt, men dock ovisst, ty genom läsarten 
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faar . . ,/cetA erhålles alliteration, och SD ha/åar, ovis, isl 
cer (se nedan). Emellertid tror jag, att Levin oriktigt över 
sätter detta z/^/. Han gör sig lustig över Molbechs (Danskt 
ordsprog s. 276 noten 2) med tvekan uttalade förmodan, at 
ordet är identiskt med isl. vaUr »daemon», och själv över 
sätter han det med »vaeder», en förklaring som även Mai 
upptar. Men sä vitt mig är bekant, brukas ej annars fd 
vcet i denna mening, och åtminstone tills detta påvisats 
bör man därför giva Molbech väsentligen rätt i hans upp 
fattning. Isl. vcét^r betyder nämligen som bekant »levend» 
vaesen i almindelighed» och no. veU (neutrum) brukas ävei 
om djur eller människor, t. ex. ett stakars vett »en stakkel 
(Aasen). På liknande sätt användes mht. wiht om djui 
En ond vcet är alltså »ett uselt kräk», och vcet betyder ävei 
i D777 »djur, kräk». När äter Syv förklarar vcetva^å »faar? 
så beror det tydligen därpå, att det är får, som par préfé 
rence »hava skinn med ull» (fcet), 

Komm. i B upplyser, att vårt ordspråk »dicitur i 
nimiuw vestitos», och man torde således ha brukat det me 
ungefär följande skämtsamma mening: »visserligen är ha 
fasligt påpälsad, men det går väl för sig, ty det är et 
uselt kräk (får), som ej kan bära sin egen päls». Mau 11 
i8ps missförstår väl alltså ordspr., när han menar, att de 
brukats »om den, som slet ikke gider arbejde»; han har vj 
föranletts härtill av Sys förklaring »ladt faar». 

Jmf. isl. »5ad er vond aer, sem ekki veldur fati (J). • 
reifi) sinu» (Scheving I s. 56). Här synes fati (av f* 
»klaedebon») vara en förvanskning av fd. fcet »ullskinn». 

^371 = 8332, D414. 

Ordspråkets mening har blivit mycket olika uppfatta 
I komm. i B till D371 heter det såsom förklaring: »Vnu 
quisq^^ terrae fruetus est suo instrumento colligendus». Skå- 
ning C S s. 2 upptar: »Kom stunden med Tiuven, og ey alt 
med Riven. (Det er, kom ey al tid at have, men stund-* 
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at give)». Nyerup (nr 370) menar, att »da riven er et lem- 
fcelc3igt avlings-redskab, og forken derimod ... er mere gjen- 
nerxigribende, kunde man maaske antage meningen at vaere 
€ix opmuntring til straengere paedagogiske straffe». Denna 
åsilct gör Mau även till sin. På Chr. Pedersens förklaring 
ka^ri. man ej lägga stor vikt, dä han mycket ofta ofullstän- 
di^^t: förstått eller alldeles missuppfattat ordspråken. Men 
dä. Skaaning, som blott undantagsvis lem nar någon tydning, 
tillfogar ordspråket en förklaring, får man väl antaga, att 
det värkligen på hans tid brukades i den av honom angivna 
maningen. Detta torde också vara begripligt. Med tiwffuen 
sy^ines man hava förstått en m0gtyv (= 7n0ggreb)^ hvilket 
korxipositum ännu brukas, och ordspr. har då velat säga: 
*^^^ jorden stundom gödning, och fordra ej blott avkast- 
ning av henne», eller i överförd mening: »vill man ha gagn 
av något, måste man också sköta det». Den da. texten i 
ö 4 14 B är förvanskad. 

D372. 

Cepkale »huvud» (som i»mlat. förekommer även under 
^^ kortare formerna cephal^ cephas^ även som under formen 
^^phalus^ cephalum) har här förkortats till cepha, Nyerup 
^^ 371 anmärker, att dun i håret väl kan vara till heder 
^^^ den fattige^ eftersom det vittnar om hans flit och sträv- 
samhet, under det att man av den rike fordrar att han 
skall vara mera putsad. Chr. Pedersen missuppfattar tro- 
"S^n ordspråket, när han tänker sig, att det är fråga 
^^ att den fattige skulle pryda sig med olikartade fjädrar 
("^ar^is plumis)^ under det att detta ej passar för den rike^ 
*quia. diuitem decet grauitas et maturitas in gestu et vestitu». 

D 373 = 3350. 

Det fd. ordspråket överensstämmer med lat. och dess 
^^ning är: »man måste arbeta för födan». Jmf. härmed 
^^^ Sy v 1,129 anför »Mand skal sig for kage umage» såsom 
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parallel till »Fuglen fluer aldrig saa höjt, hand jo S0ger 
fade paa Jorden». 

För att få väsentligen samma mening i det fsv. o 
språket »gaerna wil karl kaku winna» bör man väl fram 
kaku insätta före (jmf. D) och översätta winna med »arbe 
överensstämmande med isl. vinna »to work, labour» (j 
seg vmaghe i D, fert onus i latinet till D, hvilken läs 
väl är att föredraga framför fert opus i S). — Mlat. tor ti 
»artocrea panis carnem continens» (Du Cange). 

D374 = S33I- 

Såsom överensstämmelsen mellan S och B visar, ] 
ordspråket urspr. lytt: »Drick saa black som brwn», < 
orden »saa barme som klart 00I» (i A) ha senare tillä 
såsom förklaring. Då i vår ordspråkssamling i A neutr 
formen av adjektiv stundom är lik den maskulina ( 
feminina (jmf inledningen till delen I), så skulle black ( 
brwn där kunna fattas såsom neutrum (Kalkars ordbok u] 
fattar orden såsom adjektiver, ^se art. blak)^ men mähär 
ha de här i fd. brukats såsom substantiver, och på de 
sätt torde blakko och bruno i det fsv. ordspr. böra u] 
fattas. Söderwall (artiklarna drikka och blakker) se 
blakko och bruno dat. av adjektiverna blakker och br 
men då isl. drekka konstrueras med ack., och då detsam 
är fallet med fsv. drikka (i Söderwalls ordbok anföres ir 
annat exempel på dat. efter drikka än i fråga varai 
ordspr.), så synes man ej böra uppfatta orden såsom dati 
utan som ackusativer. En substantivering av adjekti- 
bekräftas därav, att både i Sverge och Norge bruna 
vändes om ett brunt sto, brunnen i Norge om en häst (Aas 
och Ross* ordböcker). Jmf. vidare det no. blakka om ett t 
det sv. blacky da. blak^ no. blakken om en blackig häst (se 
samt det på Falster brukliga blakke namn pä en »markna 
(Grundtvig: Folkeviser II, 197). Fsv. har alltså hävt brun 
»brunt öl» (obs. att brun är det stående epitetet till öl) < 
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å/aÅ^ka f. (om drägg). Emellertid passar den vanliga betydel- 
sen av black (grågul etc.) ej riktigt såsom epitet till drägg; 
ma.n väntar epitetet »grumlig», eftersom grumlighet är det för 
draggen utmärkande. Då nu blank i Uppland betyder 

o 

•umlig» (om vatten: »vattnet ä blankt»), blänka i Anger- 
nland »vara grumlig», och dä detta blank sammanhänger 
meci blakk (jmf. fgutn. punki: fsv. pokke; sv. brink: bräcka 
»l>a.cke» etc), så har troligen även blakker kunnat betyda 
»gtrumlig, grumsig». (Hör det av Moth anförda och hos 
Kstlkar upptagna blank »tyndt 0I» hit?) 

D375 = S344. 

Nyerup (nr 374) finner läsarten <2^ ^^/w^;^ ^^^.y alldeles 
^c^e giva någon tillfredsställande mening, och han anser det 
^tvivelaktigt, att man bör läsa colmnen siat ut cedis» Ehuru 
tollcningen av den latinska texten i dess till oss komna 
*orin är vansklig, torde det dock vara mycket ovisst, om 
^^nna av Nyerup föreslagna emendation är berättigad. Hvil- 
ket ord som avses med hanela (S), anela (A), framgår av 
stavningen anhela i B. — Läs i B Hionenss, 

Jmf. isl. »Hiuanwa tru styrker bondans bu» (Stockh.- 
^sl<r. nr 35 4:0 och Gudm. Jonsson 146) men även »Hjönanna 
trö styrkir beggia bii» (Gudm. Jönsson ib.) och da. »Könens 
troskab styrker mandens boskab» (Mau 10507). 

D376 = S345, D418. 

Sy v 1,186 anför ordspr. under rubriken Fe lies Hjelp^ 
^^h dess mening är därmed angiven. Jmf. no. »Under- 
steinen känn og mala, endaa han ikkje snur seg» och 
*vJndersteinen hjelper yversteinen til aa mala» (Aasen^ 165). 
Mlat. minutare »minuere» (Du Cange). Komm. i B till 
^376 förklarar fide riktigt med »confide». Qwersteen i Aa 

Kan beteckna uttalet (jmf. bar(n)sel etc.) men är väl snarast 

tryckfel för Qwernsteen. 



i68 



D377 = S347, D1174 = S1080. 

Att ordspr. tyder på barns likhet med föräldrarna öchs 
särskilt på att de dåliga egenskaperna gå i arv, bekräfta^, 
av »Dotter fev sig gerne i moders serk, og S0n i fader - 
skiorte, heldst om den er skiden» (Sy v 1,33) och av Heg^ 
lund (Susanna s. 80 i Birket Smiths upplaga), som anfS 
»Sielden er grenen bedre end bullen» såsom parallel ti^ 
»Daatteren for [så] gerne i Moderens serck». Här är /^ 
väl fel för /ar, eller ock utgör uttrycket en sammanblan^ 
ning av de tvä far (er) i niodhers scerck och (det i D 1 1 74 
mötande) f0r sig i moder ss ser ek (jmf nys v. iföra sig «». 
dräkt), Jmf ock isl. »Mey fer i mödur sekk (serk)» (Gud^a 
Jonsson 231) och »Döttirin klaedist opt mödur mötli» (ib. 6 

Andra paralleler hos Mau nr 1 25 1 (jmf. ock D 20, 84, 8 ^ 
I latinet till D377=S347 skulle enligt vanligt spräkbi — ■ 
G^e hava varit vidhängt ieristro. Teristrum = tJieristr^^^ 
»nur leicht verhiillendes sommerkleid». 

P378 = S348. 

Ordspråkets mening framgår av Erasmus' Adagia fc 
263^ där »unica filia duos parare generos» förklaras m^ 
»ubi qvis idem beneficium duobus simul poUicetur» ( — • 
Nyerup nr 376), och bekräftas av Grubb^ (s. 376), so^ 
upptar: »Icke twä Magar åth en Dotter, i. e. Som ma -^ 
sadhe: Dhet står något illa, at haa twå Tunger i Munnei^^ 
Man måste intet lofwa twenne ett». Jmf. ock isl. »eigi m^ 
gJ0ra tvo mäga ad einni döttur» (Hrolfs saga Gautrekssonar^ 
enl. Scheving II s. 8) och »Ekki er haegt ad gjöra tvo mägaJ 
ur einni döttur» (Gudm. Jönsson 68) samt no. »Ein faer ikkje 
meir en ein maag med ei dotter» och »Ein faer ikkje tvo 
maagar . . .» (Aasen^ 100). Redan pä 1 000-talet finnes i 
f ht. ordspr., kombinerat med D 1 1 3 ; se komm. till detta 
senare ordspr. 

Det fd. svoger (liksom mnt. swager) förekommer även 
annars i betydelsen svärson (jmf. Molbechs glossar), och 
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ordet har ännu denna betydelse i bygdemål (Vid. selsk. 
ordb.). — Läs i A filiole, I komm. i B missförstås ordspr., 
när det sålunda förklaras : »aut ne lites in ter eos oriantwr . . . 
a.1^ ne pr^stitu§ more viuat3. 

0379 = 3336, 01075 = 8984. 

Då fimbrie betyder »die fasern, fransen, die äussersten 

tlieile bes. am gewande», så bör det motsvarande stykke 

ba. samma mening. Detta är ock fallet, ty enligt Rietz 

t^etyder stykke sä väl i Svea- och Göta-land som i Finland 

»hvitt krusadt linons-bräm framför bindmössan»; stykke alltså 

*l>räm». För denna betydelse av stykke talar väl även, 

att det i alla redaktionerna står i bestämd form (stykkit 

*t>rämett). Däremot är det ovisst, om ett stycHe så upp- 

fe.ttats i det av Törning s. 96 upptagna : »Kommer tu widh en S^ . ^^ ;; 

<iåre, så skiär aff kläder ett styckie, och låt honom fara» m^d 

födande förklaring: »Bättre mista något gott och medh sin 

skada undfly dårar, än gå them förnär». Nyerup nr 377, 

1070 och Mau nr 1137 mena ordspråket vara av bibliskt 

ursprung och påminna om i Mos. 39, 12 (berättelsen om 

Tosef och Potifars hustru) och Matth. 5,40; överensstäm- 

^"ielsen mellan dessa ställen och vårt ordspr. är dock ej 

slående. 

Komm. i B lemnar följande konstlade förklaring: »quidam 
^ntelligunt de importuno creditore: qui nimis studet auariti^: 
^nde melius est scindere fimbriam .i. superfluu;;/ ornatum 
^^ dåre illi quam teneri ab illo». 

D380 = S334. 

Ordspråkets mening angives riktigt i komm. i B: »Dici 
solet quawdo vas Qst magnu;// aut saccus largus quo aliquid 
petimus», och denna bekräftas av Grubb* s. 674, som upptar: 
»Prästen mässar intet deste meer, at kyrckian är hög. i. e» 
Som man elliest pläghar säya: Koon molkar intet dheste 
meer, at Byttan är stoor. Och brukas när något lijtet blijr 



gifwet vthi ett stoort Käril, etc.» Ordspr. uttrycker all 
tanken: »framställ ej så stora anspråk, gåvan blir ej stö 
därför». Däremot innehåller det av Nyerup nr 378 fi 
Grubb citerade ordspr. en annan tanke, och det hör icke 1 
Mlat. sacrista »sacrorum custos» (Du Cange). Kon 
i B anmärker, att ordet här »accipitur pro sacerdol 
I S står tka i st. f. iho »dock». 

D382 = S346. 

Nyerup (nr 380) finner de tre första orden i lati: 
obegripliga, menar fisi var »selvgjort» och föreslår att änc 
det till fidi, Självgjort ix fisi ej, eftersom det kan v; 
part. av fido »lita på», och så uppfattas det ock av kon 
i B, där det förklaras med confisi. Visserligen passar j 
bättre än fisi^ och fidi är måhända den urspr. läsarten, n 
fijrfattaren av latinet, hvilken ofta brukar ord i oegen* 
mening, har möjligen tillåtit sig att använda ^^«^ (ej sås 
»förlitande sig» utan) såsom »den på hvilken man förl: 
sig». Jmf. isl. »Margar [så för marger] eru winer, I 
fulltrua» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0), »Marger Mal winer, i 
fulltrua» (ib.). 

D383 = S337. 

Söderwall fattar med tvekan i sin ordbok (s. 499 sf 
nederst) hicerta i detta ordspråk såsom beteckning 
förstånd eller vishet. Eftersom lat. cordatus betyder »f 
ständig», och hicerta annars har dylik användning, är der 
uppfattning möjlig. Men då mlat. cordatus också bety< 
»keck», kan hicerta här även beteckna modet, hvilket sti 
dom även annars är fallet under medeltiden (jmf Söderw* 
och Kalkars ordböcker och nys v. behj artad »modig»). J: 
i Vedels översättning av Saxo s. XXV: »Det hender sig" 
oc offte, at der findis en duelig oc dristig Mand vdi rir 
oc paltige Klaeder» och D412, 11 12 (jmf. Nyerup nr 3^ 
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D384 = S338. 

Enligt komm. i B har ordspr. hävt följ. användning: »d/- 
dfy^x meticulosis dice«tib«^; si hoc vel hoc eueniret quid facere- 
mijts? cuw x\on sit verosiw^le talia posse euenire». Jmf. isl. 
ili himin, hrjota sundr leirpottar» (Gudm. Jönsson 100) 

i Proverbia communia s. 46 nr 737 »Valt den hemel, so 
en. blijft nerghens pot heel. = Olla cadente polo vetus omnis 
fra.iigitur illo». 

Läs i D arx si. 

D386 = S341. 

Puluillus brukas här i betydelsen »ett litet stoftkorn», 
ehuru denna betydelse ej återfinnes i lexika. Pulvillus^ 
som annars betyder »en liten kudde» (^ pulvifiuluSf demin. 
a-V pulvinar), användes här, såsom rimord till pusillo^ lik- 
tydigt med pulvisculus (demin. av pulvis »stoft»). Dock har 
pulvillus kanske varit en även annars använd form. Litin i S 
är fel för litit eller är ett Alöst neutrum (jmf. komm. till 
D 58 « S66). Jmf. »Ringe grand kand forderve i [sä] 0Jet, 
<>g ringe fejl herregunst» (Sy v 1,169). 

0387 = 8342, 0731 = 8644. 
Jmf. D342. 

D388 = 8343. 

Se i Kalkars ordbok flera exempel som visa, att hiogh 
oetydde »enfaldigt prat» (och så jåk ännu i Gestrikland, 
""^etz), »gyckel». Överensstämmande härmed betyder bardus 
*^uni> (ej »sångare»). I komm. i B anmärkes att ordet 
"^'* båda betydelserna, och att latinet därför kan uppfattas 
^ två sätt. 

D389. 

Se komm. till D271. 



172 



D390, D5i8 = S458. 

Ordspråkets mening belyses av Grubb^ (s. 549), soi 
anför: »Mången släcker så sin harm, at han blijr både vs 
och arm. i. e. ... Harm giör Helfwetet. Otijdigh wreede gi( 
intet gottt, och av Moth, som (enligt Molbech nr 136; 
förklarar ordspr.: »Vrede driver til mangen ugierning». Jn 
härmed att »Harm volder Heluede» anföres såsom ran« 
anmärkning i Hegelunds Susanna, när (s. 80) Rachel, S 
sannas moder, utbryter i okvädinsord mot Sedechias. 

Mlat. har trena jämte threnus, I komm. i B till D5 
förklaras erynnis med »furoris inferni», och denna uppfa 
ning synes vara riktig, dvs. att erynnis (herinis) här 1 
rimmets skull brukats såsom gen., ehuru gen. annars he^ 
Erinnyos, 

D391 = S333. 

Mlat. abra »dienstmagd» (Diefenbach: Gloss.) liks* 
thcerna. Tjänsteflickan sörjer över att hon icke är lika 
som sin rika och förnäma matmor. 

D392 = S362. 

Komm. i B upplyser riktigt om ordspråkets bruk: ' 
alijs (även till andra än barn) frustra aut inique querentib^ 
dici solet». Jmf. isl. »Barnid klagar högg, en« ei hvs 
broted hefur» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0) och Proverbia con 
munia s. 43 nr 697: »Tkint seit, dat ment slaet, mer nic 
waer om. = Quod puer est cesus fert, sed non cur ita lesus: 

D393 =- S365. 

Komm. i B förklarar: »quia o;/^;^ia flumina intrant man 
et örtum habent ex mari». Jmf Pred.-boken 1,7: »all 
floder löpa ut i havet, och havet varder dock icke de* 
fullare, till det rum där floderna utflyta, dit flyta de åt( 
igen». Här anföres detta för att bestyrka »intet nytt und( 
solen». 
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Grrubb^ s. 896 upptar däremot: »Än kommer dijt watn, 
som xvaret haar. i. e. ... Dhet blijr ännu en gång så gott, at 
Hustrun gier Bonden maat: i. e. Så gott som förr haar waret. 
Man säger och wedh dhen meeningen: Dhen gamble Guden 
lefwer än». Jmf. ock isl. »Allar girnask är 1 sia» (Mäls- 
håttakvaél)i 27, 5) och D141. — Läs i S repetunU 

D 394 = 8356. 

Rydqvist VI och Söderwall (i sin ordbok) översätta 
^Ider med »sed» i det fsv. »swik ok sqwaldhir ner nw landh- 
sins aldir», under det att Kalkar ej synes behandla ordet 
bilder. Men då ålder »sed» annars icke torde ha påvisats, 
anser jag ordet böra fattas på annat sätt. Mlat. preg7tare 
betyder »parere» (Du Cange), och lat. uttalar alltså den 
tanken, att svek alstrar svek (fraus fraudem pregnat). 
Överensstämmande härmed har redan Reuterdahl (i gloss.) 
översatt ålder med »alster», och detta är väsentligen riktigt. 
Fsv. ålder »avföda» ingår nämligen såsom senare komposi- 
tionsled i siceng ar -ålder »avföda av ett äktenskap» (sicengar- 
alster) och i syskina-alder »kull, syskon som härstamma 
från samma äktenskap»; jmf. härmed det i Hälsinglands- 
^alet brukliga aldör »afföda» och det i Jämtland använda 
^välder i) »afföda, såsom lam, kidlingar, föl 2) alster» 
(Rietz). A innehåller den bästa läsarten: »Swigh oc skwal- 
^her hawer långt aldher»; långt aldher »en lång (i en lång 
^'jci kommande) avföda» stämmer väl med fraus fraudem 
^^^^nat, B använder ålder såsom mask. i överensstäm- 
'^^Ise med fsv. sicengar-alder, under det att ordet i A är 
'^^^tr. Jmf. D132. 

D395 = S357. 

Jmf. det i Vedels översättning av Saxo s. 89 anförda 

■^^r er broderlas Bag». Erik den vise från Norge yttrar 

^^a, när han vid kung Frodes hov halkar på en slipprig 

"^Hud, men räddas från att falla därigenom^ att hans bror 

^Her griper honom om livet (jmf. Nyerup nr 393). I Sw. 



Ordsedher (A3S. i) är ordspråket förvanskat till »Barn 
broderlöss mann». Jmf. D353. 

D396 = S358. 

Jmf. D399. 

D397 = S360. 

Dä isterlef betyder isterkaka (en kaka, besmord 
ister, eller bakad i ister), alltså en fet kaka, har ordspr. m< 
ligen brukats i betydelsen: »den som giver den rike någo^ 
har alltid en baktanke» (jmf. Vid. selsk. ordb. under ister'^ 
lev). Härmed överensstämma rätt bra följande notiser ocfcr^ 
ordspråk från gamla författare. 

Syv upptar i sitt företal (B 5 s. 2) ordspr. bland »märke ' 
og uforstandelige», men han meddelar emellertid följande 
förklaring: »Thi hand smer ej dend fede, uden aarsag». 
H. Thomesen (f 1573) anför: »Alle vil isterlev smere, for 
han er fed; ingen ovns-arnen^ for han er tor» (i kanten är 
t&r rättat till hed; och under denna form finnes det hos 
Herr Iver) samt även ett härmed nära besläktat ordspråk: 
»Der maa vaere svig under, naar nogen vil smere den fede 
pelse» (Molbech nr 4217, 3368). 

Komm. i B missförstår säkerligen popisrna^ när det 
heter: »Hic accipi videtur pro manibus quibus sibilum ma- 
iorem et poppysma facimus». Chr. Pedersen synes nämligen 
identifiera ordet med det klassiska latinets poppysma »schnal- 
zen mit der zunge». Betydelsen av vårt popisma synes 
mig oviss. 

D398 = S361. 

Jmf, Den Danske Riimkranike 4231 ff.: 

»Jegh hafifuer fornwmeth at sweg oc fals, 
i hwor långt theth om gangher, 
Theth kommer syn herre i gen paa hals 
meth drawelsae sorigh och angher». 
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Ordspråket förekommer flera ggr i Vedels översättning av 
Saxo, s. 19,63,92, 121, 189. Jmf. ock isl. »Otru og fals 
slaer sinn eiginn herra um hals» (Gudm. Jönsson 270) och 
D181. Komm. i B anför en latinsk vars med samma mening 
som den till vårt ordspråk hörande: »Fraus solet in dominum 
ssepe redire suum». 

Läs i S collotenus; fals (: kals) är urspr. läsarten. Jmf. 
Nyerup nr 396. 

D399 = S359. 

Grubb^ s. 694 förklarar riktigt »Rutet är snart brutet» 
med »Dhet som förr intet duger, dhet är snart fördärfwadt». 
För övrigt förekommer ordspråket med flera olika tillägg 
t. ex. : »Rutit är snart rifwit, sad' käringen, ref örat af sig» 
(Rhodin s. 108)^ »Raaddent er snart broddent, sagde kaellin- 
gen, hun bed aret af sin sester» (ogsaa: »hun bed 0Jet af 
den anden») (H, Thomesen), »Raadt er snart braadt sagde 
kjaerlingen, hun braekkede sin finger i sin rumpe» (jmf. 
Nyerup nr 397, Mau nr 985). 

D400 = S364, D1X34 == S1024. 

Jämförelsen med fd. och lat. synes visa, att g(i)es i S 
är pres. (ej pret. till det av fd. giuse med pret. g0s repre- 
senterade verbet). Beror ^-ljudet i fsv. g(i}es på dialektisk 
övergång y>e i pres. *gyss (omljudd form av giusa) > 
*gyss >g0ss (jmf. bytter [av byta] > bötter etc), eller går 
det tillbaka på ett avljudsstadium au (jmf det svagt' böjda 
nyno. gausa »strömma»: gjosa)? Avljudsstadiet u synes 
möta i da. guse »rysa», östgötamålets gåsa; pä gottl. där- 
emot gysa pret. gyste, 

D401 = S368, Dn37 = S1027. 

Vid. selsk:s ordb. förklarar »Den der leder i mange 
bronde, finder edder i somme» sålunda: »den der har lyst 
til mange forandringer, traeffer gierne omsider det, som er 





slet og skadeligt. (Siges meest om horejaegere)» Chr. P 
dersen yttrar däremot i komm. till Di 137: tMalum est er 
riimium scrutari res latere volentes». Ar detta yttran 
berättigat, har alltså ordspr. hävt en annan användning 
hans tid än i vara dagar. Grubb^ s. 10 1 upptar därem 
»Den mänga Brunnar gräfwer, får intet godt Wattn i al 
i. e. Mång anslag tillijka gå intet alla för sig». De 
»Hvör sem leitar 1 mörgum brunnum, finnr eld f einhvörju 
(Gudm. Jönsson 165), »Hvor J Mörgum brunnum le 
hann finnur (elld) watn I sumum» (Stockh.-hskr. nr 35 
äro tydligen förvanskade; det bör heta. Jinnr eitr. Kom 
i B förklaring till D401 synes föga tilltalande: »Monet 
et non ex omnibus poculis bibendum». 

0402 = 8367, 0622 = 8548, 0782 = 8696. 

Jmf. hos Grubb^ s. 580: »När mänga spotta pä «n 
Steen, så blijr han snart wähter. i. e. . . . Hwars mans haa.t är 
ondt at vthstå. Ty Många Hundar är Harens dödh» <z:^ch 
det no. »Den steinen, som alle sputta paa, verd eing^oi^g 
vaat nog» (Om spöt og sladder; Aasen^ s. 143). Lä^^ i 
latinet till D402 och S367 plebs vbi multa screat 

O 403 = S366. 

Se komm. till D164. 

O 404. 

Mau nr 2021 upptar »Den mand raedelig (d: med fry ^ ^^ 
og baeven) faster, som har I0S trest» med följande förkl^^^ 
ring: »om den, der holder fäste som en paalagt bodsovel^^-^^ 
med frygt og med tvivl om sine synders forladelse», o^ 
även Ley nr 917 upptar ordspr. oförändrat. Emellert^:^^ 
har redan Nyerup (nr 402) dragit i tvivelsmål, att denna for" 

av ordspr. skulle vara korrekt, och han föreslår att emendec^ ^ 

fasiher till fcesther för att fä överensstämmelse med 
Denna emendation är väl ej nödvändig, men däremot mås" 
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ordspr. på annat sätt emenderas. Man bör nämligen läsa: 
»Thet man raeddheiighe fasther (eller fcesther) hawer I0SS 
tresth» = »det man utlovar under fruktan har lös (svag) 
tillit» (eller kanske snarare »pålitlighet») ; jmf. härmed texten 
i B: »Det reddelige loffuiss det holdiss lesslige», och härmed 
stämmer ock den lat. texten. Fasie förekommer även annars 
("^foeste)^ tydligen påvärkat 2i^fast (ex. hos Kalkar). Exem- 
pel på tr0st »tillit» anföras i Molbechs glossar Qch i -hans 
ordbok. 

0405 = 8352, 01035 = 8913. 

Komm. i B till D1035 förklarar riktigt värt ordspråk: 
*9^ia sicut cito irascuntur: ita cito placantur». Man i D 1035 
-^ kan möjligen vara en korrekt pl. av 7Han^ men är tro- 
'^gen tryckfel för mcBti. Jmf ock den ena fsv. texten i S330 
(J^ s. 172 not ii). 

D406 = 8355. 

Detta ordspråk har blivit mycket olika uppfattat, 
^yerup (nr 404) ser i fey man en dativ och förklarar ordspr. 
^"tan vidare utredning: »For en fejg mand er det bedre, at 
^^n holder sig hjemme saalaenge han kan; thi saa fage 
h^n vover sig ud, et (tryckfel för er) fienden ham paa halsen», 
■Örandt och Helweg (Den . danske psalmedigtning II,4o6) 
^nfbra »Bedre er feig mand i huus end ud fuus» med föl- 
33.nde tydning: »bedre er at vaere dedsens, end ded, thi 
Saalaenge der er liv, er der haab». (Denna tolkning omöj- 
^^Sgöres därav, att feigr betyder »med nödvändighet hem- 
fellen åt döden»; jmf. t. ex. D613 samt »Er en fej, så er 
^^r enneg rad (intet raad)» m. fl. hos Kok: Ordspr. fra 
Sönderj. 12 anförda ordspråk. Molbech, som finner det 
^^- ordspråket mycket dunkelt^ söker översätta det så- 
lunda: »Bedre, om manden i huset kan vente sin ded, end 
^'^ han pludselig deer» (s. 150 noten). Denna uppfattning 
'^^andras av Levin (Faedrelandet för 1850 nr 255 s. i sp. 2), 
soni översätter: »bedre er at vaere dedsens hjemme, end ud- 
^'"^ii, o: bedre at vaere blandt sine egne, endog i deds- 



12 



178 

fare, end ilet uden for hjemmet». Till Levin ansluter 
väsentligen Mau nr 6294. 

Ordspråkets mening är ej fullt klar, men följande 1 
uppfattningar synas mig möjliga. 

Sy v 11,24 anför: »Bedre at dae end at trygle», och 
isL »Betra er daudr ad vera, enn um husgäng ad fa 
(Gudm. Jönsson 48) uttrycker samma tanke. En del 
likartad mening kan ligga i vårt ordspr. (»bättre att d 
sitt hus än att göras husvill»). Lat. i S bör då konst 
eras: »mauis (man vill hällre) esse funebris ('feg') lare qu 
male properare (vara husvill)», och härmed överensstämt 
den fsv. texten: »det är bättre att vara hemfallen åt döc 
('feg') i (sitt) hus än (att bli) husvill». Även fd. syj 
harmoniera härmed: »bättre är (att vara) 'feg* man i (si 
hus än (att bli) utkörd (därifrån)». Jmf med denna bet 
ddse av vdh fwss, (dels att isl. ficss »begärlig» i samma 
ställningen fuss epa falr betyder »saadan som man vil vae 
af med eller lade gaa fra sig» (Fritzner^), dels) att S; 
(Det cimbriske sprog s. 79) översätter udfus i psalmvärs 
»vi blififue udt fuss oc graffuen gieris träng» med »udenf( 
udstaaende, hastigt udferd»; under det att han i sina 01 
språk 1^55 upptar: »Mangen bygger huus og er farst udfi 
(jmf. delvis Molbechs glossar, art. udfuus). Här bör äv 
påminnas om det isl. utfuss, som ej upptages av lexika 
ordspr. »illt er at hällda ut fusum eyri» (Kålund: Sn 
stykker s. 148 nr 35)^ motsvarande D227, samt »Betri 
brädr inn i hus enn utfus» (Gudm. Jönsson 51). Med den 
uppfattning synes mavult i D böra ändras till inauis (sås( 
S har). 

Emellertid vore kanske även följande tolkning möjl 
Lat. i D konstrueras: »funebris mavult esse lare quam m; 
properare» (i S »funebris mauis»), dvs. att när man är he 
fallen åt döden, vill man framför allt dö i sitt hem. I 
betyder då: »bättre är det för en 'feg* man (att vara 
(sitt) hus än att vara utdriven (därifrån)» och fsv. »bät 
är att vara 'feg* i (sitt) hus än (att vara feg) utanför (si 
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hus (borta)»; jmf. isl. »illa skartar heimskan heima, halfu 

ver utanhuss» (Scheving II s. i8). 

Jag tror alltså (i motsats till Levin), att Chr. Pedersen 

missuppfattar ordspråket, när han i komm. i B förklarar: 

»Funebris .i. qui habet åomwfi funesta;^: hoc est in qua 

fuit aut est funus pestilens: mauult . . . male .i. no;^ dece;/ter 

nec prude/^ter esse lare .i. in domo sua: quam pr^perare 

.i. celeriter aufugere quod tamen faceret si esset prudens». 

D407 = S353. 

Tills trc^ påvisats i betydelsen »knölpåk» {]m{. /usäöusj , 

torde följande uppfattning vara sannolikast. Då isl. har 

>5rä er l)ussa einkun» (Gudm. Jönsson 409) och »traell ber 

trä i leik» (ib. 410), så kan läsarten tra (i B med a f aa 

liksom ga^ f £^aa^, maden f maaden ib.) vara urspr., och 

det östnord. ordspr:s urspr. form kan ha varit: »Trold ber 

[ tra i leg» (B) eller »trwl hawa thra i leek» (jmf S; »troll 

ha stridighet [omedgörlighet] i lek»). Jmf härmed att Syv 

i företalet (B 5 s. 2) upptar »Trold baer tra i leg» med för- 

l^ringen »Hand skemter intet, leger hart». Däremot har 

[ i^a förvanskats hos Skaaning D 7 s. 2 : »Trold baer Traad i 

*^eg>^ men aa i Traad talar för ett urspr. ord med a, 

■ P^(sll i det anförda isl. ordspr. är en förvanskning av 

östnord. troll. 

Trwl motsvaras i lat. ganska väl av orcea secta (orceus, 
^^^♦ej anföres i lexika, av orais). Komm. i B må anföras^ 
^nuru den icke synnerligen mycket upplyser: »Secta .i. gens: 
°^chea .1. infernalis: hoc est maliciösa vt spirtfus infernales: 
^tilat .i. examinat aut potius ve;^titat .i. iacta;^ter narrat: 
^^ facta fustibus i. baculis: hoc est exultat civn male 
^^rit: et iactat se alique;;/ percussissc». 

D408 = S354. 

:» Grubb^ s. 109 upptar: »Den som taar watn öfwer 
^^ud, så löperet honom i armen» med följande riktiga 
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förklaring: »Den meer taar sig uppä, än han kan vthför 
han får meer omaak, än han kan vthstå», och Ihre (Disse 
tatio gradualis de adagiis suiogothicis s. 19) sammanställ 
detta Grubbs ordspråk med det ännu brukliga uttrycke 
>Jag har tagit mig vattn öfver hufvudet», dvs, »jag har åt 
git mig mera än jag kan utföra». 

Komm. i B anmärker, att latex oriktigt behandla 
såsom femininum. 

D409. 

Se komm. till D72. 

D410. 

Ordspr. belyses av följande yttrande av Grubb^: »BL< 
ster är fruchtenes fästepenning, i. e. När Blomstret bris 
uth på Träädh, så är hopp om Fruchten. Förstås och. « 
gråhärig ålder. Och då säger man: Gråa Håår äre De 
zens Blomster. Skrififten säger och: att Mandelträt bio. 
strås. Hwar under förstås ett grått Hufwud» (s. 49 J 
Jmf. härmed förklaringen av vårt ordspr. i komm. i E 
»O vir scies . . . canicies . . . esse flore;;^ . . . necis . . . sicut fl^ 
pr^cedit fnictu;«: ita canicies morte;;/»; jmf. ock Grubl 
s. 278. 

D411 = S326. 

Ehuru isl. sid vip e-u översättes »tage sig i agt fe 
ngt», synes av vårt ordspr. framgå, att i östnord. spri 
se vip e-o kunnat betyda »taga sig i akt vid» (dvs. ta^ 
varning med anledning av), och detta får bekräftelse z 
läsarten see wedh i D138B (annorlunda i komm. till det 
ordspr.). 

Enligt Binder: Novus thesaurus adagiorum latinoru 
s. 122 är latinet till detta ordspråk troligen en nyare efte 
bildning av »Feliciter sapit, qui alieno periculo sapit» h< 
Plaut. Merc. 4, 4, 40, under det att Nyerup (i komm. t 
409) uppgiver, att värsen hämtats från Horatius. 
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D412 = S328. 

Den da. texten i B är förvanskad, under det att de 
nordiska texterna i A och i S väsentligen överensstämma. 
Emellertid synes S med motsatsen skarlakans hicerta — 
"zjvadhrnals kapo innehålla den bästa läsarten; jmf. det av 

Mau nr 3756 (från Grundtvig) anförda »Der kan ogsaa 
sidde flejek hjserter under vadmels-kofter» samt »Ofte er dej- 

ligt hjerte under paltet kaabe» (Sy v 1,232). Jmf. D383, 11 12. 



D413 = S330. 

Nyerup (nr 41 1) utgår frän den fd. texten i A och vill där- 
för emendera arcani till archcei; han åberopar såsom stöd 
härför Grubb^ s. 64: »Bäst föl Ha dhe gamblas Rådh» och även 
^tt par lat. ordspr., som tala om de gamles visa råd. Ehuru 
^en av honom föreslagna emendationen är fyndig, tror jag 
^j den vara berättigad, då det torde vara omöjligt att bringa 
^e nordiska texterna i B och i S till överensstämmelse 
"^^d lat. under formen archcei pectoris vsus. 

Jag anser därför, att D meddelar det korrekta lat. 

(»bruket av det hemliga [egna] bröstet omtalas såsom 

Wokt»), och med detta stämma de nord. texterna i B och S 

*^Ukomligt. Lenligt bryst raad (B) och bry st raadh (S) passa 

tycket väl till archani pectoris v sus. Möjligt är att man 

^d sidan av »Lonligt bryst raad er best» sedan gammalt 

navt ett annat ordspr. »aelsth raadh aer baesth» (jmf. med gen. 

^^th den fsv. gen. crist f. crists etc. och D728), som orik- 

^&t blivit insatt i A i st. f. det förra ordspr. Men celsth raadh 

*^^n även närmast vara en förvanskning av asth raadh (isl. 

^^^äp »venligt, kjaerligt raad», av äst »kärlek»), och »asth 

^^dh aer baesth» (A) skulle någorlunda motsvara »[LenligtJ 

*^st raad er best» (B). I Jutlandsmålet förekommer ännu 

^^^ »kärlek» såsom sammansättningsled i asigal »elskovssyg», 

^^^^(bI »elskelig» (jmf. Feilbergs Ordbog över jyske almues- 

^1). Emellertid står insättandet av den av komm. i B 
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nämnda värsen »opportuna . . .» (se texten) troligen i sai 
manhang med läsarten celsih raadh . . . , men då detta b 
börjar med ett ord på ^, kan det ej urspr. ha stått | 
denna plats i vår samling, utan det har oriktigt hitflytta 
från D728 — S641. 

På grund av en viss ljudlikhet har i S blivit ins2 
»bradhir man aer baesthir» (som väsentligen återfinnes 
S352) i st. f. »bryst raadh aer (hwariom) månne baezst». 

Vårt ordspr. möter illa förvanskat i senare tid, c 
närmast under den av B meddelade formen. Swenske Oi 
sedher (1604) har nämligen: »Lönligh brist rådh är bS 
(B 4 s. 2), och härmed synes det isl. i Stockh.-hskr. nr 3 5 . 
anförda »Leyndum brest laglegt rad er best* vara a; 
besläktat. 

D414 = S332. 

Se komm. till D371. 

D415 = S339, D981 = S872. 

Läs i lat. till D415 = S339 fronesi . . . infestat. Mia 
phronesis »klokhet» (Diefenbach: Gloss.). (Lat. phrenes" 
däremot »vansinne»). Inuistat i S är väl synkoperat a 
inuisitat av mlat. inuisitarey hvilket här betyder »besökc 
(jmf. inuisere) liksom stundom annars i mlat. (jmf. D 
Cange). I D415 B är s0ger tryckfel för sarger (jm 
Molbech nr 2749), eller S0ge betyder här »hemsöka» (jm 
no. s0kja även »angribe, hjemsege», och det da. sege hc 
liknande betydelse; se Vid. selsk. ordb.). Konstruktione 
är väl då knappt impersonell^ men seger kan vara tryckfel fe 
s0ges, I S872 bör tha honwn wandas cekke översättas: »ni 
intet är i vägen för honom» (jmf isl. vandask »to becorne diff 
cult»), och ordspr. vill säga: »man anser sig nog ha utväga 
när allt är väl bestält (när man inga behöver), men i nödei 
stund saknas utvägarna». Molbech (nr 2752) och M< 
(nr 7578) missförstå därför ordspr., när de förklara: »M« 
kan (faae) mange raad, naar man ter ingen ved». 
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D416 = S351. 

Komm. i B klandrar att nionophthalmus brukas med 

antepenultima kort, och där namnes att värsen kan sålunda 

förbättras: »Ense monophthalmus puer est: at forfice caecus»^ 

Det behöver ej anmärkas, att denna förbättring är allt för 

våldsam för att kunna akcepteras såsom en emendation, 

och genom den i S upptagna formen fuonotalmus (som 

även annars möter i mlat.) avlägsnas meterfelet. Såsom 

Chr. Pedersen riktigt insett, säges saxen sticka ut båda 

ögonen, emedan den har två spetsar, men den en spetsiga 

kniven blott det ena ögat, en parallelism som Nyerup 

nr 415 ej förstått. 

D417 = S363. 

I komm. i B föreslås att ändra sperandi germinis till 
^perandis frugibus^ emedan germen ej skulle betyda »frue- 
tus». Ändringen är obefogad, eftersom germen även bety- 
^^r »frukt» (Georges). Isl. har: »Blomstrid er snjösins festi- 
F^ningr» (Gudm. Jönsson 56). Här står. snfostns väl närmast 
^^ ett ursprungligareyi7*^^';^^. Det är väl mindre troligt, att 
^^fosins syftar pä ålderdomens snöhvita här (jmf det ovan 
^"der nr 410 från Grubb anförda citatet). 

D418. 

Se komm. till D376. 

D 419. 

Komm. i B konstruerar : »vesce//s corio cutis .s. detractae 

^cis: aut cadaueris proiecti», men den fd. texten visar, 

^^ denna uppfattning är oriktig. Man bör konstruera: »vel- 

^»^J^^ vescens coreo (=^Aff IceppJ^ fit acaris ambro cutis». 

"^^t, velter översättes av Diefenbach: Glossar med »wint, 

, ^'^cJehunt» (jmf. t. ex. hos Schiller-Lubben welter »eine art 

^*^cji). Mlat. acharis »mal gratieux»^ ambro »devorator, 

^^umptor» (Du Cange). Det da. ordspråket anföres i 
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Vid. selsk. ordb. (ordet Icedercedig) under formen: > 
lap vorder hud (läs hund) laeraedig». Det förklaras c 
tigt: »man falder lettelig fra en mindre til en större las 



och sammanställes med »Lt^eraedig hud (läs: hund) la«: 
aldrig fra den vane o: en slem vanc er vanskelig 
aflaegge». (Fastän hud två gånger står för hund^ be ■ 
den förra formen väl endast pä tryckfel). Den anfö:» 
betydelsen bekräftas av Skaaning, som (A 33.1) förkla.^ 
»Af Laep vorder Hund laer aedig» med »Hunden laerer — 
Laer Laep, at bide paa Huden»; av Syv, som 1,391 i ^ 
nämnda form anför vårt ordspråk under rubriken S^ 
Vane; samt av Moth, enligt h vilken (Mau nr 3934) ord^ 
brukas »om den, som er kommen i med onde gjerning*^ 
Lcep »et stykke haengende kied» ingår i doglcep »den p: 
et qvaegsheved längs ad halsen og brystet nedhaengen 
slappe hud» och i 0relcep »örlapp» (Molbechs ordbok). I^c^ 
= isl. leppr »lapp». Lcedher aadegh betyder . »glupsk efit 
läder»; jmf. de av Rietz frän svenska bygdemål anför^ 
ådiger »som har god matlust» (Närike), åig »ofta hungri 
(Halland). När Iceder-aadig i B förändrats till leer edig^ 
har det väl skett under påvärkan av cede, 

Jmf. fht. »Fone demo limble so beginnit ter hunt led 
ezzen» (i en Sangaller-hskr. från 1 000-talet; Miillenhoff oc^ 
Scherer: Denkmäler deutscher poesie und prosa^ s. 44), Pr^ 
verbia communia s. 6 nr 60: »AUensken lappen leert die ho0 
dat leer eten. = Particulis discit coreum canis esse quod S 
scit.» — vidare isl. »Hundar laera å Rcymum ledur at et^ 
(Stockh.-hskr. nr 35 4:0), och »A reimum ({)veingjum) laer 
hundar (hvolpar) hudir ad eta» (Gudm. Jonsson 37), sv. »fi- 
ska *nte vänna valpar på smordt lär» (J. Henriksson: Pläg 
seder och skrock bland Dalslands allmoge 102). 

D420 = S369. 

I komm. i B lemnas en direkt översättning av det fe 
ordspr.: »Hoc est quod dici solet bene iuuatur que;;^ deu 
iuuat». 
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D421 = S370. 

Detta östnord. ordspråk finnes i isl. under formen: 
»Alltid gledjast hiu af wina tilkomu» (Stockh.-hskr. nr 35 
4:0; jmf ock Gudm. Jönsson 33) och återkommer i D422 A: 
»Ee glsedes hion aff hwllae komme». I det sistnämnda är 
hwllce tydligen gen. pl. — Läs i A ob, 

Komm. i B meddelar till ordspråkets belysning: »vnde 
si vis scire an gra tus sit aduentus tuus: vide an canes et 
domestici laetentur». 

D422. 

Nyerup (nr 421) missförstår ordspr., då han vill rätta det 
till dat^ och anledningen härtill är den, att han ej tagit hänsyn 
till den fd. texten i B. Denna är nämligen den ursprung- 
liga, och den latinska texten är korrekt. Till det da"! ord- 
språket »Holt venskaff met kelder swenden» stämmer näm- 
ligen latinet: »din vänliga tröst må giva glädje åt kyparna». 
(Att med Nyerup ändra consolatio till confabulatio synes 
mig vara obehövligt). Danska texten i A har av miss- 
tag inkommit frän näst föregående nummer. Det är alltså 
obefogat att, såsom Nyerup snarast är böjd att göra, ^ 
emendera komme till ord^ hvilken emendation Mau under 
nr 10268 godkänner. Nyerups alternativa förslag att fatta 
hwllce såsom gen. pl. är riktigt (jmf. komm. till D421). 

0423 = 8371. 

Detta ordspråk, som finnes hos många folk, har i isl. 
formen »Heima er hanen;^ diarfastur» (Stockh.-hskr. nr 35 
4:0; även »frackastur» ib. i senare nr). Hos Seneca finner 
man: »gallum in suo sterquilinio plurimum posse> (Apoc. 7, 
enligt Otto: Die sprichwörter und sprichwörtlichen redens- 
arten der römer s. 1 52). Härtill svarar alldeles det av Moth 
(enligt Mau nr 3466) upptagna »Hanen er djaervest paa sin 
egen modding. (d: Enhver er dristigst i sit eget hus)» samt 
Syvs (1,135) »Hanen er fri paa sin medding». Att vårt 
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ordspråk är uråldrigt i Danmark, framgår därav, att d 
anföres redan av Saxo s. 242 (Holders uppl.), fastän h: 
synes vilja giva en otillfredsställande förklaring av de 
uppkomst. Sedan han berättat, att sjörövaren Rotho her 
sökte Danmark, tillägger han nämligen: »Quem Fionie r« 
Hano, dum speciosos sibi titulos con(s)ciscere cupit, ma 
timis uiribus oppugnare conatus, fugam uno comitatus 
greditur. In cuius exprobracionem prouerbium manauit: 
proprio plus lare Hanonem ualere». Redan Sy v: Det ci: 
briske sprog s. 81 har hänlett uppmärksamheten pä de 
ställe hos Saxo. Jmf. D60, 280, 540; Nyerup nr 422. 

D424 = S372. 

Nyerups förslag (nr 423) att emendera cenodoxia till xen 
doxia (tvertskab») är obefogat; mlat. cenodoxia »vnnutz, eite 
(Diefenbach : Gloss.) ger tillfredsställande mening. Lat. (liksoi 
nord. texten) vill väl helt enkelt säga, att den rumlare (skalle 
h vilkens tomhet (cenodoxia) genomskådas, låter man fars 

D425 c= S373. 

Mlat. garcio »bube» (Diefenbach: Gloss.), mlat. curtx 
— curiensis thovemann» (ib.). I Vid. selsk. ordb. förklara 
ordspr. (under leiedreng) : »et drog bliver et drog, i hvor hai 
kommer», men meningen är väl snarare, att en simpel persoi 
drager skam över den, som hjälper honom fram i världer 

D426 ---- S393, D548 = S476. 

Sy v 1,358 fattar den avvikande fd. texten i D42 
sålunda: »Ofte fanger stoor lof (hoos skarn) liden -^re (hc 
gode)». Är denna tolkning riktig, talar den fd. texten 
D426 liksom den fsv. i S393 om oförtjent beröm. Mö- 
ligen är dock lidhen (27'ce (dvs. »förtjänst») subj., stoort 
loff objekt. Jmf isl. »opt ca/pir ser i litlo lof» (Håvamäl 52: 

Läs i D 548 A laudc, Mlat. cimboliim = chnbalwi 
Komm. i B till D548 förklarar salibus med »increpatiowib^P 
Cedido i D426 A för sedulo. 



187 



D427. 

Ordspr. har blivit av senare författare oriktigt eller 
ätiminstone ganska ofullständigt förstått. Latinet bör kon- 
stnaeras: »dic garritus, capitosos verbis, före gerbis». (Mlat. 
^^^ia »kärve», fr. gerbe), Komm. i B förklarar capitosos 
C^v mlat. capitosus »envis» Du Cange) med »cerebrosos et 
■fciecuÄdos», och om ordspr. i dess helhet yttras där: »hoc 
est ^ro frugu;;^ diuisio;^e: multi fiu;?t garrytus. Sic etia;;^ 
^x: gerbaru;/^ fructu .i. cereuisia multa fiu;/t v^rba». Pä 
<ietta sista tillägg synas de författare, som i senare tid 
uttalat sig om ordspr., hava lagt en allt för stor vikt. Sä 
heter det i Vid. selsk. ordb. (under k0g): »Der kommer 
^»g af kierne [= läsarten i I\] o : drukne folk vil gierne 
klamres». Till denna mening ansluter sig Mau nr 10604, 
^^nder det att Nyerup nr 426 anser ordspr. vara en parallel 
till »Drukken mund tåler af hjertens grund». Det är emel- 
lertid hvarken i lat. eller i danskan tal om druckna personer. 
K0gh är identiskt med no. kauk »hujen, raaben» och 
<iet i svenska bygdemål använda käuk »sjungande lockning 
^U boskapen»; jmf. ock det därtill hörande verbet no. kauka 
*huje, raabe», sv. kåuka »gifva rop åt boskapen» (Aasen, 
■Rietz) men särskilt fsv. genköka »bräka, gräla», motköka 
*Knota, knorra». Kcerwendh (ej kertien) är tydligen den rik- 
"Sa läsarten, men kcerwendh betyder ej »kärve», såsom det 
dittills uppfattats, utan »sammanbindande i kärvar». Detta 
^ubsf. är nämligen avlett av verbet no. kjerva »binde i knipper 
eller bundter», i svenska bygdemål kärva i hop »binda i 
^P i bundtar»; jmf. no. kjerving »sammenbinding i knipper» 
(-^asen, Rietz). Kcerwendh utgör väl snarast en förkort- 
^^^ av kcerwendke (jmf. subst. sv. talande, da. sigende 
^•X liksom även annars i A ändelsevokalen -e stundom 
'^ötts. Möjligen skulle kcerwendh dock kunna stå för 
^^'"z^en (jmf. sv. talan, da. talen etc). Ordspr. betyder 
*^^§: talltid kommer gräl, när man sammanbinder kärvar», 
• '^Icet väsentligen stämmer med latinet. Värt ordspr. kan 
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tyda pä gräl under skörden, när kärvarna skulle delas 
olika personer. Pä detta förhällande synes Chr. Peder 
i sin komm. syfta med orden ^pro frugum diuisioÄC», ( 
när han i garrytus »prat» vill inlägga betydelsen >co« 
tationes et rixas». 

D428. 

Komm. i B förklarar latinet riktigt sålunda: »Gai 
pennata .i. cito aufugiewtia . . . fugata dolore . . . sunt mc 
.i. cito commutawtur in moestitiam». B innehåller väl 
bästa formen av da. ordspr.: »Ny glede er flyende 1 
sorg». Fly betyder »förjaga» (jmf. lat. fugata); flera- 
på fly »förjaga» finnas i Säbys glossar till »Det A^- 
händskrift nr. 187 i oktav». Däremot giver ny ingen men ii 
om det fattas såsom »ny». Överensstämmande med I 
pennata väntar man i da. ett ord med betydelsen »ko 
ringa» eller dyl. Jag antar därför, att Ny glede står i 
Nyg glede ^ men lemnar oavgjort, huruvida -g möjligen (c3 
lektiskt) Ijudlagsenligt kunde förloras i nyg^ eller om 
glede är en förvanskning av 7iyg glede. Detta adj. r^ 
förhåller sig till sv. njugg som da. byg till sv. bjugg ^ 
och nyg har hävt väsentligen samma betydelse som 
njugg. Jmf. det i Slesvig brukliga ?iyv »knap, karrig» s^ 
det i andra danska bygder använda n0g »i) knap, rin 
ufrugtbar 2) svaekket, daarlig, skrobelig», t. ex. en neg mt 
(Molbechs Dialekt-lexikon). Värt ordspr. betyder all 
»ringa glädje förjagas med sorg» eller friare: »ringa gli 
mycket sorg (här i livet) j^. 

D429 = S376. 

Komm. i B klandrar att gefitari brukas i st. f. ? 
och cerusa i st. f. cerasa. Emellertid förekomm; 
annars i mlat. gentari »äta frukost» (Diefenbach: 
och cerusum i st. f. cerasmn (Diefenbach: Novum 
Till det av Sy v 1, 180 anförda 3^yEd ej kirseb?er m 
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herrer, de udlede de beste, og kaste dig tidt stenene i naesen» 

stämmer en av komm. i B anförd vars: »solet dici Con- 

sumptis cerasis petulans petit ora lapillis»; ävensom det hos 

Tuinman Is. 113 upptagna »'t Is niet goed, kerssen te 

eeten met groote Heeren. De reden die het spreekwoord 

daar van geeft, is bondig: want zy kiezen de grootste, en 

schieten met de steenen». Jmf. ock »Tis mit heren quaet 

kersen eten. »= Ceresa prandere debes dominante timere» (Pro- 

verbia communia s. 42 nr 669). 

D430. 

Ordspr. har varit ganska spritt i Norden. I Äldre 
^ulatings-lagen 39 möter det i följande sammanhang: »Nu 
stendr skulld XX vetr aeäa XX vetrum lengr. t)a fyrnizt su 
'"^kuUd firi vattom. En hann ma koma hanom til eida at 
"Varo. J)vi at i sallte liggr sok. ef scekiendr duga». I Stockh.- 
'^skr. nr 35 4:0 finnes »I sallte liggur sök ef saekendur duga». 
Grubb* s. 532 anför: »Mord blijr sällan dölgt. i. e. ... Dhet 
som giömmes i Snöö, dhet kommer vp i Thöö. Item: 
Länge ligger Saak i Salte» och s. 128: »Den saaker faar 
^rt, kommer saker igen. i. e. . . . Länge ligger saak i Saltet». 
Ordspråkets mening framgår härav till fullo: »ett mal kan 
alltid upptagas och brottet straffas, även om det är länge, 
^^an det begicks». Häremot strider ej den betydelse, som 
^omm. i B inlägger i ordspr.: »causa quam no;/ expedit agi 
conseruatur Integra vsque ad co//gruu;;/ tempus»; jmf. härmed 
^oths förklaring (enligt Vid. selsk. ordb. art. Sa/tJ: »man 
^Ppebier det beleilige oieblik» [nämligen för att åter upptaga 

^^^ mål eller dyl.]. Syv 1,450 anför ordspr. i en utvidgad 
^*^: »Laenge ligger sag i salte, vel dend der godt gjor». 

^^dan Plinius har: »Jacet in sale causa salita» (enligt Vid. 

^Islc. ordb.). 

Av det ovan anförda inser man, att Nyerups mening 

.. ^ 429), att framför sagA ordet sa/tet skulle vara uteglömt, 

^^ oriktig. 
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D432 = S379. 

Orden fii aridus imis göra svårighet. De förklarc 
av komm. i B: »fit aridus .i. vt res arida despectus ^/abie« 
tus: imis .i. humili loco natis». Jmf. Di 183. 

D433 = S392, D1196 = S1063. 

Mlat. patrizare »dem väter nachfolgen» (Diefenbac 
Gloss.). Ululizo (som ej upptages av lexika) — ululan 
Vnisonwn i Di 196 B är tryckfel; i komm. står riktigt vn 
sono, Kommed (B) är bästa läsarten för Di 196 (jmf. S39 
Komm. i B till Di 196 anmärker att ullulo rätteligen he 
ululo. Läs i D433 A vt, Jmf. D447, 448. 

• 

D434 = S374, 0437 = 8389. 

Fsv. kynne förekommer även annars i betydelsen »van^ 
se Söderwalls ordbok. Följ. värser må anföras ur komm. f 
till D434: »Qui no;^ assuescit virtuti duw iuuenescit a vit - 
nescit discedere quando senescit». Jmf. 027,436,480. 

0436 = 8377, 0480=8418. 

Aasen^ (s. 169) anför efter Leem (f 1774): »Gam^^ 
vane bit best». Här har alltså det gamla Hdhir (S; »bid 
håller sig») förvanskats. Moth upptar (enl. Mau nr 11129 
»Gammel vane bider bedst i skind». Komm. i B till D4 
förklarar: »före fretus .i. frui passu pare .i. vsitato». 

D437 = S389. 

Se komm. till D434. 

O 438 = 8380. 

Läs snarast giret överensstämmande med S och nor--^ 

texten. Jmf. isl. »kriiipa skal, ef ekki ma gänga» (Parceva 

saga 4, 19 i Riddara-sögur, utg. av Kölbing), »Barn ma skri^ 
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til J)es gengid getr» (Gud^m. Jönsson 44) och Grubb^ s. 507 
»Man måste krypa til dhess man lärer gå. i. e. Alle Barn 
i börian». Vårt ordspråk betyder som beTcant: »man måste 
börja så smått». 

D439 = S381, D1102 = S980. 

På isl. möter ordspr. dels under samma form som i 
var östnord. ordspråkssamling, t. ex. i Sturlunga 1,281 
(Oxford-upplagan) »opt veltir litil t)ufa miklu hlassi» (hskr. B), 
^els med veldr i st. f. veltir^ t. ex. anf. st. i hskr. Cd samt 
*opt velldur litil J)ufa J)ungu hlasse» (Kålund i Småstykker 
s. 175 nr 205). Se vidare de av honom anförda isl. citaten. 
Frågan är, huruvida veltir eller veldr varit det urspr. 
verbet i detta gemensamt nordiska ordspr. Kålund synes 
^i^taga, att veldr varit det ursprungliga. För ursprunglig- 
'^eten av veltir talar dock kraftigt ordspråkets form hos 
Saxo, där det (s. 76 r. 31 ff. i Holders upplaga) heter: »Vel 
*ortasse meminerat Hotherus, excellentissimis uiris incertissi- 
^^m extare potenciam, exiguamque glebam ingentes arietare 
^^rrus». Av arietare »stångas (som en bagge), stöta om- 
*full» inser man, att Saxo kände ordspr. med vcBltir till 
^^rb. För denna form tala även de latinska motsvarig- 
heterna till ordspr. i vår ordspräkssamling; numera heter 
^^t som bekant i Sverge: »liten tuva välter stort lass», och 
^nder motsvarande form brukas det i Danmark och Norge 
^^^f. Kålund). Veltir synes mig även vara det verb, som 
^•^Urligast angiver ordspråkets mening, fastän det med- 
^^Ves, att denna föga förändras, hvilketdera verbet än an- 
^^ndes. 

Läs i D439 =.8381 carruca . . . colle, Komm. i B till 

*^vis tumör terrae». 



-'^ t02 förklarar riktisrt »terra tumens modicum» med »mo- 



0440 = 8382. 

»AwU felgher wildh wordher han ey spyldh» betyder: 
Vinst» (eller »anseende»; isl. vild'é.vtn »anseelse» Fritzner^) 
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-»följer med förvärv, om det ej förspilles» (jmf. Ley nr 4. 
Molbech s. 16 noten och Söderwalls ordbok art. ajl)^ c 
härmed överensstämmer den fsv. texten, där dock afl sy 
användas som neutr. Läsarten grangia (D) torde ej v 
möjlig, eftersom mlat. grangia betyder »miinchhof» (DieC 
bach: GIoss.). Något grandia (S) upptages ej av lexi 
och man torde vara berättigad att företaga en emendat 
av grangia och grandia till grada. Förvanskningen 
grangia var särskilt lätt, emedan mlat. grancia = grang 
Komm. i B söker att med läsarten grangia giva 
förklaring: ^Gra«gia .i. horreuw sectat/^r lucra .i. expoi 
gråna venditioni ob lucra: ni . . . foueat/^r vane .i. stult 
quia granaria sunt deoneranda nou^ messui ne vermib 
erodantur aut corrumpantur». 

D441 = S383. 

Se komm. till D86. 

D442 " S384, D1085 = S971. 

Erasmus berättar att, när man förebrådde Demosthen 
att han flytt i slaget vid Ch^eronea, han svarade: »en m; 
som flyr kan äter fakta» (Nyerup nr 441). I D108S 
S971 äro bädc peruiciosa (av per -\-vitio sus) och per nicio 
möjliga läsarter, men den senare är den urspr. Komi 
i B till D442 gör en skämtsam tillämpning av ordsp 
»vnde fumus et mulier litigiosa fugant virum e domo su; 
Jmf. isl. »Betra er ad flyja, enn flökta illa» (Gudm. Jönss 
45; flökta »flagre»), som säkerligen utgör en förvansknii 
av det östnord. ordspr. 

0443 = 8385. 

S meddelar här det till lat. svarande nord. ordsp 
under det att i D ett annat, men besläktat nord. ordspr 
förenats med lat. Jmf. med det i D anförda ordspråk 
"»forsters gunst er inted arff"» (Herm. Weigere; anföres \ 
Kalkar 1,78 sp. 2 under ar-ce neutr.) samt isl. »Herra hy 
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er ei aums mans erfd» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; Gudm. 
Jönsson 144). Läsarten i B >. . . fattig mands erfifuelen» mot- 
svaras hos H. Thomesen (jmf. Molbech 1409) av ». . . fattig 
mands arvelod». Med det fsv. ordspr. ma sammanställas 
de av Syv 1,169 anförda »Herre- vild og papiirs-ild blusser 
snart ud» och »Herre-gunst og fuglesang, klinger vel men 
er ej läng». 

Komm. i B förklarar statum riktigt med »stabilitate»^» 
och anfbr följande med värt ordspr. besläktade sentens: 
»Prospicias canis: dominoruw gratia inanis». Latinet till vårt 
ordspråk återfinnes i Proverbia rusticorum (från 1200-talet; 
Haupts Zeitschrift XI, 116 nr 11): 

»Amour de seinor nest mie fie. 
Non feudum dico, dominus si diligit ullum; 
si facit immodico, male protinus oderit illum. 
Edificamentum non est in amore potentum: 
gratia magnatum nescit habere statum.» 

0444 = 8387. 

Det senare hi0rdhen i A '^r^kiordhen och beror väl 
på tryckfel. Jmf. Grubb^ s. 586: »När Vlfwen och Herden 
Slunga ett, så gåret öfwer Fähren vth. i. e. . . . När twå 
^^änner blåsa i ett Horn, så gåret öfwer dhen tredie vth». 

D445 = S388, Dn52 = S1042. 

Komm. i B till D445 förklarar ordspråket riktigt: 

*q2^d dicit«r in eos qui stulte spera«t in terra aut domo 

f^^Upere multum ditari», och i komm. till Di 152 klandras 

^^^^niet gr andes-, pr ende s; i Si 042 har för rimmets skull 

^^ta senare ord ändrats till prandes, 

0446 = 8390, 0581 = 8507. 

Ordspr. vill säga, att under vissa omständigheter det 
r^^ga (lilla) är mera användbart än det präktiga (stora); 
"''^f- Nyerup nr 445. 

13 
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D447 = SsQi, D448 = S391, S1052. 

Jmf. isl. »Svo grenja grisar eptir, sem götnul svin 
fyrir» (Gudm. Jönsson 329) samt D433. 

D449 = S386. 
Jmf. Dioi. 

D450 = S394. 

Se komm. till D198. 

0451 = 8395, D452. 

Grubb^ s. 6 förklarar riktigt: »Af sidsta Bakåren kom- 
mer första Kinpusten. i. e. Den som will wara then sidsta 
i Laget, han får stundom thet första slaget», och i Peder 
Plades Visitatz Bog 131, ii (Grundtvigs uppl.) läsa vi: »Huo 
der vil haffue den siste drick, hand skal haffue den ferste pust». 
Komm. i B till D451 tolkar 7mne (gGti.) = nänarum, men 
missförstår för övrigt ordspr., när det heter: »Quia quawio 
quis no;^ satis bibit: aut potum malum el amarum tu;^c mina- 
tur ei qui porrexit potuw; aut origo minae .i. gestus el dispo- 
sitiowis faciei . . . surgit a fine haustus . . . quia facile est videre 
qualem potum quisq^^ potauerit». Komm. i B förklarar 
lat. till D452: »Vltimus ciphus . . . flet primo ictu hastg . . . 
quia rumpitur», och författaren av ordspråkets lat. har alltså 
fattat /aar såsom »erhåller». Detta kan mycket väl vara 
ordets urspr. betydelse i vårt ordspr., ehuru detta blir flillt 
synonymt med D451, om /aar översättes »skaffar, giver». 

D453, D657 = S574, D843. 

Jmf. Matth. 7, 6. Läs i D657 A gemviam. 

D454. 

Ehuru detta ordspråk saknas i S, har den i D med- 
delade lat. värsen varit känd i Sverge. Grubb^ s. 226 
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upptar nämligen: »Fåfängt lära läsa vthan Bok, och meta 
vthan Krook. i. e. Vthan medel låter ingen ting wäl göra 
sigh», hvarefter han såsom en »gammal Schole vers» anför: 
»Haurit aquam cribro, qui discere vult sine libro». Det 
förekommer under denna senare form även i Neander: 
Versus veteres proverbiales Leonini s. 285 och hos Gart- 
ner: Proverbialia dicteria s. 30 (enligt Suringar: Eras- 
mus s. 163). Med Grubbs svenska ordspråk överensstäm- 
mer: »At mede uden krog og laere uden bog, er forgeves» 
(Syv 1,260). 

D455. 

I lat. är sola (som rimmar på mola) den riktiga läs- 
arten, och komm. i B meddelar följande förklaring: »sola 
.i. sine inferiore socia: quia inter duos molares res atteri 
solent. Sic etia;« primores no« possent [läs possunt] cap- 
tare victum sine adiutorio mediocrium». Denna förklaring 
är föga upplysande. Molbech s. 210 noten frågar, om 
hund i det danska ordspr. skulle hava en figurlig mening, 
utan att dock kunna angiva någon passande dylik, under 
det att Mau nr 4997 sammanställer ordspr. med »Der er 
fald fra heje steder», »Hvo som stiger hejere, end ham ber, 
falder dybere, end han tror».. J^ kan icke giva någon för- 
klaring av ordspr., hvilken tillfredsställer mig. Om vårt ord- 
språks form påminner i någon mån det i Proverbia communia 
s. 32 nr 503 finförda: »Men laet den hont in, hi gaet op die 
quern. «• Scandere vult quernam canis intromissus ad aulam», 
men detta sistnämnda ordspråks betydelse stämmer väl 
med D630. 

D456 = S396. 

Coignit, som ej återfinnes i lexika, förklaras i komm, 
i B riktigt med »simul in ignew ponit». Mau nr 6320 med- 
delar följande förklaring till vårt da. ordspråk: »fordi han 
bliver kjed af at passé dem», men som bekant användes 
ordspr. i den meningen, att några järn brännas, emedan 



i 
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man ej kan sköta många saker på en gång. Jmf. isl. ». 
eiga järn j elldj l^renn, eitthvad verdur bren«t» (Stock: "^ 
hskr. nr 35 4:0). 

D458 = S399. 

Reuterdahl missförstår i sitt glossar (under stced/z^ 
ordspr., när han översätter stcedhia med »bortgifva, bo:« 
skänka; utstyra, förse» och förklarar ordspr.: »man slr^ 
ej alltfbrväl förse h varje eget foster, ej vara alltför 
kostig mot sitt eget». Men då (såsom R. för övrigt sj» 
nämner) detta alldeles icke stämmer med lat. eller m^ 
danskan, torde denna förklaring ej vara riktig. Isl. ste^ 
betyder »bringe i en eller anden stilling» (Fritzner), allt - 
»placera» och da. stede även »give et sted, en pläds, a 
bringe, det franske placery^ (nu nästan föråldrat); ex. x 
stedede bogsamlinger (Molbechs ordb.). Även fsv. siceji 
har betytt »placera», och jag översätter det fsv. ordsp^ 
»man skall även illa placera (använda) somligt av det m^ 
förvärvar». Jmf. härmed det moderna uttrycket place - 
pänningary som ungefär är liktydigt med använda pänningc:^ 
Härigenom erhålles överensstämmelse med lat. och danska 
och av lat. inser man, att det dåliga sätt att använda p^ 
ningar, hvarom här är fråga, syftar på att låta dem kom-s 
i händerna på en odugling (hybriduy egentligen »bastarc 
Nyerup (nr 457) sammanställer riktigt det fd. ordspr. med 
i Vedels översättning av Saxo s. LXXVI anförd^: »Saa komr 
der ofifte. ..en god odere effter en god aflere». Jmf. 
»Man;^ skal J)ess ei(!) afla sem illa skal eydast» (Stockh.-b 
nr 35 4:0) men även »einnig verdur ad afla t)ess, sem 
skal eydast» (Scheving I s. 15). 

Läs i D cura, 

D459 = S398. 
Se komm. till Di 52. 
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D460 = S40i. 

Ordspråkets mening är väl ungefär: »bättre herre än 
slav», men det missförstås i komm. i B, där dåre colla 
uppfattas såsom »dåre colla .s. percussori» och därför över- 
sättes med »amittere vitam». Jmf. »Mange ere de, som k0re^ 
vae den, som dragé skal» (Hegelunds Susanna s. 62 i Birket 
Smiths upplaga), isl. »betra er ad keyra, en draga» (Sche- 
ving I s. 10). 

D461, 0472 = 8416. 

Badius »kastanjbrun», här benämning pä en häst. — Läs 
i D472 = S416 Huic . . . perscribetur. I komm. i B till D472 
missförstås detta ordspråk. Manualis »mit der hand gefasst» 
översättes nämligen oriktigt med »scriptor», så att ordsprå- 
kets mening skulle bli : »Bonuw est . . . habere qui rationes 
scribat», under det att det tydligen vill säga : »den som har 
något i handom, har presumtionen för sig att vara dess 
rätte egare». Jmf. D490. 

D463 = S400. 

Ordspråkets mening är väl, att den som inga gåvor 
ger, får ej gengåvor. 

D464 = S414. 

Sy v 1,439 upptar: »Naar kokkene traette, bliver kaalen 
feed. (godt for hosbonden, at tyvndene ere uenige)», men 
Mau nr 11 802 finner Syvs förklaring ej passa till ordsprå- 
kets ord. Såsom jag däremot tror, passar den ganska väl. 
Med Syvs uppgift överensstämmer väsentligen det av Grubb^ 
s. 589 f. anförda: »När Kockarna träta blijr Kålen feet. 
i. e. Dhen ene kastar stundom fett i Kålen dhen andra til 
förtreet. Man wil och här medh förstå, at splijt och oenig- 
heet ibland Huussfolcket är vnder tijden Huussbondens gagn 
och treffnadh». Härav inser man, att den feta kålen ansågs 
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vara en läckerhet (jmf. »Idog hand gör kålen fet» i L — 
Ordspr. s. 87), och man bör sä förstå detta av Syv och Gru^ 
anförda ordspråk, att kockens oenighet med sina kamrat 
vållar, att han av fruktan för dem ej vågar som va 
ligt behålla det läckra flottet för sin egen räkning, ut 
måste låta husbonden erhålla det. Grubbs yttrande, ; 
den ene kocken kastar flott i kålen den andre till förtr 
antyder väl därför att, när den ene skummat av floti 
åt sig själf, kamraten honom till harm slår det åter i d 
för husbonden avsedda grytan. Vid det fd. uttrycket »Na 
staeghemae aere wredhe» underförstås »sinsemellan». Det a 
förda bekräftas av komm. i B, där det heter: »Du;« c( 
rixantur et se mutuo arguunt de sublato pingui : tu«c hok 
lautius inungunt^^r». Jmf. ock Tuinman 1,146: »Als K 
en Bottelier zamen kyven, hoort men waar de böter gebl 
ven is» och delvis Nyerup nr 463. 

I senare tid möter ordspr. under en form, där de 
mening blivit undanskymd. Så i det da. »Naar kokk« 
er vred bliver kaalen feed» (Syv II,iSi; jmf. ock 1,49 
och i det isl. »Naer steikarinn reidist, verSr käliS feit 
(Gudm. Jönsson 246). 

D465 = S402. 

Fastän S anför ordspr. under en annan form än I 
har det även i Sverge varit känt under den i D upptag 
formen. Grubb^ s. loi har nämligen: 

»Den ena plöyer, den andra såär; 
Den tredie weet intet hwem det faår» 

såsom liktydigt med »Den ena jagar, den andra ätl 
Steken, i. e. Den ena arbetar, den andra far nyttan dJ 
aff». Även under den i S upptagna formen har ordf^ 
troligen en gäng varit rimmat (skcer: feer), Som.bek^ 
framgår av fsv. dikter, att den omljudda formen feer, pr 
sg. av fa, även i Sverge varit bruklig; jmf. ock isl. »^i 
plaegir, annar saer, t)ridji veit ei hver l)ad faer» (ScheAri 
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I:s. 15). Det nord. ordspns form i S synes för övrigt vara 
mijnidre urspr. än den i D. 

Skaaning B 5 s. i har: »En pleyer, en anden saaer, 
dex-B. tredie h0ster, den fierde veed aldrig hvo det faar». 

D466 = S403. 

Det isL »Glöggt er gests augad» (Gudm. Jönsson 121 ; 
jnr^-f . ock Oxford-ordboken) »gästens öga är skarpsynt (spa- 
nscmde)» och det fsv. glugguih i vårt ordspråk visa, att 
3 Z-ziXB »blyga» i A är fel för Glwce eller Glwgce*\ (om isl. 
p «=-» östnord. u framför gg se Kock: Studier öfver fsv. Ijud- 
läLra II464 ff. och Arkiv N. F. 1,95 f-)- Enligt Kalkar upp- 
tages glugaktig »grådig» i Moths ordbok (jmf. betydelsen 
»sp>arsom, karrig» hos \s\.gl0ggr); här bör doc^glwg actigiifi) 
ka.iiske liksom gluggutk, glgggt översättas »skarpsynt (spa- 
nande)». Färöiskan har »Glögt er gestins eyga» (Hammers- 
liaimb i Faer0sk anthologi s. 316 nr 69) och no. »Ringaste 
gjesten heve gleggaste auga» (Aasen^ s. 46). Jmf. om detta 
^i"dspråk delvis Rask i Literaturbladet — Samlede af hand- 
^|nger 11,437. 

D467 = S404. 

Nyerups förslag (nr 466) att emendera mande cito till 

^^^^ndere scito är oantagligt, eftersom lare därigenom skulle 

. ^pnima att läsas med två långa stavelser. Läsarten mande 

^^ kan väl bibehållas. Par lare mande cito torde betyda : 

*^^ snabbt, lik i huset (= liksom hemma)». Denna betydelse 

/""^rtigår av de nord. texterna, och orden missförstås alltså 

komm. i B: »par id est ta.nquam particeps lare id est in 

^nio aliena». Däremot förklaras där riktigt: »Bibito [läs 

^ i S] vti hospes . . . hoc est semel et sobrie». I det fd. 

^^pr. är ar väl snarast 2 pers. sg. utan personligt pron^; 

^jligcn skulle dock csr waan i A kunna vara = cer waant 



* Om 'g i glu(g) jmf. ny (g) i komm. till D428. 
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(med en Alös form av adj.), jmf. isl. »ekki fekk ek min 
til biis enn vant var» (Niäla). 

D46g = S411. 

Redan Reuterdahl översätter i sitt glossar mig ha vnd^ 
riktigt med »kasta vattnet i sängen», och han upplyser, 
under ännu brukas i Skåne pä detta sätt. Jmf. »Nord- 
heder om Sud-vestes daatter; thi hvad hun pisser un c 
det terrer hand» (Syv 11,283). Vårt här avhandlade o: 
spfåk har velat uttala den tanken, att det är rätt, att m 
far straff (obehag) för sina dåliga handlingar. I unge! 
denna mening brukas »Huo vnder sig pisser, maa vel sui 
i Hegelunds Susanna s. 85 (Birket Smiths uppl.), under ef 
att det i komm. i B heter: »Carpit iocose vitiuw ebrietatis 
Jmf. no. »Dei faa sjelva svida, som under seg miga» (Aasei 
s. 149), isl. »l)eim verdr ad svida, sem undirmiga» (Gudr 
Jönsson 403). 

D470 = S413. 
Se komm. till D214. 

D471 = S412. 

Hedegaard: Ordqvaeder s. 284 förklarar ordspräke 
»Han bryder Skib som Skib haver» med: »Eieren maae Ii 
for Skipperens Förseelse», men ordspr. skulle väl även kun_ 
säga, att blott »den gör förluster, som har något att förloi 
(jmf. Nyerup nr 470). — Läs huic. 

D472 = S416. 

Se komm. till D461. 

D473 = S415. 

Jmf. med detta ordspråk det moderna »den väntat" 
for länge, som väntar pä något gott» (dvs. han kan väl 
sig till tåls), samt det isl. »Sä bidr ekki leingi, sem flj 
lirlausn faer (fljötan nättverd)» (Gudm. Jönsson 279). 
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D474 = S407. 

S har den mast otvetydiga läsarten: ». . . thaer ferra i 
hawii" warit». — Läs i A situs ante, 

D475 = S406, D478. 

TTill det fsv. ordspr. svarar fullständigt det isl. »Latr 

geingr naudugr gryttan veg» (Gudm. Jönsson 196); jmf. 

ävei\ isl. »Tregr geingr auladrengr [auli »a dunce»] illa 

gryttan veg» (Gudm. Jönsson 338), i Stockh.-hskr. nr 35 

4:0: *Leinge geingur Naudugur gryttan;/ weg>. Hos Griibb* 

448 möter det fsv. ordspr. i en förvanskad form : »Laater går 

nödigt stängdan wäg». 

Lat. till D47S — S406 är underligt och tydligen för- 
vanskat. Emellertid synes den av AS meddelade läsarten 
t^urco vara den riktiga. Texten i B söker Chr. Pedersen 
^'unda förklara: »lustro .i. itinere occulto exossato .i. eua- 
^ato petra .i. lapide: hoc est e quo lapides ... in super- 
^^^ iacent: ne l^dant pede;//». 

D476 = S408. 

Betydelsen av kras i detta ordspr. kan ej noga be- 
^^itimas. Men då det motsvaras av lat. oleuni (i mlat. 
^^^n »schmalz», Diefenbach: Gloss.), och dä no. kraashrw- 
^s om »fedt omkring indvoldene i dyrt (Aasen), har det 

^^tecknat någon fet mat: fläsk eller möjligen fett köttspad 
^J^^f. även att kr ås i Småland betyder »doppa, ett slags 
^^s af mjöl och mjölk», Rietz). Av Söderwalls ordb. över- 

^ttes kr-as i vårt ordspråk med »fett el. kött (styckadt i 

^Ppa)?» S innehåller en ursprungligare form av det nord. 

^^pr. än D. Läs i A al. Det da. ordspr. förekommer 
^^itiera under formen: »En har lyst til et, en anden til et 
^"^det; derved bliver al mad spist og alle meer mandede 
^^*l. alle piger gifte»; Mau nr 2578). 

Da vescus i mlat. betyder »lecker» (Diefenbach: Gloss.) 

^^« av Lex. Hncopense översättes »äteligh», så är vesca 
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(AB) väl en bättre läsart än vasia (S). Chr. Pederse 
missförstår ordspr. till följe av sin läsart: »Monet vt mod 
Q,\xm et recens parem«j ad coena^j^». 

D477 = S409. 

Bästa läsarten i D är »alth thet han aedher»; läs hun 
Nyerup nr 477 misstänker, att cuncta comesta skulle h 
teckna »alt hvad en har dej et», men detta torde ej va 
fallet. Ordspr. syftar nog pä girigbuken, som knappt unn 
sig mat, I komm. i B uppfattas ordspr. såsom syftar^ 
på en nödlidande gubbe, som med harm tänker över a. 
det han såsom ung förtärt. Chr. Pedersen har väl för^ 
letts härtill av sin mindre goda läsart: »det han haffuer ede 

D478. 

Se komm. till D475. 

D479 = S417. 
Ordspråket, som här har olika former, är naturligtvi 
liktydigt med det av Grubb^ s. 413 anförda och ännu bruk 
liga: »Kasta intet småsteenar åth wår Herre, han kasta 
stoora igen» (dvs. knota ej över det som Gud låtit vedei 
faras dig; ty i så fall låter han ännu större olyckor drabb 
dig) och det isl. »Kastadu ^g] Gud med små stein/^m, han 
kastar J)ig med störuw i stadin» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0 
Denna tanke framgår tydligt av vårt ordspråks form i i 
där det mindre redskapet (exe) står i motsats till det ston 
(nedie; da. n0dde »en traeklods eller svaer, jernbeslagen tr^ 
hammer til at drive kiler eller vaegge ind i trae, der slc 
kleves; en drivekelle»; Molbechs ordbok), och så står om 
i S bwlyx i motsats till nydhia (jmf. isl. bol0x »hugg0>- 
0xe som bruges til at faelde traeer, til dermed at sköra eC 
öola^; Fritzner^). Danskan i A: »Hwo som kasther b^ 
0xae ath wor herre han wendher hannum skaffthethp 
geen», kan väl så uppfattas, att yxans skaft, såsom 
r^edskap i Guds straffande hand, är ett farligt vapen, nr^ 
äå yxans skaft annars i allmänhet är vida ofarligare 
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yxans ägg, så bör man kanske även taga i överv^ande 
följande emendation: . . . han windher hannum skaffihe i 
geen »han kastar spjut emot honom igen». Jmf. isL vinda 
(med dat.) även »kasta», isl. skapt »spjut» och särskilt ett 
sådant uttryck som t. ex. skiöta skapti i mbti e-m »telum 
conjicere in aliquem» (Egilssons lexikon s. 717 sp. 2). Denna 
emendation är dock osäker. Hos Sy v 1, 168 har ordspråket 
blivit förvanskat: »Kast ej bulegse til vor Herre, han vender 
det skarpe igen». 

Obex »bom, regel» står här enligt komm. i B liktydigt 
med obiectus »framskjutande». Jämförelsen med de nord. tex- 
terna visar emellertid, att Chr. Pedersen misstagit sig, när 
han översätter iactantem med »eu;« q«/ se iactat». — Läs 
i S referit, 

D480 = S418. 

Se komm, till D436. 

D481 = S419. 

Ordspråket förmanar till ödmjukhet; hos Sy v 1,505 
upptages nämligen »Knagehals skal ihukomme, at gaasen 
luder i derren» under rubriken Ydmygked, och denna be- 
tydelse bekräftas av komm. i B. Jmf. ock hos Grubb* 
s. 70: »Bättre lutha än stöta sig i dören. i. e. Dhet är bättre 
wara ödmiuk, än taga skade aff högfärd». I Vid. selsk. 
ordb. sammanställes knagehals oriktigt med subst. knqg 
»knast» : »den hvis hals er stiv (som en knagjy». Dess första 
kompositionsled sammanhänger med det av Rietz från Väster- 
botten och Medelpad anförda adj. knak »rak, styf», som även 
användes om personer, och ordet knakhals har funnits även 
i Sverge. Ihre (Gloss. 1,1093) anför nämligen från äldre nysv. 
knakhalsar »homines feroces, quique difficulter in ordinem re- 
diguntur», fastän han oriktigt sammanställer det med knaka 
»braka». Lex. linc. har knagehals »superbus» och i »Enchiri- 
dion dictionarii latin o-s vecici» (Stockh. 1652) upptages (sista 
sid.) kjiagehals med hänvisning till högfärdigh (av knakehals 
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har i svenskan blivit knagehals^ emedan fortis föll på förs 
semifortis pä tredje stavelsen; jmf. rcekinskap^reginskc 
stekarahus > steghirhus etc. hos Kock: Undersökning 
s. 19 noten). Knakhals^ knagehals är alltså »en som 
styv i nacken, en styvsint, högfärdig man». Det fsv. kncé 
halz (knekehals) har tydligen hävt ungefär samma betydeL 
det är bildat eller påvärkat av ett verb "^knekia^ motsv 
isl. kneikia »to bend backwards with force»; knekehals allt 
»en som böjer halsen tillbaka, sätter näsan i vädret, vi: 
sig styvsint» *. Uttrycket vndhir vceg i S är påfallande 
Läs recolat Lat. tnanzer adj. »unehelich», mlat. tm 
ser »skökoson» (Diefenbach: Gloss.). Man har alltså ir 
skäl att med Kalkar: Ordbog 11,5 50 misstänka, att 7nan. 
(matteer) utgör en för rimmets skull gjord ombildning- 
mancus. Ur komm. må ock följande, säkerligen riktiga t 
märkning anföras: »anser . . . curuat . . . caput valuis 
sup^r liminaribus portarum et valuarum licet multum alt 
Hoc enim habet de natura: discat (nämligen inanser) erc 
ab ansere humiliationem». 

0483 = 8422, D 1117 = 81014. 

Betydelsen av hemmeligh (he^nelikin, hemol) i va 
ordspråk är ej fullt säker. 

Då fsv. hemeliker. fd. hemmelig liksom isl. heimilig 
no. heimslig betyda bland annat även »förtrolig, familjä- 
så är det mycket möjligt, att värt ordspr. betytt: »en fe 
trolig (familjär) herre gör lata (eller otrogna) tjenare». Hs 
emot tala dock de XdX. jgnauus och improbus (D483 B la^ 
som motsvara hemmeligh^ hemelikin^ hemol. Kalkar översäf 



* Av Reuterdahl (glossaret) Qversättes knekehals »en med hög h 
d. ä. stolta åtbörder» och sammanställes med da. knejse. Av Söc 
walls ordb. översättes det utan motivering med »en som sträcker 
halsen, högfärdig?» Det numera (sedan ovanstående skrevs) utkoc 
häftet 16 av Kalkars ordbok Vi^^\.2>x knagehals »et övermodigt mennesJ 
men där tillägges: »Ordet bet. vist naermest den, der ved sit o ' 
mod kommer til ulykke, jvfr. knage ['knsekke']». 
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därför med hänsyn till lat. (11,2 13) vårt hemmeligh med »udue. 
1ig». Dä emellertid denna betydelse annars icke påvisats, är 
den oviss. Snarare kan man antaga, att hemmeligh, hemelikin^ 
hemol här betytt »oförståndig» liksom det isl. heimskligr, 
och härmed bör sammanställas, att mlat. ignavus översättes 
»stump, unweyss» (Diefenbach: Gloss.). 

Det i D 1 1 1 7 A mötande g0rc är säkerligen närmast 
tryckfel för gere^ och detta g0re skulle kunna vara korrekt, 
om man finge fatta hemmeligh herre (hemmeligh i så fall 
med förlorad ändelsevokal) såsom pluralis. Ordspris form i 
de andra urkunderna och i D483 --=- S422 talar dock för, 
att subjekt och predikat urspr. stått i singularis. G&re 
kan då ha uppstått genom förvanskning av g0r ee» Komm. 
i B till D1117 klandrar, att heros brukas i st. f. herus, 

0484 = 8423, D 875 = 8777. 

Jmf. isl. »Hvör eld vill hafa (fä), må 1 öskunni leita (må 
reykinn J)ola)» (Gudm. Jönsson 158). Nyerup nr 483 an- 
märker väsentligen riktigt, att ordspr. uppmanar till »flid og 
vindskibelighed». I Syvs företal B 2 s. 2 meddelas följande: 
»Mange (ordspråk) misbruges og i andre maade. F. E. 
udi Signen og andre ulovlige midler, siger mand: . . . Hvo ild 
fattes, leder i asken». Jmf. ock Proverbia communia s. 18 
nr 261 : »Die vuurs te doen heeft, soect het in der aschen. 
— Queritat in cinére vir pir cui tale necesse. Queritat in 
cinere scintillas, qui caret igne». — Både ver te och v er re 
i D484=S423 äro möjliga läsarter. Läs i D875«-S777 
queritet, 

D485 = S424, D733 = 8645. 

Det östnord. »Werdhen aer all williae drw», som åter- 
finnes i det isl. »Veröldin er viljadrjiig (er vodahäl»; Gudm. 
Jönsson 350), har blivit förklarat på olika sätt. Ley nr 
188 fattar dru såsom »tro, huld, gunstig» och anser me- 
ningen vara den, att världen giver efter för en fast vilja. 
Denna betydelse har emellertid ej påvisats för dru^ och 
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därmed faller tydningen. Syv 1,486 förklarar »Verden 
vilge-dru> med >dru paa villier, haver mange villier. h\, 
har lyst til sit», och han ansluter sig alltså till lat. i D;^ 
och den därtill hörande komm. i B, där det heter: »Orbis- 
quilibet habitans orhe^i .i. omnis homo : habet carum . . . fi^ 
tum rerum propriarum. dulcius enim sapit agricolae et etm 
ciui pomum collectum ex propria arbore quam ex aliea 
Rask åter fattar i Literaturbladet = Sami. afhandl. II, ^ 
dru(g) »dryg» i vårt ordspråk såsom »stiv eller sej at få t> 
med», all såsom liktydigt med isl. all- »meget» och all-wilé 
drw alltså såsom ettoxå »meget stivsindet». Jag tror, att wA 
drygher ej egentligen har kunnat betyda »älskande sitt ege 
utan att latinet i D733 — S645 utgör blott en tämligen : 
motsvarighet till nord. texten, och att alltså Rask giv 
den väsentligen riktiga översättningen. Jag fattar doc 
all willicB-drw såsom två ord och översätter »helt och håll» 
egensinnig» (i Söderwalls ordbok anföras åtskilliga exemp 
på al i betydelsen »helt och hållet»). 

Under det att latinet i D 73 3 — S 645 väsentligen stan 
mer med nord. texten, är detta icke fallet med latinet 
D485 = S424. Till dettas belysning anför komm. i 1 
»Liquet .i. euidens ... est: mundum .s. vniuersun): esse voL 
tu;« scilicet ab oriente in occidentem: vt impleat nutum 
diuini numinis .i. voluntatem dei. Ergo multo magis hons 
nes volui et moueri debent vt nutum- dei implea;/t. S 
dici solet ab ijs qui patinam escariam circuwuoluunt: 
Bolum suauem obtineant». Men då det nord. ordspr. 
trycker något helt annat, sä antar jag, att detta nca 
ordspråk urspr. stått endast under 0733 = 8645, och 
anledningen till, att det senare insattes även under D48 _; 
424, varit den, att det nord. ordspråk, som ursprunglig 
stod under D485 = S424, hade ungefär samma början ^ 
»waerldin aer all wilia drygh». Även annars ha ordspr 
denna samling till följe av sin snarlikhet med andra orcL - 
någon gång förenats med ett latin, hvartill de urspr, "5 
hörde; se t. ex. D326. 
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D486 = S425. 

Jmf. D9i7«S8i3. 

D487 = S426. 

Nyerup (nr 486) anmärker riktigt, att »hermed antydes 
smaa og ringe kaar». Enligt honom är to rock (B) en bättre 
läsart än thoo skcBppce (A), och för ursprungligheten av to 
rock talar lat:s colus »spinnrock». Att man emellertid i det 
nord. ordspr. redan tidigt hävt thoo skceppce, bekräftas av 
ihoskcBppo i S och bestyrkes av ordspråkets isl. form »taetir 
kerling ur toglaup sinum» (Scheving Is. 50 ; tog »goafs 
hair, or in Icel. the long coarse flax-like hair in the wool 
of mountain sheep»). Jmf. ock i Schröders Glossarii latino- 
svethici specimen vetustums. 2 calatus^ UlskcBppa^ och att 
den till spanad kardade ullen alltjämt brukar förvaras i ett 
såll (to-såll) eller en korg. Möjligen har man med läsarten 
thoo skcBppca fattat coltis såsom mlat. colus »hoppen sij» 
(Diefenbach: Gloss.), ehuru detta ord hade lång penultima 
(lat. colum »säll»). Totte^ tutte »göra, binda tottar» är avlett 
av ett subst. totty tutt {^ isL pgttr; jmf. Kock i Arkiv 
N. F. 1,97). 

D488 = S421. 

Mlat. todere »vackla» (Diefenbach: Gloss.). 

D489 =c S427. 

Läs i nord. texten hws (rimmande på mws och mot- 
svarande lat. lare). Vårt ordspråk förklaras av det av 
Grubb* s. 34 anförda: »Arm Rotta, som icke weet meer än 
ett hohl. i. e. Den listige weet många ränckior . . . Rottan 
finner fulle hohl, fast stugun wore full med Kattor», och 
härmed stämmer, att Syv 1,343 upptar vårt ordspr. under 
rubriken Raad, Anslag. 

Latinet återfinnes i väsentligen samma form (»Infelix 
mus est cui...») i Wiener-hskr. cod. rec. 3356 från 1200- 
talet (se MuUenhoff und Schérer: Denkmäler^ s. 47 nr 85). 
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D49O = S428. 

MIat. sciolus betyde» här n'etande, säker på>. — Läs 
i S hon ^ej han,. Jmf. isl. :j?ad er wisast, sem i hendinnj 
er> /'Stockh.-hskr. nr 35 4:0}. Jmf. 0301,461,472. 

D491 = S429. 

Se komm. till D303. 

D492 '-= S430, D779 = S713, D1164. 

Läs i S430 porrige. Latinet i D779 är bättre än ^ 
S713. Mlat. lodex »täcket ^Diefenbach: GXo^^lodt^' 
Hvad ordspråket, som finnes i många språk (enl. Nyei^P 
nr 49 1 även i svenska rimkrönikan : »Wachta, tu tina fött^^ 
ej laenger utstraekker, aen som skinfaellen raekkeri), vill sä^^' 
framgår av komm. i B till D779: »Hoc est redditus [mla^' 
reddiius = reditus »inkomstt] sit maior sumptu» och av komtO' 
i B till D492: »Hoc est noli vltra facultatew absumere epU' 
lando aut aedificando». Jmf. Di 143. 

D493 = S431. 

Ordspr. förklaras riktigt i komm. i B: »dicitur de ijs 
Q(ui cum haberent duplicem occasionem bene facie^di: cum 
neutram acceptarent frustrati sunt». 

D494 = S432. 

Ordspråkets mening torde väsentligen riktigt angivas 
av Moth (enligt Molbech nr 72) : »Man naaer ikke alt hvad 
man attraacr». Under senare tid förekommer det under 
utvidgade former: >Agt kommer icke alt i Pung, men somt 
i en brudden Taske» (Skaaning A 3 s. i), >Agt kommer ej 
aldt i pung, somt lober uden om» (Sy v 1,172). . 
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I>495 = S433- 

Överensstämmande med nord. texten i S och i B har 
isl.: »Sä beidir er l)arf, hinn veitir er vill» (Gudm. Jönsson 
279), och denna form av ordspr. synes vara den urspr. 
Komm. i B förklarar: »honorat .s. eum: [tryckfel för: Ao- 
norat eum ^(cilicet)] da«do aliquaw stipe;//». I senare tid 
har wedher blivit rådbråkat till veigrer^ t. ex. hos Skaa- 
ning: »Den beder som vedt0r, og den veigrer som vil» 
(A 73. I, och pä liknande sätt hos Sy v 1,48). 

D496 = S434, D948 = S841. 

En jämförelse av latinet till dessa ordspråk med det 
isl. ordspr. »opt er i holti heyrandi naer» (Grett 134) visar, 
att även värt östnord. ordspr. urspr. torde ha lytt: »Offthe 
aer i hwlt(e) herende naer» (»opta aer i hulth(e) h0rande 
naer») = »Ofta finnes i skog en som hör (lyssnar)». Redan 
Rask (Literaturbladet = Sami. afhandl. 11,436) har insett 
detta (jmf. även Söderwalls ordb., art. hult). Ordspråket 
är liktydigt med D63 = S70. Liksom ordspr. förvanskats 
i Danmark och Sverge, har det på Island drabbats av 
samma öde: med holti växla nämligen hörni och huldir 
(Gu3m. Jonsson 254), och Scheving I s. 39 upptar: »opt er 
hulinn heyrandi naer». — Åsculiacio i S434 är en mlat. 
form för auscultatio, 

D497 = S436. 

Mlat. teges (gen. -etis och -itis) »parva domus» (Diefen- 
bach: Gloss.); läs i A tegete. 

•D498 = S437. 

Se komm. till D14. 

D499 = S438. 

Ordspråkets mening belyses av Syv, som 1,94 under 
rubriken ^re, ^rlighed upptar: »Hvor der er aere ind- 
vortis, kjendes det og udvortis; thi der gaar mand til der, 

14 
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som inde var fer», och 1,428 under rubriken Tale. V^ 
lenhed: iSom manden er, er og hans tale. Der gaar m 
til darre, som inde er fiairre. Hvor der er intet godt 11 
kommer intet godt \xå%. Ordspråket har alltså uttalat 
tanken : »sådant som sinnet är, sådana äro orden och ha; 
lingarna», och det torde därför missförstås i komm. i 
där det förklarande heter : »Qualis . . . percurrit ad ostia 
est duw foras abit: talis erit intus id est in domo sua». Bi 
den i AB och den i S mötande formen av lat. är möj 

D500 = S439. 
Se komm. till D257. 

D501 = S440. 

Se komm. till D42. 

D502 = S441, D528 = S441. 

Semilogia, som synes vara en nybildning, bet^ 
tydligen »halvord, till hälften uttalat ord». Komm. 
till D502 förklarar semilogia med »dimidiatus sermo» 
scia riktigt med »cognita». Latinet till D528 missfö-r 
av Nyerup (nr 527), som uppfattar emi (hemi) saf 
»halv» och menar, »at her to gange er halvparter». D^ 
är ej fallet. Nord. texten betyder helt enkelt: »man 1 
ock förstå halvkväden visa», och härmed stämmer latir 
fullständigt, när man besinnar, att mlat. hemum betyd 
»lo parlamento, e modulacione» (Du Cange), »rede» (Diefe 
bach: Gloss.) och i komm. i B till D528 riktigt översätt 
med »sermo». Latinet bör alltså konstrueras: »hemi se 
vox jnterdum fit intellecta» (eller: »semi hemi vox . . , 
Semi synes böra fattas såsom ett självständigt, oböjt c 
(liksom semis är oböjligt) och ej såsom sammansatt n 
vox^ eftersom cesuren faller efter se^ni. 

Eftersom Nyerup är tveksam om ordspråkets be 
delse, bör det här måhända påminnas om, att uttryc 
»att förstå halvkväden visa» alltjämt i Sverge bruka 
betydelsen att förstå en endast antydd maning. 
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D503 = S442. 

Komm. i B förklarar plectro riktigt med »instrume«to 
vocis .i. sernionis»; mkt. plectrum brukas nämligen även 
<itn xnänniskotungan. Jmf. D608. 

D504 = S443. 

Det fsv. ordspr. »för gubben synes allt värt att köpa» 
{jmf. isl. kaupligr »henhorende til, vedkommende kaupT^^ t. ex. 
^ér ver pr kaupligt »jeg kommer i handel, til akkord» Fritz- 
^er^) överensstämmer med lat. Däremot synes det fd. ord- 
språket urspr. ej ha hört tillsamman med detta lat. Syv 
^>229 förklarar »End er de oides kjeb best» med : »de gamle 
forstaa det best». — Läs i B den; i A väl 2>x\zxd&t elssthess, 

^505 = S444, D635 == S570, D711 = S623, D891 = S793. 

Komm. i B till D 505 förklarar prorumpat in vim med 
^exponat violenter quisq/^^ sua». Mlat. nausi = nauci, — 
Läs i D711 — S623 aufert. 

Den lat. texten i D891 = S793 harmonierar icke riktigt 
tnedde nord. texterna. Chr. Pedersen söker i sin komm. för- 
klara den sålunda : »NuUa res cadit sibi pro ei . . . qui vadit 
5ine re .i. qui nihil portat: wnde prude/^tis est dum iter 
few vult superflua deponere», men cadit bet. »tillfaller». 
Ej häller överensstämmelsen mellan de nord. texterna är 
tydlig, ehuru Nyerup (nr 887) finner det möjligt, att det 
ä. ordspr. (med läsarten opp dragher) vill säga: »den intet, 
vågar, intet vinner». Mau (nr 7340) vill i »Hvo ikke til- 
^tter [penge], han ej opdrager» inlägga meningen: »det 
koster tit mange penge at faa sine born godt opdragne». 

D506 = S445. 

Läs i S,£xemptus. Meningen är väl, att pänningar som 
;^Wn utbetalt, förgäter man snart (sedan en skuld en gång 
är betalt, förargas man ej längre över den o. s. v.). 
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D507. 

Celere är väl bästa läsarten; jmf. komm. till D34 01 
växlingen c- och se- i mlatinet. Mlat. ingremiare »accipei 
vel in gremium mittere» (Du Cange). Problema (som 
mlat. även skrives problewna^ Diefenbach: Gloss.) förklan 
i komm. i B: »ancipitew et dubiam propositione/«i. S> 
1,239 upptar med citerande av Peder Laale: >End havi 
kvinde svob under skede» och förklarar sveb med »omsve 
forborgene raad og tanker». 

D508 = S446. 

Komm. i B förklarar pcenis med »punitione». — L 
i A jn ferule, 

D509 = S447. 

■ 

Läs i A rubi av rubus, som i mlat. kan betyda buske i 
mänhet (Diefenbach : Gloss.). Ceps = seps, Blonistrcede i 
kan lätt vara tryckfel för blomstrcende, men möjligen rep 
senterar blomstrcede en dialektisk uttalsform, liksom i fsv^. 
i relativt oakcentuerad stavelse dialektiskt övergått till 
heeradis^ loffwadis etc. för h^erandis etc. (jmf. Kock i Ark 
N. F. 11,33 noten), och liksom mht. har klage(n)de, bm 
ne(n)de etc. (Sievers i Paul-Braunes Beitr. IV,534); jmf. oc 
i fd. dialektiskt ku(n)dce, hu(n)drcBdcB etc. (Lorenzen: MaJ 
devilles rejse Lli). Grubb^ s. 607 upptar: »Offta liggc 
Ormen vnder blomsterbusken, i. e. Ondskan giömmes offli 
vnder skönheet». 

D510 = S448. 

Latinet visar att i D enn kaandh fwldh är den riktig 
läsarten. I A har man tillätit sig att begagna substai 
tiverna vcente »väntan» och visse »visshet» i pluralis. 

Det lat. ordspr. möter i Proverbia rusticorum tillsar 
man med följande ffr. text: »En un mui de quider nest ple 
poing de sauer» (Haupts Zeitschrift XI, 138, nr 222). 
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D511 = S449- 

Nyerup (nr 510), Ley (nr 1006), Molbech (i Dansk gloss.) 
-och Mau vilja identifiera rymer med isl. ryniia »to roar, cry 
out with a hoarse voice», men detta låter sig ej göra, dä 
dels betydelsen av rymia ej rätt passar, dels och i synner- 
het presens av rymia på fsv. skulle heta rymir (ej rimar), 
Fsv. rhnar, fd. rymer äro därför att föra till ett verb 
rima^ som (under formen riim) med betydelsen »berätta, 
göra historier, fabler; sladdra» (Rietz) ännu lever kvar i 
Västerbotten, och denna betydelse stämmer väl med latinet 
(se Kock i Arkiv II, 109 f.). Det rwinser^ som i B motsvarar 
rimar^ är tryckfel för twinser^ hvilket framgår av Syv, 
företalet B 5 s. 2, där man finner: »Hand feger ilde sin mund, 
som ondt tvinser. (Hvisker, murrer og bänder en l0nligen)». 
Komm. i B förklarar: »ad mala .i. in peiorem partem 
interpretando». 

D512 = S451. 

Läs i A cum fruge. Legumen förekommer i mlat. 
även under formen ligumen (Diefenbach: Gloss.). I S har 
nampn kanske insatts, emedan man missuppfattat numen 
såsom nomen. Jmf. isl. »Dyrke sa Gud giarna, baedi hefur 
ku(!) og kiarna» (Uppsalafragm. ; jmf. ock Gudm. Jonsson 63). 

D513 = S452, D882 = S784. 

T0rff i Ds 13, 882 »törs» liksom stundom annars i fd. 
{jmf. t. ex. Jessen i Tidskr. f. Phil. V,202 noten 3). I 8452 
beror thorff (f. thor) kanske pä da. original. Läs i S784 
tremere . . . nimis^ i D882 skcelffwce. Jmf. isl. >5ad er hraeddr 
I)raell, sem t)orir ekki ad skjälfa» (GuSm. Jönsson 367). 

0515 = 8454. 

Nyerup (nr 514) är böjd att föredraga tussis^ dolor 
framför pestis, dolor ^ men den senare läsarten, som närmre 
överensstämmer med nord. texterna, synes mig vara den 
bästa. Däremot har Nyerup nog rätt i att sy sken try (B; 
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och liknande även i S) är en bättre läsart än blott try (_ 
Genom tillägget sy sken får uttrycket en fylligare och vc^^^n 
ordspräkslik form. Fsv. kråka »krypa» återfinnes i norssl^^-a? 
(jmf. Aasen). Eftersom Nyerup synes missförstå uttryclcr^t 
bör det kanske nämnas, att även i A aldher och sywg^i/t:^^ 
äro subjekter också till gcBstce, Jmf. Sy v 1,14: »Alderdc^^ 
kommer sielden eene. Ålderdom og sygdom de ginge ^^^ 
om by, fattigdommen moder, saa vare de sedskende tr^^^*' 



D516 = S455. 

Mlat. ir »hand» (Diefenbach: Gloss.j (h)ir av %ei^, Jim^"^^* 
isl. »]^ar er augad, sem kaert er, höndin, sem sart er» (Guctcr"^' 
Jönsson 392). 

D517 = S457. 

Komm. i B förklarar: »Decet .i. decens est puncta 
.i. puncturas coruis [läs cordis] anxij aut cuncta anxia: 
nere .i. expectare iratum sine re .i. causa: quia qui irascifcn:^ ur 
sine causa: solet statim inuenire causam», och synes all' 
vilja giva punctum samma betydelse, som mlat. puncius »j 
chung» har, eller läsa anxia cuncta^ h vilken läsning även ga ve 
tillfredsställande mening. Med lat. överensstämma de nofd. 
texterna alldeles icke i sin nuvarande form. Möjligt är, sLtX 
dessa urspr. uttalat en annan tanke än lat. Om åter eu 
förvanskning föreligger, sä kan man tänka sig, att liksom 
i S515 det föråldrade vit(h)ras »uppenbara sig» förvanskats 
till vithnasy vi även här urspr. hävt verbet vitra. läl. h^^ 
näml. vitra »varsle, sige til» med dat., och no. har ännu vf^^ 
och vitring^ båda i betydelsen »varsel» (Aasen). I vårt or- 
språk kan det med impersonell konstruktion en gäng ha hetau 
»thaem witrar [eller witras] ey wael som vredhir ser wt^^-"^ 
skael», dvs. »den som är vred utan skäl, har onda förebud- *» 
hvilket väsentligen stämmer med lat. I S kan thcB represec^^' 
tera sä väl thcein som tkcen, men vi ha ansett oss böra ^ 
texten upplösa det till thcen^ emedan handskriftens skrivar^^^ 
troligen fattade det såsom nom. till witnar. Utbytet av then^^^ 
mot then i D kan bero därpå^ att ack.-formen brukas som dåt 
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D5I8 = S458. 

t 

Se komm. till D390. 

D519 = S459. 

Läs i lat. gestit . . . nere; i A haffwe. Lat. talar för 
att trcettlu traadh (D), ej thrcetto fram (S) är den urspr. 
^Lsarten; jmf. ock isl. »Kierling will hafa sin;^ tjraetupräd» 
(Stockh.-hskr. nr 35 4:0), och till ordspråkets belysning för 
övrigt Syv 1,449, som såsom liktydigt med värt ordspråk 
anför: »Det skal endda vaere klippet», hvilket syftar på den 
bekanta historien om gubben och kärringen som trätte. 
Jmf. i viss mån även isl. »alltjafnt vill kerling hafa eitthvad 
^rir snud sinn» (Scheving I s. 9; snii^r »the head-piece of 
a spindle»). ■ 5;v orct^^-^Ar^. \,xir' 

D520 = S460. 

D meddelar den bästa nord. texten. Dess sceth kan vara 
P^rt. av scetia, hvilken part.-form (se Wimmer i Det phil.- 
"ist. samfunds mindeskrift s. 182) är vanlig i fd. Sceth hai? 
^ samma betydelse som det isl. såsom adj. brukade settr 
*settled», nyno. sett »bestemt, fastsat»; jmf. ock isl. setia 
*^o make, establish», t. ex. setia Igg. (Hit synes ock det i 
^nska rimkrönikan 3417 mötande wseth böra föras: »The 
skottae oc hwerken loff elder raeth; thi wor bland folket 
^^it wseth» [obestämt, oavgjort]). P. Schjörring översätter 
^rfbr i Tidsskrift for retsvaesen 1866 s. 322 sceth i vårt 
ordspråk med »fastsat», och dess motsats rceth bör i så 
*^ fattas såsom neutr. av adjektivet. Emellertid upptar 
^yv 1,391 vårt ordspr. under rubriken Skik. Vane. Sed- 
'^^^Tte, Viis, och Hédegaard : Ordqvaeder s. 24 förklarar ord- 
bråket: »Praxis gielder ikke hvor den er stridig med eller 
^od Ret, altsaa er Saet og Ret ikke eet». Det är därför, 
^h enligt latinets vittnesbörd väl sä sannolikt, ^att scet/t 
^ cäet subst. scBt^ som Vid. selsk. ordb. (med gamla citat) 
^Pl>tar med betydelsen »forskrift, anordning; it. vedtaegt». 
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Jmf. ock härmed, att en gammal hand i A under ordet 
scBth skrivit vunde och Molbechs förklaring vid nr 3787: 
T^scet^ n. s. hvad man kommer overeens om; vedtaegt, an- 
ordning». I detta fall bör även rcBth fattas såsom subst. 
Eftersom i S sketh står i motsats till rceth^ liar man väl 
uppfattat slceth som »dåligt». 

Komm. i B förklarar lat. : »lus .s. scriptu;« : et pactu/w 
.s. voluntariuw p^r foedus ictu;;/; aut p^r mutua^Ä stipula- 
tione^^^: habet actuw .i. executione;// diuersis mewsib/zi". Quia 
alio teytv^or^ et modo ex iure: alio ex pacto agendum est». 

0521 = 8462. ♦ 

Komm. i B förklarar ordspr.: »hoc est tantum repu- 
tatur pr^ceptum quantus est qui praecipit». I senare tid 
möter det under utvidgade former. Sy v n,iis upptar: 
»Hejt er herrebud, dog er naturens hojre», Moth: »Hejt er 
herre-bud, hejere er Guds bud» (jmf. Apostla-gärn. 5, 29; 
Mau nr 3577), och under sistnämnda form finnes det även 
i färöiskan: »Hegt er harrabod, men haegri er Guds bo3» 
(Hammershaimb: Faeresk anthologi s. 316). Sw. Ordsedher 
(B 2 s. 2) har: »Högt är herre budh j: drygt thet drotten 
biuder». 

D522 = S463. 

Jmf. Grubb^ s. 351 : »Hwart Kaar ståär pä sin egen 
brädd [kan ock läsas brådd], i. e. ... Ingen lijder för annars 
last. Hwar swarar för sin egen giärning». Komm. i B 
förklarar: »iuxta plasma .i. secundum formam basis .i. fun- 
damenti». 

D524. 

Nyerup (nr 523) säger sig ej förstå jus trahere^ men 
det belyses därav, att traho som bekant även betyder 
»empfangen, bekommen», samt av komm. i B: »trahit ius 
.1. auctoritatem regide [tryckfel för rigide] imperandi». I 
tindhe herre ligger en ordlek. Det kan antingen betyda 



»veka (medgörliga) herrar», med Imdh fattat såsom adjektiv 
eller ock »lind-herrar» (herrar gjorda av det jämförelsevis 
veka ■ lindträt, med lindh fattat som substantiv) och står i 
denna betydelse i motsats till eeghce swcbhcb (tjenare gjorda 
av den hårda eken; jmf. Nyerup). Moth förklarar (enligt 
Mau nr 3574) ordspr. sålunda: »hvem der gjer sig gemen 
med sine tjenere, agtes ej af dem». Jmf. 0116,300,483. 

D525 = S465. 

WoldcB (walda) är bästa läsarten; answar ma jak ey 
'^alda »jag kan icke råda över (ansvara för) svaret» (isl. 
yctlda »have magt eller raadighed över ngt», med dat.). 
Kotniti. i B anmärker riktigt, att det är en legatus^ som 
tankes uttala detta ordspråk. I Sw. Ordsedher (A4S. i) 
^^r ordspr. förvanskats till »Bodskap må jag bäre, anslag 
'^a.n jag icke kunna». 

D526 = S466. 

Hos Sy v upptages under »Rets og Rettergangs Regler» 
v'*I,3ig)j »Hos dommeren at fordemme, hos Kongen at be- 
^^^de . . . Naade er bedre end ret». 

D527 = S468. 

Det fd. ordspr. överensstämmer med lat. Däremot av- 

'^iker den fsv. texten (thaen skal S0st lowa thaer radh skal 

^^ra) väsentligen från så väl latinet som danskan, och den 

^orde under sin nuvarande form ej kunna tillfredsställande 

^^^rsättas. Redan Reuterdahl (glossaret s. 145) har insett 

^tt Icwa är felskrivning i st. f. lewa (jmf lewir med e i 

^409; eller ock är det fel för liwa). Jämförelsen med lat. 

Sör troligt, att rceth (D) är bättre än radh, Sesi torde 

^^^na uppfattas på följande sätt. Det står i st. f. s0skt^ 

"*^Som k utträngt med s och / i fsv. bes[k]t etc. Då nu 

P^ samnordisk ståndpunkt m Ijudlagsenligt förlorats fram- 

^** ^, t. ex. i (fsv.) liuske (Noreen i Pauls Grundriss 1,465), 
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så är man berättigad att sammanställa sesker (av äldre 
*s0msk-) med isl. scemr »becoming, fit», no. sem »sem- 
melig, passende», s0meleg isemmelig, vaerdig, passende. Ofte 
ogsaa: tarvelig, simpel, uden nogen pragt eller luxus», 
s07nelege (adverb) »paa semmelig maade; ogsaa: uden pragt, 
simpelt», fsv. verbet söma »anstå», subst. sömd^ adv. some- 
lika, S0st liwa betyder alltså »leva passande (tarvligt; 
jmf. särskilt no. s07neleg), hvilket väl överensstämmer med 
det fd. wcBre cedrce och det latinska sobrietate. Det torde 
alltså vara obehövligt att emendera sest till s0mst eller 
till s0mi. 

D528 = S441. 

Se komm. till D502. 



D530. 



Se komm. till D 1 1 2. 



D531. 



Se komm. till D237. 



D532, D792 = S706, Dngs = S1057. 

Flamniesus (ej i lexika) förklaras i komm. i B til 
D532 riktigt »esus et ambustus a flamma». Läs i 0532/^^ 
hwndJu — SioS7 visar, att i fsv. se a vidh även hade b^^ 
tydeisen »taga sig i akt för», liksom isl. siå vip och fs^^ 
sea for, isl. sjäsk fyrir. Om annan betydelse av fsv. Si 
vidh se komm. till D411. 

D533. 

Ordspr. har säkerligen hävt ungefär samma betydel: 
som det nyd. »Den, der er slaaet til en skilling, bliver aldr 
en daler», som i Vid. selsk. ordb. (under skilling) förklan 
»det er vanskeligt at haeve sig över sin skiaebne». I samrrT-= 
mening brukas i Sverge: »Den som är slagen till en slaii^ 
blir aldrig en riksdaler». 
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D534 = S435- 

Ordspråkets mening uttryckes tydligast i S: »den som 
i otid äter, han skall fasta,, när det är tid att äta» (cetande 
tiidh). Läsarten i A innehåller samma mening: han scal 
fasthe i tijdh »han skall fasta på den (för måltid) lämpliga 
tiden» (jmf. Nyerup nr 533), under det att den fd. texten 
i B är förvanskad. Samma tanke, som de nordiska texterna 
i S och A uttala, finner man på annat sätt uttryckt i det 
av Sy v 1,102 anförda: »Hvo som aeder i utide, skal fäste i 
utide» (dvs. han skall fasta, när detta ej är lämpligt: när 
man bör äta), och det skulle t. o. m. kunna i fråga sättas, 
huruvida texten i D borde rättas till överensstämmelse här- 
med. Jag tror dock, att i tijdh kunnat hava ovan angivna 
betydelse, när det brukats såsom motsats till i wtijd^ att 
alltså läsarten i A är riktig, och den av Syv meddelade 
texten mindre ursprunglig. Detta är ock fallet med det 
isl. ordspr. »Hvör sem ei etr 1 tfd, ma fasta i otid» (Gudm. 
Jonsson 165). 

SB meddela den riktiga formen för lat. 

D535 = S450- 

Läs i A dat orno. Den fsv. texten harmonierar 
bäst med lat., där adoptio (i mlat. »wunschung», Diefenbach: 
Gloss.) torde vara den riktiga läsarten; adeptio i B synes, 
såsom dess komm. visar, bero på tryckfel. Det fd. ord- 
språket återfinnes i senare tid under väsentligen samma 
form, som det har i D. Så har H. Thomesen: »Saa godt 
er eet enske i aar, som to ad aare» (enligt Molbech nr 4040), 
och Syv 1,506 upptar det under rubriken Ynske under 
samma form (en ynske). I detta uttryck har man väl inlagt 
den av Nyerup nr 534 och Mau nr 12106 förmodade be- 
tydelsen: »hellere noget i aar, end dobbelt saa meget ad 
aare». Jmf. med värt ordspråk det av Gudm. Jönsson 329 
anförda: »Svo god er ösk i dag, sem önnur[!] a morgun». 
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D536 = S456. 

Mlat. officiperdi »amptuerlieser, amptverlierer, nit be- 
gabter vmb sein arbeit» (Diefenbach: Gloss.). Med läs- 
arten i B sofn sii embede er leet bör man översätta: »för 
hvilken hans * ämbete (syssla) är odrägligt» ; som sith cem- 
bedhe cer leedh (A) kan tolkas på samma sätt, om man 
uppfattar leedh såsom stående- i st. f. leeU liksom annars 
stundom i A den neutrala formen är lik den maskulina. 
Men denna läsart skulle möjligen även kunna betyda : »som 
är led (ledsen) på sitt ämbete», efter som no. leid »kjed» 
kan konstrueras med dat. utan preposition, t. ex. eg er 
leid honom (Aasen). 

Möjligen utgör den fsv. texten urspr. ett annat ordspr., 
som på grund av en viss likhet med värt latin förenats med 
detta. Kanske föreligger dock blott en förvanskning. Bör 
man i så fall läsa: hwem syn [eller sin] idh cer (ee) ledh . . ./ 

D537 = S461. 
Mau nr 3240 angiver riktigt ordspråkets mening: »Den 
lejlighed, som er for haanden, om end ikke fuldkommen, er 
bedre end den, der forét skal S0ges». Fsv. mcedhan häi^ 
»under tiden»; mcen »under det att». 

D538 = S467. 

Läs i S habes. Jmf. Grubb^ s. 286: »Haa och fåä, är 
intet lijka. i. e. Bättre en Fogel i handen, än twå i Skogen. 
Man säger dher aff skämptzwijs: Harekiött är bättre, än 
Fåårekiött. i. e. Dhet man haar, är wissare än dhet man 
fäår:^, Sy v 1,442 : » At ha ve og mue fånge er ikke eet. (eens 
at gaa til boords med)» och det av Nyerup (nr 537) an- 
förda likbetydande »Härer og faar ere ikke eens at gjenne 
tilby». Maa faa (A) är ursprungligare än man faar (S). 
Jmf. Ds 10. 

* Jmf. härmed, att i isl. och fsv. sin(n) stundom syftar på annat 
ord än subjektet i satsen (Munch och Unger: Det oidnorske sprogs 
grammatik g 112; Rydqvist: Den historiska språkforskningen s. 42). 
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I>539. 

Jag lemnar oavgjort, huruvida thwr här skall betyda 
»tvättar» (i hvilket fall det kan vara tryckfel för thwor [jmf. 
D563 twor] eller möjligen representera ett dialektiskt uttal; 
jmf. att to i vissa trakter av Jutland heter tuo med reducerat 
o^ enligt P. K. Thorsen: Nörrejysk lydlaere s. 38) eller må- 
hända står för thwrrer »torkar» (jmf. det isl. adjektivet 
purr^ Skänemålets torra »torka»). För det förra talar 
latinets lauat; för det senare det i Syvs tillägg anförda; 
»Den terrer -en teglsten som vagter en kvinde». Ordspr. 
uttalar den tanken, att det är omöjligt att vakta en kvinna, 
som vill vara okysk (jmf. Mau nr 5156). — Läs laterem, 

D540. 

Se komm. till D60. 

0542 = 8470. 

Komm. i B upplyser utan tvivel riktigt: »dicituf de 
meretricula annosa aut vetulo bibulo». Jmf. Sy v 1, 16: »Gam- 
mel kat laber og melk, stundum meere end 3. kaellinger 
(dvs. »kattungar»; jmf. Skånemålets källing »kattunge»; ej 
ki<zrlhigery såsom Molbech nr 1018 trycker). Ordspr. möter 
i Hegelunds Calumnia (s. 53 enligt Nyerup nr 541). 

0543 = 8471. 

Bästa läsarten är Ncmningh haffwer panning/t. Nen- 
ning i vårt danska ordspråk förklaras av danska författare 
(Nyerup nr 542, Mau nr 4519) såsom »gnidare, girigbuk», 
under det att ncenning i det fsv. ordspr. av Rydqvist VI,326 
översättes med »verksamhet, ihärdighet». Dä nenning i lat. 
motsvaras av vir ferens larga opera (läsarten ferens är 
väl bättre än ser ens )^ torde i nenning (ncenningh) ursprung- 
ligen ej hava legat en dålig betydelse, och ordet har så- 
ledes ursprungligen ej betytt »girigbuk». Rydqvists över- 
sättning av ncsnning kan vara den riktiga, eftersom isl. har 
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nenning »driftighed, foretagsomhed», och det nord. ordsf 
härigenom kommer att uttrycka samma tanke som latin. 
Jmf. härmed den av komm. i B givna förklaringen 
ordspr.: »hoc est qui multu;;^ laborat multum lucratu 
Emellertid vore det även möjligt, att ncenning icke är 
nomen actionis utan ett nomen agentis, bildat av (isl.) nen 
»indlade sig med, indlade sig paa». Ncenninger betyder 
*en driftig man», fullkomligt överensstämmande med v 
ferens larga opera. Om ordspr. ursprungligen varit dansl 
och ej är allt för gammalt, får man även med denna toll 
ning fullständigt» rim, efter som nominativ- ändeisen -er myck< 
tidigt förlorades i fd., och för övrigt giver ncBfininger have 
panning även en tillfredsställande form, ehuru rimmet j 
ofullständigt. 

I alla händelser hade emellertid nenniftg (nending) 
danskan något senare betydelsen »girigbuk», och denna b 
tydelse har ordet t. ex. i det i Vid. selsk. ordb. från Mot 
citerade ordspr. »Nending gav ei bort sin pending»; jm 
nyd. ncensom »sparsom» (Molbechs ordbok), och adj. nende 
nemten »den som ikke uden et slags selvovervindelse ^ 
bruge noget» (Vid. selsk. ordb.). Sedan nenning erhäL 
denna betydelse, kunde det i vårt ordspråk (i A) utbyt 
mot nijdingh »girigbuk». 

0544 = 8472. 

Jmf. Sy v 1,407 : »Der kommer tidt ild i spotterens h« 
og brsender ham inde. Der kommer spee og spytter h. 
ud» (se ock Problemata L 2 s. i), och Vedels översättning- 
Saxo s. CCCCLXXIII: »Saaledis brender Spaatteren almir». 
ligen inde vdi sit eget Hus». Enligt Moth brukas ordspr. »■ 
en spottefugl, der finder sin overmand, som kan döve hat- 3 
(Mau nr 9492). I Sw. Ordsedher (B 7's. 2) har ordspr. f" 
vanskats: »Offta kommer eld, j sotarens hws». 

D545 = S473. 
Se komm. till Di 73. 
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D546 = S474. 

Det fsv. tughin har ej blivit tillfredsställande förklarat. 
Reuterdahl (glossaret) anmärker därom: »antingen skriffel 
för" taghen eller af tyg, ämne, redskap; möjligtvis också 
ty" g» kläde». Men att i fsv. ordspr. »goth aer wara aff 
gociho tughin» emendera tughin till taghin går ej för sig, 
eftersom »tagen av gott» vore ett allt för underligt uttryck, 
ocli det framgår ej av Reuterdahls yttrande, i hvilket för- 
hållande han anser, att formen tughin skulle stå till tyg., 
på. hvilket ord han alternativt tänker. Rydqvist VI,465 
framställer med tvekan den förmodan, att värt tughin skulle 
vara identiskt med isl. toginn »dragen». Men att tala om 
^tt någon är »dragen» av gott, ger ingalunda något tillfreds- 
ställande uttryck. 

Den riktiga läsarten i latinet är quam filum nobile (så 
AS) pegit^ och tydligen väntar man sig i nordiska texten 
^tt uttryck, som huvudsakligen innehåller samma bild som 
Qenna latinska mening, men som tillika utgör en stående 
iras för att uttrycka »av god art» eller dylikt. 

Syv är upplysande för vårt ordspr. Han anför 1,303: 

*GocJt at vaere af godt tov. (d: uld.) der her godt meel til 

^ l>age hvidt af», hvilket motsvarar »Gaat er ath vere aff 

S^^-t two» i B. Även annars möter hos Syv tov »ull», 

^- ^>c. »Mand skal spinde tov efter tovets evne» (anf st.). 

^^tta tov »ull» är antingen identiskt med det nyisl. tog n. 

*loci, den.ydre grovere uld» (Björn Haldorsen), »goat's hair, 

^^ in Icel. the long coarse flax-like hair in the wool of 

'moviutain-sheep» (Oxford-ordboken), eller är det en dialek- 

^^^Ic form av det ord, som på isl. heter tö »urenset, uredet 

^^ eller lin», som återfinnes i fd. to rock^ thoo skceppcB (D487 

-^), och som under formen to lever kvar så väl i danska 

p^rr> i norska och svenska bygdemål. Molbechs dialekt- 

^^ilcon anför det dels under formen to, toe^ dels från Jut- 

..^^c3 under formen tov^ och Vid. selsk. ordb. upptar från 

^^e nyd. ä?, från jutskan tou, (Se hos P. K. Thorsen: 



224 

Nörrejysk lydlaere s. 38 om jutskt ow^^ö i da. rspr.; jag 
lemnar emellertid oavgjort, huruvida det jutska tov^ ioUy 
etymologiskt taget, alltid motsvarar to, eller om det i vissa 

o 

trakter måste anses vara = isl. tog). Åtminstone ännu vid 
början av detta århundrade ansågs ordet to tillhöra nysv. 
rspr. (se t. ex. Westes år 1807 utgivna svensk-franska ord- 
bok). Efter det anförda är det troligt^ att i vårt ordspr. 
i B two är tryckfel för tow, såsom Syv (hvilken använt B} 
har, ehuru den möjligheten kanske ej häller är utesluten, 
att two kunde representera en dialektisk form av ä?, efter- 
som enligt Thorsen (anf. st.) i vissa trakter av Jutland da. 
o övergått till ito^ t. ex. to »tvätta» > tuo med reducerat 0^ 

Nu upptar Westes ordbok: där är god to i honom y^ 
y a de Tétoffe, il est de bonne trempe», och detta uttrycki 
(där är gott to i honom; genus för to är växlande) bruka_ 
ännu åtminstone i Skåne, liksom man i norskan kan säg— 
t. ex. »Eg saag snart kvat to, som var i honom» «- »je=: 
maerkede snart hvad menneske det var» (Aasen). Med d^ 

sv. uttrycket där är god to i honom är likbetydande d 

i äldre nysv. brukliga det är god tåt i honom (t. ex 

Linds, Sahlstedts och Westes ordböcker), som bildats m_^ 
tåt (isl. p^ttr)^ alltså med ett ord, som tillhör väsentlig ^ 
samma begreppssfer som to, Jmf. det no. D'er ein loe^^ 
taatt i hono7n »der er en vis ond tilb0ielighed hos ham». 

Av det anförda torde framgå, att aff godho tughin (- 
utgör en förvanskning av något av de nyssnämnda, mc 
hvarandra nära besläktade uttrycken. Ordet tughin skuÄ 
kunna vara förvanskat av to(e} (obs. att den Ijudlagsenl/^ 
utvecklingen av dat. toe vore towe^toghe; jmf. sådana^ 
Noreen i Arkiv 1,156 f. anförda ord som troin, boin^nys 
trogen, (redo) bog en etc). Men det är kanske troligast, a — 
tughin står för äldre tughi (obs. att n i tughin beror 
ändring), dat. av tugh, som är identiskt med isl. tog, Sy 
tov. Till följe av Syvs översättning tov »uld» torde m; 
ej kunna antaga, att tughin (S) förvanskats av tughi, da 
av tugh »tåg». 
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D547 = S475- 

Nyerup vill (nr 546) emendera tiende fuld i B till 

tzde^^idefuld »full av nyheter (tidningar)» och latinets laude 

till lare. Intet av dessa förslag är dock antagligt. Då 

penviltima i lare är kort, kan ordet ej börja hexametern, 

och sä väl latinet (speciem blandiciarum) som fsv. thidhen 

visar, att man i danskan ej hävt ett ord med betydelsen 

*fi-ill med nyheter». Laude fauente parum kan bibehållas; 

^Gt: motsvarar ey kcerkomen i SB. Reuterdahls översättning 

^v- fsv. thidhen med »tädan, derifrån» behöver i våra dagar 

^J vrederläggas. Ordet återfinnes i det i svenska bygdemål 

^rinu kvarle vande tyden^ ty en, tien, som enligt Rietz betyder 

*ta.Txi, folkkär, spak; om djur som gerna håller sig till men- 

^islcor», och nära besläktade med detta ord äro fsv. pype- 

^^k^r »foglig», isl. pypr, no. tyd »blid», /-ljudet i vårt thidhen 

Söi" ej svårighet, då ordet, såsom nämnt, ännu dialektiskt 

^^rr formen iien. Om man tilldelar thidhen samma betydelse, 

^^rn fsv. pypeliker, isl. pypr hava, blir ordspråkets mening: 

*^^ri skall vara foglig, som ej är kärkommen», och bety- 

^^Isen av thidhen harmonierar väl med det i latinet mot- 

sv^rande speciem blandiciarum. Även i fd. texten har man 

^^Icerligen en gång hävt thidhen,^ ehuru ordet senare för- 

^^riskats till tiende »tyst». Hos Skaaning A 7 s. 2 finna vi: 

*C)en skal vaere Tidende fuld, som ey er kierkommen» (så 

^^k hos Syv 1,473)^ och att Tidende fuld uppfattats såsom 

*^^ll med nyheter», framgår därav, att Syv 1,363 under 

rubriken Ry, Rykte, Tiding anför: »Dend skal vaere tidinge- 

^^Id, som ej er kjerkommen». 

Jmf. Rydqvist VI,4S3; Kock i Arkiv II,io6, 115. 

D548 = S476. 
Se komm. till D426. 

D549 = S478. 
Se komm. till Ds. 

15 
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D550 = S477. 

Vårt ordspråk, som av Grubb^ s. 288 anföres under 
samma form som i DS, möter under flera andra former. 
Aasen^ s. 47 upptar: »Han er alltid god, som glupen fyller. 
(Hos De Fine 'Gliben'. Efter Leem's optegnelser 'glaupen'. 
forklaret med: maven)». Överensstämmande med Aasen 
har Dire: Glossarium svio-goth. under glup »faux»: Theii 
är alltid god^ sofn glup fyller »semper ille laudatur, qui 
fauces aliorum replet». I Problemata heter ordspråket »Den 
er god som glutten fylder»^ och denna form har det ännu 
i Danmark (Nyerup nr 549 och Mau nr 3136). 

Glutten i sistnämnda ordspråk förklaras av Nyerup 
och Mau med »ett litet barn». Emellertid upptar (enligt 
Kalkar) Moth glut »svalg», och om detta ord varit gång- 
bart, har glutten i Problemata tydligtvis ursprungligen be- 
tytt »svalget». 

Det från De Fine anförda gliben betyder detsamma; 
det är nämligen identiskt med no. glip »et svaelg^ et 
slug, for ex. om udlebet fra molledammen til mollerenden». 
Det av Leem anförda glaup har jag ej någonstädes åter- 
funnit. Ordet glup(er) »svalg» finnes så väl i fsv. med be- 
tydelsen »gap, svalg, bråddjup» som i no., där det över- 
sättes: »i) gab, svaelg; isaer en hule, en dyb bjergkloft. 2) 
svaelg, slurk, mundfuld». 

I vårt medeltidsordspråk har man översatt glug dels 
med »mage, tom mage» (Nyerup, Reuterdahl, Rydqvist, 
Söderwall), dels med »hals, svaelg» (Molbech, Kalkar). Av 
dessa två översättningar synes mig den senare obetingat 
böra föredragas, då man väl bildligt kan kalla svalget, men 
svårligen magen för en »glugg». Molbech: Ordsprog s. 85 
noten meddelar från Moths handskrivna ordbok: »Glug paa 
et kreatur o: svaelget», och om denna uppgift är riktig, be- 
kräftar den till fullo den senare översättningen. 

Grubb^ s. 288 förklarar ordspråket: »Dhen altijd kan 
spendera, han får fulle Wänner», under det att Mau anf. st. 
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tyder det »Den roses, som fylder en slughals eller fraadser 
med mad og drikke». Den förra tolkningen synes mig 
noggrannast angiva ordspns mening. 

D551 = S479. 

Läs iumento . . . trvculento och i Aa 0g h, Gceldhe 
(S^oslla) betyder här »umgälla för, få plikta för»; jmf. Di 25. 
Det är möjligen detta ordspråk, som hos Skaaning C 2 s. i 
förvanskats till »Hors volde ofte, at Kieresvenden er vred». 

JiTir. isl. »Kapallin geldur^ J)å keyrisveinn er reidur» (Scheving 

I, s. 32). Jmf. D604. 

D552 = S480. 

Jmf. D168. 

0553 = 8481, D 786 -S 702. 

Då det fd. ordspr. både i D553 och D786 har waadlte- 
^Äj% (wodhe ildh), men det fsv. ordspr. både i S481 och 
^7 02 wita eldy så har ordspråket hävt något olika form 
* cie båda länderna, och olikheten beror ej blott på skrivfel. 
■^^d den fd. formen harmonierar isl. »betri er vodaeldur i 
■^3^, en illur vani» (Scheving I s. 12). Komm. i B till D786 
^la.ndrar, att mlat. pyr^ pir »eld» (Du Cange) här brukas 
^^rn maskulihum och ej som neutrum. 

D554 = S482. 

Le xis »ein wort» förklaras av komm. i B med »ratio». 
^^s i S iruncatur. Ordspr. finnes enl. Nyerup nr 553 hos 
^^belius L 5. Jmf. Gudm. Jonsson 397. 

D555 = S483. 

D synes innehålla den urspr. formen av ordspr.; jmf. 
latinet. Möjligen har man under ordspr<s fsv. form upp- 
fattat Ut såsom en motsats till onth och inlagt i Ut en värre 
betydelse än i onth^ så att ordspr. uttryckt ungefär samma 
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tanke som »ond aer ey godh fer aen annar kombir waerre 
(S973). För övrigt innehålla latinet och fd. texten ej 
fullständigt samma tanke, men överensstämmelsen är dock 
så stor, att man ej är berättigad att antaga någon för- 
vanskning. Latinet förklaras i komm. i B sålunda: »Pläga .i. 
vulnus apertum: et quodcunque maluw: dolet lente .i. pau- 
latim et remisse quae solet fore crebra .i. frequens et longa», 
och enligt Mau nr 11 135 meddelar Moth till det med värt 
ordspråk närbesläktade »Det onde, man er vant til, er ej 
ondt» den upplysningen^ att det säges, när man vill avråda 
någon ifrån att söka en förändring. 

D556 = S484. 

Ordspråkets mening framgår av Grubb^^ där »Giömma 
Gull vnder Geterumpan» förklaras med »Låta Sqwaldran 
weta dhet man wil haa löhnt» (s. 254), och med »Förtroo 
någon hemligheet, som intet kan tijga» (s. 914). Jmf. här- 
med, att no. gett brukas »som egenavn for kvinder, med 
begreb af egensindighed og taabelighed», och att dai.^ede- 
snak betytt »tåbelig tale». Enligt Syv, företalet B 3 s. 2 var 
ordspråket på hans tid ej längre gängse i Danmark. Jmf. 
isl. »Man;^ laet^^r illa gull und«r geitar tungu» (Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0). Komm. i B förklarar aurifodina »gull- 
gruva» med »occultatrix auri». 

0557 = 8485, Dn8i = 81065. 

Nyerup antar (nr 556), att det fd. ordspr. i D557 
ursprungligen hetat »Fraendher aere wslae frende waersth», 
och att således A och B bevarat hvardera ett av de ur- 
sprungligen sammanhörande orden. Men överensstämmelsen 
mellan S485, D557A samt den fsv. och båda de fd. tex- 
terna till D1181 — S1065, där man överallt har »fraendir 
aeru wslom waerst» visar, att denna emendation är oberätti- 
gad, och ordspråket uttrycker för övrigt under denna form 
samma tanke, som det skulle innehålla med den av Nyerup 
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föreslagna förändrade läsningen. , Överensstämmande med 
:>Frende er frende versb (D557B) har man i isl. »Fraende 
er fraenda westur» (t. ex. i Stockh.-hskr. nr 35 4:0) och hos 
Crrubb^ s. 223 »Frände är frände wärst, sade Räfwen om 
röda Hunden, i. e. Skylskap är intet altijdh at lijta på^. 
Detta »Frende er frende verst» uttrycker ej fullt samma 
tanlce som »fraendir aeru wslom waerst», men att detta senare 
ordspråk urspr. hört till våra här avhandlade ordspräks- 
niaramer, framgår av de till dessa hörande lat. texterna. 

Nyerups förslag (nr 11 76), att i Di 181 emendera til 
^»de hwnnen till til sine rodlige unger^ är tydligen obe- 
fog-at. Texten, som huvudsakligen överensstämmer med det 
från Grubb anförda ordstävet, bör bibehållas: de röda hun- 
darna framställas såsom släktingar till den röde räven. Emel- 
lertid har A oriktigt upptagit båda tilläggen: til rede hwn- 
^en och Han saa redhe hwndhe. Blott ettdera har urspr. 
tillhört ordspr., och A har väl tagit det ena från en (jmf. 
S1065), ^^t andra från en annan version (jmf. Di 181 B) 
^v ordstävet. Om latinet till detta nummer anmärker komm. 
^ B väsentligen riktigt: »Vir ferus est ferus tribui .i. progeniei 
^^i pro suae vel tribui quae tribus sit egena .i. indiga sui>. 
J^^f. med dessa nummer D663. 

D558 = S486. 

Fd. skulke »ligge i skiul, vaere skiult»; se hos Molbech: 
y^c>ssar andra exempel härpå och jmf. no. skulka »lure, 
|ist^ sig frem»^ fsv. s kulkar e »spejare». Det nord. ordspr. 
^ C> (där man bör läsa hwar) överensstämmer bäst med 
^^t- Jmf. D 32 1,450. 

D560 = S488, D678 = S602. 

Jmf. D96 och det i Problemata L i s. i anförda: »Det er 
^^^: gaat at dele met Dommeren, eller doble met Laegeren, 
^^^''^ dricke met skenckeren». 



sio 



::^^ : - -=— ' TiijEras av koOBU 



I -i- >- 



m- ^-«. "» 



•7-fbr på personer, 
zc-^ f:«re\-ändningaf 
I -t!:i Miu: nr 5007)» 
z er umuBgt ät 
-.LT^KT söeplcttcr». 
ZC-.H :-^ hcrcn too 
j: "?i -^ boren reöP 
-K:r3en blijrinte^ 
i. Flfka^t arbete» 



H . 
1 ". 






rj.-- e= icke obe- 



-.' - 7.' - r: r->:: sk-r. kasta mfl^^^ 

-' . ' V- - •: r. - . -ir.i-. ;r.::" bildningen ^^'^' 

///,/;/'/ ,/'/// ^z- /',",'.: ,';2v'.: . '■-.:/ :«o c: r;: : verbet rtf^^/ ^ ' 

' '..t :'-.v. risrr. b:r vara: »sämsk-sK^ 



^ 



'^^•'-^ 



S '.' 



' '/• 



:;: / ::.:;; r.u rr.ir. trasa'», och det överensst^ 



^i^' 



.',' ' r .,.";' . ;;! 'i',!':, :o'k-: n;'y: lar. »lubricus est dictus ali^^ 
/* , , .j';. '/ . .* '.i!',r u/A yl. ^Sl.xbredh aer annen (fremm^^^^ 
/,.,,;.'/ V/n*, h vi I ka tvä sins emellan uttrycka väsentlig 



231 



öjligt är, att det fsv. ordspr. urspr. varit ett annat 
; fd. och lat., och att det till följe av en viss likhet 
essä förenats med värt latin. Emellertid är det även 
:, att ordspråkens mening urspr. i alla språken varit 
ima, och att olikheten beror på senare förvanskning. 
<all här framställa två sätt, hvarpå denna förvansk- 
unnat försiggå, utan att därmed vilja påstå, att ord- 
in icke kunnat på annat sätt erhålla de till oss komna 
•na. 

or det fsv. ordspråkets ursprunglighet talar, att det 
ller ett så pass sällsynt ord som beto-skin^ under det 
^tta i latinet motsvaras av det vanliga aliene^ i da. 
men (fremmed) mandz. Tanken ligger därför nära, 
^t sällsyntare ordet, vare sig i den nordiska texten 

motsvarande latin, blivit missförstått eller rådbråkat 
ärför senare ersatts av de alldagliga aliene och armen 
med) niandz. Utgår man härifrän, så bör man ihåg- 
a, att latinet har ett subst. aluta, som ansluter sig 
'inien »alun», och hvilket av Georges översättes »alaun- 
. . wic sämisch leder, corduan od. englisches atlass- 
Då nu beta betyder »lägga hudar eller skinn i 
ag» (sä i Dalins ordbok), sä lag det nära att till latin 
Itta beto-skin med alute pellis »skinn av karduan» eller 
luta pellis »alaun-leder» (jmf. aluta pellis: aluta med leo- 
Bellis: leofiina), h varvid dock den mlat. formen alluta 
nades för meterns skull. I mlat. skrives nämligen så 
Ihwien som almnen, så väl alluta som aluta ^ sä väl 
:iiis (avlett av alluta) som alutacius (se Diefenbach: 
). Jag föreslär alltså att läsa allute pellis aniictus * 

av karduan-skinn», motsvarande beto-skin, och detta 
kin, den dyrbara dräkten (obs. aluta »atlassleder»), 
åsom motsats till picelty trasan. Ordspråkets mening 



Denna emendation är att föredraga framför alutacie (läst alu- 
elits amictus med adj. alutacius, emedan andra stavelsens längd 
ord ej stämmer med hexametern. 
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torde ha varit: »dyrbara kläder (och därmed följande stor- 
folks-förhållanden) äro vanskliga — lät mig därför fä behålla 
min trasa (och leva som en ringa man)». Det lat. och 
mindre vanliga al/ute har emellertid rådbråkats till aliene^ 
hvarefter man i da. överensstämmande härmed har insatt 
annen (fremmed) mandz. 

Överensstämmelsen mellan latinet och danskan skulle 
äter kunna tala för, att det är det fsv. ordspråket, som 
förvanskats, och i så fall kan detta i st. f. åe^o skin tidigare 
hava hävt let eller lett skinn av lea »utlåna» (jmf. fsv. sea,^ 
part. set., sett). Översättningen skulle då bliva: »slipprig*^ 
är (annan mans) utlånade skinn; giv mig nu min trasa»-*» 
och ordspr. skulle uttrycka tanken: »bättre trasiga eg nr 
kläder än fina men lånade» (jmf. det i komm. i B anför 
»Alterius veste nemo vestitur honeste»). Meningen av de 
let(t) skulle nära överensstämma med den av det da. ann 
(fremmed) mandz och av det lat. aliene^ och dess rå* 
bråkning till beto kunde förklaras därav, att lea tidigt bl^ 
föråldrat. För den nysv. språkkänslan vore det dock nat 
ligare att i nämnda sammanhang hava part. av låna i be 
delsen »erhålla till låns» än i betydelsen »utlåna», och de- 
senare tolkningsförslag är därför osäkert. 

Om det fsv. ordspråket urspr. uttalat samma ta^r^Ä ke 
som det fd. och lat., torde orden kasta mik nw picelt ';^'^ii^-Mn 
vara senare tillagda. 

Jmf beträffande förklaringen av detta ordspråk Kl<^Z3ck 
i Arkiv II, 104 f. 

D565 = S493. 

Reuterdahl förmodar i sitt glossar, att snok i S är" "^ej- 
skrivet, och enligt honom »kan för snok möjligen snak ^v^^sra 
att påtänka». Jag vet dock ej rätt, hvilket ord han häriTCied 
menar. Omotiverad synes mig även Rietz' översättrm :«n§' 
(ordboken s. 646) av snok i detta ordspråk med »liten hua^^cf». 
Latinets fatuorum och daarcess i A visa. otvetydigt, ^^ 
det ord, som snaat i B och snok i S skolat återgiva, betrj^ 
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»dåre» eller något liknande, och detta bekräftas dels av en an- 
teckning av en gammal hand i ett kgl. bibliotekets exemplar 
^•v a: iNar daaren kommer til torfif da faar kremmeren 
penge», dels av Skaaning B 6 s. i , som anför ordspråket 
under den form som B har (, . . Snaat)^ och med för- 
klaringen: iDaarer kommer til Mareket, og Kremmer faar 
Penge» (jmf. ock »När tok kommer till torget, får krämaren 
Pangar» hos L — n: Ordspråk). Fd. S7iaat^ fsv. snoker ha 
niahända kunnat betyda »dåre», men tills en dylik betydelse 
påvisas för snaaU kan man misstänka, att snaat i B är fel för 
^^^^ad, I äldre danskan har man nämligen enligt Vid. selsk. 
ordbogs citat från Moth hävt ett adj. snaab »taabelig og 
la.d, dorsk og dum», och antar man att detta snaab brukats 
substantiviskt om »en dåraktig och lat person», så är det 
just den betydelse, som här väntas. Möjligen böra härmed 
sammanställas isl. snöpa »to idle about dismally», sv. snopen 
^^^h det i Nyländsk ordbok anförda sjioplater »snuskig». 
^rdet i (S) torde böra emenderas till thi eller thy (jmf. 
jordi i B), även om det möjligen skulle kunna betyda »all- 
tid» och at »därför att» eller »när». 

D566 = S496. 

Syv 1,248 upptar ordspråket riktigt under rubriken 
^~^^^e soin, Ånstille sisc aJiderledis. På isl. finner man det 
orvanskade »Kasta mer hvar {)u villt, kvad vantruin, nema 
^^tnid» (Gudm. Jönsson 188). — Läs i S wtrin, 

D567 = S498. 

Nyerup (nr 566) föreslår att med emendation läsa 

* • • pila cui sunt atqve bacilli», och såsom skäl till denna 

"^^ndation anför han, att verbet bör stå i pluralis. Jag 

^^ dock ej, att en emendation är nödvändig. Datur atque 

* giver nämligen en tillfredsställande mening; wQxhdi (datur) 

till numer US rättat sig efter det närmast stående subjek- 

Jmf. isl. »sä sem hefir kn0tt og knattdrep, faer ein- 

^ti félaga» (Scheving I s. 43) och D205. 
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D568 = S499- 

Det fsv. ordspr. betyder: »det är gott att spela, när 
det faller sig väl (när det gar bra»; se Reuterdahls glos- 
sar); jmf. det impersonella \s\, falla »det går sä eller sä», 
t. ex. nu fellr mer vel, er , , , och delvis även de i Söder- 
walls ordbok anförda fsv. uttrycken luter faller »lotten faller 
så eller så», lykkan faller sva, Ordspr. återfinnes i isl. 
under denna form: »Haegt er ad tefla, ^ä vel fellr» (Gudm. 
Jonsson 170). Isl. har emellertid även »Liupt er ad leika, 
ef teningurin wel will» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; hos Gudm. 
Jönsson s. 201 L^tt , . .^, »haegt er ad tefla, ^ä verpillinn vill 
vel» (Scheving I s. 30), överensstämmande med B, dvs. »när 
tärningen vill en väl (gynnar en)»; jmf. \s\. sialdan för svd, 
pä er vel vildi »seldom went it thus, when the luck was 
fair» (Oxford- ordboken vilja 1,5). Den i senare tid mötande 
förändringen . . . naar tcerningen znl hbe (Mau nr 5427) 
Överensstämmer närmast med A. — Läs i S quando, 

D569, D610 = S543, S241. 

Såsom latinet till D569 (»qui scit promittere multum») 
och till S241 (»dulcis promissio») visar, har man i det nord. 
ordspr. »Fawrae ordh frygdhe een daarae» med fawrce ord/i 
kunnat mena sken fagra löften. Jmf. det i Vigfiissons Ice- 
landic prose reader s. 261 nr 98 från J)orst. Stäng, anförda 
»Opt ver{)r heitum heimskr maj)r feginn». 

Emellertid har ordspråket väl även kunnat uttrycka 
tanken: »smicker fröjdar däreti»; jmf. »Söter sång dårar 
Fogel mång. i. e. ... Sööt Ord frögda en Därå» (Grubb- 
s. 789). I denna mening synes det i en utvidgad form 
användas i Hegelunds Susanna, där det (s. 44 i Birket Smiths 
upplaga) står såsom randanmärkning: »Faure ord fry de en 
Daare oc tit fuld vijs en mand»; även i Vedels översättn. av 
Saxo s. 224: »Faure ord fryde daarer oc ofifte vel viser en 
Mand». I Proverbia communia finner man : »Schoon woorde 
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maken sotten blide. = Letatur stultus, dum sermo datur 



sibi cvxltus» (s. 38 nr 610). 

D570. 

Ordspr. förklaras av Mau nr 1199: »de gamla goda 
dagarna äro förbi; det har gått tillbaka». 

D571 = S495. 

Chr. Pedersen föreslår i sin komm. att ändra peripsema 
till peiwnata (peffwia »backwerk»), emedan »male . . . corripit 
Penultimam in peripsema». Trots detta tror jag att den i 
3-lla urkunderna mötande läsarten peri(p)sima (peripsema) 
^r riktig, ty även annars (D 624, yö^) möter peripsima. Då 
'^u peripsema {yrsQiiprjitia) »die unreinigkeit, der unflath» 
(Georges) i mlat. enl. Diefenbach: Gloss. även har formerna 
P^ripsima (sä ock i A) och perisima (så ock i S) och be- 
^-3^delsen tapphel schal», så stämmer detta fullkomligt med 

^- texten. Här betyder nämligen skradhen (i A) tydligen 

* v^Pple-)skalet» ; jmf. det av Molbech: Glossar ur Laegebog 

' "^ S33) anförda tag Skrederne af Ro de Eble. I B är sker ed- 

^^gen tryckfel för skreddi7tgen »skalet», jmf. nyd. skrcelling 

*clet som skraelles af», cebleskrcellinger , Ordspr. uttrycker 

kassarens glupskhet. 

D572 = S497. 

Mlat. lanista »slaktare» (Diefenbach; Gloss.); komm. i 

anmärker alltså riktigt, att lanista står i st. f. lanius, 

^^teris är väl genitiv av ett efter tredje deklinationen böjt 

I^^^y Diefenbach: Gloss. upptar nämligen luter »utter». 

^^pr. kan också ha formen: ». . . som hverkcn faar haar 

*^^ skind» enligt Mau nr 8920, som även meddelar, att 

^*§t Moth ordspr. brukas om den, som »la^gger sig efter 

^S^t, som er ringe og ikke umagen vaerd». Komm. i B 

^'^^^r: »Lanista . . . perdit ossa sup. et cutem luteris: quia 

^*t in vsum diuitum». — Läs i S cslla. 
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D573. 

Komm. i B förklarar: »Lis crescit interdum ve 
acerbis: id est asperis minime: id est nullo modo: quia 
qui irascantur ob leue dictum licet non sit acerbumi. 

Nyerup (nr 572) vill -däremot emendera minimc^ 
minima. Denna emendation är dock obefogad, efters. 
minima har kort ultima, och lat. giver tillfredsställa 
mening med läsarten minime och med thr. Pedersens tc^>^ 
ning: »stundom växer (förvärras) en tvist genom (till 
början) ingalunda bittra (minime acerbis) ord». 

D574. 

Nutascoy ej i lexika, av nuto »vackla». Både nutc^ — ^ 
(B) och mitescit (A) äro möjliga läsarter. Nyerup (nr ^ 
har oriktigt läst mitescit i A såsom nutescit. Till förklar — "■ 
av detta obscena ordspr. torde det för övrigt vara ^ 
räckligt att sammanställa rcediel0sth med nyd. rceder n^ 
»testiklar», fd. rcepice »de af scrotum omsluttéde testilc:^^ 
(isl. hrepiar pl.). 

. D575 = S494, D670 = S592. 

Pet fd. ordspråkets form i D575 B visar, att i »' 
kyws eij alth som soorth aer» (D57S A) relativ-satsen 
till Thet (ej till alth)^ hvilket bekräftas av de nord. text:< 
i D67oA«-S592 samt av latinet till 0575 = 5494- 
Läs i sistnämnda ordspr. Luridus . . .fascinat . . . Kor*^^ 
i B till D670 uppfattar lat. sålunda: »Non omne grauart^ 
•i. onus gerit atramen .i. offuscatione;;^, phawtasmatis .i. scr^i 
citae cogitationis phantasiando : quia sunt quaeda;^ ott ^' 
hilari animo portanda». Men dä denna förklaring ej harc^*^' 
nierar med de nord. texterna, bör väl atramen fattas så^ ^ 
subjekt, grauamen såsom objekt. Mlat. atramen eg^^ "^ 
»svärta» (Diefenbach: Gloss.). 
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D576 = S501. 

Jmf. isL »madur er sä manns verk vinnur» (Scheving 
^s. 35). 

D577 = S502. 

Ordspråket belyses av det holländska V Is zomtyds 
beter- ^ een appel g eg ev en dan gegeien^ som av Tuinman I 
s. 135 förklaras: »Geerne ondergaat men eene mindere 
schade om een grooter gewin. Dus werpi men een spiering 
^^A oni een kabeljauw te vangem. Jmf. Nyerup nr 576. 

D578 = S503. 

Grubb^ 327 upptar: »Hofifmanshästen kommer och för 

Harfwen. i. e. När Hästen intet meer duger i Fält, eller til 

Hofwa, så . . . giörs [han] til en Wärckhäst. Altså går och 

^ffta medh gambla betiänta, när dhe blij trötte och vth- 

^rbetade, wräkas dhe affsijdes». Enligt Molbech nr 1494 

*^ninar H. Thomesen till prdspr. »Hofmands hest stunder 

^il harve» följande förklaring: »Ligesom gamle hoftienere, der 

^^^ i priis i ungdommen, og forsmaaes i alderdommen», och 

\ konim. i B förklaras värt ordspråk: »Sic etiam homines 

^^ iuuenta placentes aulicis: in senecta aut eijciuwtur aut 

^^rpi seruitio addicuntur». Det har alltså uttalat tanken: 

*^är (hov)tjenaren blir gammal, föraktas han». Hoffh- 

^^^nna hcesta (Hoffniandz hcesth) användes här alltså om 

^hovmäns hästar^» (jmf. lat. mannis aularwn) och har så- 

*^des en väsentligen annan betydelse än det i Wollimhaus' 

^yllabus (av år 1649) anförda hommans häst*, som står 

^om synonym till åkarekampe, caballus. 



* I fsv. hofman^ hofmcestare, ofmykin ka.n/m assimileras till m(m) : 

^'^^an, kommtestare (hommesterinna; exempel i Söderwalls ordbok), 

y^^ (Kloster-läsn. 270, 21 ; av utgivaren ändrat till ofmykit), omyklom 

®^dtids-post. I 4 ggr, men i texten ändrat till ofmyklom^yaÅ, s. 361). 
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Denna betydelse »åkarkamp» (krake; av Jwmnians Iiäst 
är ganska påfallande. Den belyses dock, såsom Tegnér 
anmärker, därav, att Rietz upptar hoynann »person av värde; 
sä kallas t. ex. en resande i jämförelse med skjutsbonden», 
och homvianshäst har således egentligen betytt en häst 
som går skjuts. 

Mlat iraJia betyder även »har v» (Diefenbach: Gloss.). 

I>579 = S504, 0910^8765. 

Jmf. isl. »Betra er själfr ad hafa, enn systur ad bidja» 
(Gudm. Jönsson 50). 

D580 = S506. 

Komm. i B förklarar vectigal »skatt, tull» med veciiira 
(»fora»). Enligt Diefenbach: Gloss. kan även annars i mlat. 
vectigal stå synonymt med vectura. Latinet betyder alltså: 
»en ränsel med bröd är ingen onyttig fora (börda)», men 
detta motsvaras icke riktigt av »alltid blir matbördan (mat- 
säcken) lättare», dvs. att den blir under vägen genom flitigt 
bruk allt mindre. Så till vida uttala båda ordspråken dock 
ungefär samma tanke, som de båda kunna anses framhålla, 
att matsäcken ej är svär att bära med på färden. Jmf. isl. 
»ae léttist matbyrdin (adrir: nestisbyrdin» ; Scheving 1,59). 

Syvs förklaring av värt ordspråk (1,130) »End lettes 
madbyrde» må anföras; den lyder: »ej bettra sjuka än foretta 
sig; dhet bliver jw bettra og bettra», hvilket väl skall åter- 
giva ett svenskt (eller bornholmskt?) ordspråk. Han tyckes 
alltså med madbyrde ha förstått den allt för stora portion 
mat, som magen fatt, när man förätit sig, men att med 
ordet ursprungligen menats det som latinet uttrycker med 
mantica cum pane^ isl. med nestisbyrdin^ är väl otvivel- 
aktigt. 

Detta bekräftas ock av en gammal hand, som i uni- 
versitets-bibliotekets exemplar av A tillskrivit: »id nouit 
iEsopus». 
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D581 = S507. 

Se komm. till D446. 

D582 = S508. 

Nyerup (nr 581) förmodar, att det da. ordspr. är lik- 
tydigt dels med »det gamle rim» experto crede Roberto, 
dels med det av Grubb upptagna »Siälff är godh dräng». 
Detta senare ordspråk uttalar dock tanken: »man uträttar 
bäst själv sina göromål» eller »det man ej själv har tillsyn 
till, blir illa uträttat», hvilket framgår ur de av Grubb^ 
s. 7 1 5 anförda parallel-ordspråken : »Dher man intet är sielfif, 
dher blijr intet Hufwudet twättadt»; »Egen hand är altijd 
huUast» etc. Däremot torde värt ordspråk helt enkelt ut- 
trycka: »den är klok, som tar lärdom av erfarenheten»; 
jmf. »erfarenheten är den bäste läromästaren». 

Ej häller Syv torde riktigt ha förstått ordspråket, när 
han (11,266) under rubriken Tjener. Tyvnde förklarar det: 
»naar der skeer vederlag, udvises noget igen». 

0583 = 8509, D 840 -S 739. 

I komm. i B till D840 heter det: »Habere monimewta 
.i. certa testimonia et indicia: fauoris .s. publici: Q(uod dX\z\x\ 
plurimi faueant et bene velint: est pulchrius .i. honestius 
et optabilius aere .i. pecunia». Härav drar Nyerup (nr 837) 
den slutsatsen, att man i fd. ordspråket i st. f. hceldh bör 
läsa huld^ motsvarande fauor, och Mau (nr 558) anser 
denna emendation måhända vara riktig. Såsom ett alter- 
nativt tolkningsförslag nämner dock Mau, att held här annars 
betyder »yndest». Denna senare uppfattning torde vara den 
riktiga. Held betydde nämligen i äldre da. även »gunst, 
popularitet», hvilket framgår av sådana uttryck som s^miste 
hand alt gaat yndest oc held hos den menige mand» (se 
Kalkars ordbok, där även vårt ordspr. anföres bland dylika 
exempel), och att hceldh i värt ordspr. har denna betydelse, 
framgår ej blott av latinets fauor och av Chr. Pedersens 
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anförda förklaring, utan ock därav, att Sy v 1,1/0 anför 
ordspråket under rubriken Gunst. Naade, samt därav att i 
Hegelunds Susanna s. 63 (Birket Smiths uppl.) ordspråket 
»Ynde oc god held er bedre end Guld» anföres såsom rand- 
anmärkning vid de berömmande ord, som en rådstjenare 
uttalar om Joachim och hans svärfar. Läsarten hcel är 
alltså det urspr., och då i S509 detta har utbytts mot 
lykka^ beror det därpå, att i fsv. (i motsats till fd.) hcel ej 
betyder »gunst»; man har därför i detta urspr. da. ordspråk 
missuppfattat ordets betydelse och utbytt det mot lykka.^ 
som var synonymt med det fsv. hcel. Förmodligen har 
man i överensstämmelse härmed i heel S739 inlagt bety- 
delsen »lycka». 

D584 = S510, D914 = S809. 

Komm. i B till D 584 förklarar ordspr.: »Sensus est malö 
deformem et integrum o^am debilem et speciosum habere 
visum», och för övrigt klandras där, att cecuciens . bru- 
kas med andra stavelsen kort. Nyerup (nr 909) trycker: 
»Qvam visus orbatum magis expedit esse strabatum», men 
anmärker, att orbum i B är bättre än orbatum, samt att 
»det rigtige er strabusf». Emellertid hava BS den väsent- 
ligen riktiga läsarten. Ordsprrs plats mot slutet av bok- 
staven Q gör troligt, att det urspr. ej hävt kvinligt rim 
(se I, inledningen), och fastän sirabutus (h varom komm. i 
B till D914 anmärker: »vocabulum fictum ab auctore») 
eller strabatus (i A) ej återfinnes i lexika, kan något av 
orden här ha brukats av värsens författare (jmf med strå- 
bus: strabatus t. ex. or bus: orbatus). Den urspr. läsarten 
torde alltså ha varit: »Quam visus orbum magis expedit 
esse strabutum (eller strabatum)^. Det i A mötande stra- 
batum har där framkallat rimordet orbatum.^ som insatts, 
ehuru även orbum bibehållits. En emendation av strabutum 
(strabatum) till strabonum vore lätt, men torde ej vara 
berättigad. 
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D585 = S5I2. 

Meningen med den nordiska textens ottosangh cer al- 
^^^^sa^angh är ej rätt klar. I lat. motsvaras uttrycket av Måne 
P^^ €^e dei meritoria (läs så i S) musa diei. Att musa »sång» 
v^J 'fnissa) är den riktiga läsarten, visar det nord. ottosangh, 
^olbech s. 289 noten förklarar denna ordspråkets början: 
*cien, som gaaer i fropraediken (ottesang), gier det af sand 
»^otnhed». Till honom ansluter sig Mau (nr 4571), och även 
Söderwäll synes vara av en något liknande åsikt, när han 
^ sin ordbok, med citerande av blott detta ställe, översätter 
"^^^^iGsoganger med »gång som är lika förtjenstfull som en 
^llnnosa?» Denna förklaring synes mig ganska osäker, och 
■^ägon egentlig bekräftelse på en dylik uppfattning lémnar 
^J komm. i B: »Musa .i. cantilena chori: aut symphonia 
^*"g'a.nica : fit måne . . . sup. in aede . . . dei meritoria diei .s. 
subsequentis: hoc est qui manc religiöse cantant merentur 
^t dies bona sequatur». Kalkar åter översätter vårt almisse- 
g^or^a^ ,gang der skafifer almisse», och han tänker sig väl 
^^.rfor meritoria musa diei böra tolkas: »en dagsång (otte- 
^ang), beräknad att därpå fbrtjena pangar». 

Med missa menas högmässan; jmf. komm. i B: »Missa 

*• oflRcium diuinum quod fit ante meridiew a ieiunis: et in 

1^0 hostia mittitur deo patri Christus». Pryd/ta är »pomp^ 

^at»; jmf. det no. pryda »prydelse, forskjonnelse». I S bÖr 

^<^th kanske rättas till thcB7i, 

Slutet av andra latinska värsen bör^ överensstämmande 

^^ Sa, läsas: »ioca vesper inania querit», och bästa läs- 

'ten i nord. texten är »Affthen sangh (läs i S afftonsangh) 

t* spöt oc bång», hvarigenom man erhåller rim till affthen 

ngh, Komm. i B lemnar till dess läsart följ. förklaring: 

-sper . . . quaerit inania .i. vacua a pompa et celebritate: aut 

nia: quia iam spectant quidam ad prostibula et cauponas». 

D586 = S513, D620. 

Grubb^ s. 230 förklarar riktigt vårt ordspråk: »Man taar 
i thet wissa för thet owissa», och överensstämmande 

16 
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härmed upptages det av Syv 1,489 under rubriken Vh 
Uvis, Härmed harmonierar huvudsakligen även den a^ 
Vid. selsk. ordb. givna tydningen av ordspråket : ^det kom 
mer an paa at have til de naervaerende udgiften (unde 
feder). Om Nyerups notis (nr 585), att ordspråket brukat 
såsom ett avslagsformulär, är riktig, så har det hävt e* 
viss användningslatitud. Det finnes bland Erik Ordkraeng 
ordspråk (Rosenberg: Nordboernes aandsliv II,6oi not L 
En gammal hand har i ett kgl. JDibliotekets exemplar av 
över ver o i D586 skrivit vere^ och Nyerup (nr 585) h« 
i texten upptagit denna emendation. Emellertid giver äv— 
den i 8513 meddelade senare värsen en tillfredsställa 
form för detta lat. ordspråk. Den bästa formen för la 
D620 = 8513 torde vara: »Me pater hoc anno pascas eg 
reuoluto (eller: te que futuro)». Dapinas med kort penultii 
(trots det korrekta daplno) kan jämföras med dapinat i D&c 

D587 = S521. 

Komm. i B förklarar: »Is qui fert . . . mihi datiuu/^/ 
munus vt obsoniu;;/ exile .i. modicu;« vult me före .i. ci 
futurum esse: viuum: quia sobrietas est causa long§ vÄ 
difticile ZMtem est magnis ferculis ab amicis oblatis e^ 
tenere». Chr. Pedersen anser ordspr. alltså vilja säga: >d 
som ger mig måttligt (måttlig och ej för mycken föd^ 
unnar mig ett långt liv», och denna uppfattning synes m^ 
vara den riktiga. Vårt ordspråk återfinnes bland Provert: 
rusticorum (i Haupts Zeitschrift XI, 114 ff.) nr 24: 

»Qui petit mc done, si ueut ke ie uiue. 

Viuere me cum uult, mihi munera paruula profert; 

viuere me non uult aliquis, mihi cum nichil offert.» 
Med liknande tillägg har det även förekommit i Danmai^ 
H. Thomesen anför (enligt Mau nr 2850): »Hvo mig lic: 
giver, han mig liv and; hvo mig intet giver, han vorc^ 
ej, hvad heller jeg synker, eller jcg flyder». 

Nyerups alternativa tolkning av vårt ordspr. (nr 5^ 
är ej tilltalande. Han tänker sig nämligen, att det kunn^ 
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innebära, »at en giver kun smaa foraeringer, naar han haaber 

og »nsker, ofte at vise sig gavmild». 

I isl. finna vi: »Hvör mer litid gefr, hann mer h'tid anm 
(Gudm. Jönsson 163), och detta giver en enkel mening, men 
^ så väl det franska ordspråket med sitt latin som alla 
inhemska medeltidsurkunder tyda på att läsarten äfwit är 
den ursprungliga, föreligger i isl. utan tvivel en senare för- 
vanskning. 

D588 = S514. 

Läs i 3514 bo7ii. Det fsv. ordspr. har av misstag 
'blivit insatt under lat. även till S898 (jmf. komm. till 
^1208). Jmf. »Godt taal fik aldrig ond ende, uden om 
^sten» (Syv II,26o), dvs. då ogynnsam väderlek stundom 
^^ndrar lantmannen att få sin gröda bärgad. Jmf. D329. 

D589 = S515. 

Den riktiga läsarten i lat. är tydligen det i B mötande 
P^^^tendit (h vilken läsart även Nyerup nr 588 upptagit), och 
^Ätinet betyder: »ett glatt sinne spär lyckliga öden». Sven- 
skan och danskan stämma alldeles icke härmed, och en 
förvanskning torde föreligga, väsentligen likartad med den 
^ E) 5 17 — 8457. Isl. har vitrask e-m »aabenbare sig for 
^* (Fritzner), >to reveal oneself, to appear in a dream or 
^^lon» (Oxford-ordboken), passivum av vitra »varsle, sige 
^*; och norskan eger dessutom vitr^ vitring båda i bety- 
^^Isen »varsel» (Aasen). Jag antar, att i vårt ordspråk i 
^^- f. vithnas urspr. stått vithras med samma betydelse 
soiti isl. vitrask» Härigenom får det fsv. ordspr. »ae vithras 
goth gladhv hiaerta» nämligen samma betydelse som mot- 
svarande latin: »för ett glatt hjärta uppenbarar sig alltid 
gott (goda förebud)». Förvanskningen kan ha uppstått så 
^'^ genom misskrivning som genom vårdslös muntlig tra- 
dition. 

I B har ordet goth oriktigt utelemnats. Då man även 
annars i fd. finner bevinde^ vhide i betydelsen »vittna» 
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(Kalkar), sä utgör windher i D ej en blott i detta ords 
mötande rädbräkning av vidner. Om skrivningen z^^^2 
(bevinde) »vittna» är någorlunda vanlig i fd., torde den A^r]. 
en (dialektisk) övergång dit > nn. 

Jmf. med värt ordspråk isl. »glada hjartad gödu sp>air 
(Scheving II s. 14), »Gott bodar glatt hjärta» (Gudm. JcSns- 
son 123), »Gott veit gladt hiarta» (Uppsala-fragm.). Se be- 
träffande förklaringen av detta ordspr. Kock i Arkiv 11,^8 f. 

0590 = 8519. 

Planther i A är fel för plankher (även Nyerup nr 5^ 
har Flanker )y och pl. planker har betytt »bålvärk, p^^l"' 
sader»; jmf mnt. planke »planke, bohle; bes. pallisade»^ P^ 
de planken »die hölzerne befestigung» samt det i Molb^^^ 
glossar anförda verbet planke »omgive, befaeste med planV-^^^ 
Jmf. delvis Grubb^ s. 498: »Macht bryter Bärg. i. e. Ol^^ 
mächtige vthrättar stoor ting. Item: Mänga händer g"^^ 
arbetet lätt». 

D591 = S522. 

Se komm. till Di 88. 

D592 = S523. 

Läs i S: kasta hund , . . Ordspråket vill säga: »natu ^ 
är omöjlig att utrota», och Chr. Pedersen misstar sig sälc=: 
ligen, när han yttrar : ^iMcitux vt vxå^Xur de lud^o et g' 
tili qui ficte accedit ad baptismum». Jmf isl. »Hrynd 
hundj I Jordan, hundur er sem adur» (Stockh.-hskr, nr 
4:0). Jmf D13, III. 

D593 = S524. 

Se komm. till D260. 

D594 = S520. 

SB innehålla det urspr. nordiska ordspråket »wit 
til wanda» (med alliteration). 
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D595 = S525, 0938 = 8831. 

Ordspr. vill pä ett skämtsamt sätt ge till känna, huru 
föga en enka stundom frågar efter, att hon mister sin man, 
och riktigheten av denna uppfattning framgår särskilt av 
tillägget i S: >aer thae sorgh waerrae som sidharst kombir». 
Så synes även Chr. Pedersen förstå ordspr. i komm. till 
D938, under det att han i komm. till D595 nämner, att 
ordspr. av vissa uppfattades på annat sätt : »dicit . . . mulier 
vidua: ij^od .i. q«fa mas . . . meus obibat heri: acus mea 
debet iam qu^ri: vt suendo lucrer victum quem maritus 
lucrari solebat». Denna åsikt sammanhänger med läsarten 
^f^s quod* obibat , . ., och med denna läsart bör den senare 
värsraden naturligtvis översättas: »emedan min man dog i 
sår, bör jag redan taga till nålen». Men då detta ej har- 
monierar njed föregående rad, som liksom nordiska texten 
^äger, att den nya sorgen släcker den gamla, och framför 
^llt icke med nordiska texten, som talar om att nålen tap- 
P^, så är denna läsart sämre än läsarten i AS mas obie- 
^^ty och detta ehuru, såsom Chr. Pedersen anmärker, obibat 
^^ den korrekta impf.-formen av obire. Liksom ambire 
*^ade impf. ambiebam^ torde man nämligen i mlat. till obire 
*^ kunnat bilda impf. obiebam^ och med läsarten obiebat 
*^r man full överensstämmelse mellan latinet och de nord. 
texterna. 

Komm. i B till D938 förklarar it med augetur och 
P^tninner om, att penultima i mulieri rätteligen är kort (jmf. 
^002). Jmf. isl. »Opt slökkur ein sorg ådra» (Gudm. Jöns- 
son 264). 

D596 = S526. 

Nyerup (nr 595) bibehåller läsarten nimis (i A) och 
översätter med någon tvekan lat.: »Det S0rgelige og ube- 
"^gelige maa I flye (moesta timenda); men I maa vide, at 



Så böra orden läsas, ej masqve^ såsom Nyerup (nr 594) gör. 
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hvad der ikke er altfor herligt (non nintis ampla) just er ge 
nok (satis bonaJT»^ och till denna mening ansluta sig Molbc 
(nr 1260) och Mau (nr 7134). — Måhända är läsarten mr 
(AS) den bästa. 

Med sin läsart minus söker äter Chr. Pedersen g: 
följande tolkning åt lat.: »Quia förtuna nulli est perpel 
bona: solent sapientes rogare deu;;/: vt pro magnis bo 
modica repona/^t mala. hoc est quod sciatis .s. vos omi 
howi^es: moesta . . . time;?da sup. esse satis: et sup. be 
ampla .i. inge//tia non minus esse time;^da: q/^/a ea sol 
seq?^^* ingewtia mala». Han tänker alltså på den vanl 
föreställningen, att pä allt för stor lycka måste följa s 
olycka. 

D597 = S530. 

Mlat. acephalus {ccKéq^alog) »huvudlös» har rättelig 
såsom komm. i B anmärker, första stavelsen kort. 
metern här fordrar, att den skall vara lång, och då or 
stundom skrives med cc, kan här urspr. ha statt accepha 
Militat (D) är bästa läsarten. 

Jmf. med vårt ordspråk Saxo 264, 2 (i Holders up 
laga) : »Deinde sequestra pace fedus cum . hostibus fe: 
[Ringo], frustra pugnam absque duce protrahi moniti 
hvilka sista ord i Vedels övers. (s. CLXix) återgivas : »effter 
det siuntis forgeffuis at stride imod en Hoffuetlos Haer». 

D598 = S531. 

Se komm. till D344. 

D599 = S532. 

Komm. i B upplyser: »dicitur ironice quando sen 
puerilia tentant», och Sy v 1,34 upptar: »Det er ssed at bo 
gier berne gierning, (sommetids til de ere 24. aar)», unc 
det att Nyerup (nr 598) menar, att ordspråket helt enk 
blott vill säga, att barn uppföra sig såsom barn (han jäml 
det med den under hans barndom brukliga värsen: »Si 
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pueri pueri, pueri puerilia tractant»). Man synes mig emel- 
lertid ej hava anledning betvivla riktigheten av Chr. Peder- 
sens uppgift, och sä mycket mindre, som den delvis bekräf- 
tas av Sy v, men detta hindrar ej, att ordspr. måhända även 
brukats om värkliga barn. 

D600 = S533. 

Både qui och que (ej quia) äro möjliga läsarter; för que 
talar S med hon (ej kan). G rubb ^ s. loi upptar: »Den är Mo- 
* der som maten gier. i. e. Den hålles för Herre, som födan 
skaffar», och denna tanke torde ordspr. alltså urspr. ha ut- 
tryckt. Nyerup (nr 599) anser, att med läsarten qui ordspr. 
skulle innebära: »Hvo der maetter den hungrige har et riioder- 
^igt hjerte». 

D601 = 8534. 

Komm. i B missförstår ordspr., när det heter: »Docet 
plures paruos esse fortiores vno magno», hvilket missför- 
stånd väl delvis sammanhänger därmed, att B har läsarten 
^nt i st. f. det riktigare sint Ordspr. uttalar den alldeles 
Motsatta tanken: »det skall minsann vara mänga möss, som 
skola kunna binda en katt (dvs. så mänga, att de aldrig 
^" så många)». Den bästa formen för det nord. ordspr. 
^^ »The sculle waere manghe möss een kat sculle bijndhe» 
ynif. B och A). Reuterdahl har i S läst eller medvetet 
^<irat en kat till ey kat, hvilket giver bättre mening än 
^ kat. Läs i S 7nurilegum, 

Jmf. isl. »5ad l)arf marga miis, köttin ad binda» (Gu3m. 
Jansson 386). Förvanskningen bijdhe (A) i st. f bijndhe 
(Jnif. nexuri) återfinnes hos Skaaning A8s. i, hos Syv 
'^97 och (jmf Mau nr 6652) även annars i nyda. 

D602 = S535. 

Mau nr 665 1 anser detta da. ordspr. syfta pä den »selv- 

^^^ige». Snarare talar det väl om den hersklystne, tyranniske. 

^^ta bekräftas dels av Den danske Riimkronike 4505 — 8: 
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»I aer muss, alt som hwn maa, 

i fattig kones posae; 

Men kommer katten oc drifFuer henne fraa, 

hwn torf ther lidheth aff rose», 

dels av det isl. ordspr. »mus er heimarik 1 fätaekrar konii 
buri»' (Scheving I s. 38; heimarikr »tyrannical at home»). 
Den i S meddelade formen av det nord. ordspr. (med tillagt 
koma) är oursprunglig. Emellertid synes den visa, att skri- 
varen av S missuppfattat en äldre text »Ee aer mwss som 
maa i . . .», såsom »alltid är det för musen (att komma) i * 
fattig kvinnas säck, . som det kan (dvs. dåligt, emedan den 
fattiga kvinnan har föga i sin säck)»; jmf. med som maa 
dels det isl. en pd verpr eptir pat sem må »leave the rest 
to luck» (Oxford-ordboken), dels det ny sv. det är som det 
kan »det är ganska dåligt». 

Fd. betyder säkerligen »alltid är (huserar) musen, såsom 
hon förmår, i fattig kvinnas påse». Latinet motsvarar icke 
noga det fornd. ordspråket. — IS bör läsas quit. 

D603 = S536. 

Ofdspråkets form i D torde vara den ursprungligare, 
och det är liktydigt med det da. »Hvo der giemmer til nat- 
ten, giemmer til katten», som i Vid. selsk. ordb. riktigt för- 
klaras: »paa haanden er bedst; hvad man ikke faaer strax, 
faaer man maaskee aldrig». 

D604 = S537. 

Det i A mötande drcewce kan vara att likställa med 
det i fsv. stundom använda drcegka, sidoform till dragka, 
dvs. att det kan ha fått cb från den omljudda sing. pres., 
men drcswcB kan ock lätt vara och är väl snarast tryckfel 
för drawcB, — Ordspråket vill nog uttala tanken: »många 
äro de som herska, och den som beherskas, får därför slita 
ont», och komm. i B är föga upplysande, när det där heter: 
»Multi .s. populi liberi ferewt .i. portabuwt lora .i. vincula 
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set"iaitutis spo«te acceptg». Tenent (S) giver korrekt mening; 
m^d det påfallande ferent (D) äter erhålles kvinligt rim. 

D605 = S538. 

Komm. i B förklarar latinet: »non omnia venduntur 

d^ quibus licitato [tryckfel för licitatio] est .i. pretij inqui- 

sitio et taxatio». Överensstämmande härmed översätter Nye- 

rui.;p> (nr 604) latinet: »man kJ0ber ikke alt, hvad man byder 

(^eller faler) p^a», och denna mening har enl. Mau (nr 4729) 

det: da. ordspr. Detta är möjligt, men ordspr. kan väl 

ock helt enkelt säga: »i krämarens bod finnas många varor». 

Jmf. Sy v 1,227: »Mange ere vurdninger i kremmerens saek. 

(megen kram i kremmer-saek)». 

D606 = S539. 

Det i S tillskrivna materies (jmf. textens mäter as) 

^r kanske en bättre läsart än maneries (mlat. maneries 

*wijse», Diefenbach: Gloss.), och i latinet (A) bör för övrigt 

^dligen läsas prebet. Dess betydelse harmonierar med det 

fd. »Manghe aere konsthens weijae» (A) och tämligen också 

^^ den i B mötande läsarten vissdoinss veye. Däremot 

a-vvil<er alldeles det fsv. »Mange aeru manz vaegha». Då 

^^n icke förstår, h varför här skulle talas om »mannens 

^^gar», och dä man genom en obetydlig ändring får full 

^^erensstämmelse med latinet och danskan, tvekar jag ej 

^^^ här företaga en emendation. Isl. har mennt f. »art, 

^kill^ accomplishment», och även i Gislasons Dönsk Orda- 

^k översättes konst med mennt. Vid tiden för vå,r fsv. 

^ndskrifts nedskrivande kunde feminina substantiv i gen. 

^ ändeisen -^, och med ändring av manz till mcenz kom- 

*^^r det fsv. ordspråket att betyda alldeles detsamma som 

. ^^t fd.: »många äro konstens vägar». Alliterationen visar, 

^^ »mange aeru maenz (ma^ntar) vaegha» varit ordspråkets 

^^spr. form. 
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D6o7 = S540. 

Lat. förklaras av komm. i B sålunda: >Si frueris: id 
est voles frui libertate .i. carere molestia et seruitute: ades 
id est adsis pueris mitis . . . quia quando parentes vident 
seruos benignos erga filiosfamilias: benignius tracta/rt eos». 
Nyerup (nr 606) översätter den da. texten i A: »Tapper og 
modig er den fri mands fserd; eller, han gaaer dristig freni». 
Till Nyerup ansluter sig huvudsakligen Molbech (nr 963, 
4323) och fullständigt Mau (nr 2525). Syvs förklaring (före- 
talet B 5 s. 2) av >Fri er frels frecigang> ma anföras, ehuru 
den ej synes upplysande. Han tillägger efter ordspr. : »Fri 
er aarsag, at trael kommer vel frem, naar hand skikker sig 
derefter». I isl. finner man »Fri er frjäls framgångr» (Guctm. 
Jönsson 113), »Frij er friälsum fram/«gängur» (Stockh.-hskr. 
nr 35 4:0), (väsentligen) överensstämmande med »Fri er 
frelss framgong» (B). — Emot Nyerups tolkning talar, att 
man ej får överensstämmelse mellan lat. och fd. Detta 
uppnäs däremot, om man i lat. läser ades (D) (och fattar 
det som indikativ) samt foueris (S). Härmed harmonierar 
fd. i A, om fromvier översättes med »from» (jmf. udtis) ; 
frommer har senare förändrats dels till/r^ (S), dels till/W. 

D6o8= S541. 

Nyerup (nr 607) föreslär att ändra cuvi iocundis sere 
vera till cum iocis sere severa, men jag finner ej denna 
emendation vara befogad. Värsen blir nämligen därigenom 
mindre korrekt än förut *, eftersom sere oriktigt komme 
att använda rotstavelsen lång i st. f. kort, och det i våra 
urkunder stående latinet giver väsentligen samma mening 
som den av Nyerup föreslagna läsningen. Ur komm. i B 
rtiå följande förklaring anföras: »Resera .i. manifesta et 
pande: phas .i. quod iustum et licitum est: mixtim .i. cum 



* I båda fallen användes den efter cum följande stavelsen lång, 
ehara både i iocundus och i iocus rotstavelsen är kort. 
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nperamento». Fsv. falla här »passa»; andra exempel på 
ma betydelse i Söderwalls ordbok (betydelsen nr i6). 
n riktiga läsarten är, såsom latinet visar, bcesth (eller 
i ; ej ilde); emellertid möta även i isl. båda läsarterna: 
sz-ara og gaman eiga betst (illa) saman» (Scheving I s. 9). 
F. DS03. 

D609 = S542. 

Jmf. isl. »Illt er ad fä wagna naer aller aka» (Stockh.- 
iäzr. nr 35 4:0) och Rhodins »När alla wilja rida, är ej 
cit få låna sadel» (s. 103). 

D610 = S543. 

Se komm. till D569. 

D611 = S544. 

Nyerup anmärker (nr 610) riktigt, att man kan kalla 

^Iffwehugh for en »gåva», emedan man talar om »at give 

hug, et orefigen» etc. Komm. i B förklarar cano med 

•Udo», profano med »damno ettdinqua^n profana . . . refugio», 

g^a med »verbera». 

D612 = S545. 

I Reuterdahls glossar översättes utan skäl loffs visa 
•d »kärleksvisa». Rydqvists tolkning »lofqväde» (bandet 
i så ock i Söderwalls ordbok: »lofqväde, visa som inne- 
^^r smicker.?*»; jmf lofs röst »röst som lofvar eller prisar, 
» pris») är kanske antaglig. En emendation till luffs visa 
^f- nysv. luv [er] »skälm») är väl knappt tillåtlig. Sy v 
^r vårt ordspråk dels under formen Falsk vise . . . (1,98), 
^ under formen Föls k vise . . . (1,283, 373). 

D614 = S547. 

Sy v 1,65 anför: »Hvo kand gjore forbud for döden? 
nd läder sig ikke kyvse)». Denna uppfattning, att döden 
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ej låter skrämma sig, harmonierar väl med lat. till vå: 
ordspr., och i väsentlig överensstämmelse härmed öve; 
sätter Molbechs glossar forbud i detta ordspr. med »b 
faling hvormed noget förby des». Denna förklaring av de 
fd. texten synes vara riktig. En delvis liknande uppfat 
ning av det fsv. ordspr. hade Reuterdahl, då han (uta 
motivering) i glossaret 'öv^rsaXttr forbyrdk med »det soi 
bäres före; det h varmed något afvärjes». Den senai 
översättningen av forbyrdh giver god mening och harm- 
nierar väl med lat. och fd., men det är tvivelaktigt, o; 
ordet kunnat hava en dylik betydelse. För att kuni 
översätta forbyrdh med »det hvarmed något avvärj es» mås 
man väl antaga, att det står för *forbyrghdh (med gh u 
trängt mellan två konsonanter liksom t. ex. i Smålån* 
lagens mop[gk]na hcefp; se Rydqvist VI), och samms 
ställa ^forbyrghdh dels med fsv. subst. byrghp »bärgn^ 
på åker» i anbyrghp^ byrghpa inanaper etc, dels med 
byrgia »tillukke; indel ukke, udelukke», byrgia uti v apa . 
prevent mishap» etc. Då emellertid hittills intet fyrirbyr-g 
eller dyl. påvisats, anser jag denna tolkning för oviss. Di 
i Söderwalls ordbok med tvekan givna översättningen £ 
forbyrdh är även osäker, och ordspråkets överensstämmeb 
med latinet och fd. blir därigenom något mindre. Ha 
sammanställer nämligen ordet med isl. fyrirburpr »visioi 
och översätter det »förebud, varsel?» I det fd. ordspråk 
skulle forbudh kunna ha denna betydelse, liksom stundo- 
annars i da. och i överensstämmelse med sv, förebud^ nyw 
förbud^ men på grund av det ovan, särskilt från Sy 
anförda synes mig denna översättning av det fd. ordet \m 
vara mindre sannolik. — Det fsv. ordspråkets sista ord sid 
ves av Reuterdahl i glossaret aatstrid och översättes »anfa " 
och hans översättning följa Rydqvist och (med tvek^ 
Söderwall. Emellertid är denna tolkning oviss. Y bruW 
endast sällan i denna hskr. i st. f. långt /, och atstr^ 
skulle väl egentligen betyda »motstrid», hvilket ej rätt p' 
sar i sammanhanget. Härtill kommer, att Oxford-ordboV 
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upptar frasen stripa at Jag kan dock ej tyda ordet 
något mig tillfredsställande sätt. — Jmf. D675, 1006. 

D615. 

Grubb^ s. 400 upptar: »Intet, är gott i Ögat, men ondt 

l^^Iagen. i. e. ...Ögat thol intet mycket: Men Bwken wil 

in.t:^t borga» och Sy v 1,217: »Intet er godt i 0Je, men ondt 

bug og pung». Komm. i B säger uttryckligen: »Danice 

'WczWur nihil bonu;« est in oculo: malu;;^ in stomacho» och 

Tö X" "klarar acuin med »acumew seu acutie;;/». 

Första delen av det nord. ordspr. har säkerligen, såsom 

ubb antyder, velat säga, att det är bäst för ögat, när 

slipper att få något in i sig. Emellertid uppfattas det 

lioll. »Niet is voor de oogen goed; maar quaad voor.de 

ta.r\den» av Tuinman 1,71 (tryckt 1726) på annat sätt: »Dit 

is dubbelzinnig. Daar is een kruid dat Niet heet, en heil- 

za.am voor 't gezicht geacht word. Als ook niet voor de 

^ogen is, dan is 't gezigt onbelemmert. Doch die niet 

tot maalstof voor de tanden in den mond heeft, is wel 

l>uiten gevaar, dat hem dit in de verkeerde keel zal schie- 

^^n, en doen stikken; maar dat vult de maag niet. ISiiet 

^n de beurs te hebben, is ook een groot verdriet». 

D616 = S549. 

Nyerup (nr 615) vill i'D emendera k0b till hb (även 
har av en gammal hand i ett kgl. bibliotekets exemplar av a 
skrivits: »keb pro lob»), och han anser init vara en bättre 
läsart än emit. Emellertid kan den av AB meddelade 
"^rtnen av det nord. ordspr. med läsarten k0b bibehållas. 
*-^^n bestyrkes nämligen av det isl. »sä faer naumt kaup, 
^^in neydist til ad hlaupa» (Scheving II s. 29; Gudm. Jönsson 
^84; jtxif. ock isl. »sä faer opt naumt kaup, sem nog hefur 
Waup», Scheving anC st.), och keb (kaup) torde här böra 
översättas »stipulation, agreement», en betydelse, som (se 
Oxford-ordboken) isl. kaup även annars har. Det synes 



mig ovisst, huruvida init (B) är en ursprungligare läsår 
än emit (AS), eftersom det senare kan utgöra en sia vis 
översättning av k^b. Komm. i B förklarar lat. sålunda 
»Is que;« mina .i. minatio (caret tamen singulari) trux . . 
terret: init .i. incipit cursum molis .i. cum mole et sarcin 
mag na sursum .i. in a\tum licet sit laboriosum». 

D617 = S528. 

S innehåller här den ursprungliga, den med lati 
närmast överensstämmande texten. Detta betyder nä 
ligen: »en vara av ringa värde söker att förbättras gen 
tillägg», och det fsv. »ae felghir agaerdh wando [läs 
kape» bör översättas: »alltid följer pågift med dåligt k(>^ 
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dvs. att man får något pa köpet (jmf. Reuterdahls glosSc^HBr^ 
hvilken dock delvis synes missförstå agcerdh^ och Söde:^^r- 
walls ordbok). Riktigheten av denna-översättning bekräft 
av Sy v 1,227, som förklarar »End bedes til overs af un^ 
kjabmaend» med »Mand vil have tilgfivt». Det fd. ordsj 
i A synes ha förenats med detta lat. till följe av en vi^ 
yttre likhet med det urspr. nord. ordspr. 

Chr. Pedersen och Nyerup (nr 616) ha missförstå tt 

värt ordspråk. I komm. i B heter det nämligen om lat 
»Dicit^r iis qui in modica merce negociari incipiunt: qi 
cura et sollicitudine crescere solet», och Nyerup förmodc 
att latinet och det i B mötande ordspråket uttrycka d— -^n 
meningen, att »man skal undskylde unge kjebmaend czz^m 
de altfor overdrevent anprise deres varer». 

D618 = S529. 
Se komm. till D259. 




D 619. 

Mlat. solari »eynig seyn» (Diefenbach: Gloss.). 

D620 = S513. 

Se komm. till D586. 
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D62I. 



Jmf. »Mange haender gjore ra gjerning, og mange 
munde tomme fad> (Sy v 1,156) samt med lat. till vårt 
ordspr. följande i Versus ex Cod. MS. Lansd. 762. (edit. 
in: Reliquiae Antiquae. 1,289): »Multorum manibus aliniatur 
opus» (sä, enligt Suringar: Erasmus s. 220). Alletdatur 
(D) är den riktiga läsarten. 

D622 = S548. 

Se komm. till D402. 

D623 = S505, D841 = S740. 

Läs i det förra ordspr. traniite. Nyerup (nr 622) 
ändrar här grandis till gravis^ men emendationen är obe- 
fogad, eftersom metern härigenom blir inkorrekt (gravis 
har kort penultima), och grandis ger väsentligen samma 
mening som gravis, 

D624 = S516. 

Ordspr. belyses av komm. i B : »Formella . . . mauult 
peripsima id ^st corticem exteriorem qui non comeditur: 
radi .i. radendo purgari : (\uam caedi . . . quia abscindendo 
etiam quod bonum est minuitur: radendo so\\xm quod perip- 
sema». Skrcede »tage skorpen af» (Vid. selsk. ordb.). I S 
synes, överensstämmande med D, böra läsas skrcedlian 
(med -n = hann). Möjligen* är det i Sw. Ordsedher (A 3 s. 2) 
anförda »Bättre semmer skare osten, än skarpan» en råd- 
bråkning av vårt ordspråk (jmf. med semmer fsv. sönia 
»anstå»). Jmf om peripsima komm. till D571. 

D625 = S517. 

Det fsv. ordspråket, där ondh hustru står såsom mot- 
sats till bondin^ synes vilja säga, att den elaka hustrun 
själv äter det bästa (gulan), under det att hon låter sin 
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an få det sämre (hvitan) (läs i S ceggit och mecuj 
nf. »Elak hustru, som sjelf äter gulan af ägget och ge 
aannen hvitan» (L — n: Ordspråk s. 50). Giidm. Jönsso 
148 har ordspr. under den i D meddelade formen. 

Emellertid vill komm. i B inlägga en annan mening 
ordspr.: »Masculus vir pr^sertim luxoriosus: sapit id ef 
deglutit: albumen .i. albu;;^ oui: mcecha .i. mulier luxurios 
et delicata: sapit .i. degustat: vitellu;« .i. rubrum oui. Ca- 
sam dicant ipsi: honesta ^niva non est». Chr. Peders* 
synes tänka på älskogsmedel. 

D 626 = S 518. 

Det fsv. »litin haest aer i vadhi maest» med vadhi ^ 
vadh »vadställe»), motsvarande lat. vadis ^ meddelar 03 
språkets urspr. form, och det betyder »liten häst är xn^ 
i (dvs. kommer mast i, sjunker djupast i) vadet». Dem 
översättning bekräftas av Skaaning, som (C 7 s. i) till »Lide 
Hest er mest i Vandet» gör följande tillägg: »Fordi Be- 
nene ere stackede, derfore er hand og dybest i Vand^ 
med Kroppen». För övrigt har ordspråket innehållit e 
slags ordlek genom ordet 7näst Då mcBSter även betyd 
»störst», föreföll det, som om »litin haest aer i vadhi mae 
skulle innebära det oväntade påståendet, att en liten 1" 
vid något tillfälle vore störst. Ungefär sålunda synes 
som författat latinet, ha uppfattat (eller missuppfattat) 
nordiska ordspr. Latinet betyder nämligen: »en häst (e^ 
'den hornfotade'), som är mindre på åkrarna, är s' 
när han går genom vadställena». Chr. Pedersen J 
insett detta och giver därför i komm. en otillfredsst? 
förklaring av latinet: »cornipes . . . qui est minor 
minus vtilis aruis .s. arandis: est maior eundo vadis 
vada». På isl. har man »litill hestur er i vatni 
som av Scheving I s. 34 riktigt förklaras: »pad' t 
honum er nidri 1 vatninu». I Sw. Ordsedher B^ 
ordspr. rådbråkats: »Lithen hest är wända me 
beträffande detta ordspr. Mau nr 3631, Kock i Ar^ 
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D627 = S5n. 

Se komm. till D213. 

D628. 

Mlat. crepare^ crepere »zerbrechen, bresten» (Diefen- 
bach: Gloss.). Såsom nord. texten visar, bör ordet här sä 
översättas, och Chr. Pedersen missförstår crepet^ när han 
fattar det liktydigt med crepitet^ crefitum faciai, I fall 
crepere böjts efter . tredje konjugationen, kan crepit (A) 
»brister» vara den riktiga läsarten; men även crepet (B) 
kan vara en korrekt läsart. Skaaning C 8 s. 2 giver denna 
riktiga förklaring av ordspråket: tDerfore far som du 
est fiedret, og gior icke över diti Formue». Jmf. ock 
hos Grubb^ s. 322: »När Meesshatten wil wärpa så stoort 
som Traanan, så remnar han baak», hvilket han tillämpar 
på »ringa standzpersoner, som mycket wele brytas, och vthi 
dheras Stat rätta sigh eflfter stora Herrars wäsende». 

D629. 

Ehuru ordspr. saknas i S, har det dock använts i 
Sverge. Grubb^ s. 1 1 2 har nämligen : »Den mycket snackar, 
han mycket liuger». Jmf. ock »Hvo meget tåler, maa meget 
vide eller lyve» (Syv 11,263). 

D630 = S527. 

Syv 1,447 anför såsom parallel till »Slip hunden i sm0r- 
truet, hand springer strax i med baade fedder» ordspr. 
»Slipper dan onde i kirken, saa vil hand strax paa alteret». 
Jmf. D292, 1050. 

D631. 

Detta ordspråk, som saknas i BS, har överhoppats 
av Nyerup. Danskan syftar väl pä ackordering : »förr utjäm- 
nas bärg och dalar än köp och försäljning». Jmf. Vid. 

17 
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selsk. ordb. ligner »jaevner, gier at noget bliver lige paé 
alle sider, eller for alle. Kammeret lignede skatten paj 
hele landet. At ligne indtaegt og udgivt d: giare at de 
gaaer lige op». Är fora det av Du Cange upptagna for 
fora »tribut um quod ex iis, qui jus habent utendi foresic 
Foragiers nuncupatis, exigitur», eller bör man läsa si-:: 
fora (mlat. forum även »le Prix du rnarché» Du Cange)? - 

D632 = S550. 

Skijbcet i A är, såsom BS visa, en förvanskning 
skijb at Komm. i B anmärker riktigt, att i st. f. ^ 
pr^bet hade det rätteligen bort heta nec pr^bens. I c 
andra lat. ordspr. i S möter man en konstruktion, likart, 
med nec pr§bei. 

Enligt Ley nr 224 skall give skib betyda »stode c3 
fra land», hvilket skulle åt det nord. ordspr. giva tillfred 
ställande mening. Men då denna betydelse torde tar^^ 
bevis, bör man åtminstone tillsvidare översätta give s^ 
med »bortgiva skepp» och anse ordspr. uttrycka den Lanke= 
att den som ger bort sä mycket, att han själv lider nö^ 
är en dåre. Även komm. i B förklarar : »q^zlibet deb^ 
esse proxim?^^ sibi». Jmf. D684. 

D633 = S552. 

Läs i S bene distat och i D eij w el fra, Komm 
B anser ordspr. syfta pä kyrkans tjenare: »Nactus . . . pacr^ 
.i. stipendia . . . dei .i. qu§ deus pepigit sibi seruientibus 
templis: vt suht o^e beneficia alij vocawt: alij praebencr 
. . . vix . . . distat .i. diuisim et separatim stat ei . . . quia ^ 
beret esse presens nisi legitima;// haberet absentiae causcU^Ä 
Jmf. isl. »Sä félag gjörir vid gud, gakk fra honun"*. 
(geingr ei fra honum»; Gudm. Jönsson 283). 

D634 = S551. 

Texten i A är förkortad. Den riktiga läsarten i J 
är: »Nudipes ibis eques? te dignis, cum potes, eques». Koin^ 
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!B förklarar ibis med »incedes equo» och ceques med »ex 

uo socies te dignis id est aequalibus». Spara i S mot- 

sx/^^irar iage spaare po ben i D. Texten i S är förvanskad 

In kan bringas till överensstämmelse med D genom att 

endera spara till spor as (»taga pä sig sporrar»; spor a 

i ^a fall »S:aga på sporrar»; jmf. mht. spornen »mit sporeri 

v^rsehen»), eller genom att läsa taka spor a a ben (jmf. de 

dLsLXiska texterna i A och i B). 

Läs i B fonge, i S te. 

Mau (som nr 5251 trycker: »späende sporer paa bare 
b^n») menar, att den i B mötande formen av vårt ordspr. 
skulle innebära, att kärringen lär sin son »at lebe, for at 
varncie sig». Men detta torde ej vara fallet. Fastmer är 
det skämtsamt och bör sidoställas med Di 123. 1 detta 
^är kärringen sin son att taga kläder på för att skydda 
sig mot värme; i vårt här diskuterade ordspråk lär hon 
honom att skydda sig mot köld genom att taga på sporrar 
— t>äda medlen äro lika orimliga. 

Syv (företalet B 3 s. 2) nämner, att ordspråket ej längre 
brukades på hans tid. 

D635 = S570. 
Se komm. till D50S. 

D636 = S553. 

Ordspråkets form i D synes vara ursprungligare än i S. 

J^f- hos Grubb' s. 734: »Smeden haar dherföre tänger, at 

^^^ icke skal bränna sina händer, i. e. Herrar ha dherföre 

tiahi^are, at dhe icke behöfwa alt giöra sielfwa». Med 

^^Ha förklaring harmonierar väsentligen Maus uppgift (nr 

^^8), att ordspr. brukas särskilt om dem, som använda 

^^ra såsom redskap för att själva undgå fara. Det tillhör 

r'^ik ordkrängs hos Saxo anförda ordspråk (Rosenberg: 

^^fdboernes aandsliv lI,6oi). Jmf. ock isl. »Smidrinn tekr 

^^i teingr, hann timir ekki aS brenna leingr» (Gudm. Jöns- 

^^n 319). 
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D637 = S555. 

Grauer . . . semeso är den korrektaste läsarten 
»Beter half broot dan gheen. «» Non panis nullus se< 
dius valet uUus» (Proverbia communia s. 9 nr 117). 

0638 = 3556. 

Nyerup (nr 636) säger sig ej förstå latinets sen; 
Men lat. torde böra översättas: »pä det att jag icl^ 
ätas av hunden, må jag förr taga honom såsom 
stället för en måltid». (Mlat. velter »wint»; Diefe 
Glo^s.; läs i S veltris). Predar (i AS) står i st. f. pr ed 
B; pres. konj.- av prcedari)^ liksom stundom annars 
ordspråkssamling ar i latinska ord skrives i st. f. i 
grauar i S555). Komm. i B förklarar i överei 
melse härmed freder riktigt med »vt pr^dam c; 
Det är väl ej troligt, att uttrycket »at aedes af er 
skulle, såsom Nyerup misstänker, »vaere sagt om 
satte sin formue överstyr ved at holde for mange 
hunde». Snarare vill väl ordspr. säga, att man i 
griper till utomordentliga medel, så att om man 
valet att slukas av en hund eller själv sluka honoi 
för att rädda livet försöker detta senare. 

D639 = S557. 

Mlat. seruimen »tjänst» (Diefenbach: Gloss.). — 
S hcerrom, Jmf. Matth. 6, 24. 

D640 = S569. 

Att hava beckiga händer betecknade fordom a 
tjuvaktig; uttrycket beror därpå, att liksom saker 
fast vid beckiga händer, sä hänga de även fast (följ 
tjuvaktiga händer. Jmf. »Hans hsender ere begede. 
hand rörer det henger alt ved» (Syv 1,463 under r 
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Tyv. Tyveri; jmf. ock Grubb^ s. 307).- Ordspr. har riktigt 
förklarats redan av Nyerup (nr 638), men missförstås av 
Chr. Pedersen, som i komm. i B tänker pä beckets obe- 
hagliga lukt. — Läs i S vnguine, 

D641 = S578. 

Se komm. till D660. 

D642 = S614. 

Se komm. till D689. 

D643 = S558. 

D synes (enligt latinets vittnesbörd) ha den urspr. 
formen för det nordiska ordspråket. 

D644 = S559. 

Fastän verbet liuet mycket väl överensstämmer med 
calumnia (läs i A calumpnia) i dess klassiska betydelse, 
synes man böra här översätta calumnia på annat sätt för 
att få överensstämmelse mellan latinet och de nordiska tex- 
terna. Mlat. calumnia betyder »adversitas, infortunium» 
(Du Cange), och härmed överensstämma sorgh (A) och 
ångest (B) i danska texterna. . Ordspråket säger således, 
att ingen lever länge, utan att han får erfara sorg. Även 
det fsv. ordspråket harmonierar härmed. Det första bidha 
har väl uppfattats såsom »finnas kvar, leva (kvar)», men 
fd. i A och i B gör troligt, att det första Hdha i S är 
skrivfel för liva^ hvilket även Söderwalls ordbok uHder bidha 
antar. Reuterdahl (glossaret) översätter ymst med »omvex- 
ling, förändring» och fattar det som egentligen utgörande 
part. av ymsa, under det att Rydqvist II,530 och Rietz' 
ordbok s. 835 översätta jwi*/ i värt ordspråk med »emellanåt». 
Denna senare översättning passar emellertid icke i samman- 
hanget, och något subst. ymst har annars icke påvisats. 
Fastmer är ymst ack. sg. neutr. av adj. ymis^ pl. ymsir. 
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Det även annars stundom mötande j/mst (i st. {, ymist) utgör 
en nybildning efter de kontraherade formerna ymsir etc; 
efter analogien storir : stort bildades ymsir: ymst Ymst bidha 
betyder »lida åtskilligt»; hos Söderwall anföres detta och andra 
exempel pä bidha i betydelsen »nödgas finna sig i, lida». 

Grubb^ s. 293 anfbr: »Han wil länge lefwa, som ingen 
Sorg wil haa. i. e. . . . Dhen som . . . kan slä Sorg vhr Sinnet, 
han winner offta dheraff längre LijfFztijdh», hvilket mycket 
påminner om vårt ordspråks form i D, ehuru betydelsen 
är en annan. 

D64S = Ss6i. 

Jmf. »engi t)arf at hr8él)ask hot» (Mälshättakvaél)i 16), 
»Hoot dräper ingen. i. e. Dhen som döör aff hoot, skal 
man bööta igen medh Morgonkrydder» (Grubb^ s. 331), 
»Ingen doer af trusel. Hodsel siar ingen ihjel» (Sy v 1,455) samt 
i viss mån det i fsv. lagspråket vanliga »l)er aer hött maej) litlu 
böt» (UL. Kg. 5 pr.), »l)a aer ok höttaer maef) aengu böttaer» 
(OGL. El)s. 3, i), »l)a er sköt höter mep litlo böter» (VGL. 
II Add. 7, 13) och pä liknande sätt även i SML., VML., 
MELL., MESL. (jmf. Schlyters glossarer och Juridiska af- 
handlingar 1,8 1 noten). 

0646 = 8566. 

Läs i A spernat, Komm. i B anfbr såsom paralleler 
dels »Calles antiquos serues: veteres et amicos», dels »S^pe 
viatore/Ä noua non vetus orbita fallit. Et sociuw socius 
no;^ vetus immo nouus». Latinet återfinnes under formen 
»Nemo uiam ueterem uel amici spernat amorem» i hskr. 
1966 på germanska museet i Niirnberg frän 900 — 1000- 
talet; i hskr. cod. philol. 413 på hov-biblioteket i Wien 
från 1000- eller iioo-talet och i en Ziiricher-hskr. i Wasser- 
kirche C ^^/j^j från 11 00-talet (Miillenhoff und Scherer Denk- 
mäler^ s. 48 nr 114). Jmf. hos Syv 1,475: 

»Gamle venner, gamle veje 

Aldrig nogen svige pleje.» 



D647 = S560. 

Betydelsen av skam i detta ordspråk framgår till fullo 

a-v probra och probrosus i lat., hvilket senare ord av komm. i 

B förklaras med »ignominiosus» (»von menschen beschimpft»). 

I liuvudsaklig överensstämmelse härmed uppföres ordspr. 

avr Sy v 1,406 under rubriken SpoL Forkaanelse, men man 

ha. T möjligen på hans tid i detta ordspråk kunnat uppfatta 

sÄ^eim även såsom »blygsamhet», eftersom han (1,46) under 

^^tdferdighed anför: »Dend faar aldrig skam, der sig selv 

^3 gier skam». 

D648 = S563. 

Jmf isl. »Sä grét ei fyrir gull, sem ei ätti» (Gudm. 
Jönsson 285), »Dend graed aldrig for guld, som aldrig guld 
aate» (Sy v 1,105). Komm. i B förklarar ex re chrysea 
n^ed »ob rem aureaw amissam aut ablatam» och klandrar, 
^tt chrysea här brukas med antepenultima kort. 

D650 = 8564. 

Man bör i lat. (A) läsa viuat. • Det fsv. ordspr. vill väl 

^^^y att skalken (den ohederlige) föreställer sig, att man 

^'^öj ligen kan livnära sig utan att begå skurkstreck (jmf. 

^^403), under det att Nyerup (nr 646) och Mau (nr 8724) 

^^na, att det fd. ordspr. (»Een ont man scal eij widhe 

Warlaedz . . .») uttalar tanken, att den godes avundsman 

^J bör få kännedom om hans utvägar till förvärv, på det 

^tt han ej må få tillfälle att göra honom (den gode) skada 

* hans näring. Den i lat. mötande konjunktiven nesciat 

ävensom infestus talar ock snarast för, att D innehåller 

ordspråkets urspr. form, och att det hävt den av Nyerup 

o^h Mau angivna meningen. Komm. i B giver följande 

*^ga upplysande förklaring: »Quia qui male acquirit in- 

honeste absumere solet». Jmf. 0665,701. 
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D65I = Ss6s. 

Det nordiska ordspr. i B överensstämmer närmast med 
latinet, där omne nimis cupitum motsvarar offueruettighed 
(i A offwerwcBtths tingh), Nyerup (nr 647) sammanstäHer 
ordspråket med det moderna: »Elsk mig lidt og elsk 
mig laenge! Elsker du mig for hedt, faaer det en skiden 
ende». 

I S har insatts ett ordspr., som urspr. ej hört tillsam- 
man med detta lat. Scitum står f. situm, liksom ofta an- 
nars i mlat. se skrives för s. 

D6S2 = 8567. 

D har det urspr. latinet. (Scisterna A = cisterna). Sy v 
upptar dels »Mand veed ej i hvad brond vandet bliver 
laengst» under rubriken Jtiemmelighed (1,177), dels »Mand 
veed . aldrig hvilken brend der er laengst vand i» under 
Tid (11,269). Emellertid uppgiva Molbech (nr 4145) och 
Mau (nr 1 1106), att värt ordspr. skall uttrycka tanken: »Man 
vet ej hvar lyckan är att finna», och Nyerup (nr 648) är 
böjd för samma uppfattning. — Läs i A kengsth, 

D653 = S568. 

Wf0gha betyder »ra, ohyfsad» och finnes även annars 
i fsv.; jmf. ock fsv. ofögheliker »opassande», ofog he lika 
»opassande», äldre da. feielig »passande» (se Reuterdahls 
glossar och Rydqvist VI). S meddelar väl snarast den 
urspr. nord. texten. Jmf. 079,213,336,627. 

D6S4 = 8571. 
Se komm. till D201. 

0655 = 8572. 

Den bästa läsarten synes vara se dat (AS). Läs i S 
ni. Ordspråket vill säga, att en drucken är som en galen 
man; först när han sovit ruset av sig, blir han klok'. 



D6s6 = S573- 

Läs i S oculus. 

D6S7 = S574. 
Se komm. till D453. 

0658 = 8624. 

Detta ordspråk har blivit förvanskat, dels i latinet, 

s även i nordiska texten. D innehåller den bästa formen 

latinet: »Noctua cum plangit nautis opus ad freta fran- 

, som tydligen vill säga, att ugglan med sitt skri 

"forjhindrar matrosernas sjöresa (opus ad freta^ jmf. det i 

S mötande tydligare iter . , , ad freta), Chr. Pedersen 

vip>plyser i komm., att uggleskri kunde förhindra sjömäns 

resa, »quia putant mali esse augurij», och på liknande sätt 

yttrar sig Syv (företalet B 5 s. i) med anledning av vårt 

orcispräk: »de hulde det for et ondt tegn, at begynde noget, 

'^^aa.r uglen skriger». Det är således otvivelaktigt, hvilken 

tanke ordspr. har velat uttala. Emellertid uttrycka de nord. 

ordspråken i sin nuvarande form icke denna mening. 

Hvarken det fsv. vgglahopir eller de danska texter- 
nas WglcB ber (A), Vgle b0rn (B), återgiver på något 
rimligt sätt det latinska Noctua cum plangit. ( Vggla- 
ttopir är även därför underligt, att ugglor ej förekomma i 
hopar). Man väntar sig i nord. texten ett ord med bety- 
delsen »uggle-skri» *, och då de växlande läsarterna tyda 
P^- en förvanskning, tvekar jag ej att antaga, att där urspr. 
stått vgglarop (jmf beträffande a såsom »kompositions- 
^okal» i dylika ord t. ex. quarscBta riddar i S2g2'^quar- 
^<stu riddar). Vissa fåglar sägas nämligen ropa, så t. ex. 
just den till uggle-släktet (strix) hörande uven, och ännu 



— ji 



* Mau (nr 10843) förklarar ugleber med »ugleskrig eller ondt 
^^J*"» som ugleskrig bebuder», men utan att anföra något stöd för 
^öUia översättning. Sä vitt jag kunnat finna, har ber annars i de 
^oni. språken ej betydelsen »skrik». 
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brukas i nysv. t. ex. korprop. Av -rop uppstod genoa 
förvanskning i fsv. -hop(ir) (vggia-kopirj^ av -rob i {^ 
ber och b0rn (V^glcs ber, Vgle b^rn)^ och detta Wg^ 
b0r uppfattade man väl såsom »olycklig vind» (egei^ 
»uggle-vind»). 

Men även ett annat ord i värt ordspråk har våW 
svårighet och givit anledning till förvanskning. Reuter 
(glossaret) översätter skipsf0r med »skeppsbesättning, 
män». Rydqvist V,49; VI,405 fattar även ordet säson: 
substantiv, och förmodligen har han identifierat 'f0r 
isl. /pr »resa». Med ingen av dessa tolkningar får 
ordspr. tillfredsställande mening, och skipsf&r kan för övrr 
icke hava den av Reuterdahl föreslagna betydelsen. I> 
emot torde (hvarpå kand. A. Malm fäster min uppinä.J 
samhet) ordet riktigt hava uppfattats av Söderwall, :9C 
han i Rydqvist: Svenska språkets lagar VI,405 upptar ^^ 
såsom adjektiv (jmf ock att i hans ordbok skipsför fin 
såsom kompositum under adjektivet för). Liksom 
kirkioför betyder »i stånd att gå i kyrka», betyder sälec^ 
skipsför »i stånd att gå ombord för en sjöresa». Sec — 
ordets betydelse blivit förgäten, har skipsf0r (S) i D f^ 
vanskats till til skijbs f0r. Ehuru A har man,^ B en mai^^ 
är det ovisst, huruvida i S något ord, motsvarande latin — - 
nautis, utelemnats framför wara; ty meningen blir gan^ 
tillfredsställande även utan ett dylikt ord. 

D659 = 8579. 

Jmf. no. »Han svelt ikkje, som dyrt koyper. (« Äfe 
dyrt kaup faer ein gode varor»; Aasen^ s. 149), isl. »Sä åcy^ 
enginn, sem dyrt kaupir» (Gudm. Jönsson 279; Stockh.-hskr 
nr 35 4:0). Komm. i B förklarar ordspr. : »Vnde melius esC 
pecuniam perire quajn corpus». — Läs i A eij. Jmf. D356. 

D660 och 0641 = 8578. 

S och B upptaga riktigt de båda latinska värsarnj 
och den till dem hörande nord. texten tillsamman undc 
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ett ordspråk, under det att ordspr. i A blivit utan skäl 
sönderdelat och uppfattat såsom två skilda ordspråk. Att 
de i vår ordspråkssamling ursprungligen hört tillsam- 
man, framgår till fullo därav, att man ej kan börja ett 
fristående ordspråk med nec. Men detta hindrar emellertid 
icke, att de två ordspråken även kunnat användas hvart för 
sig, och att detta värkligen varit fallet, inses av . det straxt 
nedan från Grubb anförda citatet. Jmf. 0689,642. 

Jmf. hos Grubb^ s. 248: »Giff intet Barn så ofFta 
dhet beedz. i. e. Som man wille säya: Man får intet 
giee Hunden hwar gång han wiskar Rumpan. Här vnder 
förstås och snåäla Sollici tanter, som aldrigh blij nögda», 
och isl. >Gef ei hundi, medan halinn dillar», »Gef ei barni, 
nema(!) bidji» (Gudm. Jönsson 119). Latinets quociens och 
sepe ävensom de nord. ordspråks- varianter na tala för, att 
fd. fsv. mcen kunnat betyda »så ofta som», en betydelse som 
dock annars ej påvisats. Möjligen kan mcsn här översättas 
»så mycket som», hvilken betydelse Söderwall med tvekan 
anför från ett ställe. 

D661 = 8580. 

Ordspris betydelse framgår av Grubb^ s. 759: »Steen 
som altijd wältras, han mosas intet. i. e. Dhen ofFta flytter 
sitt Boo, och byter om tiänster, han winner dher intet 
vppä», och denna ordspråkets mening bekräftas av Grubb' 
s. 394 och Problemata E 4 s. 2. 

Med anledning av Reuterdahls text till detta ordspr., 
där man finner tryckt inolugher, har Rydqvist VI upptagit 
ett fsv. adj. niolugher »mullig, smutsig», men då blott detta 
ordspr. av Rydqvist' anfÖres såsom beläggställe, och då 
handskriften här har ^nosughir^ har något fsv. adj. >nolugher 
ingenstädes påvisats. 

Diefenbachs Glossar upptar från ett ställe såsom sido- 
form till muscus mustos^ men det är dock ovisst, huruvida 
icke niusto i SA beror på skriv- och tryckfel. 

Rotatur är bästa läsarten. Jmf. D924. 



I 
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D662 = 8582. 

Latinet återfinnes i Wiener-hskr. cod. rec. 3356 EV*. 
1200-talet (Miillenhoff und Scherer: Denkmäler^ s. 4^ 
133). Jmf. ock »Mand tor ej henge klokke paa en sl<:aj 
(hand läder sig dog hore)» (Syv 1,383) och »Stulti non inc 
gent tintinnabulis» (Bebels Proverbia gernianica, utg*. a 
Suringar nr 295). Mlat. follus »narr». 

D663 = 8581. 

Det fsv. »thaer aer litith at keni tha knsen liggi^*- 
askonne» betyder: »det är icke mycket med släktskaps ^ 
(släktskapen har föga att betyda; man frågar ej ef^^ 
släktingarna), då knäna ligga i askan». Jmf. med uttrycl-^' 
thcer (Er litith at det i si. potti festum pä ätit at JiQnt^ 
(»at der var liden livskraft hos ham»; Fritzner^ s. 87 sp- 
r. 7 nfr.). »Att ligga i askan» vill säga att vara en odu»-: 
ling; jmf. askefis, askepjesk »stackare, som sitter hemr:"^ 
vid spisen och gör intet», isl. kolbitr (egentligen »kolbitar ^ 
»person der som askefis uden at foretage sig nyttig gj-^ 
ning stadigen sidder eller ligger ved arnen i eldahusi^, iC 
kncB betyder ej blott »knä» utan även »släktled», har möjlig' 
denna senare betydelse även i viss mån föresvävat '^^ 
användningen av detta pä släktingar syftande ordspr^ 
Det fd. ordspr. torde vara en yngre omskrivning för ofC 
språkets ursprungligare, i S bevarade form. 

Komm. i B förklarar ex gener e: »licet sit ex nobil/ ^ 
älta progenie». Emellertid torde lat. böra översättas: »de:^ 
av släkten, hvilken ligger i askan, behagar icke» (läs fla- 
cet i A). 

D664 = S585. 

»Thet ?er eij eens lighe leegh . . .», är tautologiskt. 
Antingen eens eller lighe har urspr. utgjort en glossa, som 
oriktigt inkommit i texten, och det äldre torde vara ligJie 
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li^gk^ då orden alliterera med leer, Fsv. laatir av fem. 

laii h^/-ilket i den betydelse, som ordet här har: »beteende, 

later», huvudsakligen eller uteslutande är ett tyskt låneord 

(jmf. ^ dock även isl. låt m. »maade at te sig paa>). Mnt. 

har nämligen tätj tåte »gebärde, benehmen». Härigenom 

förklaras, att man i fsv. rimvärk ofta finner sg. lata i rim: 

det atr en ombildning av det mnt. late^ liksom man ofta 

annars låter vid överflyttning till fsv. den mnt. ändelse- 

vokalen e ersättas av svenskt -a (jmf. fd. lade »beteende»). 

i4-ljuciet i nysv. låter kan bero antingen pä dansk påvärkan 

(jmf. Rydqvist II,iii) eller därpå, att ordet lånats från 

ront. sedan fsv. a övergått till å^ eller efter denna övergäng 

ånyo rönt inflytande från det tyska ordet. Jmf. 

»ther war margha hända låter 
then ene pipar then andre gråter.» 

(Alexander 5299 f.). 

Komm. i B tänker sig, att det är fråga om ett slags- 
°^1, när det såsom en förklaring av ordspr. heter: »quia 
^c qui vim infert: ridet: et hic qui patitur lachrymatur». 

D665 = S583. 

Jmf. isl. »Hinn metti (saddi) vill ei vita, hvad hinn 
nöngradi ma lida» (Gudm. Jönsson 146). Latinet återfinnes 
J en Wiener-hskr. cod. rec. 3356 från 1200-talet (se Mones 
-''^zeiger VII sp. 505, Miillenhoff und Scherer : Denkmäler^ 
^' 49 nr 136. Jmf. med vårt ordspråk 0403,650. 

D666 = S587. 

Vadllat förklaras i komm. i B »minatur casum», och 

^^ tillägges: »nec omnis qui minatur infert cladem» (jmf. 

^^ nysv. vara miden om en person, dvs. se dyster eller 

ätande ut). Ordspr. uppföres av Syv dels under Haab, 

^^-haab (1,172), dels under Trusel (1,455), ^^h det vill 

^l^des säga: »icke allt är sä farligt, som det ser ut». Jmf. 

*^1. »Ei verdr l)ad allt regn sem rökkr» (Gudm. Jönsson 88). 



270 



D 667 = 8589. ' 

Sy v upptar såsom parallel-ordspråk: »Dend eene r; 
hugger ikke ojet ud paa dend andem (1,411), och på cL^ 
ska har man enligt Nyerup nr 663: »Den ene fanden 
ej den anden». Komm. i B förklarar: »Sic latrones 
nocent latronib^j sed insontibus. Leonu;« feritas non f:>e 
leonem sed ouem». 

I Sw. Ordsedher har kyws i D rådbråkats, sä att ms 
fått »Ett truU kysser icke gerna thet andra» (A6s. i). 

D668 = 8590. 

Jmf. »Nej og ja gjor läng trette ; men beviis gjer er»- ^ 
paa» (Sy v 1,449), »Ney och jaa, giör en läng träta. i. 
. . . Fåfängt gä til rätta vthan bewijs» (Grubb^ s. 568, jfT^ 
ock s. 862), isl. »Ja og nej giörer alla (Länga) J)raetu» (Stock: J 
hskr. nr 35 4:0), »Jae ende neen is een langhe strijt. = ^3 
longum bellum non non, est estque duellum» (Provert^ 
communia s. 27 nr 427). 

Läs i S poterunt och ihrceta. 

D669 = S591, D1089 = 8968. 

Mutuor i det förra ordspr. förklaras i komm. i B nr» 
»accipio». 

D670 = 8592. 

Se komm. till D575. 

D671 = 8594. 

Dum översättes riktigt i komm. med »dummodo». 
Söderwalls ordbok (under giva 22) anföras andra exemp^ 
på giva um »bry sig om»; Sy v 1,27 upptar vårt ordspr- 
under rubriken Baade, Vinding, Fordeel Jmf. isl. »Hv^- 
wardar mig huar kyrinw fer, fae eg miolkena?» (Stocl^^ 
hskr. nr 35 4:0). 



271 



D673 = S597. 

Nyerup (nr 669) och efter honom Molbech och Mau 
:aga, att ordspr. urspr. lytt: »Thet aer ont fuglen at 
^ae . . .j>, så att fuglen i A av misstag utelemnats. Emel- 
tid visa B och S, att denna emendation troligen är oriktig, 
h att han i A blott är tryckfel för man eller betyder »man», 
is i lat. plumis^ som bildar rim till incolunus, (S har säker- 
en hävt i lat. pennis och i fsv. ficedhra), Komm. i B 
'plyser: »dicitur in eos Q;ui magna moliunt^r priusq^^w 
ssint». Jmf »sine pinnis volare hau facile est> (Plautus, 
►en. 871). 

D674 = 8599. 

Mlat. nisus »sperber» (Diefenbach: Gloss.) (konung Ni- 
3 berättas ha förvandlats till en sparvhök). Såsom tredje 
d i värsen kan väl läsas både nisus (AB) och visus (S), 
-n den förra läsarten torde böra föredragas. Nyerup 
•" 670) anser vårt ordspråk vilja säga: »skenet bedrar» 
ch han sammanställer det med t. ex. D705, 1138), men 
^n tvivel med orätt. Syv upptar nämligen under rubriken 
^gt, McBgtighed. Van-mcegtigh: »Alde fugle ere ikke höge, 
-n somme svage g0g^T^ (1,297), och Mau (nr 2496) har 
rför rätt i att värt ordspråk vill säga: »hvar och en har 
^a anlag, större eller mindre». Jmf »Aller fuglar eru 
ke ha/'kar» al. »Ecke eru etc.» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

0675 = 8598, 01006 = 8896. 

Komm. i B till D675 förklarar suo med »sui adue/^tus». 
^f« isl. »Daudinn laetr ei peyta ludr fyrir ser» (GuSm. Jöns- 
^ 60), D614 och 2 Petri 3, 10. 

D676 = 8600. 

Till latinets interdictum sit (sit är bästa läsarten) och 
^* forbwdhit svarar det fd. afflawdh endast ofullständigt 
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(även Problemata N 2 s. 2 har: »Gienslag er icke afflagt, de 
kommer der sterst Traette afif», och Hedegaard s. 290 : »Gie= 
slag er ikke aflagt»). »Återslag är ej avlagt» giver kna,, 
past tillfredsställande mening. Då nu Kalkars ordbok anfl 
från D. Mag. ¥,342 ett exempel på afsige i betydel^ 
»forbyde ved dom», sä antar jag, att man i st. f. afflcpvu^ 
(afflagt i' B) urspr. hävt affsawdh (affsagt) »förbjudet». 
D har den riktiga ordföljden. 

D677 = S601. 

I A är ^ oriktigt utelemnat efter ger, Jmf. D2c:>€ 

D 678 = S 602. 

Se komm. till D560. 

D679 = S604, D723 = S636. 

Hwalff i D är s. k. omvänt skrivsätt, beroende därp:^ 
att 'Iff i halff etc. uttalades såsom -//. Ordspr. har ve^ 
säga: »man bör begagna det goda tillfallet, ty det erbjucÄ 
sällan». Detta framgår av Problemata I i s. i, där v^ 
ordspråk (»der kommer icke huer dag Hualfisk til Land^ 
står såsom synonym till: »det er best at tage naar Po^ 
er aaben», och det bekräftas av Sy v, som uppför det unc3 
rubriken Leglighed, Beleglighed (1,253). Jmf. isl. »tad ke^ 
ekki hvört är hvalr til lands» (Gudm. Jonsson 379). 

D680 = 8605. 

Av komm. i B framgår väl, att någon hskr. här ha 
stifs i st. f stirfs,^ och att man identifierat detta stips m^ 
stipes »trädstam» (se noten under texten). Då stips är * 
biform till stipes »der stamm eines baumes» (Georges')^ 
läsarton stips möjlig. — Läs i B stinge. ' 

Jmf »Mahd skal ej tr^xnge sig mellem bark og tr* 
(legge sig i gode venncrs trette)» (Syv 1,502), »Hvo scd 
tnenger sig imcUem bark ogtrae klemmes inde. Det t> 
ver ej godt for hani, som skillej] gode venners ell 
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ektefellers venskab» (ib. 11,297). Nu vill som bekant »nian 
skal ej tränga sig mellan barken och trädet» säga: »man 
skall ej blanda sig i nära anhörigas förhållanden och där- 
igenom möjligen åstadkomma oenighet». 

D681 = S606. 

Ordspråkets mening framgår av följande. Grubb^ upp- 
tar : >Man far intet sweda alt som ludit är. i. e. Bland Wän- 
'^er far man intet räkna för noga»^s. 513). Rhodin har: 
»Det är ej alt ludit som swedas skall» och anför såsom 
synonyma ordspråk: »Aquila non capit muscas» och »Minima 
'^on curat praetor» (s. 31). Hos Leem möter (enligt Aasen^ 
s. 1 49): »Ein fae ikkje svia alt so loe ^» med förklaringen 
'inan faar ikke regne alt saa neie». Av Syv (1,436) anföres 
vart ordspråk under rubriken Tavshed^ och han har således 
Känt det med betydelsen »man skall ej omtala hvarje litet 
feU. Jmf. ock 

»Alt det som loddent er man ikke svie maa, 
Om man vil Herregunst og Rigdomsfylde naae.» 
(Matthias Worms Digtekonstens Hist. III, 168 enligt Nyerup 
^r 677, som kände ordspr. med den av Grubb, Rhodin och 
Leem angivna meningen) samt isl. »Man;^ skal ei allt svyda, 
sem loded er» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0), 0190,355. 

Fastän ordspr. således hävt någon latitud för sin an- 
tändning, är dess grundbetydelse (»man får ej räkna för 
^^oga») dock otvivelaktig. Chr. Pedersen fäster sig blott 
^*^ ordens bokstavliga mening, när det i komm. heter såsom 
^^t slags förklaring: »quia natura obscena membra vtriusq^^ 
sexus et pödicem pilo vestit: quae tamen vrenda non sunt». 
I A står swighe i st. f. swidhe. 

D682 = S608. 

Syv 1,445 anför såsom parallel till vårt fd. ordspråk: 
*Fuglen bygger laenge paa reden, dend bliver dog ferdig 
^^gang», och enligt honom vill ordspr. alltså säga: »anse 

18 
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ej allt, som dröjer att utveckla sig, för odugligt», hvilket 
ock giver fullt tillfredsställande mening. 

Den lat. texten har däremot gjort svårighet. Chr. 
Pedersen yttrar i sin komm. bland annat: »Vidi Parisijs 
herbaw quam magudarim vocabant profunde in terra/« 
defossam: el ferente;^ fruetus rotundos ^/ rubicundos similli- 
mos in colore el magnitudine rubro oui: suntq«^ pr^coces: 
no;^ igit^r contingit tardanti .i. tärde satae: fructificari .i. vt 
fiat ex ea bonus fruetus». Detta giver Nyerup (nr 678) 
anledning till den anmärkningen, att det synes sä väl av 
den lat. texten som av förklaringen därtill, som om danskan 
här icke motsvarade sitt original, då den säger, att det 
icke skadar kålen, att den kommer sent upp. 

I fall Chr. Pedersens uppgift om magtddaris är riktig, 
så torde latinet ursprungligen ha uttalat en tanke, nästan 
motsatt den som ligger i det nord. ordspr. Orsaken till 
att detta likväl förenats med vårt latin, kan möjligen vara, 
att den som samlat dessa ordspråk, ej kände växten magu- 
daris och därför i non inlade betydelsen nonne, hvar- 
igenom han fick hjälplig överensstämmelse mellan ett lat. 
och ett i Norden använt ordspr. Då nu enligt Diefenbach: 
Gloss. fructificari kan betyda »växa», och då för övrigt lat. 
frucHficare kan betyda »befrukta» (Georges'), sä kunde han i 
lat. i A inlägga betydelsen »månne icke det för den dröjande 
magudaris är (möjligt) att växa (eller: befruktas)?» Då härpå 
väntas ett jakande svar, skulle lat. uttala väsentligen samma 
tanke som det nord. ordspr. Även lat. i S skulle möjligen 
oförändrat kunna harmoniera med nord. texten, om det över- 
sattes: »icke finnes för magudaris hopp om att dröja att slå 
ut» (frudicari i st. {, fruticari; jmf. mldit, fr udex ^frutex 
»telning»). Men man hade då väntat, att non förenats med 
tardandi, och i S bör väl därför tardandi emenderas till 
tardanti, såsom D har, och non kan liksom i D ha fattats 
=- nonne, 

Jmf. med thceth i S, att fd. thet enligt Kalkar kan be- 
tyda »fordi». 
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D683 = Söog. 

Läs i A: »Jeg aer . . .» I fsv. är br0dh lewe en böjd form 
åröplever »brödkaka» (isl. braupleifr, i svenska bygde- 

brödlev), Br0dh lewe bör ej emenderas till br0dh 
€Zy utan lever har i fsv. kunnat böjas ej blott som a-, utan 

som ^-stam, liksom enligt Aasens ordbok leiv i no. i 
la trakter har pl. leiver. Genom formen bredh lewe 
illes rim till greue. Såsom D visar, är i S .mellan jak 

bredh lewe något överhoppat. I Söderwalls ordbok 
der bröp) föreslås att läsa jak a br0dh lewe (eller br0dh 
Cl), Lat. och fd. i D göra väl troligt, att även det här 
- oväsentliga ordet eghna överhoppats (, . . jak ceiir 
'na br0dh lewe), Komm. i B missuppfattar comes »greve» 
3m »socius itineris». 

D684 = S610. 

De i detta ordspråk mötande orden gcenglo och tree- 
*' torde hittills ha blivit missförstådda. I komm. i B 
•er det: »base .i. fundamento calopedu;^ .i. ligneoruw 
ixim .i. calceamentor«;« e ligno», och Chr. Pedersen 
pfattar calopedum således såsom »träsko». Överensstäm- 
tnde härmed misstänker Nyerup (nr 680), att trcebe^i 
■ille betyda »träsko», och av samma mening äro Molbech 
81 noten i) och Mau (nr 2848), under det att Söder- 
Ils ordbok översätter gcengla »träsko?» och Kalkars ord- 
k gcBfigel »träsko», men båda med citat blott från detta 
ispråk. Däremot anser Reuterdahl i sitt glossar aa gcenglo 
•yda »på gungande, wacklande, osäker fot», och han hän- 
detta uttryck till ett adj. gcengil »gänglig, wacklande». 
Då något adj. gcengil ej annars påvisats i fsv. och ej 
»^e tillfredsställande mening, torde Reuterdahls förslag ej 
^öva gendrivas. Att trceben eller gcengla ej betytt »trae- 
^*, framgår, så vitt jag ser, dels därav, att annars denna 
ydelse för dessa ord icke påvisats, dels därav, att man 
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i så fall väl ej bort hava aa gosnglo (vppaa trceben) (jmf. 
det nysv. gå med eller i träskor). 

Svårigheterna synas mig försvinna, om man betänker^ 
att man ännu i dag använder uttrycket »i nödfall brukar 
man träben» i betydelsen »i nödfall far man använda nöd- 
fallsåtgärderi. Överensstämmande härmed har det fd. »Giff 
eij saa aenglae at tw gaar selff vpi>aa traeben» bet)^: »giv 
ej så till änglarna (jmf. nedan*), att du själv får begagna 
nödfallsätgärder (att du själv ej riktigt har hvad du be- 
höver)». Ännu brukas i skilda bygdemål gängla i bety- 
delsen »stylta» (Rietz), och liksom nht. stelze betyder både 
»stylta» och »träben», så har sv. gcBttgla., såsom* trceben i 
A visar, kunnat betyda även *träben». Gcengla = trceben 
kan ganska väl motsvara det lat. calopedum. Att mlat. 
calopedes kunnat betyda ej blott »träskor» utan ock »trä- 
fötter», framgår därav, att kalopodes (av yMkov »trä» och 
TTOi'^) hos Du Cange (11,35 sp. i överst) förklaras: »secun- 
dum quosdam sunt homines pedibus truncati, qui pro pedi- 
bus abscissis ligneos sibi faciunt pedes, a kalon quod est 
lignum, et pos quod est pes». Kalopodes (calopedes) be- 
tydde alltså egentligen »träfötter» och sedan även »personer 
med träfot», och överensstämmande härmed calopedum base 
(läs så i S) antingen »på träfötters underlag» eller »på sådant 
underlag, som personer med träfot hava». Läsarten gengle 
(B, gcengla S), som rimmar på cenglce.^ är den urspr. 

På så sätt har man i Norden uppfattat calopedum i 
vårt ordspråk, men detta hindrar ej, att i fall ordspråket 
urspr. varit latinskt, calopedum i det latinska ordspråket 
ursprungligen har kunnat betyda »träskor». 

Nyerup förmodar, att uttrycket Giff cengke syftar pä 
att giva gåvor till kyrkor och kloster eller annat gudeligt 
ändamål. Jag lemnar emellertid oavgjort, om detta är rik- 
tigt. Jmf. D632. 

Komm. i B klandrar, att vadas rimmar på des^ och 
vades är väl den urspr. läsarten. 
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D685 = S6ii. 
Se komm. till D325. 

D686 =S6i2. 

Av Sy v 1,489 upptages under rubriken Vts. Uvis: 
»Baa.se for ufedt fae> såsom synonym till »Flaa maaren fer 
nand faar ham>, och ordspråkets mening (»det är dåraktigt 
itt vidtaga anstalter för det, som kanske aldrig uppnäs») 
ir alltså tydlig. I S är rosa troligen skrivfel för bosa 
'ba^éi) »göra bas», såsom redan Reuterdahl insett (jmf. ock 
Söderwalls ordbok under basa). Reuterdahls läsart barukkt 
\ st, f. barnlikt) är oriktig, och dä ordet barukker annars 
eke påvisats i fsv., bör det således utgå ur den fsv. ord- 
boken. Mlat. bostar ikostall» (Diefenbach: Gloss.); cudo 
t^är »verfertigen». — Läs i S bostaria, 

D687 = S613. 

I komm. i B förklaras primiciatur »donatur in principio 
tanq«Ä;« primitiis». {Primicipatur hos Nyerup nr 683 är 
^n^clcfel). Miste betyder här »undvaere, vaere for uden» 
(j^nf. Molbechs ordbok). Jmf. »Hand mister ikke först faar, 
^^-r det end kelve-hugg» (Syv 1,144), *• • • var det end et 
^^3-g af en staver» (ib. 11,195). 

D688 = S616. 

Ordspr. har uppfattats på mycket olika sätt. I komm. 
^ B heter det: »Didimus .i. dubius et incertus: vt in prin- 
cipio fuit . . . Tomas qui vocatur didimus : notitia .i. in cogno- 
^^^o est lupin/^j .i. durus et lupo similis opinione .i. qui 
P^ru«? scit difTiculter credit». Men dä nord. texten icke 
^^ämmer härmed, är denna översättning säkerligen oriktig. 
Nyerup (nr 684) finner ordspr. dunkelt och söker ej för- 
'^'^ra det, under det att Molbech (s. 235 noten) framställer 
^^n förmodan, att t^uIv staaer som et praedicat o: den ukiendte, 
'^istroede, mistaenkte mand frygter man for, ligesom for en 
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ulv». Denna Molbechs tydning föf kastas av Levin (Faedre- 
landet 1850 nr 251 s. 2 sp.. i), som i stället vill åt ordspr. 
giva följande tolkning: »En ulv er for den ukjendte mand 
ogsaa mistroet, ulven er endog mistaenkelig for den mand, 
der er ukjendt med den, der ikke kjender den», och till 
Levin ansluter sig Mau (nr 10876). 

Levins förklaring kan ej vara riktig, utan fastmer har 
Molbech varit närmast den rätta uppfattningen av ordspr. 
Latinet talar avgjort emot Levins översättning. Lupinus 
»varglik» visar, att det ej, såsom Levin menar, är fråga om 
en värklig ulv, utan att »ulv» här står blott bildligt om en 
mänska. Härtill kommer, att ordspr. med Levins tolkning 
uttalar en allt för triviell sanning. Det är ej underligt, att 
man fruktar för en varg, fastän man ej förut känner honom. 

Överensstämmelsen mellan B, S (där 0dhkcendir är för- 
vanskat av okcendu') och det isl. »Ulfr er ökendr maar» 
(GuSm. Jonsson 340) visar, att orden oc inistroth i A 
urspr. ej tillhört ordsprålcet, och »Wlfif aer vkaendh man» 
stämmer väl med latinet. Då mlat. didimus betyder »tvivel- 
aktig» (även »tvivlare»; Diefenbach: Gloss.), så bör detta 
översättas: »den till bekantskapen tvivelaktige (dvs. den man 
ej riktigt känner) är varglik beträffande misstanken (dvs. 
misstankes, liksom vore han en varg)», och överensstäm- 
mande härmed betyder det nord. ordspr. : »den okände man- 
nen är en ulv (dvs. misstankes liksom om han vore en 
ulv)». För att göra denna betydelse klarare har man i A 
till det urspr. ordspr. lagt orden oc inistroth. 

D639 och 0642=8614. 

S och B upptaga riktigt de båda latinska värserna 
och den till dem hörande nord. texten tillsamman under 
ett ordspråk, under det att ordspr. blivit i A utan skäl 
sönderdelat och uppfattat såsom två skilda ordspråk. Att 
de i vår ordspråks samling urspr. hört tillsamman, fram- 
går till fullo därav, att man ej kan börja ett fristående 
ordspråk med nec (jmf D660 och D641). Nyerup (nr 685) 
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biar troligen rätt i, att ordspr. uttrycker väsentligen samma 
tanlce som sådana bekanta ordspråk som »få först, och flå 
sedan». 

D6go = S617. 

Sor »smuts» brukas i vissa norska bygdemål (under 
formen saurj mast om var i ögonen (Aasen), och denna 
ordets betydelse kommer nära caries »fäulniss». Emellertid 
har man väl i S brukat s0r om det moraliskt ruttna, efter- 
som D har såsom synonym syndh, och isl. brukar »Hvörjum 
^r sin synd saet, og sitt ängr leitt» (Gudm. Jönsson 162). 
Syv upptar ordspr. under rubriken Anger, Ruelse, Poeni- 
tentse (II, 15) och fattar anger (han skriver oc sin anger 
leed) således såsom »ånger». 

Troligen har dock anger i detta ordspr. urspr. icke 

•^tytt »anger», utan liksom annars fsv. anger och isl. angr 

*trängmål, vedermöda». Härf()r talar dels pläga i lat., dels 

^^^g'r'um i A, hvilket ord hittills ej blivit förklarat: Nyerup 

^^ 686 och efter honom Mau nr 2 1 1 trycker det angren^ 

^^h Kalkar upptar intet ayigrum. Angrum är dock icke 

^^yckfel. Jag identifierar det väsentligen med det i no. 

■^3^§^demål brukliga angreme n. »tranghed, traengsel; om 

^^get som staar i veien eller optager for meget rum», 

"Vilket äter bör sammanställas med no. trongrenie »traeng- 

--^') indskraenkning af rummet», och det därmed synonyma 

^^gr0'md,^ tr0ngrymd. De norska angr0me, trongr0tne äro 

*clade med 'r0me (*rymi)^ hvilket förhäller sig till no. rom 

^^>h) som léti^fylki till lät, folk etc. Angrum är på liknande 

^t bildat av (isl.) ^ngr »träng» och rum n., och det har betytt 

^ngt rum, inskränkning av utrymmet» (jmf. no. angr0fne, 

^^r0me) samt »trångmål, vedermöda» (jmf. fsv. anger). 

Lat. gör svårighet. I komm. i B heter det: »Caries 

-orruptio et putrefactio lenit .i. placat et mitigat nos: hoc 

c\uax\do cariem patimur in nobis aut nostris debem^i" 

ter ferre», men denna tolkning stämmer icke med nord. 

erna. Nyerup (nr 686) finner lat. obegripligt, och icke 
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häller jag kan giva någon tolkning därav, som tillfred 
ställer mig. Det tolkningsförsök som jag tänkt mig, är ft 
osäkert för att förtjena meddelas. 

D691 = S619, D966 = S952. 

Ordspråkets mening framgår därav, att det av S 
upptages under rubriken Uforn0dent arbede (1,23). Rimnj 
i latinet till D691 — S619 är ofullständigt både med & 
arten i D och med den i S. Reuterdahl har i S952 1 
thcer såsom thcen eller medvetet företagit denna ändrij 
hvilken synes befogad. 

D692 = S620. 

För rimmets skull har i K falerni \x\\yy\.ts vsxot falerm 
jmf. om liknande förändring i rimnöd t. ex. Dio A. 

Ordspr. förklaras (enligt Mau 3032) av Sy v såluiid 
»hvo der vil drikke, maa ogsaa betale», hvilken tydnir 
torde vara den riktiga. Däremot gör komm. i B följanc 
anmärkning: »Tu solues pincern^ . . . nuwmu;;^ pro va^ 
falerni .i. vt tibi trahat ceruisia;;/ positaw super fece;« vi 
falerni quod vigorosum est et ceruisiam meliorem facit». 

D693 = S621. 

Läs i A nutus^ i S rediuiuus. 

D694 = S622. 

Ordspråkets tydning har vållat stor svårighet. Sy 
1,418 upptar under Svig, Bedrageri. Falskhed: »Du skal 
ej have hulk under bulk» och förklarar det sålunda: »hav 
[läs hav] ej smaa huller, smeger og udveje, at sno dig 
oam.» Enligt honom s. 571 skall hulk betyda »lid( 
hull», och överensstämmande härmed anmärker Ley (1 
215), att hulk betyder »et lille hul». Däremot påminm 
Nyerup (nr 690) om att hulk^ holk betyder »et slags knu 
skib» och bulk »(skepps-)laddning», men han finner ordsj 
dunkelt. Till Nyerup synes Mau (nr 8846) väsentlig 
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vilja, ansluta sig, när han anser det måhända betyda: »til 

at fore ladning er det fordelagtigst, at have et större 

skib». Reuterdahl (i glossaret) åter översätter holk med 

»ring eller annat redskap som håller (eller höljer) något 

som är sammanfogad t, sammanlappadt», och han förklarar 

ordspr. under balk ibjelke» sålunda: »du skall ej dölja det 

saminanlappade eller det som kan wara sammanlappadt». 

Alla de anförda tolkningsförslagen från våra dagar 

stranda därpå, att den nord. texten ej skulle komma att 

överensstämma med lat., annat att förtiga. 

Komm. i B vägleder vid ordspråkets förklaring. Det 
heter där: >Nunq«aw ale .i. foue aut cowserua: mulctrale .i. 
vas in quod mulget^r Q(uoå etiam mulctra dicit«r . . . sub base 
•'• fundame«to fraudis: vt faciu^t fascinatores : o^i lac sub- 
ducu;«t per incantamenta». Såsom redan Nyerup anmärkt, 
häntyder detta på den vanliga övertron, att en i trollkonster 
förfaren person kan hemma i sin stuga mjölka andras kor. 
Härmed harmonierar även den av Sy v givna och nyss 
anförda förklaringen av ordspr. På hans tid brukades det 
^ed betydelsen: »använd ej några olovliga (troll-)medel», 
*använd ej olovliga kryphål, utan gå din väg rakt fram». 
. däremot är Syvs översättning av ordet hulk förfelad. 

Då hålk i många svenska bygdemål betyder »urhålkadt 

*^ärl» (Rietz) och i Dalarna (där uttalat ok) enligt Noreens 

^^dlista öfver dalmålet »smörtjärna» (jmf. i Jämtland tjärn- 

^^ enligt Rietz), så betyder holk^ hwlk även här »stäva» eller 

^srnörtjärna», liksom mulctrale (i mlat. även mulcrale^ mul- 

^a/^g» enligt Diefenbach: Gloss.) har betydelsen »stäva» (redan 

^Ikar översätter vårt hwlk riktigt »noget hult, et udhulet 

^^*j och holk översättes på liknande sätt av Söderwall). 

^ S betyder balker (dat. balke) »bjälke»; dä nu balk i sven- 

^^ bygdemål kan betyda både »skiljevägg» och »bjälke», 

^*^ i danska bygdemål bulk har betydelsen »skiljevägg» 

(iVXolbechs Glossar), hvilken betydelse även ett neutralt bulk 

"^^ i en dansk folkvisa (Kalkar), så bör fd. bwlk ha kunnat 

^^yda ibjälke» liksom fsv. balker. Det häremot svarande 
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lat. sub base fraudis är påfallande, mindre emedan man för 
meterns skull låtit basis använda abl. base i st. f. basi, än 
emedan uttrycket icke synes återgiva »bjälke». Att emel- 
lertid den här meddelade uppfattningen av bwlk, balke är 
den riktiga, bekräftas av följande omständighet, hvarpå 
Tegnér gjort mig uppmärksam. I Samlingar till Skånes 
historia, fornkunskap och beskrifning 1871 s. 94 (nederst) 
meddelar Per Nilsson i sin uppsats »Gamla seder och bruk 
bland allmogen inom Vemmenhögs härad» följande notis: 
»När man tjärnade smör, fick tjärnan aldrig stå under bjälken, 
och dä man började tjärningen, skulle man vända sig emot 
kyrkan, göra kors rned handen öfver locket och säga: 
i Jesu namn!», och biblioteks-aman. A. Malm, som i samma 
bygd hört föreskriften, att man vid tjärnandet ej får ha 
smörtjärnan »under bjälken», har meddelat, att det enligt 
folktron ej blir smör, om man bryter mot denna föreskrift. 
Med »bjälken» har man möjligen, såsom Tegnér anmärker, 
urspr. menat ryggäsbjälken (bjälken par préférence), dvs. 
att uttrycket förskriver sig frän den tid, då man använde 
ryggåsstugor. Sä till vida äro dock uttrycket och vårt 
ordspr. dunkla, som man ej inser, hvarför »bjälken» skulle 
spela en roll vid tjärnandet av, resp. anskaffandet av mjölk. 
Av det anförda framgår emellertid, att man alltjämt 
sätter detta uttryck i en mystisk förbindelse med mjölken 
(dess beredning), men uttryckets egentliga mening har väl 
numera blivit fördunklad. Ty av den lat. översättningen 
(med fraudis)^ Chr. Pedersens ord och Syvs förklaring torde 
framgå, att det under medeltiden syftat pä den nämnda 
folktron, att man genom trollkonster kan mjölka andras 
kor.' Det medel som härtill vanligen anses tjenligt, är en 
s. k. bjära eller mjölka- hare, och såsom en illustration här- 
till må påminnas om en kyrkmålning från slutet av vår 
medeltid. Från Osmo kyrka på Södertörn hava vi bland 
flera intressanta målningar från 1400-talet även en (av- 
.bildad t. ex. i Illustrerad svensk historia 11,309), som visar, 
huru djävulen hjälper en kvinna att tjärna smör. Men 
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jdvid dem ser man också tvä harar, av h vilka den ene just 
ier på att i en pä golvet stående stäva utspy en vätska. 
t är tydligen mjölka-haren (bjäran) som, återkommen 

sin herskarinna, nu i den framsatta stävan avbördar 

den från grannarnas kor tagna mjölken. 

D695. 
I B står maden liktydigt med maaden. Jmf. D263. 

D 696. 

Lat. och kommentarens i B ord »Mulier honesta: demer- 
...gesta .i. facta et dicta: nugigert .i. viri mendacis quia 
'n adhibet fidem eis> visa, att det nord. ordspr. vill säga, att 
a goda kvinnan bär ej skvallret vidare, när hon fått höra 
t. Nugigerus (ej i lexika) är liktydigt med nugigerulus 
genbote». 

D697, D1149 = S1039. 

• 

Då Grubb^ s. 120 upptar: »Ondt lära gammal hund kura» 
tsom synonym till »Den något wil lähra, han börje i tijdh»), 
h D i båda ordspråken har kwrce^ så vill Reuterdahl i 
emendera rwka till kwra^ och honom följer Söderwall. 
an har hittills översatt detta kura, kure i vårt ordspråk 
-d »sidde stille hen, holde sig i ro» (Vid. selsk. ordb., 
^erup nr 693, Molbech, Mau), »sitta stilla; stå (såsom jagt- 
"ni)» (Söderwall), men denna översättning torde vara min- 
^ riktig. Kura betyder här »sitta på bakbenen», dvs. 
t man nu menar med att »en hund sitter». Att ordet 
^ har denna betydelse, framgår av flera omständigheter, 
^nu använda vi väsentligen i den av Grubb anförda me- 
^gen ordspråket under formen »det är svårt att lära ganr 
^1 hund sitta» (så redan i Serenius' svensk-engelska ordbok 
<ier hund^ med översättningen »An old dog will learn 
' tricks»). Det lat. residendo iocetur visar, att det är 
^a om något skämtsamt konststycke, och i komm. i B 
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till Dl 149 förklaras residendo med »super clunes erectas». 
Nht. kauern, hvarmed da. kure är identiskt, betyder »sitta 
på huk», och enligt Rietz betyder kura i bygdemål »huka 
sig ned och gömma sig». Härmed harmonierar även, att 
man på Dalsland säger: »dä ä'nte godt ä lära en gammel 
hunn ä huka» (J. Henriksson: Plägseder och skrock bland 
Dalslands allmoge s. loi), och att ordspr. pä isl. heter: 
»lUt er ad kenna gömlum hundi ad huka» (Gudm. Jonsson 
180; i Stockh.-hskr. nr 35 4:0 »...ad sitia»); isl. huka och 
det i svenska bygdemål brukliga huka betyda »sitta på huk». 

Av det anförda framgår, att det är ovisst, om rwka i 
S bör emenderas till kwra. Det kan även emenderas till 
hwka (jmf. det från Dalsland och Island anförda ordspr.), 
och om huka urspr. använts i värt ordspr., har det varit 
allitererande (hund: huka). 

För övrigt möter ordspr. även under formen »Det är 
swårt lära gammal hund kusa» (Rhodin s. 3 1 ) ; kusa = kuscJia 
»lägga sig stilla ned» (om dresserade hundar). 

Enligt Vid. selsk. ordb. vill ordspr. säga, att det är 
svårt att lägga av gamla vanor, och i denna mening brukas 
det ännu i Sverge (jmf den ovan av Grubb givna tolk- 
ningen). 

0698 = 8575, D'835. 

Ordspråkets betydelse framgår därav, att Syv (1,88) 
upptar: »Kam og ragekniv s viger mangen viv. (i det mand 
derved syvnes yngre og smukkere)» under rubriken Bej len. 
Frieri, Mlat. rallum betyder »schermesser» (Diefenbach: 
GIoss.). 

D699= S576. 

Mlat. 7Pionstriparus översättes av Du Cange »qui mön- 
stra parit» och i komm. i B med »pariens mönstra». Jmf. 
»Ingen gjor en djaevel af sig, uden han er gal» H. Thome- 
sen (enl. Mau nr 10509). 
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Dyoo = S577. 

Läs i S ossa. Ordspråket uppfattas med rätta redan 
Nyerup (nr 696) såsom en varning mot att inlåta sig 
id sin överman. Jmf. D1058, 1078. 

0701 = 8584, 0950 = 8853. 

Jmf. isl. »Heilbrigdur weit ei huad hinn siuke lydur» 
tockh.-hskr. nr 35 4:0), 0403,665. 

D702 = 8 586. 

Komm. i B förklarar ordspr. sålunda: »Aspectus .i. fa- 
^s exteriör non capit .i. non est capax vt indicet: id quod 
ilibet est habiturus: quia faciei tristi contingunt s^pe laeta». 
^erup (nr 698) förmodar, att aspectus syftar på planeter- 
3 aspekter, och att ordspr. vill säga, att man ej kan i 
ärnorna läsa alla en mänskas öden. Mau nr 12057 äter 
klarar: »man kan bli ve ejer af det, man mindst venter sig 
-r taenker paa» (jmf. »Man seer ikke alt for eie, som man 
il ha ve i eie, o: man kan ikke forudsee, hvad lykke man 
il giore i verden» enligt Vid. selsk. ordb.). Ordspr, vill 
säga, att man ej kan förutse sitt öde, och D meddelar 
Ispr. i den bästa formen. 

På isl. har det förvanskats: »Ecke er t)ad allt fyrer 
unum, er eta skal» (Uppsala-fragm.). 
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D7O3 = S588. 

Läs i A Thet cer ey goth . . . Då nyd. skcev betyder 
•^ ganske liden deel af halm eller straa», motsvarar skeff 
*ga lat. festuca »halmstrå», och skeff torde vara bästa 
sätten. Sy v I.493 förklarar det i vårt ordspråk mötande 
•t stinge biörnen med skev» med »erre ham» (erre — irre 
'^ta»), och han anför ordspr. under rubriken Vrede. Oper- 
^Ise. Jmf, i viss mån hos Grubb^ s. 46: »Biörnen slår 
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man intet med Rijs. i. e. Fåfängt tuchta Paddan med Hal- 
stråå. Slå wattn på Gåsen». 

D704 = S593. 

Ordspr. belyses av Grubb^, som s. 202 upptar: >F^^5l^ 
tigh mans tarff kommer intet alt i sänder, i. e. Thet ^^ 
så mycket then fattige tarfwer, han far intet alt på en gåM^b 
tilhopa». Då ordspr. är senare tillagt vår samling {jrwC^^- 
inledningen till delen I), är det ovisst, om det urspr. ha^ ^'^ 
kvinligt rim, och om således totum (B) eller rerum (A-^^) 
är den urspr. läsarten. Läs i A vnica. Komm. i B 
anföras: »Summula .i. summa supputatio: vnica . . . no;^ su 
.i. no;^ explicat: totum votu;« inopis: quia cum varijs in 
geat varia vota facit». 

D705 = S596. 

Jmf »Ten sijn niet al jaghers die hornen biåsen = 

Non est venator omnis cornu modo flätor» (Proverbia cc^ m- 
munia s. 41 nr 649) och 0674,1138. 

D706 = S603. 

Molbech (s. 89 noten) förmodar, att ordspr. urspr. slutat 
». . . ei alt filsbeen som skimer» [»skimrar»], h varigenom mar 
finge, menar han, rim till glimmer. Denna emendation 3. 
dock obehövlig och därför oberättigad, och då Nyerup 
702 anmärker, att i st. f glemmer säkerligen skall si 
glimmer, bör nämnas, att i Kalkars ordbok även and» 
exempel på glemme med e i penultima finnas fi*ån äldi 
danskan. 

I sin upplaga av Bebels Proverbia germanica s. 4c 
anför Suringar från Nyerups upplaga, där fit uteglömt 
vårt fd. och lat. ordspråk och anmärker om detta sena» 
tViolato metro succurres si scripseris: Non quod cant 
ebur, nec totum y qtiod rubet, aurwm. Den till oss kor 
latinska värsen är emellertid korrekt. 
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Jmf. »See vel til, skum er ej 0II, ej heller er aldt guld, 
"n glimrer som guld» (Sy v 1,125) och »Ten is niet al 
It dat daer blinct. =» Auri natura non sunt splendentia 
ra» (Proverbia communia s. 39 nr 623). Mänga andra 
slaktade ordspråk anföras av Suringar anf. st. 

D707 = S607. 

Ordspråkets mening belyses därav, att det av Syv 
152) upptages under rubriken Gjcerighed. Jmf. i viss 
in »Koon molckar intet deste meer, at skiällan är stoor . . . 
3h förstås här medh, när lijtet blijr gifwet vthi ett stoort 
iril» (Grubb^ s. 425). 

Mlat. volupe = det klassiska latinets volup »vergniiglich» 
ven i klassiska lat. torde volupe någon gång möta, se 
K)rges^). Här har ordet på ett påfallande sätt förenats 
-d prep. ad, 

D708 = S615, D1014 = S909. 

Meningen av lat. och fsv. till Dioi4« S909 är tydlig; 
-t är svart att bära medgången». (Nu heter det i sven- 
^n och danskan: »där skall starka ben till att bära 
da dagar»). Så uppfattas även av Vid. selsk. ordb. det 
d. »Der ere ei mange; som gammen kunde skionne», o: 
>in kan finde sig i glaede og medgång». Däremot för- 
drar Mau (nr 2734) detta ordspr.: »icke alle kunne eller 
k forstaa speg». Vare sig att det fd. ordspr. urspr. 
vt den förra eller den senare betydelsen, torde uttrycket 
^men kwnnce ske&n i D1014 böra sammanställas med 
t isl. kunna skyn å e-u »to have a sense of, understand, 
^ow», kunde sken paa i Vedels Saxo s. 434, och framför 
^^men har troligen prep. a utfallit. Den fd. texten be- 
'der dä: »det är ej alla, som förstå sig på skämt (eller; 
^ bära glädje)». Detta synes mera tilltalande än att emen- 
era gammen till ganimens; jmf. isl. kunna skyn e-s »känna 
§n (ngt)». I den yngre danskan har kwnnce sk00n för- 
n<lrats till kunde skienne. 
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Lat. till D7o8 = S6i5 uttrycker samma tanke som de 
nu avhandlade ordspr., under det att de nord. texterna, 
som sinsemellan väsentligen överensstämma, uttala något 
helt annat. Det är möjligt, att dessa ursprungligen varit 
ett annat ordspr. än Dioi4«»S909, och att de således 
utan skäl förenats med det latin, vid hvilket de nu stå. 
Men det är kanske även möjligt, att de en gång överens- 
stämt med sitt latin och utgöra en förändring av Dioi4 = 
S909. I senare fallet kan i S615 »ey aeru alle the thaer 
kaete kunno vmbsero (för vnibcera)% ordet vmbcera (vmbcero) 
stå för vcel bcera; jmf. S909 »the seru ey alle som wcel 
kufmo fara nicedh kcete^^ samt -»bära goda dagar» i nyss 
anförda ny sv. . ordspr. Sedan vcel bcera blivit vmbcera^ ut- 
byttes detta i D mot det synonyn>a mijsthe, Jmf. Kock i 
Arkiv Jljto^.;. 

D7Qg = S6i8. 

I komm. i. B läsa vi: »Monet vitandas esse occasiones 
peccati: quia difficile est videre vas plenum boni potus 
et non bibere: äut cubare cum virgine et eam non attin- 
gere», och Ghr.» Pe^Öersen menar såledeis, att det fulla kärlet 
skulle vara i fara att utdrickas. Skaaning A 8 s. 2 förklarar 
däremot: »et fuld Kar kand snarlig omstedis». Jmf. det 
tyska »Jungfern . und gläser ' schweben in stater gefahr» 
(Simrock: Sprichwörter 282) och D775. 

D710. 

Verbet tfimnicer är påfallande, eftersom det visserligen 
passar till pwngk men icke till dags feer dh. Man har där- 
för i senare tid insatt ett verb framför dags feer dh. Mau 
(nr 157) upptaf nämlig^ såsom en yngre variant: »almisse 
temmer ej pung,, og messe tever ej dagfaerd». Det i vårt 
medeltidsordspråk mötaÄ^^ t0miner översätter han, för att 
få det att passa till bägge objekterna, med »skader», men 
då, så vitt mig är bekant, verbet t0mme annars icke kan 
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betyda »skada», torde denna översättning vara obefogad. 
Har där i st. f. t0mmer (äldre temer) urspr. statt iyner? 
Isl. har nämligen tyna »skada», och detta verb lever kvar 
så väl i norskan med betydelsen »skade, fordaerve; forringe, 
skjaemme» som ock i svenska bygdemål med betydelsen 
»dräpa, slå ihjäl; slå, näpsa». 

Mlat. dieta »dagereyse» (Diefenbach: Gloss.). Hvarken 
eleos eller leloys återfinnes i lat. lexika, men det förra ordet 
är det grekiska eleog »medlidande» och förklaras i komm. 
i B riktigt med »elemosyna». 

Nyerup (nr 706) påminner om visan om St. Olov, där 

det berättas, att när denne skulle segla kapp med sin far- <r 

bror Harald, han, under det att Harald seglade, först gick 

i kyrkan, men ändå hann först till målet. 

. v* :: •, 

D7ii = S623. V- . •: 

Se komm. till D505. . '•'»^' 

D712. 

Chr. Pedersen menar i komm., .^t ordspr. i sin till 
oss komna form ej gäller om alla rika, oéli han vill därför 
ändra qui dicit till quin. dicaU Det fd. Qrdspr. ' visar emel- 
lertid, att läsarten qui dicit bör bibehållas. • 

Sé komm. till D362. . 

D7i4==S627. 

Jmf. »Mand staar ofte i sit eget lyvs som traesko- 
manden o: Skader sig selv» (Syv 11^231). Qrdspråket säger 
alltså: »han är ovis, som skådar sig själv», och det miss- 
förstås i komm. i B, när det där heter: »Is qui obstat 
iubari .i. splendori solis: et vult^^^ifftpedire ne oriatur s^x^er 
bonos et malos: et ne luceat in' aquis: dinoscit^^r . . . infe- 
tuari .i. fatuus esse». 



1 ^ 



19 



■j. < • 



290 



D7i5 = S628. 

Den nord. texten i B överensstämmer med lat., under 
det att de nord. ordspr. i AS, som sins emellan harmoniera, 
uttala en delvis annan tanke. Med B och latinet överens- 
stämmer Syv 11,295: »Dend kone maa meget forbaere, som 
ej vil vige i vraa» (hos Skaaning A 8 s. 2 är forbcere för- 
vanskat till Fare bcere). Däremot står »Han haar altijd 
något at förebara, som intet gott wil giöra» (hvilket Grubb^ 
s. 582 upptar såsom synonym till »När man intet wil see, 
så hielper hwarken Lius eller Ogon> och till »Frusen Jord 
för laat Swijn») nära de nordiska texterna i AS. 

Det kan vara något tvivelaktigt, huru den nord. text 
lytt, som ursprungligen varit förenad med vårt latin, men 
dä A och S meddela samma nord. ordspråk, sä är det väl 
troligast, att det är detta, som vår ordspräkssamling ur- 
sprungligen innehållit, fastän det icke noga svarade mot 
latinet. Senare har i B under pävärkan av den lat. texten 
uttrycket gaffn gerce utbytts mot vige; jmf. latinets cedere, 

0716 = 8629. 

I hvilken mening ordspr. brukats, framgår av Grubb^: 
»Tommpt Wisthuus giör en galen Redeswän. i. e. Ondt 
taa til Kättils dher intet är i förrådh» (s. 812) och av Syv 
11,212, som upptar värt ordspråk under rubriken Redskab 
och såsom synonym till »Det er ondt, naar mand har intet 
at gjere med». Mlat. proma (ej i lexika) är här fem. till 
promus »der schaffner». Det fsv. ordspr. har av misstag 
tillfogats latinet under S746. 

D717 = S630. 

Nyerup (nr 713) menar ordspråket betyda, att den 
som ser snett på och är avundsjuk över en annans lycka, 
själv ingen förtjenar, och härför talar väl snarast latinets 
obliquum. Det är därför ovisst, om man med det onda 
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ögat särskilt tänkt på personer, som av folktron anses hava 
»onda ögon» par préférenccy dvs. sädana personer, som 
genom sin blick vålla andra mänskor skada (sjukdom eller 
dyl.). Sy v upplyser intet bestämt i frågan, eftersom han 
uppfor ordspråket dels under Had, Avind, Niid (1,174), 
dels under rubriken Ond. Ondskab, U-lykke (1,322). Mlat. 
ialmus {ocpd^ai^fj-og) »öga» (Diefenbach: Gloss.). Jmf. »lUt 
auga alldrej skyllde gott sia» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

0718 = 8631. 

Ordspr. återfinnes i isl. under formen »tungan leikr 
vij) tanna sår» (Målshätta-kv8fet>i 12). Enligt Eirikr Mag- 
nusson (Aarbeger for nord. oldkynd. 1888 s. 334) är detta 
isl. ordspr. blott »en klodset oversaettelse» av vårt fsv. 
ordspr., under det att Finnur Jönsson (ib. 1890 s. 264) 
anser det fsv. ordspr. snarare vara en efterbildning av det 
isl. och menar uttrycket vip tanna sår vara fullt korrekt: 
»tungen er stadig dér, hvor der er ^t tandsär «= en hul tand 
el. en tandbyld». För denna Jönssons uppfattning kan an- 
föras ordspråkets form hos Grubb* s. 215: »Tungan leker 
på Tandesåår». För den motsatta såväl latinets dolenii 
som det östnord. ordspråkets form (sarast, swaresih) i alla 
medeltidsurkunderna: dolens utgör en noggrann motsvarighet 
till sar (isl. sårr »smertende»). (Chr. Pedersen upplyser 
egentligen intet för denna fråga, när han anmärker i komm.: 
»Si quis habet dolore;^ in vno dente lingua;;/ deponere 
nescit ab illo: si extraxit dentem lingua;;/ habet in fora- 
mine: quia occurrit quantum potest indigentiae vicini mem- 
bri»). Under dessa förhållanden, och dä »tandsår» i bety- 
delsen »ihålig tand» eller »tandböld» åtminstone för nysv. 
språkkänsla förefaller främmande, är jag böjd antaga, att 
S meddelar ordspr ;s jämförelsevis ursprungligaste nordiska 
form, dvs. att man urspr. hävt adj. sar: a ianne sarast(o) 
(eller kanske snarare a tanne sar (o); jmf. dolenti. Hos 
Grubb står då Tandesåår i st. f. Tände såår; positiven sar • a 
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har i S utbytts mot superi, och i isL missuppfattats 
såsom subst.). 

Det fd. ligger är förvanskat av lekir; isl. leika »bevaege 
sig» (Fritzner^), »to lick (of flame)» (Oxford-ordboken). Leg er 
har rådbråkats till ligger, eller ock har lekir utbytts mot 
det väsentligen synonyma likker (av likke »slicka»), och 
detta förvanskats till ligger. Läsarten aa tende (B) med 
ordet i sing. är tydligen bättre än aff tczndher (A). Även 
annars förekommer i fd. sing.-formen t(End med omljud 
(Wimmer: Navneordenes böjning s. 96), och det fd. tand 
är mask. (Wimmer: anf. arb. s. 95 f.) liksom fgutn. tan^ 
under det att fsv. tan av Rydqvist 11,155 uppföres blott 
såsom fem. och böjt såsom kin etc. Det fsv. ordspråket 
visar emellertid, att tan i dat. kunde heta även tanne^ och 
med denna böjning är det kanske snarast mask. Dativ- 
formen tanne^ tende kan vara en nybildning, men då got» 
tunpus m. är en ^^-stam, är det ock möjligt, att liksom 
/tand (got. handus) i dat. hcende väl bevarat den urspr. 
dativen enligt ^^-stamsböj ningen (jmf. ock fsv. dat. föte 
av foter)^ dat. tende (tanne med a genom analogi) i detta 
gamla ordspråk representerar den Ijudlagsenliga dativen 
enligt ^^-stamböj ningen (jmf. det ännu kvar levande uttrycket 
i hanne), Omljudet i fd. sg. tcend kan i så fall förskriva 
sig ej blott från pl., utan ock från dat. sg. 

Hos Skaaning (D 7 s. 2) har ordspr. förvanskats: »Tunge 
ligger snarist paa Tand». Dess mening framgår därav, att 
Grubb upptar det såsom synonym till »Frijaren snackar 
om Alskogh. i. e. Ther han mast vmgår med, ther (läs 
thet) ligger honom altijd i högen». 

Läs i S lingua. 

D719 = S632. 

Den älsta läsarten är ». . . wardhir ffa man riik»; jmf. 
isl. smg, /är »ringa till antalet», t. ex. »får er fagr, ef graetr» 
(Fritzner*). Jmf. isl. »Af litlum svikum werdur eingin« rikur»^ 
(Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 
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D720 = S633» D742 = S658. 

räs i S633 monimentum; nas i D742 står för 7nnas. 
Jmf • isl. > Jeg gef ei hop fyrer hundrad merkur» (Stockh.-hskr. 
i^r 3 5 4:0). 

D 721 = S 634. 

Då isl. iomr även betyder »slovenly» (tmnr mapr^ 
homo otiosus, Oxford-ordboken), och då det fsv. ordspråkets 
latinska motsvarighet har ocia ducentem, fd. orkehss^ så 
tnaste fsv. tomber hävt samma betydelse. Om teta säger 
Reuterdahl (glossaret), att det synes betyda »ljuda, klinga, 
^ta», och förmodligen vill han identifiera det med sv. tuta. 
Det är dock samma ord som det i svenska bygdemål mö- 
^nde /^'Äz, tyta (»karda [ull]»), no. t0ta (»tilvirke [i saer uld], 
karde, spinde» m. m.). T0ta nakath kan således översättas 
*tillvärka något», men här betyder det snarast »syssla (pyssla) 
^^ci något», jmf. fd. paa slaa. Jmf. Kock i Arkiv 11,109. 

D722 = S635. 
Se komm. till D203. 

D723 = S636. 
Se komm. till D679. 

0724 = 8637. 

Att gcerningh i A är tryckfel för vcerningh, framgår 
^^ B och S (jmf. Nyerup nr 720). 

0725 = 8638. 

Nyerup nr (721) anser den av B upptagna läsarten 
^^atus vara den bästa. Genom att läsa status blir emeller- 
^^ metern inkorrekt, och man får intet rim till sui. Jag 
^^J" därför, att A och S meddela den rätta (dvs. den 
^^^Pr,) läsarten statui. I rimnöden har man tillåtit sig att 
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använda dativus av status (statui) i st. f. genitivus samt 
gen. sui av pron. reflex, i st. f. pron. poss. (jmf. tnei i D757). 
Nyerup är vidare av den meningen, att efter eghen måste Lyk- 
kes tillfogas. Ordspr. vill tydligen säga det samma som värt 
»hvar och en är sin egen lyckas smed», och detta talar för 
emendationen. Emellertid har lat. icke »lycka» utan status 
»tillstånd». Då nu enligt Ross no. eiga även betyder »til- 
stand» (t. ex. ei Id eiga), så bör man kanske även överväga, 
huruvida i D eghen står för eghe (äldre eghu, gen. av detta 
eiga). Men då betydelsen »tillstånd» ej påvisats för da. egke^ 
är denna emendation osäker. 

D726 = S639. 

Latinet visar, att D innehåller det urspr. nord. ordspr., 
som i S blivit alldeles förvanskat, därigenom att lekare 
»spelman» etc. missförståt ts såsom Icekiare »läkare». Den 
nu i S mötande formen »modhor aer baest laekiare til sith 
barn» kan hava förvianskats ur »modhor (jmf. dat. altrici) 
aer sit (haennar) barn baest lekare» = »för modren är hennes 
barn ...» 

D727 = S640. 

Se komm. till D186. 

0728 = S641. 

Mlat. series »ordenunge, ernst o.» (Diefenbach: Gloss.). 
[Komm. i B förklarar series dels »debit^^ ordo et mewsura 
in victu et labore», dels »series reipu. aut iuuenum»]. Jmf. 
»Lad de gamle raade, naar de ville vel» (Syv I,i2), D413 
(samt 1)504,918). 

D729 = S642. 

Kl0ffwcB i A står tydligen i st. f kelffwce, säkerligen 
genom tryckfel, knappast beroende därpå, att e och / 
undergått metates i uttalet. Hedegaard, som s. 173 upptar 
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»Bedre er, at Koen bisser for Brems end for Kalvehug», 
anmärker: »Thi det farste kan den lebe fra, men det sidste 
ikke . . . ved Kelvehug bleve de [Kaerne] fordum aflivede, 
naar de skulde slagtes». Dock XaX^i flagella och kcep (S) 
för, att det här ej är fråga om kons slaktande, utan om 
hennes pådrivande. 

Komm. i B klandrar, att oestrus här brukas trestavigt 
och såsom neutrum; emellertid förekomma även andra exem- 
pel ikärpå i mlat. (Diefenbach: Novum gloss. upptar oestrum 
»bromeze»). 

D730 = S643, 

Chr. Pedersen missförstår ordspr. i komm., när han 
menar det betyda, att man med en smutsig hand lätt kan 
komma att taga sig om munnen och på så sätt smutsa 
även denna. Nyerup (nr 726) och Mau (nr 3375) förmoda 
däremot, att det syftar pä »den, som lever flöt af uretfaerdig 
vinding eller beriges paa ulovlig maade», men denna tolk- 
ning torde ej vara riktig. Kristensen: Ordsprog nr 7574 an- 
för: »En skiden hand gjör en fed mund. (Handen må vaere 
sit arbejde lig, det er den, der skaffer faden)», och då han 
upptar endast ännu gängse ordspråk, så torde av hans till- 
fogade förklaring framgå, att ordspr. ännu användes i den 
av honom angivna meningen, hvilken också är den naturliga- 
ste: »den genom arbete smutsiga handen skaffar riklig kost». 

D731 = S644. 

Jmf. D387. 

D732 = S646. 

Komm. i B klandrar, att. plastes (som i mlat. även 
betyder »skapare», Diefenbach: Gloss.) böjts efter tredje 
deklinationen i st. f. efter den första, samt att cenigma 
brukas med antepenultima kort. Jmf. i Kor. 7,31. 

D733 = S645. 

Se komm. till D485. 
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D734 = S647. 

Den riktiga formen av latinet är »Ortus vt . . .» Mlat. 
satanisar e »teuflichleben» (Diefenbach: Gloss). Jmf. Grubb^ 
s. 838: »Vnger Ängel, gammal Diefwul. i. e. Sagt om dhen 
som i vnga dagarna haar waret from, och pä älderen arg 
och ond». Härmed harmonierar »ungt helgon, gammal djef- 
wul» (Serenius* svensk-engelska ordbok frän 1741). Över- 
ensstämmande härmed upptar Sy v (1. 177) ordspr. vy;ider 
rubriken Hellighed. Helge?ie, och i komm. i B heter det: 
»Est vetus prouerbium: iuuenis angelus vetus fit diabolus: 
quia pueri sepe in deterius mores mutant». Fcendin »fan» 
är ej bestämd form av fiande^ ficende »fiende», utan ett låg- 
tyskt (frisiskt) läneord, urspr. part. presens av verbet (ags.) 
fandian »försöka, fresta», ffris. fandia (se Kock i Tidskrift 
for fil. N. R. VII,30i ff). 

D735 = S648. 

Visiuus och doliiiuus (som jag ej återfunnit i lexika) 
förklaras av komm. i B sålunda: »Organa . . . visiua .i. 
quibus alij vident . . . sunt c?eco plus dolitiua .i. causa maioris 
doloris». Jmf. isl. »öpfuss mundi blindr at sia» (Mälshätta- 
kvcél)i 5). 

D736 = S649. 

Olika förslag ha blivit framställda till ordspråkets för- 
klaring. Nyerup (nr 732) finner det mycket dunkelt, men 
då ciniflo kan betyda »en der värmer damernes krusejern», 
finner han det otvivelaktigt, att det i fd. ordspr. mötande 
Uendzens syftar på krusjärnets tänder. Reuterdahl (glossaret) 
sammanställer fsv. dysins med isl. dus a »luta, smäsofwa» och 
anser dysins vara en form antingen av ett subst. ^dysi 
»sömnaktighet» eller av ett adj. * dy sin »sömnaktig», identiskt 
med de skånska dösen^ dåsen^ dösig. Till hans åsikt synes 
Söderwall huvudsakligen ansluta sig, dä han med citerande 
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c av värt ordspr. upptar: %dysin^ adj.r (Jfr isl. dcesinn 

)nssons ordb. samt Mnt. dusen . . ,) trög, lättjefull?» 

bech (s. 292 med noten 2) föreslår att emendera det 

och fsv. ordspr. till »Svang kind voxer efter tandens 

dvs. »Ved fode vorder den indfaldne kind rund», och 
s förslag akcepteras av Mau nr 11911. 

Emellertid synes mig latinet avgjort visa, att intet av 
»a tolkningsförslag kan vara det riktiga, eftersom man 
ir överensstämmelse mellan nordiska texten och latinet, 
till vida är Molbechs förslag det bästa, som man i den 
Lidsakligen av B meddelade fd. texten »swang (i B dock 
g) kind voxer effter tand senss (dvs. tandsenss) id» säker- 
1 i senare tid inlagt den av honom angivna betydelsen 
*- härmed att Sy v, soni i sitt företal B 5 s. 2 anför vår 

bland dunkla ordspråk, förklarande tillägger: »det kjen- 

paa kindbakkerne, naar mand bruger vel taenderne»). 
i att texten i B är förvanskad, visar latinet. 

Med tvekan framställer jag följande uppfattning till 
'vägande. 

Lat. synes urspr. ha lytt: »Ore macet stiopus (eller 
'p)pus) post ciniflonis opus». Då mlat. ciniflo betyder 
^rmacher, fewrplaser» (Diefenbach: Gloss.), och ciniflonis 
►mm. i B förklaras »flantis in cinerem»; då vidare stiopus 
^t Du Cange betyder »enfleure de bouche» (Georges: 
"»pus »der schall, der sich hören lässt, wenn man auf 
reblasene backen schlägt, der klapps»); och dä slutligen 
im. i B förklarar macet med »extenuatur, deficit», så 
le latinet kunna översättas: »efter eldblåsarens värk blir 
mens uppbläsning mindre», hvilket troligen syftar på 
irandet, när man vill blåsa eld i en brasa. Man samlar 

i munnen och spärrar då ut kinderna, men sedan man 
»t, bli dessa slappa igen. 

Med lat., sålunda tolkat, överensstämmer någorlunda det 

ordspr. »swangh kiin wardhir opta dysins iidh». Dysins 
L möjl. vara en mindre noggrann skrivning i st. f. dyssins, 
'{t)sins, I dystsins har t utstötts mellan två konsonanter 
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liksom ofta annars i fsv. (jmf. t. ex. fsv. syskme »syskoi 
med isl. systkin)^ och dys(ts)ins är gen. best. form av m 
subst. dyster^ som är identiskt med det (enligt Rietz) äm 
i Småland brukliga dust^ dast (mask.) »pust, blåst, väcÄ 
fläkt». Ordet har varit en /-stam, och växlingen dt^ 
dyster förklaras som de vanliga fund: fynd etc. Ord^ 
betyder då: »pustens (eller möjl. 'pustarens*.^) bedrift (vai 
blir ofta (blott) en slapp kind». Det har kunnat säga, att I 
den som vill blåsa eld i en brasa, blir resultatet ofta (icke ^ 
detta lyckas, utan) blott att de uppspärrade kinderna B 
slappa igen, sedan man förgäves pustat på elden; och cB 
kan ha i överförd mening brukats om andra företag, ses 
trots ansträngningar misslyckats. 

De fd. texterna utgöra senare förvanskningar, hvil 
uppstått därigenom, att wardhir (wordher) rådbråkats " 
woxer, och att man låtit latinets post förleda sig att änc: 
opta till ceptir (effther). Emellertid bekräftas min tydning 
ordspr. därav, att i ett kgl. bibliotekets exemplar av a 
gammal hand ifrån B anfört läsarten tandsens id med 
märkningen »forte tenderens iid». Denna emendation 
tandsens (tcsndzens i A) är troligen riktig; tcendzefis 1 
uppstått därigenom, att förkortningstecknet för er har val 
uppfattats såsom ett z. Ordspr. har då lytt på fd. : »Swaii. 
kijndh wordher offte taenderens iidh» == »(blott) en slapp kii 
blir ofta tända rens bedrift». Tcenderens iidh stämmer ni 
cinijlonis opus och väsentligen med det fsv. dys(s)his iicM 
Tolkningen av detta fsv. uttryck är dock osäker. 

D737 = S650, D808 = S744. 

»Mwn S0t magha grote ae aer wamb ve som for w^ 
mwnne» utgöra två skilda ordspråk med väsentligen samr" 
mening, hvilken även uttryckes av det fd. »Thet aer eij ^ 
i mawae got i mwnd aer sodh» samt av fsv. ordspr. i 87-^= 
Det förra ordspråket slutar med grete, som är identiskt vr^ 
isl. greti »hvad der fremkalder graad» (jmf. det i sven^ 
bygdemål använda gröta »bedröva»). Set bildar ett enc^- 
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o{uU^tändigt rim till gr0ie; rättas det till s^ie, blir rimmet 

fu\teta.ndigt, man får tvä hvarandra motsvarande substantiv, 

ocVv s^f^ återgives fullkomligt av det lat dulcedo. Isl. har 

mtnligen skti f. »sodme», och i Kalmar län brukas enligt 

^\et2 ännu söte f. »vällukt». Ordspråkets översättning blir: 

*tnunsötma (är) magbedrö velse», h vilken mening även lat. 

uttrycker. S innehåller nämligen den bästa formen av lat. 

Läsarten vr famis i D giver däremot ingen tillfredsställande 

niening (mlat. ur »eld»). 

Emellertid erfordrar även det senare fsv. ordspr. under 

S650 någon emendation. Såsom det fsv. »thaeth aer ey alt 

got i magha som i mwnne aer sot» (S744) och de fd. ordspr. 

under 0737,808 göra troligt, toxåt for vara skrivfel för 
f^t. Se om detta ordspråk Kock i Arkiv II, 102. 

Jmf. beträffande ordspråkets mening Grubb* s. 375: 
*Icke alt godt i magen, som smakar sött i Munnen, i. e. 
• • • Dödhen är offta i sockrad maath. Sööth Ord äre intet 
^Wjd byggia på». Nyerup (nr 733) torde alltså ej fullt ha 
^^nnit det rätta, när han tror meningen vara den, att »om 
'bunden og ganen regaleres med noget sodt og slikkeri, 
^^ det dog ikke nok i en skrup-sulten mave». 

0738 = 8651. 

Se komm. till D296. 

D739 = S653. 

Nu säges »den som hviskar han ljuger», när man vill 
uttrycka sitt ogillande av att någon i sällskap hviskar något 
^^" en annan, så att ej de övriga närvarande kunna höra 
^^t Jmf. »Hviske er halv lögn» (Sy v 1,432). — Komm. i 
^ förklarar: »soluit .i. aperit: os .s. suum: mende .i. ad 
^endam». 

D740 = S655. 
Se komm. till D82. 
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D74i = S656. 

Jmf. dels det isl. »tunga er ha7'ful)s bani» (Hm. 
och det svenska »tungan har inga ben, dock knäc^~ 
hon stundom ryggkotan» (Marin s. 26), dels det no. 
trycket »Det bryt inkje bein» (dvs. »det er ikke farligt i 
beide»; Aasen* s. 195); vidare: »diu zunge diu enhät Ve 
bein und brichet doch bein unde stein», >quade tong/».^ 
breken been, al en hebben si sel ve egheen», »tonge brelcT" 
bon, and nåd hire sel ve none» m. m. hos Miillenhoff 
Scherer: Denkmäler^ s. 358, isl. »Ecke er tunga;^ bein, c^ 
bytur hun ^o stein» (Uppsala-fragm. ; »...en opt brjp 
hun stein» Gudm. Jonsson 69). Brydher stwndom (D) syr 
vara en bättre läsart än biikir vm (S). 

Läs i latinet »Osse caret . . .», och jmf. med vårt fl 
ordspråk »Osse caret lingua, secat os tamen ipsa malign 
i Wiener-hskr. cod. rec. 3356 från 1200-talet (MiillentzT 
und Scherer: Denkmäler* s. 49 nr 147). 

D742 = S658. 

Se komm. till D720. 

D743 = S652. 

Komm. i B lyder: »Os iratum capit numerosa .i. pl 
rima diuerticula .i. torsiones: tremewdo enim vertit se nin^ 
huc nunc illuc». Men de nordiska ordspråken visa, st 
Chr. Pedersen missförstått ordspråket. Bland de nord. te:3 
terna stämmer det fsv. »mänga aeru wra i wredz ma^^ 
munne» bäst med latinet och torde återgiva ordspr:s ursg^ 
form (obs. även alliterationen). Diuerticulum^ biform t^ 
deverticidum, betyder här »winkel, schlupfwinkel», och or^ 
språket har sannolikt velat säga: »den vredgade omtalar 
sina hemliga anslag». Då dzueräailum Siven betyder ^sch^* 
deweg», har man senare (i A) däri inlagt denna betydd 
och återgivit det med ivceyskylL Hw (i B) är i detta sa^"^ 
manhang väsentligen synonymt med munne; hwss i A 
närmast en förvanskning av hzv eller av Jiess (jmf. D^ 
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D744 = S654. 

Komm. i B vill vid cane underförstå »grauida» och 
ser caiellum beteckna »foetum in vtero», så att ordspr. 
ulle säga, att de ben, som den dräktiga hyndan gnager, 
ver hennes foster tänder. Detta är säkerligen oriktigt, 
^erup (nr 740) och Mau (nr 3945) anse ordspr. däremot 
da på den »haevnens og gjengjeldelsens dag, som volds- 
inden altid maa frygte, saafremt den der er skeet över- 
st, efterlader sig bern»; och Nyerup trycker Racketandh 
som ett sammansatt ord. Ordspråkets korrekta fd. form 
dock tydligen: >Ee woxer räcke tandh (såsom tvä ord; 
icke är indirekt objekt) maen gammel hwnd bider been»; 
if. isl. »Fyrr vex rakka tönn, enn gamall biti bein» (Gudm. 
msson 116), »Fyrre wex Racka tön, en;^ gamall by tur 
-in» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). Mlat. dentare »zahnen» 
^iefenbach: Gloss.). 

D745 = S659. 

Bilden är tydligen tagen från den ätande eller drickande, 
^n enl. Mau (nr 6602) förklaras ordspr. sålunda, och utan 
ivel riktigt, av Moth: »naar nogen vil give, saa finder 
^ nok den som vil tage». Chr. Pedersen missförstår ordspr. 
Weles, när det i komm. i B heter: tContingit ssepe o^od 
^n cubitus . . . contrahit arcu;;/ ad sagittandum: os tra- 
^iitis fit mox patulum .i. apertum». 

D746 = S657. 

Ordspråket har förvanskats i isl.: »Fåtaek kvinna gefr 
^nuegg, og heitar (forte heimtar) gåfyr 1 gegn» (Guam. 
^^sson 103). 

D747. 

Pastan ordspr. saknas i S, har det ändå brukats i 
^^rge. Grubb* s. 598 upptar nämligen: »Nätzlan bränner 
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både wän och owän. . . . Hwar wedh alla Domare bil 
kunna lijknas, som böre låta affecterna i Domen wara 
sijdes satte». Att ordspr. använts om dommarens strä" 
rättvisa, bekräftas av Hedegaard s. 1 1 1 : »Ved Ben og 
b0r. Dommeren so ve; han maae vaere som Nelden, 
braender saavel Ven som Uven». Då emellertid Sy v t.,j 
anför vårt ordspråk under rubriken Skalk. Skelm, synes c 
även hava använts för att karakterisera skälmens beteend 

D748. 

Chr. Pedersen anser i komm., att till utförandet av * 
gärning även scire är nödvändigt, och han tillägger: »id^ 
Q(ue ad opus tria sunt necessaria quae sanctissimae trinit^^ 
attribuuntur. Potentia patri: sapientia filio: et volu;r ^ 
bona spiritui sancto: Vnde potest legi versiculus Omnes ^ 
gestas faciunt ars. velie, potestas». Emellertid visar c3- 
nord. texten, att ingen emendation bör företagas i lätiir»' 

D749 = S66o.. 

Ordspr. manar till försiktighet i allmänhet; jmf. Pr~ 
blemata D 6 s. 2, där det heter, att vårt ordspr. syftar 
blott på dans, utan »paa meget andet i Verden, effterdi^ * 
her er alleuegne stor besuigelse oc falskhed, oc mand ve^ 
sket icke huem man skal tro, thi er det forneden, at s^^ 
sig vel faare . . . at hand ikke giffuer sig i det selskaff d^i 
hand kand fare ilde hos». I komm. i B uppfattas det p3 

• 

annat sätt, när det förklarande tillfogas: »Quod dicitur: o^^^ 
in multis regionibus est magna emulatio in choreis: et ^^ 
uidia dum maiori iungit manus: aut alterius amate». L-^^ 
trycket »cui des (läs så i A) pacta manus» förklaras d^'' 
»cui coniungas manus quasi pactum faciendo». 

D750 = S661. 

Det nord. ordspråkets mening är klar (syw i D ^ 
såsom latinet visar, den riktiga läsarten), och det kan s^^^ 
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tnanställas med: »Bättre är en torr brödbeta med ro, än ett 
^us fullt av feta rätter med träta» (Salomos ordspr. 1 7, i ; 
jmf. ock Salomos ordspr. 15, 16). Lat. söker Chr. Peder- 
sen i sin komm. i B förklara sålunda: »Pecus lene .i. mite: 
pace .i. per pacem: pr^it .i. pr^cedit in valöre: septew sup. 
pecora: insita .i. subiecta poenae .s. inferendae. aut legatur 
incita .i. co;«mota pene .i. virgo [tryckfel för virga?] libi- 
dinosa». 

Emellertid är Chr. Pedersens senare tolkningsförslag 
tydligen oantagligt. 

D 751 = 8662, 0848 = 8674, 01048 = 8867. 

Liksom lat. palpebra betyder både »ögonlock» och »ögon- 
hår», synes fsv. fd. bra^ efter hvad dessa ordspråk visa, ha 
kunnat jämte betydelsen »ögonhår» även hava bemärkelsen 
^ögonlock» (jmf. Kalkars och Söderwalls ordböcker); jmi. det 
^v Syv 1,399 anförda »Sorg gjor blege kinder, saare ejne 
^§^ svidende braa». 

D752 = 8663. 

Jmf. »När dhen Blinde bär Krymplingen, sä komma 
^^ både fram. i. e. När dhen ena handen twättar dhen 
andra, sä blij dhe båda reena» (Grubb^ s. 592), det av Mau 
(nr 3369) frän A. S. Vedel anförda: »Den ene haand den 
^den tvaetter; den ene sten den anden hvaetter; og god 
®^ tungt arbejde letter», och beträffande liknelsen även det 
^ycJ, >Han tager den ene hand og vasker den anden med, 
^ så er den endda sort. (Om den der hjelper sig af én 
*orlegenhed i en meget större)» (Kristensen: Ordsprog 3691). 
J^^f. även det av Nyerup nr 748 från Dictionn. des Prov. 
"^ng. s. 264 anförda »Une main la ve Tautre; se dit lorsque 
^^Ux' compéres, également suspects, se louent réciproque- 
«ient». 

Piet förklaras av komm. i B med »purget et lauet». 
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D753 = S664, D12O3 = S1088. 



I *det förra ordspr. bör man läsa reddat; pete konstr 
eras här med konjunktiv utan ut (Ghr. Pedersen s(^~ 
förklara sin sämre läsart reddet sålunda: »pete sup. al> 
similia: ipse nil reddet tibi voto .i. ad votum tuum»). I 
ehke betyder här »baere omsorg for», en betydelse sa 
enligt Molbechs ordbok numera är ovanlig i rikssprålcr 
men ännu brukas i bygdemål. Retributum fÖrklarai^ 
komm. i B med »retributionem». Läs i D1203 A tegh ^ 
i S1088 det 

Jmf. »Bed för Tiufwen: men önska att han icke lör^ 
digh. i. e. I gemeen plägar man fäå skam til tacka, 
man hiälper en Tiuff» (Grubb^ s. 42; jmf. ock s. 256) 
det färöiska »Ger skälkinum gott, hann lönar taer aftur ^* 
häd og spott» (Hammershaimb : Faerosk anthologi s. 5 
nr 170). ^ 

D754 - S665. 

Jmf. »Det er sorg og end halv sterre nod, fae ud* 
foor og born uden bröd» (Sy v 1, 200). Lat. överensstämm 
väl någorlunda med vårt nord. ordspr., och moles betyder h. 
»olycka». Komm. meddelar ett tydligen förfelat förslag » 
tolka latinet: »Incola molis .i. mo;/tis saxosi: est inops panS 
sed locuples . . . prolis: quia cu;;^ parum vacent sationi mo^ 
ticol^ proli operam dant». 

D755 = S666, D811 = S748. 

Ordspråkets mening belyses av Syv, som (1,130) fc 
klarar »for-aade gjor faver efter-aade» med »Davre g^ 
at mand faar skikkeligen middagsmad; ikke da er sluges 
och denna betydelse bekräftas av det av Grubb^ s. ^ 
anförda: »Förmäl gör Bruden fagermätt. i. e. När man h^ 
hafft en godh dagwal, så kan man wäl sittia granner w^ 
middagzmål». Foreata är alltså »föregående mål». 
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Mlat. /Ä;wfc;tr »gulosus» (Diefenbach: Gloss,) ;jen/o (gtnto) 
»frukostera» brukas här för rimmets skull såsom deponens, 
hvillcet bruk jag ej funnit bekräftat av lexika. Jmf. '0821. 

0756 = 8669. 

Nyerup (s. 403), Molbech (nr 2061) och Mau (nr 5597) 
förklara sellcE lighe i det fd. ordspr. (i A) såsom »lika kam- 
rater», under det att Reuterdahl (i glossaret) menar, att 
SiElike står i st. f. scerlika »i synnerhet». Emellertid inne- 
håller det fsv. ordspr. »ai sekias saelike saman ridha nidhinga» 
Ömf. sellige i B) tydligen den riktiga läsarten: »alltid söka 
^varandra de som äro lika . . .», och fsv. sceliker^ fd. sellig 
är identiskt med det i Schlyters ordbok upptagna seliker, 
siliker »likadan, slik». Sedan ordet sceliker blivit föråldrat, 
f^r rådbråkningen sellce lige uppstått, hvari man kanske 
^^an under medeltiden inlagt betydelsen »lika kamrater» 
(*sällar»). Jmf. de isl. ordspr. »sjerlikir bezt saman biia» 
(Scheving II s. 30), »Saekjast ser um likir, og samanbua 
^iSingar» (Gudm. Jönsson 332), »Saman renna (skrida) ni- 
^ngar» (ib. 287), och det av Sy v 11,178 anförda »Sammen 
^®gG sellige, et skabbed 0g og et sandigt dige», D954. 

D 757 = 8670, 01019 = 8912. 

I S670 bör väl läsas ken Hk, ehuru karl lik »lik en 
"^ bonde» giver väsentligen samma betydelse, om ord- 
språket tankes sagt till en bonde. Vare sig att man läser 
^^0n Hgh cm koningh (A) eller kenlig en kongelig (B), är 
'^^ningen densamma (»det är bättre att vara lik sin släkt 
^ vara lik kungen», ty, såsom Mau nr 559 anmärker, 
•slaegtligheden er gjserne aagte, konge-ligheden derimod 
^Idce»), Under formen »Baedrae aer at waere koon ligh aen 
^^ningh» skulle ordspr. även kunna översättas: »bättre är 
^^ vara lik sin släkt än (att vara) konung»; möjligen har 
"^n avsiktligt givit ordspr. en sådan form, att dubbel- 
"^^ning uppstod. I nyd. har man ett ordspråk: »Bedre 
^kkelig end kongelig» (Mau nr 584), som påminner om vårt. 

20 
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Komm. i B förklarar: »pré?geniei mei .i. c]ucb me p^ 
genuit»; för rimmats skull brukas mei av pron. pers. i st: 
tnetJB, 

D7S8 = 8671. 

Latinet konstrueras av komm. i B: »Mannus, cjv 
pertica c§dit, obedit ductori». Jmf. hos Syv »Stäng ka&n 
hest at dragé, og staveren stodmaeren», som av hon» 
(1,314) anföres under rubriken N0d, Fornodenlied. 

0759 = 8672. 

Ordspråkets mening framgår av den av Skaaning (C 
s. 2) till ordspr. fogade förklaringen: »Hver faar at nej 
med sin Lycke». Latinets macidtis palefridus och da. mcoj^ 
hcesth visa, att fsv. dud (av en nom. dudder) måste bety 
»hästkrake». Ordets etymologi är okänd, och det är 
&nal keyoiiievov» Läs i a fedher, 

0760 = 8675. 

(7^ ."" I komm. 'heter det: »Demus vim .i. diligentiam oper- 

' aut violentiam». Den nord. texten i A överensstämrr 
ganska bra med lat.: »alla ting äro goda, men vinning" 
är bäst» (fd. baadhe »vinning»). I viss mån uttrycker c 
fd. ordspr. i B samma tanke. I Söderwalls ordbok öve 
sättes bodh i det fsv. ordspr. med »förvaringsbod, vistliii- 
buergkas med »arbeta». Emellertid synes bodk här ha hat 
samma betydelse, som Fritzner^ upptar såsom den förs 
för isl. bup^ nämligen »opholdssted eller stilling, hvori 
til en vis tid befinder sig, er», t. ex. ka/a illa^ harpa^ kat^ 
bup »have det ondt, haardt, koldt». BicergJtas översäfJ 
jag »bärga sig, ha sin bärgning, stå sig», hvilken betyda 
även isl. biargast har. Härigenom kommer även den i 
texten att uttala en mening, som är besläktad med de- 
lat, och i de fd. texterna. 

Chr. Pedersen tillägger förklarande om ordspr. i 
komm.: y>^st dictuw q^^storis aut milit^i" regij». Emellef 
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^r ordspr. väl ej syftat på en skatteindrivare eller soldat, 
utan det har troligen velat säga: »det är förtjänsten man 
lever av» (jmf. Ley nr 156). 

D762 = S677, D878 = S779. 

En gammal hand har i A vid D762 antecknat: T^ther 
hörer sterck been till ad ber^ godhe dage», och därmed 
någorlunda riktigt angivit ordspråkets mening. Sy v (1,103) 
förklarar vlcedhe i vårt ordspråk med »uro», men fsv. olcete 
etyder »olater», och denna betydelse har även motsva- 
rande fd. ord hävt. Mlat. stultizare »insanire», modulisare 
*n[iusicis modulis cantare» (Du Cange). Jmf. D1014. 

D763 = S678. 

Tydligen bör man i lat. läsa decet, Komm. i B för- 
'^rar esse med »manducare» och peripsima med »purgamina 
^^ corticem rerum» [om peripshna jmf. komm. till DS71], 
^^^^ Chr. Pedersen anser lat. således betyda ungefär: »den 
'attige bör äta avskräde». De nordiska texterna uttrycka 
^3 egentligen denna tanke, men hava dock en härmed be- 
släktad mening. I det fsv. ordspr. översätter Söderwalls 
^dbok fora med »ställning, omständigheter», med citat en- 
^^t från detta ställe. Fora kan måhända i detta sam- 
manhang något noggrannare översättas med »förmåga, 
^^urser», överensstämmande med det no, fora »stånd, evne, 
'^naue», hvilket enligt Aasen brukas just i uttrycket d^ce 
^je fatfmanns före »det er ikke fattig mands evne at 
®fctffe det». I det fd. ordspr. är förde (B) säkerligen en 
^sprungligarfe läsart än fcerdhe (A). Fd. har före »faerd, 
^faerd, udstyrelse», hvilket emellertid enligt Kalkar även 
skrives förde i rimslut. Det i B mötande förde kan vara 
*^tiskt antingen med detta ord eller ock med det nyisl. 
/ö^ffi, som brukas i den isl. formen av detta ordspråk: 
*Fåtaeks manns forSi er alltiS audkendr» (Gu3m. Jönsson 
^^4). I det 31dre språket betyder isl. forj)i »hjelp, nytte», 
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men på nyisl. »stores, viands», t. ex. lifs for Si »what su 
ports life, a livelihood» (Oxford-ordboken; av Haldorsen öv< 
sättes det ^victus^ naering, livets ophold»); jmf. det i nyj 
bygdemål brukliga förda sej »hava att uppehålla sig me< 
I det (ny)isl. ordspr. inlägger man säkerligen i foräi den 
-sistnämnda betydelse. 

Sy v 1,103 anför »Fattig mands förde ere alde eken 
(o: hans före og adfaer er som fremmed, ringe og uanseet 
Denna uppfattning synes ej tilltalande, men troligen 
grund av den vill Nyerup (nr 759) förstå peripsima om 
föraktad mänska och anser det lat. ordspråkets meni: 
vara, ätt man ser den fattige över axeln. Härtill tor 
dock ej finnas tillräcklig anledning. 

D764 = S679. 

Se komm. till D179. 

D765 = S680. 

Fsv. edhen av 0per m. »rikedom, sällhet, lycka» (IL* 
qvist 11,36; Schagerström i Arkiv 1,35 fif.). Komm. i B 
minner om liknande sentenser; »Vnde Ouidius. Serius i 
citius omnes properamus eodem. Vnde alius. Tollimui 
mundo fatis vrgewtibus omnes: Et trahimur quo nos v 
peracta vocat». 

D766 = S-68i. 

Ordspr. vill säga: »skada (stryk?) är alltid behållen var^ 
jmf. komm. i B: »Sicut supra (jmf. D339) dixit melius esse v/ 
manere integru;// Qj4,a7n auro refici: sic melius est serua 
pacem Q;uam facere: quia pax non est tanta .i. tanti bo 
quin lesus habet .i. retinet nocumenta .i. damna» samt Nyer 
nr ^62, I S torde ce ej behöva emenderas till ey^ eftersa 
man även utan ey erhåller väsentligen samma mening, s^ 
om satsen vore negerad, ifall man nämligen översätt 
»freden är aldrig så god, att han (ju) alltid har skacJ 
som får den»; jmf. det av Sy v 1,132 upptagna: »Freden 



309 

ej S3.a god, at hvo skade faar, hand jo beholder dend», 
S2 13^-^26. Det fsv. ordspr. missuppfattas av Reuterdahl, 
nar lian (s. 135) anser det betyda: »wänskap är icke så stor, 
att den (af wännerna) som får en skada alltid behåller den 
(och ej söker kasta den pä den andre)». I Sw. Ordsedher 
^^ ordspr. förvanskats: »Aldrig är fienden sä godh, haa 
^häller jw skadan som han får» (A 2 s. 2). 

D767 = S682. 

Läs i latinet med D abit och i fd. med BS paa båge. 
^y v 1,103 förklarar ordspr. riktigt sålunda: »(hand) baer med 
^*S huus og gaard; alt sit med sig, som Bias; ög»dend 
^^r ej fr00s, fordi hand havde alle sine kleder paa». ' 

D763 = S683, D1113 = Sioii. 

Nyerup (nr 764) förmodar, att skober är tryckfel i 
^^- f. skogrer^ hvilket möter i D 1 1 1 3 B, och i överensstäm- 
melse med denna mening förmodar han leger i D768B 
^^ i st. f. leer. Att emellertid skober är den urspr. läs- 
^^ten, framgår så väl av latinet som av skopar i de fsv. 
^^Xtema. Skopa eller skapa lever kvar i flera svenska 
"bygdemål, dels i betydelsen »hoppa, leka (om djur)», dels i 
"lydelsen »hoppa, dansa», och identiskt härmed är nyisl. 
^kopa »spöge, spotte» (Jonssons ordbok). I vårt ordspråk 
"etyder skopa, skobe »muntert hoppa»; jmf. i latinet dels 
^^it, dels saliU Jmf. Reuterdahls glossar, Molbech s. 279 
^öten 2, Kock i Arkiv II,iio. Chr. Pedersens läsart leger 
(soin tydligen ej uppstått ur leer^ utan är ett i senare tid 
*Qsatt synonym till skober) återfinnes i isl. »Fyrr leikr barn 
^f fuUum buk, enn fögrum klaedum» (Gudm. Jonsson 115). 
Inemot har skopar väl förvanskats i det isl. »betur skartar 
^^ur kvidur, en fagur kyrtill» (Scheving Is. 12; skarta 
*to dress fine>). Jmf. ock »Hungrig maga dantzar intet 
Pärna . . . Dantzar mätter mage, och intet blåa mantel» 
1^^ (Grubb* s. 333; jmf. ock s. 79). 
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Komm. i B till D 1 1 1 3 anmärker, att farcitus står i 
st. f. fartus. För att få rim till politus har man tillätit 
sig att hegsigna farcify^ ; jmf. franskans /<2mr, participium 
faret. 

D769 = 8684. 

• 

Läs i A Pelles agnine och >Saa manghe saeliaes lam 
skindh som faar skindh^. Komm. i B angiver nämligen 
riktigt ordspråkets mening, när det heter: »Per quod innuitur 
tot iuuenes mori quot senes», och där anföres följande 
parallel-ordspråk: »Tot fora terga bou;« quod (läs quot) 
habewt pelles vituloruw», hvilket återfinnes så väl i det sv. 
»Kalfifskinn komma så wäl på wäggien som Oxehwdar. i. e. 
. . . Döden seer intet effter åhren» (Grubb^ s. 41 1) som i det 
isl. »Kålfa skin;/ karpast opt sem kua» (Stockh.-hskr. nr 35 
4:0) och i »Also vele calver comen huden ter merct als 
oldef coeijen. « Pelles quot pecorum venduntur tot vitulorum» 
(Proverbia communia s. 7 nr ^^), 

0770 = 8685. 

Ordspr. brukas enligt Nyerup (nr ^66) för att bland 
annat uttrycka: »Haeleren er saa god som-stjaeleren». Jmf. 
»Den er saa god der holder Beenet, som den der flaar 
Kroppen» (Skaaning A6s. 2). 

0771 = 8686. 

Reuterdahl fattar i gloss. (s. 147) hoorkima wildh såsom 
»en vild horkona», och så har säkerligen även skrivaren 
gjort. Emellertid överensstämmer denna läsart föga vare 
sig med lat. eller fd., och stället är kanske förvanskat. 
Där kan hava stått hoorkunu awndh (jmf. liuore. Afund 
stavas även annars äwndhy awund, se S893), knappast 
hoorkunu wildh (dvs. uvild »fiendskap» ; jmf. nyisl. iivild 
»enmity», fsv. ovili). 
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D772 = S687. 

Det illa skurna håret är till skam både för härklip- 
paren och för hårets egare; jmf. Nyerup nr ^62^, 

D 773 = S688, D989 = S879. 

Mlat. pseustes »falscher zeug» (Diefenbach: Gloss.). Så- 
som latinets fidus, fidelis och perfidus visa, menas i vårt 
ordspråk med tro och otro »den hederlige» och »den oheder- 
lige», och Sy v (1,453) synes delvis missförstå ordspr., när 
han såsom parallel-ordspråk upptar: »godtroende og utro 
kunne ilde sammen. Dend fromme sviges snareste». Ord- 
språkets mening är, att en hederlig och en 'ohederlig karl 
kunna ej hava med hvarandra att göra. Obs. det ofull- 
ständiga kvin liga rimmet i lat. fidus: fe dus. 

Det är påfallande, att A i båda ordspr. har samme 
boo (ej sammen boo), och det är därför kanske icke alldeles 
otänkbart, att man avsiktligt satt samme bo^ och att det 
ej beror på tryckfel^. I fall vårkWgen samme bo »bo till 
samman» skulle vara en dialektisk uttalsform, syjies sam- 
me(n) böra sammanställas med den i fsv. mötande dialek- 
tiska förlusten av -n i vta(n), hwadha(n) etc. (Kock i Arkiv 
N. F. 11,32 noten). 

D774 = S689. 

Metern fordrar i A falere. 

E)775 = S690. 

Dä Syv (1,290) upptar »Baer fuldt kar varligen. (at 
der ej spildes af)» under rubriken Lykke, Lyksalighed. Med- 
gang^ sä vill ordspr. väl säga: »man skall vara försiktig 
under medgängen» (jmf. Mau nr 2306). I komm. i B anmär- 
kes: »leuitate .i. agilitate: si versus pateretur sententia clarior 
esset legendo lenitate». Såsom Chr. Pedersen själv anmär- 

* Det hade därför kanske varit riktigare att ej i vår text ändra 
uttrycket. " 
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ker, tillåter metern ej den av honom föreslagna ändringen. 
Jmf. i viss mån D709. 

D776 = S691. 

Nyerup (nr 772) förmodar, att latinet handlar om 
»hofluftens ustadighed, og gjar opmaerksom paa, at saa 
vel en end er anskreven tilhove, saa forskjaertser han al den 
yndest, naar han traekker sig tilbage fra hoffet». Denna 
tolkning av ordspr. är väl osäker. I B synes låérer vara 
tryckfel för b er er (jmf. A) eller för läder (jmf S). 

0777 = 8692. 

Läs i A catto; i S står alla för cella, Jmf isl. »Hvör ei 
faedir hund og kött, hann faedir verri dyr» (Gu3m. Jonsson 1 58). 

D778 = S693. 

Ordspråket har använts över hela Norden. Norskan 
har: »Det gror fyre gängande fot» ^ och »Dae gror gän- 
gande fot» (Aasen s. 51), isl. »Fljött graer gängandi fötr» 
(Gudm. Jonsson s. iii) och »graer gängandi fotur, sveltur 
sitjandi kråka» (Scheving I s. 26), färöiskan »Grer um gän- 
gandi fot, svöltur sitandi kråka» (eller: »heima situr hin 
svänga kråka», Hammershaimb i Ant. Tidskrift 1849 — 51 
s. 280 nr 139). Ordspråkets mening framgår av Chr. Pe- 
dersens och Aasens samstämmiga uppgift. Den förre yttrar 
i komm. i B: »Pes gradiens .i. animal incedens ad victum 
acquirendum pedjbw.? . . .» ; den senare meddelar, att ordspr. 
i Norge brukas »egentlig om dyr, som ere flittige til at 
gaa omkring og sege fede». Däremot är det ovisst, om 
Aasen med rätta fattar gängande fot i det no. »Dae gror. 
gängande fot» som en dativ. Nom. fötr (fötur) användes 
i de två isl. ordspr., och att man under medeltiden så fat- 
tat det östnord. ganghende foodh, framgår av den latinska 
översättningens Pes gradiens. Från meningens sida synes 
det vara fullt berättigat att så förstå uttrycket: såsom redan 
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ir. Pedersen anmärkt, står »gående fot» här i st. f. »djuret, 
m går omkring pä sina fötter». — Läs i A residendo. 

D779 = S713. 

Se komm. till D492. 

D780 = 8694. 

Ordspråkets mening belyses av Sy v, som (1,422) upptar 
som synonym: »En dags sygdom, en ugges (så) laegedom»; 
if. ock »Sygen kommer til hest, gaaer bort til föds; kom- 
IV med den ridende, gaaer bort med den krybende post, 
•mmer ved pund, gaaer hen ved kvintih» (ib. 11,258) 
mt »Sjukdom kommer med extra post och far bort igen 
td snigelpost»' (L — n: Ordspråks. 150). Det i vårt ord- 
råk mötande fsv. slippa är det mnt. slippen »schliipfen». 
is i lat. med B: . . . de ser per e sere (B har ^^för et\ AS; 
f. rättelser och tillägg till delen I). 

D781 = 8695, D1036 = 8893. 

Chr. Pedersen yttrar i sin komm. till D781: »Pestis . . . 
Dris . . . ccepit ab horis prim^uis .i. ab initio mundi. Quia 
lidia diaboli mors introiuit in orbem terrarum», men ord- 
raket har urspr. väl ej hävt någon dylik hänsyftning på 
3eln, utan det har sannolikt blott i allmänhet velat säga, 
id läsarten Aawen rijss aarle: »avunden stiger tidigt upp» 
^n sover icke, är alltid i värksamhet), eller, med läsarten 
vundh rees arla, liksom berättande: »avunden steg tidigt 
)p». Jmf. med pret. reess latinets succreuit och ccepit 
►res. coepio blott under förklassiska perioden). 

D782 = 8696. 

Se komm. till D402. 

D783 = 8698. 

Ordspråket är ej riktigt klart. Komm. i B söker så- 
^cia förklara lat. enligt den där meddelade läsarten: »Pia- 
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centa . . . pista .i. cocta: cum pinsere sit proprie granui» 
frangere: focis .i. in loco vbi ignis fouetur.. .leuat ocys .i. 
ocyus .i. cito: cor multoris: qui gaudet farina;// consumi: 
aut qui partem sperat». Jag lemnar oavgjort, om Chr. 
Pedersen riktigt förklarat ptsta (om mlat. pinsere jmf. dock 
komm. till D788), och huruvida hans förklaring av ocis är 
riktig, torde vara ytterst ovisst. Jag kan dock icke giva 
någon tillfredsställande förklaring av ordet. Mlat. använder 
multor ^ Tfiolitor (Diefenbach: Gloss., Du Cange). Dysimel 
betyder »fint mjöl» (Kalkar), och därför dystkage ( dustkaka} 
»en kaka av fint mjöl» (såsom det ock av andra förklarats). 
Molbech (nr 2469) och Mau (nr 6714) anse ordspr. betyda, 
att »gods, vinding giver mod». 

0784 = 8699. 

Sy v (1,2 i) upptar med fullständigt rim: »Katten vil nok 
fisken aede, men dog ikke kloen vaede» under rubriken 
Arbejde, Umage^ och ordspr. har således, såsom Mau (nr 
4535) nämner, brukats om den som ej vill arbeta för att 
nå sitt mål. Jmf. isl. »Köttur will hafa fisk, og waeta d.g\ 
klaernar» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D785 = S700. 
Se komm. till D243. 

D786 = S702. 
Se komm. till D553. 

D787 = S701. 

Jmf. det av Syv 1,47 1 under rubriken Vellyst upptagna 
»Af kaede skal kat muus aede», hvarigenom fullständigt rim 
åstadkommes. Mlat. pilax »katt» (Diefenbach: Gloss.). — 
Läs i S exosus, 

0788 = S697. 

Då mlat. collirida, collyrida betyder »kaka» (Diefen- 
bachs gloss. översätter det »drieckecht bröt, weg, phan- 



315 

lenkuoch» etc), vill Nyerup (nr 784) ändra baghe dagh 
ill kagedagh^ och han förklarar ordspr. »der vanker ikke 
cage til hverdags». Ehuru läsarten kaku dagh i S synes 
:ala för denna Nyerups emendation, torde den ej vara 
iktig. Fastmer anser jag det i AB meddelade »Thet aer 
iij hwar dagh baghe dagh» utgöra den ursprungliga texten, 
rniedan dels detta giver fullt lika god mening som texten 
ned läsarten kaghedagh^ dels baghedagh (bakudag) eller 
m nära motsvarighet därtill finnes i övriga av mig kända 
brmer av ordspråket. Att ordspråket fordom brukats 
>verge även under den av D meddelade formen, framgår 
v Grubb^ : »Hwar dagh är icke baakedagh. i. e. ... Dhet 
iranckar intet altijd Fläsk för Hoffdrängen» (s. 346). Från 
yttis socken i Nyland, således från en trakt med gammal- 
ags språk och seder, meddelar Freudenthal (Skrifter utgifna 
f svenska literatur-sällskapet i Finland. Förhandlingar och 
ppsatser 1,47) »he ä int all dagar bakudagar, he måst å 
a snakudagar, dvs. dagar då man får stå och snålas utan 
:t erhålla något», och härmed överensstämmer Sw. Ord- 
dher (C4S. i): »Thet är icke huar dagh baku dagh. Thet 
sompt snake dagh». I Sörmland (Åkers härad) heter 
t »De ä inte alla dar, som ä bakdar; de ä somliga som 
smakdar åg» (Bidrag till Södermanlands äldre kultur- 
toria 111,106). I Norge >D'er ikkje kvar dag bakster- 
n (Aasen^ s. 18). Bakudagh är bildat av verbet baka 
om fsv. farunöter^ farutiöte av verbet fara^ köpoiorp av 
^et köpa etc. Det nordiska ordspråkets bakudagh mot- 
ar fullkomligt det lat. pinsere coleridas »baka kakor», 
at. betyder xvéxv^xgtxi pinsere »baka» (Diefenbach: Gloss.; 
Pedersen tillägger i sin komm. efter pinsere förkla- 
* T^et postea coqw^re»). Ordspråket har, såsom även 
st från Grubb anförda citatet framgår, velat säga, 
an lever ej alltid lika kräsligt som på bakdagar, och 
framhålles ännu ytterligare genom den utvidgade 
av ordspråket, hvilken anförts från Nyland, samt 
nyda. »Det er ikke hver dag bagedag: det er iblandt 
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skrabedag» (Mau nr 1192). Det nyländska snaka betyder 
»gå objuden och snålas», snaka-bisi »en som objuden in- 
finner sig på kalas» (Vendell: Samlingar af ord ur nyländska 
allmogemålet); jmf. da. snage »soge begjerlig og snyl- 
tende efter mad», snag »snyltegiaest», och ordspråkets snaku- 
dagar är således klart. Av detta snakudagar är det sörm- 
ländska smakdar en förvanskning. I det da. skrabedag 
återfinna vi väl det no. skrapa tslaae sig igjennem, holde 
sig med nogen meie». (Man har väl ej vid bildandet av 
skrabedag ursprungligen tänkt på skrabekage »kage der 
båges af den dei der tilsidst skrabes sammen»). Troligen 
har emellertid i det nyd. ordspr. ett äldre snagedag (jmf. 
nyl. snakudagar^ snake dagh i Sw. Ordsedher, sörml. smak- 
dar)^ som rimmar på bagedag, utbytts mot skrabedag, 

Colliridas är den korrekta formen; metern fordrar 
cottidie (B). 

D789 = S703. 

Ordspråkets mening framgår därav, att Sy v (1,4 16) 
under rubrikeil Strof upptar »Naar eblet er mood, saa falder 
det snart» såsom synonym till »Traeet fly der til det sjunker» 
samt av kommentarens i B förklarande tillägg: »sicut howi- 
«es malefici c^ando peruenerint ad extrem um fati .i. diuinae 
prouidentiae».' Nyerup (nr 785) sammanställer det således 
riktigt med det av Hedegaard: Ordqvaeder (s. 173) upptagna 
»Naar Tyven er moeden, kan en halt Byesvend lobe ham 
op», som av honom förklaras »naar Synderen har fyldt sit 
Syndemaal, saa hviler Straffen for Derren». 

D790 = S704. 

Se komm. till D102. 

D791 = S705. 

Enligt Kalkar (artikeln arnebande) förklaras ordspråket 
»Arnae bannae bijdher baesth» av Moth sålunda: »det had 
som kommer imellem aegtefolk, er uslykkelig». I fall, som 
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det vill synas, Moth fattade bijdher i betydelsen »bidar», 
så är detta oriktigt, eftersom S hsrr bithir »biter». Ord- 
språkets urspr. form har varit »arens banna bithir baest» 
med tre allitererande ord på b^ och det har velat säga: 
»förbannelse (eller kanske: bannor) i hemmet (av ens när- 
maste) biter (tar) bäst (dvs. värst)». Jmf. i viss mån Chr. 
Pedersens tillägg i komm.: »quia sedentes ad igne;« vnu;;^ 
non deberent litem mouere» och Syvs härmed överensstäm- 
mande förklaring av arnebande »dend som skeer ved arnen, 
blant dem som leve sammen og skulde best forliges» (1,79). 
Nyerup (nr 787) trycker oriktigt qucestum med ce; 
questum är participium av queror^ hvilket bestyrkes av 
ordets förklaring av komm. i B »per querela;^/ factum». 
Då i mlat. petie kan användas såsom preposition med be- 
tydelsen »vid» (Diefenbach: Gloss.), så äro båda läsarterna 
jpene focum (i S) och pone focum (i D) möjliga, men ord- 
språkets plats i samlingen talar för, att den senare läsarten 
varit den ursprungliga: vårt ordspråk omgives väsentligen 
av ordspråk börjande med po- (ej med pe-), 

D792 = S706. 
Se komm. till DS32. % 

E)793 = S707. 

Fcendhen (motsvarat av pluto i lat.) är den bästa läs- 
arten. Mlat. ferrare »beslahen» [med järn] (Diefenbach: 
Gloss.). Jmf. den av Nyerup (nr 789) från Matthias Worm 
(Den danske digtekunsts historie III, 168) anförda värsen: 
»Den som vil fanden flaae, maa have jernehaenderj 
Hvo hunden bide vil, maa bruge skarpe taender». 

0794 = 8708. 
Se komm. till D27. 

0795 = 0709. 

Ordspr. »Der skal en god synder til en god beder» 
brukas ännu i betydelsen »Det er ikke let at sige nej til 
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en, der er god til at bede» (Kristensen: Ordsprog 8994), 
och i Hegelunds Susanna s. 46 står det såsom randanmärk- 
ning vid Susannas tillbakavisande av Achabs och Sedechias* 
lockelser. 

0796 = 8710, 7n. 

De i S mötande två ordspr. äro i D sammanställda 
till ett, och det talar, såsom redan av andra anmärkts, om 
lyckans och olyckans växling. Då isl. skin brukas (utan 
sammansättning) om »solsken», t. ex. einn dag var skin 
heitt, pann dag var fagrt vepr af skini (bel^gställen i 
Oxford-ordboken), och då man med läsarten i S7 10 far två 
med sk' allitererande ord, så är denna den ursprungliga. 
I den senare raden i D hava orden clart wedher oriktigt 
tillfogats i A. Antingen har man urspr. satt till dem såsom 
en förklaring av subst. skyn^ hvarefter orden inkommit i 
texten, eller ock har man missuppfattat skyn såsom presens 
av verbet skinne och därför såsom subjekt till skyn tillfogat 
clart wedher. Om de två i D förenade raderna urspr. 
utgjort skilda ordspr., så torde S även i den senare raden 
meddela den urspr. läsarten med skiin och skwr allitere- 
rande. I fall ordspråken däremot urspr. hört tillsamman, så 
är läsarten i B Oc skin effter mwlm kanske lika god: man 
får därigenom i båda raderna tillsamman tre allitererande ord. 

Läsarten ymber (= hnber) ger god mening, men det är 
påfallande, att värsen saknar kvinligt rim. Om sin läsart 
vmber i st. f. imber (jmf. rättelser och tillägg till delen I) 
yttrar Chr. Pedersen i komm.: »Vmber .i. vmbrositas facta 
tralatione longe repetita ab vmbris populis Italiae: nisi 
potius legatur imber '-». I fall värkligen vmber vore den 
riktiga läsarten, så erhölle man något bättre rim till iubar 
än med ymber, men jag har ingenstädes återfunnit detta 
vmber, och för ymber talar, att det finnes i AS. 
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D797r=S7i2. 

Ordspr. förklaras troligen riktigt av Hedegaard: tSaa 
snart Lodderne ere deelte, og hver har faaet sit, kan ingen 
siden tage det fra ham . . . ; han kan da vsere dierv, frit 
paastaae at beholde det» (s. 241). Jmf. »Diarfr er hvor 
um deildan verd. Hver er dristig över deelt mad» (Syv 
1,517), Gudm. Jönsson 61. Ledh (A) behöver ej vara 
tryckfel, utan kan utgöra en omljudd form. 

D798 = S715. 

Komm. i B påminner om evangeliets ord »inimic/^j homo 
superseminat zizaniam» (Matth. 13, 25), men Nyerup (nr 794) 
anser denna 3ammanställning vara obefogad, och han (och så 
även Mau nr 4123) menar ordspr. fastmer vilja säga, att 
den omsorgsfullaste uppfostran ofta kan misslyckas. Mig 
synes det sannolikt, att ordspr. är av bibliskt ursprung, 
och att således Chr. Pedersen med full rätt anfört evan- 
geliets ord, men detta hindrar tydligen ej, att ordspråket 
kunnat, såsom Nyerup vill, brukas om en förfelad barn- 
uppfostran. 

D799 = S716. 
Se komm. till DS7. 

D800 = S717. 

Detta ordspråk torde hittills ha blivit oriktigt eller ^ 
ofullständigt förstått. Ley (nr 962) förklarar det »Grib 
ikke efter lykken naar hun kommer og saetter sig paa dit 
hode», men ordspr. har snarare uttalat den motsatta tanken. 
Den riktiga läsarten i D är tydligen »Halt twme(n) i naefifwae(n) 
naar tegh faller l0cke(n) tijU, och ordspr. giver denna upp- 
maning, emedan det, att sticka tummen in i de andra 
fingrarna ansågs vara ett magiskt medel att fasthålla lyckan. 
Jmf följande av Grimms Wörterbuch 11,849 (överst) från 
Frauenlob citerade värser: 
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^habt iu den dumen i der hänt, 

seht uf wem ir bevelhét lip und éren pfant», 

^seid einander gewogen, leistet euch beistand^ sichert euch 
gliick», och vidare de nht. uttrycken dnem den dawnen 
halten »favere alicui», den daumen drucken »geneigt öder 
gunstig sein» samt den på anf. st. givna förklaringen. (Tum- 
* mén ansågs, menar Grimm, ha en »alpartige natur», och »man 
will den alp festhalten, damit er nicht störend einwirke und den 
giinstigen verlauf hindere. der freundlich gesinnte legt dann 
den eigenen daumen, einen öder beide, unter die andern 
vier finger und driickt sie fest darauf»). — Den här givna 
förklaringen av ordspråket bekräftas därav, att det enligt 
komm. i B betyder »tenenda est fortuna». 

I det fsv. ordspr. »hafif thuman i naeffwan vm thiVc 
fallir aempnin» synas de sista orden böra översättas »onn. 
lyckan (ett tillfälle, en utväg) tillfaller dig». Jmf. med 
denna betydelse ^v falla t. ex. »sagdhe arff vara fallit sik^^, 
(beläggställe i Söderwalls ordbok) och med den anförds. 
betydelsen av cempne det från äldre da. av Kalkar anfbrdsL 
effne »lejlighed, udvej», i viss mån det i Skåne brukad^^ 
uttrycket det var så äinnat »det var så av ödet bestämt»- ^ 
samt att verbet evne i danska bygdemål brukas om d^^t 
^Gud eller lykken giver os, som man ikke selv havde taenkr-^t 
og som andre ikke vel undte os» (Molbechs Dialektordb _ ). 
^mpne är här fem. eller mask. liksom da. evne »kra-^B:, 
naturlig formue» etc. 

Pä isl. har ordspr. på ett påfallande sätt förvansk^^ts 
»Hald {)u taum i höndum, pä hamingjan fer aS pér» (Guäl-m. 
Jönsson 128). 

D 801 = 8718. 

Man bör i A läsa lenis. Komm. i B förklarar: »venustsi-tur 
.i. decoratur: dum leuatur .i. deponitur abscinditur: leni^ -i- 
leniter sine dilaceratio^e». I B ha i det fd. ordspr. oirclen 
ficern been av misstag utelemnats. Jmf. isl. »fagrt er Inold 
fjaerri beini» (Gudm. Jonsson 98). 
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D8o2 = S719. 

Namnet odört tillades av Harpestreng och andra äldre 
författare cicuta^ men numera användes det om coniunt ma- 
culatwn (Fries: Kritisk ordbok öfver svenska växtnamnen; 
Jensen-Tusch: Nordiske plantenavne s. 60, 62). För ]ä%r-~ 
arten Ondhe yrther (D) talar latinet; jmf. ock «onda yrtnir 
skal man aff yrtagardh lykkia» (S397), »Onde urter voxe 
snarest og forgaa seenest» (Sy v 1,322). En rädbräkning 
föreligger emellertid som bekant i värt ont krut av lågt. 
unkrut i ordspr. '»ont krut förgås icke sä lätt»; jmf. »Ondt 
krud forgaar ikke» (hos Sy v L322), »Ondt Krydde förgås 
intet giärna» (Grubb^ s. 623). 

0803 = 8721. 

Komm. i B förklarar: »silicerni .i. inspectores assidui: 
sicut senes decrepiti assidue cernu«t silices in pauime;^to» 
och anmärker vidare, att pus oriktigt brukas indeklinabelt 
och står i st. f gen. puris, samt att alterni står i st. f 
^lieni, Jmf härmed silicernus »alt in die erde siende gelijch 
<}ynen doeden» (Diefenbach: Gloss.). Silicernus betyder har 
tydligen (liksom i D998) »iakttagare». Chr. Pedersens an- 
märkning om pus, som väl är den bästa läsarten, synes vara 
riktig, och alterni torde i rimnöden ha brukats i st. f. alte- 
:^ius (eller alieni). Enligt Diefenbach: Gloss. var mlat. /^^^ 
^^putredo» indeklinabelt och återgav även »vnreynkeit, vnflaet». 
IReuterdahl misstänker utan skäl, att latinaren tagit pus »vart 
"för att betyda »var, varse». — Läsarten see (D)* är bättre 
än saghum (S). — Jmf. Matth. 7, 3. 

D804 = S723. 

Kiphat (av kippe »rycka») betecknar, såsom Nyerup 
i^r 801 anmärker, en lek, hvari hatten rycktes av huvudet. 
Ko mm. i B förklarar: »stare .i. manere sibi .i. ad se coo- 
P^riendu?;/». Tegumenta (BS) är den korrekta formen. 
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D8o5 = S722.. 

Den fd. texten är fördärvad i A; S innehåller ordspr. 
i den form, som närmast överensstämmer med lat. 

D806 = S742. 

Sy v 1,27 anför ordspr. under en utvidgad form: »Alle 
baade hielpe, sagde soen, hun greb et myg», och flera andra 
utvidgade former anträffas. Jmf. ock »Alle båten helpen, 
al sijn si clein. = Quamvis sunt modica, prosunt tamen om- 
nia lucra» (Proverbia communia s. 6 nr 54). Nyerup vill (nr 
803) i st. f. nierce läsa mercede^ men metern förbjuder denna 
emendation. Komm. i B förklarar: »Puta . . . lucra esse pro- 
motiua . . . quamuis sup. sint de merce minuta .i. exili». Han 
synes alltså fatta merce minuta såsom abl. qualitatis. Kanske 
även minuta kan fattas såsom nom. pl. neutrum, hörande 
till lucra ^ och merce såsom abl. limitationis. Mlat. promo- 
tiuus »rem promovens et efficiens» (Du Cange). 

D807 -= S743. 

Under den av B meddelade formen av ordspr. är vare 
= isl. vara »to be ware of» (jmf. Molbech s. 4 noten), och 
wcercB i Aa har väl uppfattats såsom »avvärja»; jmf. isl. 
veria »holde borte, afvende» samt vcere »värn» jämte vcerice 
i fd. (en gammal hand har i a tillskrivit: wcere o: verie, 
see sig for»). Ordspr:s form i S återfinnes i isl. »Bctra er 
ad vera fyrer var, en;^ epter snar» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 
Söderwall anför i sin ordbok under forevar »varsam» ord- 
språket från två andra ställen i den fsv. literaturen. I Birg. 
ni,333 heter det: »aeptir almaennelico ordhquaedlie baetra aer 
at vara före var a^n aeptir snar»; i Konunga- Styr elsen: »Är 
bätre wara firi war An äpte snar» (s. 79). Att före var 
och ceptir S7iar under äldre tid värkligen kunnat upp- 
fattas såsom komposita, framgår av Grubb^ s. 70: »Bättre 
förewaar, än efftersnar. i. e. Effterråd är intet rådh». 
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Emellertid visar f0rra war i S, att skrivaren uppfattade 
orden såsom två skilda ord (ej såsom ett kompositum), 
eftersom man ej kan sammansätta komparativen/i^rrr^ med 
ett adjektiv. Huruvida ordspr. urspr. innehållit två kompo- 
sita (forevar och cepHrsnar) eller skilda ord, är för övrigt 
likgiltigt, då meningen blir densamma: »det är bättre att 
förut vara försiktig än att efteråt vara snar (att rätta felet)». 

D808 = S744. 

Se komm. till D737. 

D809 = S746. 

I S har av misstag det fsv. ordspr., som hör till S629, 
insatts även här, beroende därpå, att de båda handla om 
deghia (rededeije), Promptrix (ej i lexika) förklaras riktigt 
av komm. i B »proma mulier». 

D 810 =8747. 

Jmf. Di 024. 

D8n = S748. 

Se komm. till D755. 

D812 = 8749. 

Ordspr. förklaras riktigt av Sy v (1,199): »vor egen 
[hunger] plager os mere end de fremmedes». Mlat. ur 
»eld» (jmf. D737). 

D813 = 8720, D845. 

Läs i D 8 1 3 B flere, i D 845 quani lugubre, Wcere d0d 
i D813, dee i D845 äro väl bättre läsarter än wcel d&dh 
i S720. 

D814 = 8751. 

Komm. i B förklarar lat. : »Magnus . . . vult plus con- 
^tiare .i. simul stare et requiescere: o^am flare sibila. Sta- 
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tim enim dum equiso sibilat: equus stat: non propter dul- 
cedinem sibili: sed requiei». Dä denna tydning alldeles icke 
överensstämmer med nordiska *texten, kan den ej vara riktig» 
Lat. torde böra översättas: »en häst vill kosta (kostar) mera 
än att man h visslar åt den», och härmed harmoniera de 
nord. texterna, som säga, att det skall (hör) mera till (att 
sköta) en häst än att hvissla (säga Iiol)^ Jmf. »Der her alt 
mere til plogen end raabe ho», som av Sy v uppföres under 
rubriken Lethed, Vanskelighed (1,262) och under Gjerning, 
Verk (1,156). Detta senare ordspråk vill alltså, såsom 
Mau nr 90 riktigt förklarar det, säga, att det behövs annat 
än prat för att utföra ett arbete. Jmf. ock Grubb^ s. 53. 

D 816 = 8750. 

Enligt Mau nr 3496 förklaras det da. ordspr. av Moth 
sålunda: »Den kan bedst styre sin vrede, som ikke öpir res», 
men att detta ej varit dess mening, framgår av wmtdan 
i S. Harjn betyder här således icke »vrede», utan liksom 
annars i fd. »smärta», och det motsvaras av calumpnia^ som 
i mlat. betyder även »trubsal» (Diefenbach: Gloss.), »adver- 
sitas, infortunium» (Du Cange). Ordspr. är således syno- 
nymt med det moderna »ingen känner hvar skon klämmer, 
utan han som har den på». B vill vid compos underförstå 
mentis, hvilket väl ej är riktigt. Enligt Diefenbach: Gloss. 
betyder mlat. comfos »vngebunden. eyn vng. gesele . . • 
mechtig . . . geweldec» m. m. 

D 817 = 8753. 

o 

Latinet förklaras av komm. i B med dess läsart ^^' 
lunda: »Mend§ .i. vitia: duum .i. duorum: pseudo .i. '^^' 
sorum et peruersoru;;^ : faciunt ternum .i. tertium pendi ^^^ 
.i. propter luem». Denna förklaring är väl tvivelaktig, r^^^^ 
jag kan ej giva någon som tillfredsställer mig; jag lem- ^^^ 
därför även oavgjort, om mende i AS för rimmets s^^^^ 
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förändrats till mendi, Liuglia (S) är den riktiga eller den 
otvetydigaste läsarten (B har liwe), 

D818. 

Ordspr. förklaras av Mau nr 4422 sålunda : »for at faa 
andre (bern) til at vise flid, maa man selv vaere flittig». 
Jmf. »Die den anderen jaghet, is selden wael gherust. =» 
Currens lassatur quo precurrens agitatur» (Proverbia com- 
munia s. 18 nr 269). 

D819 = S724. 

Nyerup (nr 816) menar, att T^jeg cer skal ventelig hede: 

jeg (Brer^ d: foretraekker», och även Mau (nr 8241) översätter 

cer (cBrer) med »foretraekker». EmeBertid vore jeg (Br(er) 

greni saar ett mycket underligt uttryck för tanken »jag 

föredrar ett färskt sår», och härtill kommer, att i ordspr. i 

A »Jegh aer grönt saar for gammaelth» även ordet gammcelth 

är påfallande, eftersom det ej har någon motsvarighet hvar- 

ken i lat. eller i de andra nord. texterna (»gaman aer gran 

wndh» i S, »Nyt sar er spotteligt» i B). Det synes mig 

därför otvivelaktigt, att texten i A är förvanskad, och den 

torde lätt kunna emenderas, så att den får samma mening, 

som uttryckes av latinet och av de därmed till betydelsen 

överensstämmande texterna i S och B. Jag föreslår att 

läsa: »Ee aer grant saar for gammel» = »alltid är färskt sår 

till spott». I fd. brukas nämligen även annars genom dissi- 

milation (se Kock i Arkiv N. F. 11,35) gCL^nmel = gammen 

(jmf. gaman i S), och jämför med uttrycket vcere for gam- 

fnel det (i Kalkars ordbok Ils. 9 anförda) fd. holde for ga^n- 

7nen »slå hen i spog, ikke agte». 

Meningen av vårt ordspråk belyses av komm. i B: 
*quia [pläga recens] no« putatur taw nocens vt vetus». 
Jmf. det färöiska »Heilt er nytt sår» (Hammershaimb: Faer- 
Jösk Anthologi s. 317). 

Ridiculosa är den korrekta formen; jmf med skrivnin- 
gen rediculosa^ att enligt Diefenbach: Novum Gloss. jämte 
^'idiculum även rediculum förekommer. 
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D820 = S725. 

Mau (nr^i 142) förklarar, delvis anslutande sig till Nyerup 
(nr 817), det da. ordspr. sålunda: »daaren seger udflugter, 
ved at sige, at han ikke vil faegte med én person alene». 
Det fd. >Daare wil eij enae fickthe» vill dock tydligen säga, 
att dåren- vill ha hjälp i striden; och härmed harmonierar 
den fsv. texten: »en mot en är obehagligt för den fege» 
(han vill ha hjälp i tvekampen). Jag föreslår därför att 
konstruera latinet sålunda: 'prauus dicit cum solo (när han 
står emot blott en motståndare): »nolo confligere»'. Här- 
igenom får även lat. denna betydelse. Emellertid synes 
arghuni (S) vara en bättre läsart än Daare (D). 

D82i = S726. 

I lat. stkr gentacio »frukost», dvs. den första frukosten 
(jmf. jentaculum »das einfache friihstuck [beim friihaufstehen 
von schwelgern, schwächlichen personen und kindern ge- 
nommen]») i motsats till prandium »das gegen 12 uhr mit- 
tags genoriimene spätfriihstuck» (Georges), och på lik- 
nande sätt står i fd. dawordken,, den tidigare måltiden, i 
motsats till natwordhen^ den senare måltiden.. Härav kan 
man draga den slutsatsen, att fsv. sncedhing eller sncBdkinger 
(isl. snéping^ snckpingr »a meal, the taking a meal»), som 
av Rydqvist översättes »en viss måltid», utgjort den tidi- 
gare måltiden i jämförelse med daghwardher^ och dXt sna- 
dhing(er) således betytt »(tidig) frukost». Fsv. sncedkingkin 
motsvarar nämligen i vårt ordspråk lat. gentacio, fd. dawor- 
dhen; fsv. daghwardhin däremot det lat. prandiolum^ ö- 
natwordhen. Den bästa läsarten är tydligen opta swä 
(S). Komm. i B förklarar ordspråkets mening sålunda: 
»Quia qui mvXtum ante prandium comedit minus come- 
dit in prandio», och Nyerup (nr 818) förklarar: »man 
spiser saa god en frokost, at man ikke er tidig til mid- 
dagsmaden». Dock skulle ordspråket kanske även kunna 
säga, att man äter ofta så glupskt vid den föregående mål- 
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tiden, att man ej har mera kvar för den efterföljande. Se 
ceptir betyder här ungefär detsamma som det no. sia etie: 
»henvende sin opmaerksomhed paa ngt». 

Det av Syv 11,195 under rubriken Mistelse meddelade 
»Mand seer saa ofte efter nad veren, at mand mister davreh», 
som Mau (nr 1259) förklarar: »man higer saa laenge efter 
det, man ikke har, at man mister det, man har», tror jag 
vara en senare förändring av värt här diskuterade ordspråk. 

Jmf. i någon mån 0755,811,822. 

D822 = S727. 

Ordspr. vill säga: »dagvård är daglig föda (den för 
dagen egentligen behövliga födan)». Detta framgår sä väl 
av förklaringen av ordspr. i Chr. Pedersens feomm.: »hoc 
est post lautum pra^dium no;^ est qu§renda celebris coena», 
som ock av följande nysv. vars (anförd hos Djurklou: Unnars- 
boarnes seder och lif s. 9): 

»Frukost är en öda, 

Davar är dagsens föda, 

Middag är landsens sed; 

Får jag ej natt-or (kvällsmat), blir det dervid [därved]». 

Chr. Pedersen förklarar: »Esca acta [läs så, i A] .i. trans- 
acta pransibus .i. prandijs calis .i. pulchris . . .» Mlat. con- 
tentus »genug, sufficiens» (Diefenbach: Gloss.). 

Vårt ordspr. visar, att dagvården under medeltiden 

var huvudmålet på dagen. I senare tid har det emellertid 

i Danmark fatt tillägg, som angiva, att man dock ansåg 

dagvården ensam ej vara tillräcklig. Så har H. Thomesen: 

»Davre er dags mad; faaer mand ikke mere, bliver han 

ikke ret glad» (anfört av Molbech nr 4237), och Syv 1,131: 

*Davre er dags mad, faae vi mere, see vi ad» («- se vi efter), 

cJär, såsom Molbech anf. st. anmärker, troligen bör läsas 

^faae vi ikke mere», 

Jmf. i någon mån 0755,811,821. 
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D 823 = 8728. 

Hedegaard: Ordqvaeder s. 155 anför: »For Förseelse 
gielder man Vide», och Nyerup (nr 820) menar, att utan 
tvivel förseelse (ej forsoinelssce) är den riktiga läsarten. 
Emellertid synes mig '?iVQnfors0melsscB giva tillfredsställande 
mening, och läsarten ghmsko i S överensstämmer bättre 
härmed än med förseelse. 

Läs i S protrahit och gcellir, 

D824 = S730. 

Läs i A prefides, Jmf. det bekanta »Mand skulle altid 
vede Biernen f0rend mand solde Skindet» (Vcdcls övers. 
av Saxo s. PXXX; CCCXXVIll; Nyerup nr 821). 

D826 = S733. 

Komm. i B förklarar ordspr. : »Sensus est homines mi- 
nus formosos saepe honesta facere opera», och enligt Nyerup 
(nr 823) brukas ordspr. för att giva till känna, att en ful 
kvinna ofta kan bli en god hustru. 

Läs i S coloris, 

D827 = S734. 

Ordspr. vill, säsom av andra anmärkts, säga, att det 
ingalunda är likgiltigt, hvilket sällskap man söker, och i 
Hegelunds Susanna möter ordspr. med följande tillägg: »Hvo 
sig blander med guld, den gjemmes i skrin» (fol. 38 enl. 
Nyerup nr 824). 

D 828 = 8735. 

I S har ncer Icepaji hcenghir av S*, som tillagt aa thy^ 
fattats säsom »när läppen hänger», och ehuru ack.-formen 
IcBpan, om orden skola ha denna betydelse, brukats i st. f. 
nom. (IcBpin)^ är denna uppfattning troligen att föredraga 
framför att översätta: »när det (dvs. barnet) hänger med 
läppen»; jmf. det nysv. uttrycket hänga läpp. 
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D 829 = 8736. 

Ordspråket, som finnes i mänga språk, möter i Niäls 
saga kap. 138 rad 117 (i Köpenhamns-upplagorna av 1875): 
»eigi fellr tré vi{) hit fyrsta hQgg» och i sådant samman- 
hang, att det bekräftar Nyerups (nr 826) och Maus (nr 
2599) förklaring av ordspråket, att det uppmanar till ihär- 
dighet, när ett arbete icke straxt lyckas. Däremot heter 
det i komm. i B: »dictum est audaculorum: arbor non cadit 
ad primum ictum: hoc est non moriar ad primum vulnus». 
Ordspråket synes således ha kunnat användas i olika me- 
ning. — Bästa läsarten är ob (D). 

Jmf. ock »Den boom en valt niet ten lersten slaghe. 
=» Est arbor dura decies ferenda casura. Arbor per primum 
quevis non corruit ictum» (Proverbia communia s. 14 nr 
200). Ferenda bör här emenderas till ferienda. 

D830 = S737. 
Se komm. till D33S. 

0831 = 8738. 

Fastän S upptar ordspr. under en från texten i D av- 
vikande form, har man även i Sverge hävt det under samma 
form som i Danmark. Grubb'"* s. 237 anför nämligen: »För- 
sta skadan är bäst at styra. i. e. Then första skadan warnar 
offta för en större». Dä emellertid denna förklaring ej har- 
monierar med värt lat., torde den ej vara riktig. I Vid. 
selsk. ordb. förklaras styre i vårt ordspråk (under art. styr er 
rtiom. 4) med »raade bod paa». En mera tillfredsställande 
Översättning vore väl »hämma» ; jmf. att mnt. sturen betyder 
^steuern, wehren, einhalt thun, hemmen», t. ex. sturen vel 
"^^^ern^ prohibere; god stiird den bomen^ dat se nicht wassen 
2^'^ den hemmel. D meddelar den tydligaste formen för det 
J^ord. ordspr. 

Läs i A tolerancius. 
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D832. 

Komm. i B förklarar: »Symmysta .i. ... secretarf^j 
priwcipis: furens . . . suadet mala: vnde .i. a quihus princeps 
cadet». 

D833 = S741. 

Se komm. till DSQ. 

D834, 0957 = 8848. 

Läs i det senare ordspr. concordibuSy såsom S har och 
såsom Chr. Pedersen föreslår; i S848 poterunt, Nyerup 
(nr 831) har oriktigt normaliserat adverbet cojnpresse till 
compresscB^ men han förklarar ordspr. riktigt: »Hvor der 
er hjerterum, er rum nok». Med det nord. ordspr:s form i 
D957 A och S848 får man tre allitererande ord. 

D835. 

Se komm. till D698. 

0836 = 8745. 

Ordspråket förklaras riktigt av Grubb^ s. 68: »Bättre 
hedna pant, än Christna Troo. i. e. ... Lofwen kan ryggiae.*. 
Men pant bär penningar heem»; jmf. ock Hedegaard: Orci* 
qvaeder s. 230, där ordspr. förklaras: »Plus cautionis est '^ 
re qvam in persona». Läs i A tijt och credo, 

Jmf. isl. »Betr trui eg {)inum heidnum panti (par"*^)' 
enn t)inni kristinni tru» (Gudm. Jonsson 54). 

D837, 0867 = 8768. 

Det senare ordspråket förklaras utan tvivel riktigt ^^' 
komm. i B: »Qu^re . . . fauorem et gratiam superiorum pc^^ tius 
c\ua7n inferiorum», och Nyerup (nr 864) misstar sig sä— 'T^^'*' 
ligen, när han alternativt förmodar, att ordspr. inneh -^1^' 
en »advarsel om, hellere at rejse en nat naar maanen skicr"»''^''^ 
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end naar det er stjernelyst». Meningen av det förra ord- 
språket (D837), som Nyerup (nr 834) finner obegripligt, 
är väsentligen densamma, hvilket bekräftas därav, att det 
i Hegelunds Susanna s. 99 anföres såsom randanmärkning 
vid domarens ord till den anklagade Susanna: 

>Men saa megit Frist ville wi eder skencke, 
At I end kunde bedre betencke, 
Om I ville eder for Kongen indskiude, 
Hand haffuer mact offuer oss all' at biude.» 

Det fsv. uttrycket >dragh haellir sompt maedh» (S768) 
skall säkerligen uttala tanken »drag hällre jämt med» eller 
»var hällre sams med», men åtminstone tills sompt från något 
annat ställe påvisats i liknande mening, kan man misstänka, 
att ordet förvanskats. Jag kan dock i så fall ej med viss- 
het avgöra dess korrekta form. Man kan tänka på icempf 
eller smtis (jmf. de anförda nysv. uttrycken) eller kanske 
hällre på sampt, ett adverbiellt brukat neutr. av isl. samr 
»agreeing, willing, of one mind»; jmf. nysv. sams, i Väster- 
götland samta ma »hålla med om eller bifalla allt hvad en 
annan säger (af inställsamhet eller karaktärslöshet»; Rietz), 
no. subst. sa7n »enighet». 

Komm. i B till D837 synes riktigt anmärka, 2Xt astris 
står i st. f. quam astris^ men den där givna förklaringen 
av latinet är för övrigt otillfredsställande: »Tu debes con- 
quiniscere .i. occludere subito et subito aperire oculos: vi 
.i. propter vim luminis phcebes .i. lung: videtur tame/? 
posuisse pro solis vi: qui phcebus dicitur». Conquinisco 
betyder »sich niederbiicken». Phebes (gen. av Phebe »mån- 
gudinnan») är riktigt. 

D 838 =8673. 

Att hjälpa från dynan i halmen är liktydigt med att 
hjälpa från det bättre till det sämre (jmf. Nyerup nr 835). 
^tinet återger det nord. aff dynone mindre noggrannt med 
. puluinar. 



Se komm. till D73. 
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0840 = 8739. 

Se komm. till D583. 

D841 = S740. 

Se komm. till D623. 

D842. 

Kalledhe (A), som ofullständigt rimmar på ribaldce, 
giver mening, men pret. är påfallande, eftersom scBtther 
står i presens. Scetther bör kanske ändras till scetthe 
> satte». Genom läsarten i B (kalle: reballe) får man 
fullständigt rim mellan de två danska raderna, liksom 
de två latinska värserna sinsemellan rimma med sina 
slutord. Dock är formen kalle överraskande. Möjligen 
har at utfallit framför kalle. Kcerligh i A är troligen 
tryckfel för kcerlingh^ även om den möjligheten icke är 
fullkomligt utesluten, att kcerligh varit en uttalsform. Från 
den fsv. Själens tröst är kcerligen (i st. f. kcer lingen) påvisat 
(beläggställe i Söderwalls ordbok). Som bekant, möter i 
vissa fsv. skrifter ändeisen -ning ofta under formen -nigh: 
aflesnigh (Lg. III), bewarnigh etc, och genom på värkan 
från orden pä -ni(n)g hava möjligen även ord på -Ung dialek- 
tiskt förändrat denna ändelse till -lig. Kcetthen i A be- 
höver, såsom kand. A. Malm anmärker, ej häller vara 
tryckfel, eftersom man i skånskan och andra fordna danska 
bygdemål har käita »katta», men läsarterna i aB göra dock 
högst sannolikt, att kcetthen i A är tryckfel för katthen. 
Enligt komm. i B skola orden ribalde^ ribalde återgiva 
kattens jamande (»Alludit ad sonitu;;/ felis seu cati: qui . . . 
clamitawdo imitatur vocem Ribau ^/c.»). Mlat. ribaldus »bube, 
selbwillig pub» (Diefenbach: Gloss.); fsv. ribbaide >orolig 
sälle, fribytare» (Rydqvist). För övrigt skall enl. komm. i B 
reboato betyda »s§pius», angolice (h vilket ej upptages av 
lexika) »angulariter aut ex angulo». 
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Läs prole. En gammal hand har i ettj<gl. bibliotekets 
exemplar av a riktigt förklarat ordspr. sålunda: »parentes 
semper bene de liberis ominantur. 

D843. 

Se komm. till D453. 

D844. 

Ordspr. vill säga, att huru hvass man än slipar kniven, 
så bedriver horkarlen dock sitt ofog, ty fastän vissa forn- 
tida lagar föreskrevo det här antydda straffet, undslipper i 
regeln horkarlen, emedan han ej kan anträffas injlagranti; 
jmf. komm. i B : »Auctor qu^da;;/ ironice dicit . . . Quia in- 
terea du;;/ [culter] purgabitur . . . adulter elabetur», Syv : »Dend 
kniv skal vaere hvas, med hvilken hoorkarl skal gildes. (thi 
hand vel undkommer fer»; 1,194), Nyerup nr 841 och P. Schjör- 
ring i Tidsskrift for retsvaesen 1866 s. 350. Läs i A castretur. 

D845. 

Se komm. till D813. 

D846 = S667. 
Läs i A placentius. 

D 847 = 8 668. 

Komm. i B upplyser: »Per hoc inuitawtur ho;;/i;/es iuni- 
ores ad matrimoniu;// contrahendw;/, ante*quod raro dite- 
scunt». — Läs i A alitimni, 

D848 = S674. 
Se komm. till D751. 

D849 = S714. 

Komm. i B upplyser: »Parabolice dicit ofioå Horatius 
^pertius in epistolis. Sperne voluptatem. nocet empta dolore 
^^oluptas». Syv 1,417 uppför ordspr. under rubriken Strof, 
-^^cris (AB) är väl bästa läsarten. 
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D850 = S752. 

Ordspr. uppföres av Sy v 1,487 under rubriken Villie, 
U'Villie tillsamman med t. ex. »Villig ogse skal mand ej 
aldtid drive», och ordspr. har väl därför velat säga ungefär: 
»den villige blir pådriven (ansatt)». Kommentarens i B för- 
klaring synes däremot vara mindre belysande: T>wnde a plus 
potente plus expetitur». Ductilitas (ej i lexika) av ductilis 
»verschiebbar». 

D851 = S729. 
Jmf. D 889, 933. . 

D852 = S732. 

Det av Syv 1,480 upptagna ordspr. »Bonden er ej saa 
arg en skalk, at hannem ej ber tilforn (d: bar at agtes 
mere og for gesten)» harmonierar bättre med värt latin än 
den i D och S meddelade formen av det nord. ordspr., 
och det är därför troligt, att även i vår samling det nord. 
ordspr. ursprungligen hävt den av Syv upptagna formen. 
Dock uttrycka våra fsv. och fd. texter sä till vida detsamma 
som lat., som även enligt dessa texter husbonden bör äras 
mera än gästen. Jmf. delvis Nyerup nr 849. Heros i D 
står i st. f. herus (S). 

D853. 

Den riktiga läsarten är ligonem^ och det lyckas ej Chr. 
Pedersen, trots- hans försök, att i komm. förklara ordspr. 
med den förvanskade läsarten lyeum, Nyd. langjern »det 
länge, smalle, nedentil knivdannede plovjern, der sidder fast 
i plovaasen, og som skaerer furen i dydben (lodret), hvor- 
efter ter ven vaeltes om ved plovskaeret» (Molbechs ordbok). 

Syv (företalet B 3 s. 2) upptar detta ordspr. bland »saere» 
och på hans tid ej längre brukliga ordspråk. 

D854. 

Nyerup (nr 851) finner ordspr. dunkelt, men det vill 
väl helt enkelt säga, att det som värkligen är förlorat, får 
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man aldrig igen. Latinet bör konstrueras: priuat anus v« 
tulam aure; »quod abest, id abest» ait. 

D 855 = 8756. 

Jmf. D909. 

0856 = 8758. 

Jmf. Chr. Pedersens förklarande tillägg : »quia omnia fiunt 
in oculis domini», Syvs förklaring: »hvad du skämmer dig 
ved at gJ0re obenbarligen for andre, det skal du og skamme 
dig ved at gjere hemmeligen og aldeene> (1,46) och Nyerups 
anmärkning (nr 853), att ordspr. brukades »for at indprente 
b0rn blufaerdighed i enrum. Som grund anferes vel og, at 
de hellige Guds engle saae dem». Tho i S står i st. f. 
eller har samma betydelse som pot, 

D 857 = 8759, 0915 = 8759. 

Jmf. isl. »Betra er l)agad, en/^ {)arflaust maellt» (Stockli.- 
hskr. nr 35 4:0). Läs i S cen, 

D858 = 8760. 

För att få harmoni med nord. texten skulle man möj- 
ligen vilja emendera parce till parse (fastän parco »spara, 
skona» blott i älsta lat. brukar konstrueras med ack.; jmf. 
sparth A) och läsa sint (AS). Parse skulle då ha utbytts 
mot parce^ på det att man även för ögat måtte få rim 
till arce. Men dä parce »knappa» någorlunda ger mening, 
är en emendation väl obefogad. Chr. Pedersen meddelar i 
sin komm. följande otillfredsställande förklaring: »Res .s. 
captse: ab arce .i. summitate vasis: sunt mage . . . parc^ 
.i. imminutae: q?iam sup. a fundo. quia maxima qu^cque 
fundum petunt». 

D860 = 8762. 

Se komni. till D346. 

0861 = 8763. 

Jmf. no. »Mus vil hava mat-ro», »Um d'ae ålder so liti 
mus (so) kurra ho mat*e» (Aasen^ s. 104; kurra »bringe 
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til rolighed»), isl. »Musin vill hafa matfrid, {)6 med hraedslu» 
(Gudm. Jonsson 236) samt »Om hannem (Bisp Muus i Ro- 
skild) siges . . . at der Kongen vilde ind, svarede hand, Muus 
maa ha ve mad-ro. Men Kongen sagde: ej laenger end 
katten vil» (Syv 11,204). Enligt Mau (nr 6655) brukas 
vårt ordspråk om »smaafolk, som onske at leve i fred». 

D862 = S764. 

Jmf. »Baettre 2. gånger mätet, än een gång förgätet, 
i. c. Dhet är bättre twä reesor fråga, an en gäng fara will». 
(Grubb^ s. 66), 

D 863 = 8 806. 

Latinet missförstås av Chr. Pederscn. I komm. till 
B heter det nämligen: »concipari .i. capi cwn alijs. Co;/- 
cipari fictum vGvbwn deberet secunda;;/ corripere. vnde le- 
gam Quam depr^dari vel Quam captiuari», och Chr. Pe- 
dersen sammanställer concipari utan tvivel med concipere. 
Honom följer Nyerup (nr 860), som finner latinet säga ett, 
det nordiska ordspr. ett annat, och som översätter latinet: 
»Det er bedre at have fsflgeskab igjennem skoven, end at 
blive udplyndret». Nyerup menar, att Unge ved Boeyeit 
förmodligen skall betyda »accordere om losepenge, naar 
man er lagt i laenker», och at tinge ved Busken »ved ind- 
gangen i skoven at forsyne sig med lejde». 

Emellertid är den nämnda uppfattningen av concipari 
oriktig. Concip(p)ari bör bibehållas, och såsom stavningen 
concippari i S visar, sammanhänger det med mlat. cipptis 
»instrumentum quo reorum pedes constringuntur» och med 
de därav avledda cippare »pedes in cipo stringere», incip- 
pare (Du Cange). Concippare, som jag ej återfunnit i lexika, 
betyder således »sätta (fötterna) i stock (eller bojor)». Ge- 
nom denna betydelse av ordet kommer latinet att betyda: 
»det är bättre att beledsaga skogen (= att vara fredlös i 
skogen) än att sättas i stocken (slås i bojor)», och man 
får överensstämmelse mellan latinet och de nord. texterna. 
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Ty fastän man kan tveka om bemärkelsen av tkinga, betyder 
väl det nord. ordspr. snarast: »det är bättre att ackordera 
vid busken (=- såsom fredlös i skogen) än (fängslad) vid 
bojan». Jmf. med thinga widh bus kan det (av Kalkar 1,304 
sp. 2 anförda) danska kvile ved busken »vaere fredles». 
Att detta väsentligen vafit ordspråkets mening, bekräftas 
av Sy v. Han anför det nämligen (I,iii) under rubriken 
Fly, Flukt såsom synonym till »Bedre i busken end bojen», 
som står näst efter »Bedre er at fly, end ilde at fikte». 

D864 = S807. 

Fsv. niulakringer »munvig» förklaras riktigt redan i 
Reuterdahls glossar; jmf. fsv. kring er »snabb», orpakringer 
samt / de i många svenska bygdemål brukliga kringer i 
käften^ i ola (med kakuminalt /; »i orden»), kring i munnen, 
Schagerström (Arkiv IV,342) anser det i Reuterdahls upp- 
laga tryckta snutofaghrun vara ett exempel på en egen- 
domlig ackusativform på -on (-un), I hskr. står snutofaghru^ 
och detta kan naturligtvis, om man ser frågan uteslutande 
frän paleografisk synpunkt, upplösas snutofaghrun. Men 
det synes mig av andra skäl fullt visst, att skrivaren icke 
åsyftat en dylik form. Dels äro de av Schagerström an- 
förda exemplen på »ack. på 'Om> i sg. mask. av adjektiv 
så ytterst få, att man ingalunda har skäl att till denna 
kategori föra en form, som kan annorlunda förklaras, dels 
möter i vår hskr. ingen annan »ack. på -^«>, dels och i 
synnerhet skulle en ack.-form snutofaghrun dessutom ut- 
göra ett i vår hskr. nästan ensamt stående undantag från 
vokalbalanslagen (eftersom man enligt denna skulle väntat 
snutofaghron). 

Jag fattar därför snutofaghrum (snutofaghrun) på ett 
av följande två sätt. Som bekant, användes i fsv. kompa- 
rativ dativ i sådana förbindelser som hulkin oliknelika snicel- 
lare (zr salomofie; liwer hon minu liwe Icenger; vi s kuldom 
po h(v)aro haua han kcerare liue var o etc. (Schwartz: 

22 
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Om oblika kasus ock prepositioner i fsv. före år 1400 s. 
105). Man har därför kunnat säga: inulakringher cer bcBire 
snutofaghrum »munvig är bättre än snutfager^. Från detta 
uttryck kan snutofaghrum i värt ordspråk forskriva sig, 
vare sig att snutofaghrmn av misstag skrivits i st. f. snuto- 

fagher^ emedan nyssnämnda uttryck föresvävade skrivaren, 
och han ej vid ordets nedskrivande tänkte på satsens be- 
gynnelse, eller att man (hvilket dock är föga troligt) 
kunde tillåta sig att använda dativ även i uttrycket batra 
cer wara mwlakringhan snutofaghrum »bättre är vara mun- 
vig än snutfager». Mwlakringh cen i värt ordspråk skulle 
då stå i st. f. mwlakringhcBn (även annars förekommer i vår 
hskr. exempel på ce i st. f. a såsom ändelsevokal ; se inled- 
ningen till delen I), mwlakringhan. 

En annan utväg är att emendera snutofaghru till sniäo- 

faghra (snutofagkran), hvarigenom uttrycket blir någor- 
lunda korrekt: man har då tillåtit sig att bruka det ena 
adj. (viwlakringhj i nominativ-form (jmf. S809: »baetra aer 
wara skaelgh aen blindh»), det andra i ack.-form. 

D86s = S766. 

See CBptir här »giva akt pä, hålla uppsikt över». Med 
goth (dvs. godh) br0dthicegn menas en, hvad kosten be- 
träffar, frikostig husfader. Mau nr 2762 anmärker: »Nogle 
forstaa det om gjaesten, der skaerer af vaertens ost, hvilket 
dog synes alt for sm^aligt». Ordspr. har väl velat säga, 
att det blott är en frikostig husfar, som ej ser efter, att 
hans husfolk ej skär för mycket av osten. En gammal 
hand har i ett kgl. bibliotekets exemplar av a tillskrivit: 
»primum ee est ei . . . postremum ee est io». Sammanhanget 
fordrar tydligen, att det första ee i Aa står för ey; på det 
senare stället kan ce väl översättas »ju», men även här kan 
ee stå för ey (jmf. BS). 

Läs i S formelle. 
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0866 = 8767. 

Läs i S grassatur. (I Diefenbachs Gloss. anföras ett 
par exempel på mlat. crassari i st. f. grassari), 

D867 = S768. 

Se komm. till D837. 

0868 = 8769. 

Ordspr. har i s^are tid rådbråkats: »Deylig er Frug- 
ten, som Dy den er i Traeet» (Skaaning B i s. i), och pä 
liknande sätt i Sw. Ordsedher (A4S, 2). Jmf. D20, 84, 
89 etc. Gustum (D) är bästa läsarten. 

D869 = S770. 

Läs apportet (\ oportet), Fsv. liker här »rätt, billig» liksom 
ännu i svenska bygdemål. I S står kan liktydigt med inan^ 
(andra exempel i Söderwalls ordbok). Den fd. texten i B 
är mera ordspråkslik än i A (jmf. Nyerup nr 866). 

D870 = S771. 

Mlat. capesco = capesso. Genom en ändring av cape- 
scit till capessit finge man fullt korrekt rim till artes sit^ 
men en dylik emendation är väl ej behövlig. 

D871 = S772. 

Ordspr. vill troligen säga, att det hus, där man får 
varm mat tre gånger om dagen, eller där man far tre por- 
tioner, är värt beröm. Nyerup (nr 868) har utan skäl fattat 
detta ordspr. såsom utgörande blott ett ordspråk till samman 
med det näst efterföljande. 

D874-=S77S. 

Ordspråkets mening framgår därav, att Sy v (1,345) 
upptar det under rubriken Redskab, Verktej, Mlat. multus 
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=» molitus »giemaint (Diefenbach : Gloss.). Nyerup (nr 870) 
framställer tanken, att D874 och D873 skulle höra tillsam- 
man såsom ett ordspråk, men med skäl förkastar han 
den själv. 

D87S = S777. 
Se komm. till D484. 

D876 = S776. 

Latinets mening är tydlig. Ma^i bör i S läsa fnös, 
och man har ej skäl att med Nyerup (nr 872) emendera 
det i alla texterna mötande vitam till vita;yxi{, exire »iiber 
etwas hinausgehen, es iiberschreiten»^ t. ex. limen^ tnoduMy 
och kommentarens i B förklaring av non exit: »non deserit». 
Med latinet harmonierar icke det fsv. ordspr. Till vårt 
latin har tydligen en gång hört det fsv. ordspr., som åter- 
finnes i »Hwa som agha löös lewer . ok lagha. han het)erlös 
döör» (Häls.-lagen, Praefatio) och i »Agelöös lefwer, Ähre- 
löös döör. i. e. Den som förachtar straff och tuchtan, honom 
går sällan wäh (Grubb^ s. 10); jmf. da. »Huo auffueloss 
leffuer, hand aereloss doer» (Problemata N 5 s. i). I vår 
fsv. text thwa som der aegholes han der aerolos» har skri- 
varen säkerligen med ceghohs menat »utan egendom», men 
det är väl otvivelaktigt, att det är förvanskat från aghal^s 
»utan tukt». 

Det i A mötande worleess sammanställes av Nyerup 
med det fd. verbet worde; jmf. i Molbechs glossar vorde 
»vurdere, taxere», vurde »vurdere, taxere; agte, aendse . . . 
bryde sig om», nysv. vårda »bry sig om». Om denna upp- 
fattning är riktig, står worl00ss för wordl00ss (jmf. Mol- 
bech s. 384) och kan väl jämföras med det nysv. vårdstös. 
Emellertid skulle worl00ss väl även kunna sammanställas 
med isl. varask »to be ware of», varan »at man vogter 
sig, tager sig vare for» (t. ex. v, syndar) , varr »opmaerk- 
som, forsigtig» etc; och särskilt med nyno. varlaaten »for- 
sigtig, tilbageholden; ogsaa: undseelig, bly». I så fall har 
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'worl00ss en betydelse, motsatt den som tillkommer var- 
jaaten, dvs. »fräck». B har en mindre ursprunglig läsart 
med erel0ss två gånger; pä det första stället står det i 
st. f. affuel0ss (eller worl00ss), Jmf. även H. Thomesens 
(hos Mau nr 11992 anförda) »Hvo der lovlas lever, han 
aereles d0*r». 

D877 =- S778. 

Läs i A visum, Mau nr 5729 förklarar: »Gud raader 
for liv og lemmer; bruges ogsaa om det aandelige syn, 
hjaertets 0Je». 

D878 = S779. 

Se komm. till D762. 

D 879 = S 780. 

Se komm. till D168. 

D880 = S781. 

Jmf. »Den som slår en pä Halsen, han slår intet långt 
frå Hufwud. i. e. När någon förtalar, eller elliest förtreetar 
ens godhe wän eller frände, tyckes det wara honom sielff 
skedt» (Grubb* s. 102), isl. »Hvör win» slaer a halsen», 
hann blakar naerrj hofde» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0), »Tis 
al eens, slae mi aen den nec of den hals. = Occiput et coUum 
capiunt equaliter ictum» (Proverbia communia s. 42 nr 679). 
Hedegaard s. 278 torde missförstå ordspr., när han förkla- 
rar det efter orden: »[Han] kan snart ranrme Hovedet, kan 
let giere ham st0rre Skade end han har taenkt at ville 
tilfeie ham». — Slaa i Aa är väl snarast tryckfel för slåar. 
Läs i S howdhit 

D881 = S782. 

Även annars möter pret. skodde av fsv. skopa (ex. 
hos Rydqvist 1,58). 

D882 = S784. 

Se komm. till D513. 
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D883 = S78S. 

Syv 1,406 upptar ordspr. under rubriken Sfiot. For- 
haanelse och anför anf. st. även: »Hvo der hugger rompen 
af sin hund og raaber stakgomp, da raaber hver mand saa 
i byen er>. Hos Skaaning (C 3 s. i) har i vårt ordspråk stecker 
förvanskats till sticker, Chr. Pedersen missförstår latinet, 
när han i komm. i B förklarar: »subdit .i. subijcit clamoribus 
.i. facit clamare illum». Såsom nord. texten visar, betyder 
subdii clamoribus »utsätter honom för (andras) rop». 

D884= S786. 

Då man har sådana ordspråk som »geenslagh aer ey 
forbwdhit> (S600), »D'er stygt aa slaa, men ikkje aa slaa 
fraa seg», »D'er forbodet aa slaa, men ikkje aa slaa ätter» 
(Aasen s. 135), »Dhen som slår han bryter» (Grubb^ s. 732), 
så väcker innehållet av vårt ordspr. möjligen förvåning, och 
man hade kanske snarare väntat, att orden i geen saknats, så 
att ordspr. hävt motsatt betydelse. Då emellertid lat. och 
de nordiska texterna överensstämma, vore det för djärvt 
antaga, att ordspr. förvanskats (jag meddelar ej, huru jag 
tänkt mig, att detta skulle kunnat försiggå, emedan jag 
finner förklaringen för osäker). Till ordspråkets belysning 
må påminnas om: »Gienslag er ikke aflagt [för af sagt] ^ 
dog kommer der Traette af» (Hedegaard s. 280; jmf. D676 
om förra delen av detta ordspråk) samt om det av Nyerup 
(nr 880) från Gruteri Florilegium p. 453 anförda »Injuriae 
duplum infert qvisqvis vindicat». — .Hedegaard s. 279 nr 
10 söker sålunda förklara vårt ordspråk: »man maae sup- 
ponere, at den som har slaget först, har haft Ret dertil^ 
thi ellers er ingen förbunden til at lade sig slaae». Denna 
förklaring synes mig tvivelaktig. Måhända har ordspr. 
hävt en skämtsam (halvt ironisk) mening. 

Det isl. ordspr. »hver sem slaer aptur, hann kemur vid 
knifinn» (Scheving I s. 29) synes utgöra en förvanskning av 
värt här diskuterade östnord. ordspråk. 
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D885 = S787, Dii33 = S1023. 

Nyerup (nr 881) finner ordspråket mycket vanskligt 
och uttalar den förmodan, att det hör tillsamman med 884. 
Han menar att i D884 »dadles den som slaar igjen, cg 
derved rejser kiv og strid. I dette derimod roses den, som 
er godmodig nok til ved penge at lade sig forsone». Vi ha 
dock ingen anledning att förbinda D885 med D884, och 
detta så mycket mindre, som när ordspr. återkommer under 
Di 133, det ej föregås av något ordspråk med samma eller 
ens liknande betydelse som D885 har. 

Sy v 1,140 översätter i vårt ordspr. vejder med tmuded, 
begaved», och denna översättning är säkerligen riktig. Den 
bekräftas nämligen av stipe placatur i D 885 = 8787 samt 
därav, att i Di 201 — S1086 Xenia presentes motsvaras av 
Tkw scalt weycB (man skal wceiä); se komm. till detta ord- 
språk. Härmed bör sammanställas, att Schlyter i sin Ord- 
bok s. 728 med anledning av OGL. B. 9, 6 och VGL. 
111,96 upptar såsom en betydelse för vceghia »göra något 
(t. ex. gifva mutor) för att undgå olägenhet». På det senare 
stället heter det: »wsegis lönlekae vnl)aen. vij) biscups vm- 
buzmanni» (jmf. i VGL. IV,2i,29 »dedit oculte monuscula»), 
som Schlyter fritt, men troligen riktigt förklarar: »gifver 
honom mutor». Eriks Selandslag 2,52 har z/^^Ä^^/ »mutor 
(till konungens ombudsman)». Om formen wcedher i D885 
]m{, fred i komm. till D1018. 

Chr. Pedersen torde missförstå ordspr., när det i komm. 
i B till D885 heter: »Intelligit«r vt opinor de militibus: 
quib«J dixit sanctus loannes baptista: vt nemine;;^ concu- 
tiant et sint contenti stipe/zdiis suis si velint salui esse». 

D 886 = 8788. 

Läs cadis inf aste . . . releuas te (hvarigenom man får 
korrekt kvinligt rim), ifall mlat. använde infastus = inf au- 
stus (Diefenbach: Gloss. anför exempel därpå). 

D887 = S789, D965 = S951. 
Läs i D 887 A demergitur. Cille — Scille (Scyllce). 
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D888 = S790. 

Jmf. den av Hedegaard s. 317 anförda lagparagrafen: 
tLyser man ikke op det som han hittede, da bliver han 
Tyv derfor» (Pag. 782 Art. 2). 
» 

D889 = S791. 

Ordspr. vill säga: »fattig mand har ikke meget at tabe» 
(Mau nr 7012; jmf. Nyerup nr 885). Jmf. isl. »t)eim er snöggt 
snitt, sem nasir eru afskornar» (Gudm. Jönsson 401). Läs 
i S ihem, Jmf. D933. 

D890 = S792. 

Nyerup (nr 886) anmärker^ att qui borde heta qtuE^ 
emedan restis är fem. Qui synes däremot av komm. i B 
fattas annorlunda, när det där heter: »Plica terna . . . 
paretur resti . . . qui .i. qua triplici plica restis torquet«r 
bene». Jmf. »repet är thäs starkare, at thät är aff flerom 
thattom starklika saman snöt» (Kon.-Styrelsen s. 6). 

D8öi = S793. 
Se komm. till D505. 

D892 = S794, D1131 = S1021. 

Jmf. isl. »Hvad skal sa I skogen;^ sem hvoru fsrskenw 
hraedest?» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; jmf. Gudm. Jönsson 
284) och »Die alle telghen ontsiet, en vare tot walde 
jaghen niet. «= Rarum quemque timens malus est venator et 
amens. .Non venit ad silvam, qui cuncta rubeta veretur» 
(Proverbia communia s. 18 nr 264; läs ramum i st. f. rarum), 
— Läs i D 892 A rcedz, 

D893 = S795. 

Ordspr. vill säga, att hvar och en far försöka sin 
lycka vid hovet (ordspråkets form i B är mindre urspr. 
än i A eller S). Jmf. »Hver skal leve med sin lykke, cg 
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med sit held til ho ve ride» (Sy v 1,191). Överensstämmande 
med denna betydelse böra aulizo och intitulizo, som icke upp- 
tagas av lexika, uppfattas. Aulizo bör väl översättas »leva vid 
hovet, spela en roll som hovman»'. Nyerup (nr 889) menar, att 
dä mlat. intitulatus brukas om »en der er denomineret til et 
embede», är det snarare fråga om en befordran än om att 
erhålla en tom titel. Intitulatus översättes av Du Cange: 
»Qui in Tabella notatur ad certum munus in officio divino 
peragendum»; intitulari åter »Titulo decorari», och intitulizo 
bör väl därför snarast fattas i överensstämmelse med sist- 
nämnda ord. Chr. Pedersen tolkar i komm. i B lat. sålunda: 
»Quilibet aulizat .i. imitatur mores aul^ vt fauor intitulizat 
.i. pr^conizat et extoUit euw. Hoc est cuius excepta sunt 
opera faciliter viuit in aula». 

0894 = 8796. 

Syv 11,105 upptar såsom parallel till värt ordspråk: 
»Dend er best, som gjår. best». — Las i D nisi si quo. 
[Komm. i B förklarar: »siquo .i. aliquo»]. Nyerups (nr 890) 
emendation av siquo till sit qvo är obehövlig. 

0895 = 8797. 

Se komm. till D252. 

0897=^8799. 

Ordspr., som säges om en försmädare, har förvanskats i 
isl. »Eg hirdi ei hvad hundrinn gjörir, ef hann bitr niig ei» 
(Gudm. Jonsson 82; så ock i Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 
Man har vid ordspråkets översättning missuppfattat det 
danska ger »skäller» såsom ger »gör». — Läs i A' quod^ i 
S oblatret, 

D898 = S800. 

Ogangin^ vganghen »som icke försiggått, icke inträffat»; 
jmf. fsv. »tha skal thz torney gängande vaera» (Fredr.). 
Swceria for »med ed bestrida»? 
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DSgg = S8oi. 

Komm. i B förklarar ordspr.: »id est nullum trumen- 
tum abijciendum est». Jmf. isl. »Allt er l)ad gott af koma 
kemur» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). Hos Skaaning (B i s. i) 
har koom förvanskats till Koen, MIat. bladum »crut, kom» 
(Diefenbach : Gloss.). 

D900 = S803. 

Enligt Mau nr 69 syftar ordspr. på att »gavne andre 
med sit exempel, ved at saette noget godt i vaerkt. 

D901 = S804. 

Jmf de rimmande »Huad mand vng nemmer, det mand 
gamitiel icke forglemmer» (Vedels översättning av Saxo 
s. XXVI), och det av Mau nr 10995 frän P. Enevoldsen 
citerade »Hvad en ung nemmer, det han gammel gjemmer». 

D902 = S805. 

Se komm. till Di 52. 

D903 = SSn. 

Att ordet hcercfisenen här betecknar tuppens hals, fram- 
går otvetydigt av strwfen i S och av collum i latinet, och 
komm. i B anmärker: »coUuw solet puero vertenti (dvs. som 
vänder stekspettet) in mercedew däri». Som bekant, betyder 
fev. /ueriafisson, luerienson^ fd. hcerenson annars »skökoson». 
Det användes ofta som ett okvädinsord och är väsentligen 
ett lågtyskt län, identiskt med mnt. Jurgensone (av Iierge 
»sköka»), även om detta läneord möjligen delvis blivit anslutet 
till det nord. herian. ett binamn pä Odin (Bugge i S. Grundt- 
vigs Folkeviser IV,752X Det är påfallande, att ordet här 
användes såsom en (om ock skämtsam) benämning på tupp- 
halsen. Då galandet är det för tupphalsen karakteristiska» 
och då man i svenska bygdemål har verbet härja (Upp- 
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land; Vaxholm), Aarja (Östergötland) med betydelsen »giva 
ett starkt och fult anskri» samt subst. harjane »starkt och 
fult anskri» (Östergötland); i danska bygdemål (Lolland) 
hare »qvaekke» (taserne hare »fr0erne . qvaekke» enligt Mol- 
bechs Dialekt-lexikon), hvilka ord äro att sammanställa 
med fht. hereft^ haren »ropa», så har man möjligen genom 
en art folklig ordlek anslutit hceriansson (hcerensen) till 
dessa ord och därför givit åt tupphalsen detta (skämt- 
samma) namn. 

Skaaning (C 3 s. i) anför ett ordspråk, som blott mycket 
ofullständigt påminner om det här avhandlade, näml.: »Hand 
skal tage fat om Halsen, hvo Hanen vil vende. (Det er: 
Brug lenlig Middel til alting)». 

D904. 

Det fd. »Hwaer ladher sy t skijb dybaesth» är identiskt 
med det isl. »Hvör hledr sitt skip allramest» (Gudm. Jons- 
son 161), och, såsom redan Nyerup (nr 900) anmärker, 
syftar det liksom motsvarande latin på egennyttan, fastän 
latinet och den fd. texten för övrigt föga överensstämma. 
Det är mycket möjligt^ att här ett fd. och ett latinskt 
ordspr. sammanfogats, som urspr. blott hade en viss likhet, 
och det är därför ganska ovisst, om man, för att fa över- 
ensstämmelse, är berättigad antaga, att fd. en gång lytt: 
»Hv^raer ledher syt skijb (dat.) dybaeth» eller »thet (thes) dy- 
baesth(e)» = »hvar och en söker efter djupet (eller det dju- 
paste) för sitt skepp» ;. jmf. isl. leita e-m e-s »söka efter ngt 
ät ngn». I så fall utgör det anförda isl. ordspr. blott en 
översättning av den förvanskade danskan, liksom stundom 
annars liknande exempel härpå förekommit i vår samling. 
— Tueri förklaras av komm. i B: »pr^spicere et percontari». 

D905. 
Se komm. till D256. 
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D907, Dioi6 = S903. 

Ordspr. uttalar samma tanke som det nysv. ^det är 
väl att kulla (en ko utan horn) inte fick horn, för då hade 
hon stångat ner alit det andra byfät» och de (av Aasen* 
s. 78 anförda) no. »kollutt ku fekk ikkje horn (at ho ikkje 
skulde stänga)», »Vaar Herre gav ikkje kollute kyr horn», 
dvs. att den som har vilja att skada (eller att uppträda 
övermodigt), har lyckligtvis ej fått makt därtill. 

Om stiakkia i S903 yttrar Reuterdahl i glossaret, att 
det synes vara ett namn pä hönan, och Rydqvist VI över- 
sätter sticekkia med »höna?», men med citat blott från detta 
ställe. Emellertid förklaras av Moth (enligt Vid. selsk. 
ordb.) stakke med »et dyr, der har mistet sin hale»; och 
som det nysv. dialektordet kulla »ko utan horn» förhåller 
sig till fsv. kullotter »utan horn», så förhåller sig fd. stakke 
till stakkotter. Det fsv. sticekkia (jmf. verbet stcekkia 
»stäcka») har tydligen hävt samma betydelse som fd. stakke^ 
dvs. »ett djur som mistat (eller som genom missbildning 
saknar) sin svans»; och i D 1016 = 5903 synes ordet sär- 
skilt användas om en höna utan stjärt. Formen sticekkia 
med ice är för övrigt ganska påfallande, men synes för- 
hålla sig till stcekkia som fgutn. sniekkia: fsv. sftcekkia^ 
fgutn. tielgia »avhugg»: verbet telgia*, 

I D907 bör läsas mutilo (B), och lat. till detta ordspr. 
motsvarar på tillfredsställande sätt nord. texten, under det 
att denna i det andra ordspr. (läs i Sfine och fik) blott ofull- 
ständigt motsvaras av latinet. Chr. Pedersen söker i sin 
komm. sålunda förklara detta: »quia [cauda gallin^] breuis 
est et cito decidit». 

* Ovisst är, om växlingen icB: a står i sammanhang med följande 
palatal -{-/, samt om en härmed delvis besläktad växling föreligger i 
aptoinkieenäe (SD V, år 1345, nyare avskrift), tioinkiande (Med. Post. 
11,37,10), thicunkto (ib. 226,18; jmf. utgivarens »rättelser*), ^<;r//V»^/ 
(FM, år 151 1), fortiencthe (BSH V, år 151 4), /t;y tiencthe (ib.), alla av åti 
normala pcenkia; hicdngias (SD NS, år i^od) för h(Bngias ; gensiijeghn{^^ 
NS, år 1407) iör gensaghn (beläggställen för de flästa i Söderwalls ordbok). 
Obs. att i dessa senare ord i(Z närmast efterföljes av ng. 
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Dgo8, D1150 = S1040. 

Jmf. den av Sy v 1,356 upptagna rimmande formen af 
ordspråket: 

tHvo som lidet vil forsmaa, 
Aldrig skal hand meget faa», 
och det såsom randanmärkning i Vedels översättning av 
Saxo s. CII stående »Lidet skal mand icke forsmaa». 

D909 = S757. 
Jmf. D8S5. 

D910 = S765. 

Se komm. till D579. 

Dgn = S783. 

Komm. i B förklarar ordspr. riktigt: »Hoc est dignus 

est habere nouerca;« målarna. Latinet talar för att fydce 

A\ ej /idAa (S), är den mast otvetydiga läsarten. Om vårt 

ordspr. påminner i viss mån isl. »Hvor ecke hlyder moåury 

hann hlyåur ej stiupmod^r (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

^ 
D9I2 = S808. 

Jmf. i Suso 423, 14: »Ok mz aengom thera fandz thz 
ordhquaedhet som mz marghom aer alt ofgaeft. at hwar 
rakar eld aat sinne kaku ok hwar vil sik siaelfwom baedhst». 
Syv 1,146 anför ordspr. under rubriken Egen nytte, 

D913 = S802. 

Läs i S manz, Sd synes vara identiskt med det un- 
der D765 nämnda 0per m. Jmf. isl. »Fåtaekr ä ei utan af 
hendi og i munn» (Gudm. Jönsson 104). 

D9I4 = S809. 

Se komm. till D584. 

D91S = S759. 
Se komm. till D857. 
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D916 = S8i2. 

H. Thomescn upptar (enligt Molbech nr 880) ordspr. 
under följande utvidgade form: »Sielden er skifte bedre, 
synder lig med herskab og qvinde». SkipttB i S står väl 
snarast för skipte. 

I komm. i B heter det: »Pr^tura .i. gubematio pr^to- 
ris . . . fit raro melior alterna .i. si fiat' alternis annis: et 
innouetur singulis annis: veterna .i. c\uam si sit vetus . . . 
q«/a pr^tores veteres sunt ia;;/ satiati: noui sunt semp^r 
famelici». Emellertid står alterna väl här för rimmets skull 
i st. f. altera (jmf. komm. till D803, 10 etc). 

D917 = S813. 

Jmf. D486. 

D918 = S814. 

Exempel på fd. scenn »sann» anföras i Molbechs glos- 
sar. Jmf. D413, 728. 

D919 = 8815. 

Grubb^ s. 783 upptar: »Sällan döör Hund aff beenhugg. 
i. e. Man faar intet illa aff dhet man giärna wil haa», men 
döör är här förvanskat av göör »skäller» (jmf. g^r i B). 
Maunr 3935 förklarar ordspr. riktigt: »Mangen taaler gjaerne 
fornaermelser for fordelens skyld». 

D920 = S816. 

Jmf. isl. »sialdan liggiandi vlfr l§r vm g^tr, ne so- 
fandi mal)r sigr» (Håvamäl 58), hos Saxo: »Nemo stertendo 
uictoriam cepit, nec luporum quisquam cubando cadauer 
inuenit» (Holders uppl. s. 155 r. 7), i Vedels översättning 
s. Cl: »Ingen sofifuer sig til Seyeruinding. Liggende Vlff 
kommer icke lebende Lam i munden». (Jmf Nyerup nr 91 5). 
Sy v 1,245 anför: »Liggende ulv kommer ikke lam lobende 
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i munde» under rubriken Lad. Doven, under det att ordspr. 
förvanskats hos Skaaning (D 6 s. i ) : »Sielden kommer 1ig- 
gende Ulf med Mad i Munde». Jmf. D926. 

D921 = S817. 

Jmf. med bruket av penultima såsom lång i muHeri 
t. ex. D602. 

D922 = S833. 

Ordspr. förklaras riktigt av Skaaning (D i s. 2): »Brug 
dig den stund dig tilstedis». — Läs i A prata, 

D923 = S837. 

Komm. i B förklarar: »Sata .i. fruges satae: nletuntur 
raro ope .i. cum facultate et vtilitate bona: de ope .i. terrat, 
och där anmärkes för övrigt, att det sista ope oriktigt bru- 
kas med penultima läng. Jmf. D937. 

D924. 

Jmf. Sy v 1,112: »Dend vorder sjelden rig, som tidt 
flytter; (thi der tabes aldtiid af flytte gods)» och D661. 

D925 = S819. 

Komm. i B förklarar: »Manus minor re .i. paruw te- 
ne«s: \n cella .i. loco angusto vt in domo parua est plus 
bella . . . munere .i. per munus : quia s^pe libe;/tius dat». 
Jmf. Problemata E i s. i : »Huem gifiuer mest? Suar. Der 
mindst formaar», hvilket sålunda förklaras: »Det gaar alle 
dage saa til, at den som binder sine Sko met Bast hand 
maa betale Lawit». Dessutom anföres följande av munkar 
»i deris bettelgang oc tr0gleri> brukade regel: »Dus es, haff- 
uer intet, Ses sincke- gififuer intet, men quater tr0ye, de 
maa lade til» [duSy es^åo. fattiga; ses, sincke ^åe rika; 
quater^ tr0ye = medelklassen]. 
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D926 = S820. 

Komm. i B förklarar vsus »vtilitas aut res vtilis». 
Jmf. D920. 

D927 = S821. 

I A är g0re korrekt, ifall herijlsce kan vara pl. neutr. 
(jmf. Rydqvist II, 133 f. om genus i fsv. av ord på -ilse)^ och 
vi ha därför ej ansett oss böra i delen I ur B anföra dess 
variant g^r (såsom i så fall blott beroende därpå, att i B he- 
relse konstruerats såsom sing.). En emendation i A av g0re 
till g0r ee är alltså kanske ej nödvändig. Fram /eriljsscB 
(fsv. framferilse) i detta ordspråk översättes av Söderwall 
i hans ordbok med tsvar? återgifvandert Då jag ej känner 
något annat stöd för översättningen tsvart, sä antar jag, 
att responsio i latinet blott ofullständigt motsvarar det nord. 
ordets betydelse (liksom ofta annars i denna ordspråkssam- 
ling latinet och den nord. texten blott ganska ofullkomligt 
motsvara h varandra), och d±t framferilse här betyder »fram- 
ställning, återgivande». Jmf. det fsv. fd. framf0ra^ fram- 
fere »uttala», det no, framferesmann »talsmand, förebringar 
af en sag». Sy v 1,371 upptar under rubriken Sandse* Sind: 
»Vräng herclse gjer vräng fremferelse. (og forferelse.) Ilde 
hart bliver ilde fort. Vräng harelse gjer galen forstand». 

D928 = S832. 

Chr. Pedersen yttrar i komm. : »quando anchora queat 
.i. potens sit: tenore .i. tenacitate: tenendo continue nauein 
contra procellas». Läs i S prore. Redan en gammal hand 
har i ett kgl. bibliotekets exemplar av a tillskrivit »tenore: 
tenere?», och såsom Nyerup anmärker (nr 923), hade tenef^ 
vida enklare än tenore återgivit meningen, men genom 
tenere skulle ej kvinligt rim erhållas. 
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Dgag — S839, D1142 = S1082. 

I komm. i B till D929 heter det: »Nux est recula .i. 
parua res: cur§ leuis .i. mo>dic^: sine pure .i. interiore con- 
te;^to nuclei: quia sicut pus lätet in pellicula infläta: sic 
nucleus in putamine nucis». Emellertid torde läsarten mi- 
nus (S839) böra föredragas framför leuis (D929). Läs i 
S839 recula, i Di 142 sine massa. 

D930 = S822. 

Såsom exempel pä det som ix>nden eger, men kungen 
saknar, anför komm. i B: »altu;;^ somnuw: recentes et 
inewptas herbas silentium, sospitatem», och i överensstäm- 
melse härmed upptar Syv 1,380 ordspr. under rubriken 
Sind, Hu. Roligt sind. Det är ej visst, huruvida vere i B 
bör översättas »besittning», jmf. eyce (i A) och ett i Mol- 
bechs Glossar anfört exempel på fd. wcere »besittning»; eller 
det betyder »hydda», jmf. koti i motsvarande isl. ord- 
språk, tugurria i lat., bo i S samt det i Molbechs Dialekt- 
lexikon anförda varge eller vcerre »eie, en liden eiendom 
til bolig, og naering», t. ex. han har ki0bt sig et bitte v<Brre 
(Vendsyssel). Isl. har »Mart er t)at i husi karls, er ei er 
i konungs ranni» (Bragda-Mägus saga s. 73 i Köpenhamns- 
uppl. av 1858; enligt G. Cederschiöld : Fornsögur suSrlanda 
s. XV är htisi fel för koti^ och redan Scheving I s. 39 upptar: 
»opt er t)ad i koti karls, sem konungs er ekki f ranni»). 

Stavningen tugurria i st. f det normala tuguria sam- 
manhänger därmed, att ordets antepenultima användes såsom 
lång. 

0931 = 8823. 

Jmf. hos Syv II, 186: 

»Det flyder i te, som skyvles i sne. 

De munde da lukkes, som falsk monne gJ0». 

IComm. i B anför en annan latinsk hexameter med samma 
innehåll : »Sub niue quod tegitur dum nix perit omne videtur». 

2-2 
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D933 = S826. 

Sy v 1,217 upptar under rubriken Intet: »Hart er plukke 
haar af loe. (af dend skallede)»; Syvs loe är tydligen « 
love. Om ir se komm. till D516. Jmf 0851,889. 

D935 = S829. 

Det synes vara sannolikt, att D meddelar den ursprung- 
ligare formen för det nordiska ordspråket. 

D936 = S828. 

Ordspråket belyses av följande ställe hos Saxo: »Nam 
etsi nunc Dani diuiduis esse sentenciis uideantur, unanimes 
tamen mox excipient hostem. Crebro corrixantes porcos 
conciliauere lupi» (Holders uppl. s. 127, iiff.); i Vedels 
översättning s. LXXXV lyder ordspråket: »Vlffuen forliger 
offte Suinenis wenighed». Ordspr. vill alltså säga, att ge- 
mensam fara gör enig (jmf. Nyerup nr 931, Mau nr 1747). 

D937 = S830. 

Sy v. 1,32 upptar ordspr. under rubriken Barn^ och det 
vill således säga, att av onda föräldrar födas onda barn. 
Läs i S quod. Jmf. D377, 1023. 

0938 = 8831. 

Se komm. till D595. 

D 939 = 8836, 01106 = 8996. 

Chr. Pedersen torde missuppfatta ordspr. (under D939), 
när han förklarar: »ruffi su«t difticult^r exorabiles». Ordspr. 
grundar sig på den gängse föreställningen, att rött hår är 
ett tecken på falskhet, och varnar därför för den rödskäg- 
giges (rödhåriges) råd. Man får tänka sig ett större 
skiljetecken efter redskcegghet man: »tag råd av den röd- 
skäggige — (då finner du att) flera äro onda än goda». 
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Jmf. »Tag raad af rodskegged mand og gak snart fra 
ham» (Sy v 1,343; så ock i nyd. och i norskan, Kristensen: 
Ordsprog 7089; Aasen^ s. 1 16) och isl. »Tak rad af Raud- 
skegg, reynslan synir hvad tru eru» (GuSm. Jönsson 335). 

Jag kan icke giva någon tillfredsställande tolkning av 
latinet till D939 — S836. Komm. i B till D1106 klandrar, 
att v af er användes med penultima läng. 

D940 = S818. 

Komm. i B tillägger förklarande: »q/^/a si [balducta 
in miindo vase feratur pluris aestimatur». Mlat. balducta 
»kärnmjölk» (Diefenbach: Gloss.). Nyerup (nr 935) förmo- 
dar, att ordspr. vill säga, att det är gott att hava ett rent 
samvete. — Läs i S balducte och väl snarast til (för i), 

D942 = S825. 

Komm. i B tillägger förklarande: »quia neutram rem 
possit co;^seruare», och hos Skaaning (B6s. 2) heter det: 
»Thi mange staar efter slig Vare». Jmf. isl. »Fögur kona og 
feitur gangvare, t)ad er ecke fåtaeks mans eign» (Stockh.-hskr. 
nr 35 4:0), »Fätaekr ma ei frida konu ega, né fridan hest» 
(Gudm. Jönsson 104). — Läs i S sint^ i A comis, 

D943 = S834. 

I komm. i B heter det: »Clirotes id e^/ pr^dator pasci- 

tur raptu . . . vt ales praedator aut pr^datrix pascitur vngui- 

bus», och Sy v 1,461 anför ordspr. under rubriken Tyranni, 

Grumhed. Nyerup (nr 938) anser däremot meningen vara 

*at anbefale nojsomhed og tilfredshed med egne kaar, om 

cle end ere ringe». Jmf. delvis 0253,1167,1192. Clirotes 

(clerotes; läs sä i S), som ej upptages av lexika, är väl 

^^XrjQtJTtjg »der durch^s loos erwählende; besitzer». 
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D944 = S835. 

Då mlat. frunire och cerdare betyda »garva», sä har 
ordspr. velat säga: »i ungdomen skall man 'garva' (dvs. 
härda) sig». Överensstämmande härmed betyder både beta 
och barka (bedhe och barke) »garva, härda». Emellertid torde 
i det fsv. ordspr. »vnge skulu sik idha badhe beta ok barka» 
orden sik idha böra byta plats. Fsv. idha betyder näm- 
ligen ensamt (utan sik) »beflita sig, vinnlägga sig (att ut- 
rätta något)», sä t. ex. i Smålandslagen 9, 2 och även 
annars (exempel i Schlyters * och Söderwalls ordböcker), 
och å andra sidan väntar man ett till beta ok barka hö- 
rande sik (»garva [härda] sig»). Jmf. Kock i Arkiv II,ioof. 

D945 = S838. 

Detta ordspråk är icke klart. I komm. i B heter 
det: »Refert .i. interest: aut differens est: referre .i. repor- 
tare rapta soluenda: deo vel euro .i. vento orientali. q. d. 
melius esse referre deo: quia qui suspendu;/tur ob furta et 
rapta: videntur referre euro .i. vento». Sy v 11,255 förklarar 
vårt fd. ordspr.: »Gud straffer ty ven, oas. nu med den 
almindelige, galgen, hvori ty ven svinger for vejret. Ita ex- 
ponit Msc. vetus». Ley (nr 200) söker tyda ordspr. sålunda: 
»Det er de gode gaerninger, som Gud giengaelder; men de 
onde giengaelder estenvaer, for dem blir man haengt for». 
Han åberopar Chr. Pedersen för denna tydning utan till 
räcklig grund **. 

D946. 

Komm. i B anför det ställe ur Salomos ordspråk kap. 
30, 18-19, hvarifrån detta ordspråk hämtats. 



* Schlyter anför aom infinitiv /Jb/a, men såsom idha i vårt ordspråk 
och nysv. idas visa, är den rätteligen idha, 

** Även enligt Mau (nr 2917) skulle Chr. Pedersen giva denna sist- 
nämnda förklaring av ordspr. Detta är emellertid icke fallet. Hela 
hans kommentar har anförts ovan. 
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D947 = S840. 

Kommentarens i B anmärkning: »Monet vt parati sivnus 
ad suscipienda munera» överensstämmer fullkomligt med 
Grubbs förklaring av ordspr.: »Öpna Säcken när Grijsen 
är gifwen, du får honom intet när han blijr swiden. i. e. 
Tagh emoot dhet goda som biudz» (s. 5^13). Grubb^ citerar 
anf. st. även vår lat. vars (Saccus adaptetur . . ,). Jmf. ock 
»Als men dat verken biet, sal die sac reet sijn. « Saccus 
erit promptus, dum prebetur tibi porcus. Dum sus prebetur, 
tunc saccus promptificetur» (Proverbia communia s. 8 nr 95). 

D948 = S841. 

Se komm. till D496. 

Dg4g = S842, 
Se komm. till D 10. 

D950 = S853. 

Se komm. till D701. 

D951 = S844. 

Mlat. celebs »kysk, ren» (Diefenbach: Gloss.). — Läs 
i S iugatur. Jmf. isl. »Sä ekr godu hlassi 1 gärd, sem faer 
göda konu» (Gudm. Jönsson 280). 

D952 = S845. 

Mlat. corus »korn mase» (Diefenbach: Gloss.). Komm. 
i B förklarar: »vice .i. loco census .i. pecuniae dand^ in 
censum». 

D953 = S847. 

Chr. Pedersen uppgiver i sin komm., att ordspr. be- 
tyder: »difficile est pellere potentes», under det att Sy v 
1,31 under rubriken Barn anför: »Kjert barn gjar sorgen 
tung (naar det kommer i vaade.) og tung steen er ond at 
kaste långt bort». Av denna Syvs sammanställning synes 
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framgå, att man på hans tid använde ordspr. for att ut- 
trycka tanken: »det är svårt (eller omöjligt) att jaga bort 
en svär sorg». Om Chr. Pedersens uppgift är riktig, har 
man under skilda tider använt ordspr. i något oUka mening. 
Som bekant var stenkastning en omtyckt idrott hos forn- 
tidens nordbor, och bilden är tagen från denna sport. 

D954 = S923. 

Komm. i B förklarar riktigt: »Sic etiaw perditi homi- 
nes cum p^rditis societatew ineunt potius quam qum bonis». 
Jmf. D7S6 med dess komm. 

D955 = S954. 

Då mht. rtsen betyder »autbrechen, sich in bewegung 
setzen, losgehen, sich auf etwas zu bewegen» (Grimms 
Wörterb.), och då mnt. risen har liknande betydelse: »sich 
fortbewegen, fortlaufen^ losgehen» (Schiller-Liibben), så bör 
väl modk bicergh rijsce (D) uppfattas i överensstämmelse 
härmed, hvilket ock väsentligen harmonierar med det fsv. 
moot bcerghe springa, 

D956 = S943. 

Nota här »schimpf». Komm. i B förklarar: »schema 
i. laudem: et notam .i. vituperiu;//». Nyerup (nr 951) vill 
ändra notamque till notamve, men emendationen är väl icke 
nödvändig. Sy v 1,156 anför såsom ett slags förklaring till 
detta ordspråk: »narren ber ej at see halv-gjordt arbede». 

D957 = S848. 

Se komm. till D834. 

D958 =■ S849. 

D innehåller den bästa läsarten för latinet : queni consf^^' 
Enligt Mau (nr 8869) brukas Skiden skjuler [bättre skvl^^'' 
såsom Vid. Selsk. Ordb. har] gjcerne »om den, som sl^^ ^^ 
ojnene ned og skämmer sig, fordi han har en ond sam\^^^^ 
tighed». Nyerup (nr 953) misstänker, att bilden tagits fr 
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en skabbig person, eftersom i caries ligger mera än begrep- 
pet vanlig smuts. Detta är möjligt. I sä fall är oreen^ 
wren (SB; jmf. den svenska bibelns ren i motsats till spet- 
älsk) en ursprungligare läsart än skijdhen (A). 

1^959 = S850, 

Jmf. Syv »Bid byder anden, og drik ligesaa» (1,73), 
»Bid byder anden. ,Naar mand begynder at aede, bliver 
niand ved», »Bid byder anden, sagde kärlingen, der hun 
havde aedt lumpen til prikken, (som sidder midt i dette 
slags kager)» (II^Qo). Lumpe brukas pä Falster om »et 
lidet hvedebred, en bolle eller desl. hvad man i Siaelland 
kalder en basse» (Molbechs Dialekt-lex.). Segma, som ej 
finnes i lexika (jmf. segmen), förklaras av komm. i B med »fru- 
stum obsonij aut panis sectuw et abscissum». Mlat. coni(m)eS' 
sari, comesare^ commesari »wol, kostlich leben, gierlichen 
essen» (Diefenbach: Gloss.; jmf. Georges' under comissor: 
»die schreibung comess u. comes wohl aus falscher etymo- 
logie [von comedö\ entstanden»). Metern fordrar comes(s)aium, 

0960=8937. 

Jmf D 18. Sedulo är korrekt. 

0961=8851. 

Se komm. till D323. 

0962 = 8852. 

Jmf. isl. »Illt er ad skilia låtans dreing (man;/) og 
warma saeng» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). Även annars före- 
kommer i mlat. fultrum ^fulcrum (Du Cange, Diefenbach: 
Gloss.), och fultro (D), hvilket bildar rim till vitro, är väl 
alltså den urspr. läsarten. 

D963 = S895. 

Latinet, där man bör läsa elate, talar för att S inne- 
håller ordspråkets urspr. form. Jmf. hos Skaaning »Stolt 
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at vaerc i Straeder og lidt i Pung, ere falske Boehavet 
(Dös. i), samt (enligt Mau nr 3898) hos Moth »Stolt i 
straede og tomt i pung, kommer ikke långt». Faalsth (A) 
står liksom ofta annars iöx folst (B), och även i det från 
Skaaning anförda ordspr. går väl falske till baka pä detta 
äldre folsk, 

D964 = 8940. 

I fall man ej under medeltiden möjligen använt pepegit 
(med penultima kort), bör man i st. f. pepigit (i B) och pe- 
pegit (i AS) läsa pegit^ hvarigenom man erhåller korrekt 
rim och korrekt meter. Jmf. isl. »Hvor leinge lifur, han» 
verdur gamall Vm syder» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

0965 = 8951. 

Se komm. till D887. 

D966 = S952. 

Se komm. till D691. 

D967 = S857, D977 = 8902. 

Detta ordspråks mening är som bekant, att den svage 
ofta får plikta för att han ger sig in i farliga företag (jmf. 
Molbech nr 1291). Om plaustro se komm. till D90; läs i 
T>^y A plaustrare. Komm. i B till D977 anför såsom en 
parallel: »Ad vada tot vadit vrna (\uod ipsa cadit» (jmf D37) 

D968 = S858. 

Komm. i B förklarar: »Emblema .i. vas preciosum 
habens signa impressa et insculpta ex auro et argento». -^ 
Lijstigh i K^lystigh, Tijl sijn (tilsyn) i D, syn i S 
väl snarare »anblick, syn» än »uppsyn». 

D969 = S859. 

Ordspr. förklaras (enligt Molbech nr 1124) av Moth 
sålunda : »Gior din gierning försvarligt fra begyndeisen», und^^ 
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det att Nyerup (nr 964) förmodar ordspr. innehålla en 
»oeconomisk advarsel om at vaere forsynlig, og ikke slaae 
for stort paa i begyndeisen, men mage det saa, a t det kan 
holde ud til enden». Denna Nyerups förklaring synes 
naturligare än den av Moth givna. Ordspr. vill säga: gör 
gärdesgården från början måttligt hög och bred, så att 
^aterialet räcker till att fullborda den i hela dess längd. 
Latinet visar, att D och S meddela det nord. ordspr. i en 
korrekt form, så att det förvanskats i isl., där det lyder: 
»Gird svo garS, ad gap (hlid) se vid endann» (Gudm. 
Jönsson 120). Mlat. eclipticus »gebrechlicht (Diefenbach: 
Gloss.). 

D970 = S860. 

Ncerganghen (i A) har samma betydelse som det nyd. 
7icBrgaaende »naerig, vindesyg»; jmf. den av Sy v 1,322 under 
rubriken Omsorg anförda formen av ordspr.: »Nerig henne 
faar enten Korn eller Knep»; hos Grubb^: »Bygående Höna 
får antingen Korn i kräffwa eller knäpp i nacke. i. e. 
. . . Allestädz framme får offta näsewäder» (s. 60) och det 
av Nyerup (nr 965) anförda: »Naerig hene faaer enten knaep 
eller korn, sommetid begge dele». Jmf. beträffande bild- 
ningen av Tuerganghen det nysv. närgången toförsynt». By- 
gangen^ 6j/gango/ kunm sammanställas med det jutska bygång 
»det at gå meget hjemmefra» (Feilbergs ordb.) och med 
det i Kalkars ordbok ur Jammersm. anförda i dag gaar 
kun by-gaJtg med ynske i hwer hytie. 

D971 = S862. 

Komm. i B förklarar est factura fiagelli med »facit 
flagelluw». Factiua får väl här översättas med »förfärdi- 
gande, för färdigare». Komm. i B visar, att ordspr. under 
medeltiden hävt samma användning som ännu i dag: »Vnde 
solet dici de ijs qui pr^struunt malum alteri o^uod colligunt 
virgam ad nates suas». 
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D972 = S86i. 
Se komm. till DiSi. 

D 973 = 8863. 

Komm. i B tillägger förklarande: »Aut quia in angusta 
via vehicula pmclitantur: aut quia ipsa latronibus suffrs^ 
gatur. aut quia vhique pericula latent*. Ordspr. har väl 
uttryckt detsamnia som det nysv. »genvägar bli ofta sen- 
vägar». Jmf. beträffande fsv. glappa siiigh. fd. gliBppiB stij\ 
glap sty det isl. glapstigr >afvej» samt Södenvalls och Kal- 
kars ordböcker. 

D974 = S864. 

I det fd. ordspr. är borth kasthes tydligen preterirum: 
»som förut bortkastades» !Jmf. iactanii\ och fd. harmonierar 
med lat. Däremot är fsv. (och särskilt presensformen flyr) 
påfallande, och måhända är den för\'anskad. Står flyr fcr 
fyr jmf fere i D, prins i lat.u och har ett verb med be- 
tydelsen »ratade» utfallit i slutet av ordspr.? 

D 975 = 8865. 

Siaver 'pl. stai^rari bet}'der i svenska bygdemål »stör 
till gärdesgärdar^ och starjra »sätta stafrar i en gärdesgärd, 
eller t^entl. nedsätta stafrar hela linjen bortåt, innan man 
börjar gärda» »Rietz. Staffra. starwre har i värt ordspråk- 
just denna senare betydelse, eftersom, såsom redan Nyerup 
nr 970) anmärkt, ordspr. vill säga, att den som illa bt" 
gynner ett värk, fullbordar det också illa. 

D976 = 8866.^ 

Komm. i B söker förklara ordspr. sålunda: »Sera ...d^^'* 
tur esse pacifera seruis : quia non possent abstinere a furto: 
et ita vapularent: aut si abstinerent: tawen putarentur fur^r^* 
aut alij furarentur nomine ipsorum^. 
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D977 = S902. 

Se komm. till D967. 

D978. 
Jmf. D108. 

D979 = S915. 

Se komm. till D319. 

D980 = S869. 

Detta nordiska ordspr. möter under flera växlande 
former. S och B överensstämma sinsemellan (med hwin , . . 
skin i S, /iwin . . . skind i B). Med A harmonierar Pro- 
blemata, i hvilken senare skrift vi finna (D 7 s. i) huin vnder 
huit lin (jmf. straxt nedan). Däremot upptaga de isl. ord- 
språkssamlingarna dels »Opt er hvinnr 1 hvitu skinni» (Gudm. 
Jönsson 253), dels »opt er hvinn undir hvftii lini» (Scheving 

I s. 39)- 

Man har varit tveksam om, hvad hwin i vårt medel- 
tidsordspråk betyder. Nyerup anmärker i glossaret, att 
den i Vid. selsk. ordh. för hvin upptagna betydelsen »en . 
hvinende^ ubehagelig lyd» ej passar i detta ordspråk. Reu- 
terdahl översätter hvin med »grät, jemmer» och sä väsent- 
ligen även Mau (nr 4143 »sorg og graad») och Söderwall. 
Den sistnämnde upptar hvin (hwiin) såsom neutrum, och 
enligt honom betyder det dels »grymtande.^», dels »klagan, 
jämmer, nöd?», men för den senare betydelsen citerar han 
blott vårt ordspråk. Kalkar är mycket tveksam om ordets 
betydelse: »mulig kunde ordet forstås om det, der frem- 
kalder hvin (oiklage)?», och han upplyser, att Moth för- 
klarar det i värt ordspråk såsom »suk». 

Den ursprungliga formen och betydelsen av ordet hvin 
i värt ordspråk sammanhänger nära med frågan om hela 
ordspråkets urspr. form. 

Då av våra medeltidsurkunder både S och B hava 
^kin (skind)^ under det att blott A har läsarten lyn^ och 
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då vidare skin fullkomligt motsvaras av latinets pelUy sä 
är det otvivelaktigt, att skin (d. v. s. skinn) är den urspr. 
läsarten. Men liksom i A hwyn: lyn (i Problemata huin: 
lin) rimma, är det troligt, att läsarten skinn urspr. hävt 
ett rimord i hwin. Men detta vill med andra ord säga, 
att detta uttalats hwinn^ fastän det enligt den vanliga öst- 
nordiska ortografien liksom andra ord på -nn skrevs med 
blott ett n (hwin). Detta hwinn (skrivet hwin) uppfattar 
jag såsom ett maskulint subst. i nominativ, och översätter 
det med »jämmer», h vilket väl harmonierar med latinets 
molestia. De nord. språken ha flera med detta mas kul. 
hinnn besläktade ord. Så brukas i svenska bygdemål ännu 
det svagt böjda vina »gråta, jämra sig», vined »gnällig, 
pipig», hvinka »klaga, jämra sig», under det att i norskan 
det starkt böjda kvina (=isl. kvina) kan betyda ej blott 
»hvine», utan ock »klynke, klage». Till detta kvina hör i 
norskan det mask. subst. kvin (med slutet ^-Ijud) »hviin, 
pibende lyd», under det att till det starka isl. hvina »hvina» 
ansluter sig det isl. maskulina substantivet hvinr »lyd som 
fremkaldes ved en staerk eller voldsöm bevaegelse» med kort 
^'-Ijud. Vare sig att i det östnord. hvinn ^'-ljudet urspr. 
varit kort (jmf. isl. hvinr) eller långt (jmf. no. kvin)^ så 
blev det Ijudlagsenliga resultatet i alla händelser i nom. 
sg. framför nn kort /-ljud, troligen emedan ordet hade en- 
stavighets-akcentuering (se Kock i Arkiv N. F. 111,372 noten), 
och med assimilationen av nn i hvinn är att jämföra fsv. 
sonn (skrivet son; isl. sonr), nysv. sonn eller (i fall rot- 
vokalen urspr. var lång) fsv. stenn (skrivet j/^;^; jmf Kock 
i Arkiv N. F. II,S2). 

Man kan något tveka om, hvad som i ordspr. »opta 
aer hwin(n) vndhir hwit skin(n)» förståtts med hwit skin{'n)'> 
och Chr. Pedersen lemnar i sin komm. oavgjort, hvad som 
menats med motsvarande lat. uttryck, när det heter: »sub 
pelle niuea .i. cute bene curata: aut veste prmosa». Man 
skulle således kunna tänka sig, att hwit skin betecknar 
antingen ett fagert utseende eller en dyrbar dräkt. Men da 
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fsv. hvitskin liksom isl. kvitt skinn^ kvitskinn betyder »her- 
melinsskinn», torde ordspråket snarast vilja säga, att även 
. under den dyrbara dräkten klappar ofta ett bedrövat hjärta. 
Den i A mötande formen av ordspr. (»Offthe aer hwyn 
vndher hwith lyn») har uppstått pä följande sätt. Huinn 
»jämmer» hade i ack. och dat kort »-ljud, och (vare sig 
att rotvokalen urspr. var kort eller lång) uppstod i det 
yngre språket hvin (jmf. stavningen hviin hos Sy v 1,249 
i detta ordspråk); härtill bildade skind icke längre rim, 
och detta utbyttes därför mot tin (lyn). Ordspr. var under 
denna form bekant för författaren av Problemata. Under 
rubriken »Huo der gaar i dantz, hand skal see vel til, huem 
hand tager om haand» (D 6 s. 2 f.) anför han nämligen bland 
annat följande: »see til huem du tager ved haanden, huem 
du fester dig til vdi Ecteskabs baand, See til at en blanck 
stierne skiul icke en ful hud, see til der er icke huin vnder 
huit lin, De ere icke alle gode Meer, der fauffuert baer haar^ 
etc. Vilt du reise oc vandre, see til huem du giffuer dig i 
Selskab met, cum bonis ambula^ sagde de i gammel dage . . .> 
Med lin synes författaren ha menat brudlin; jmf. isl. brupar 
lin 5rymskv. 12. 

Den av Scheving meddelade isl. formen för ordspr. 
(»opt er hvinn ilndir hvitu lini») synes utgöra en ytterligare 
ombildning av det i A och i Problemata mötande danska 
ordspr.: det danska kvin har utbytts mot isl. kvinn »snat- 
tare», och på liknande sätt har i det isl. »Opt er hvinnr { 
hvftu skinni» da. kvin ombildats till kvinnr »snattare», fastän 
ordspr. under denna form tyckes ha utgått från en dansk 
källa, som överensstämde med B. 

D981 = S872. 

Se komm. till D415. 

D982 = S911. 

Jmf. hos Sy v 1,437: »God tjeneste fanger god lan. og 
god lon, tro tjener». 
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D983 = S870. 

Det fd. ordspr. stämmer alldeles icke, och det fsv. föga, 
med lat. Jag lemnar oavgjort, om ordspråken aldrig över- 
ensstämt, eller om möjligen flatir (then fladhe) står i st. f. 
något ord eller uttryck besläktat med kv. Jlyktogher, isl. 
ä flotta >pä flykt». Nyerup (nr 978) förmodar, att profugum 
här skall betyda »en overleber», h vilket synes föga troligt. 

D984 = S873. 

Chr. Pedersen missförstår latinet, när han förklarar 
»Piget . . . natum .s. hominem in hoc mundo: före . . . graua- 
tum fasce .i. sarcina et onere : sero , , , et måne». Med 
denna uppfattning av latinet kommer det nämligen alldeles 
icke att harmoniera med den nordiska texten. Latinet, där 
nianeque är den riktiga läsarten, bör därför konstrueras: 
»piget före sero natum (»sent född») maneque fasce graua- 
tum». Mlat. fascis även »last» (Diefenbach: Gloss.), och 
fasce^ ej fuste, synes vara den riktiga läsarten. Enligt Vid. 
selsk. ordb. (under sildef0d), Molbech (nr 4288) och Mau 
(nr 8600) skall ordspråket syfta på ett barn, som fbdes 
till världen, när fadren redan är gammal. 

0985 = 8875. 

I komm. i B anmärkes : »Bene dicitur in quosdaw petula;/tes 
qui ludo percutiendi in palmam: et diuinandi p^rcursore;;/ (för 
p^rcussorew) qui pcena;// eande;« det: vnuwquewqw^ laces- 
sunt: et tamén depr^hensi pcenam dåre nolunt», h vilka ord, 
såsom Nyerup (nr 980) riktigt anmärker, syfta pä leken {^ask t 
7iceve, Halda i S betyder här liksom isl. halda (jmf Fritzner^) 
»holde fast ved ngt saaledes, at man ikke afviger derfra, 
ikke opgiver det, ikke ophorer dermed»; jmf. oppcB holdhe 
i D. Nu heter ordspr. i Sverge: »Den som ger sig \}^' 
far leken tåla». 
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D987 = S877. 
Se komm. till D195. 

0988 = 8878. 

Ordspr. är synonymt med det hos Syv 1,499 omedel- 
bart föregående och ännu, åtminstone i Sverge, brukliga 
»Ungdom og viisdom ville ej felges ad». Fsv. ynskan, fd. 
0nsken (i A) är ej förvanskat av yngskan (yngsken) »ung- 
domen», eftersom man i fsv. även annars finner exempel 
pä övergången ng^n framför dental (exempel hos Noreen 
i Arkiv N. F. 11,336; Kock ib. 111,307). Däremot torde 

f0tsken (i A) i st. f folsken »dårskapen» näppeligen ha 
varit ett gångbart ord. Felsken beror väl på tryckfel. 
Ty det är icke troligt, att man (jmf. fsv. sirla för sipla 
efter arla) i vårt ordspr. utbytt folsken mot f0lsken för 
att fä samma rotvokal som i ensken och således ett slags 
ofullständigt rim. C/-ljudet \ fulskan (S; i st. f det normala 

folskan) återfinnes i ett par andra besläktade fsv. ord. 
\ fulska kan /^-ljudet ha uppstått vid förkortning av 0^ eller 

ock kan möjligen en gammal växling o : u här föreligga 

(Kock i Arkiv IV, 179). — I A står deciperet i. st. f. 

desiperet. 

D989 = S879. 
Se komm. till D773. 

D990 = S880. 

Då mlat. astipulare (astipulari) betyder »volborden, 
1^ elfen» (Diefenbach: Gloss.), så bör det i lexika ej anförda 
^^^(d)stipulafnen översättas med »hiälp», liksom det i S mot- 
^^aras av hicelph, (Komm. i B förklarar astipiilamen med 
^^^^ f amiliarium accessionem ^/ suffragium»; ^«^rÄ^^*«w i senlat. 
^^en »understöd, hjälp»). — Kärringen vill säga, att det 
"^-^ore bra fa hjälp till sina sysslor av mänga tjenare^ om 
^^e bara icke vore sä dyrfödda (jmf om denna ordspråkets 
^>riening även Nyerup nr 985). 
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Dggi = S88i. 

Molbech förklarar med tvekan ordspr. sålunda: »den 
opbragte, som giver bänder (skieldsord), vilde bruge långt 
flere, hvis han kunde faae dem fremsagte; eller ogsaa: 
skieldsord, som gives en anden, fremkalde endnu flere af 
dennes mund» (s. 19 noten i). Mau (nr 444) är mast böjd 
att av dessa tvä tolkningsförslag antaga det förra. : Ordspr. 
har väl dock velat säga, antingen att när någon utöser för- 
bannelser mot (eller bannar) en annan, han kan vänta att av 
sin vederdeloman fa mycket värre igen (jmf. fd.), eller att 
förbannelserna hämnande återfalla pä honom själv (jmf. fsv.). 
Mlat. trochea, som i Diefenbach: Gloss. översättes med »zug- 
scheyb; scheybe in einem zug», söker komm. i B förklara 
sålunda: »trocheam pro trochiaw .i. cursum et reuolutione#« 
.i. locu;^^ vnde exieru«t». 

D992 = S882. 

Ordspråkets ursprungliga form torde vara »paening aer 
badhe komande ok farande» (jmf. D och delvis B), och 
Grubb^ s. 665, som upptar »Penningen är komwande och 
gångande», förklarar ordspr. riktigt: »Han blijr intet länge 
stilla på ett ställe». Att ordspr. urspr. hävt ovan nämnda 
form (ej . . . farande ok komande S), bekräftas därav, att 
norskan använder »Det er baade farande og komande» i 
betydelsen »Det kan snart komme igjen» (Aasen^ s. 199): 
det av participierna, som angiver ordspråkets egentliga inne- 
börd^ måste stå sist. Syv anför såsom synonym till vårt 
ordspråk: »Seent forhvervet^ snart fordervet» (1,334). Adauc- 
tivus upptages ej av lexika, men adatictiua förklaras väsent- 
ligen tillfredsställande av komm. i B: »quae colliguntur vt 
augeant thesaurum». 

D993 = S887. 

Den riktiga läsarten i D är kyndig (B) »slug» =• isl. kpi- 
dtigr =» lat. asiutus, Kindogh i S står i st. f. kyndogh »slug» 
(jmf. Mau nr 10586, Rydqvist VI, Kock i Arkiv II,io8)- 
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Jmf. evangeliets förmaning att vara listiga såsom ormar 
och enfaldiga såsom duvor (Matth. 10, 16). 

D994 = S897. • 
Se komm. till D83. 

D995 = S914. 

Se komm. till D279. 

D996 = S934. 

Syv 1,386 upptar ordspr. under rubriken Skat. Tribut^ 
och dess egentliga mening är därmed tillräckligt angiven. 
Jmf. D288. Jag lemnar oavgjort, huruvida ncerindh i A 
är tryckfel för tueringh (så i a; nering i B) eller möjligen 
utgjorde en sidoform till ruering; jmf sannind etc. 

D997 = S935. 

Ordspråkets tendens belyses till fullo av Skaaning 
(C 5 s. i) och Syv (11,259). Den förre upptar nämligen 
»Imod Bodelesmaal, kryst ved Reb [dvs. Rev] og Taal» 
med följande anmärkning: »Det er, Taalmodighed imod 
bodelos Skade, er den beste Middel», och den senare för- 
klarar ordspr. sålunda: »holdt dig fast i siderne og stiv, 
taalmodighet er beste middel». Ordspr. har således velat 
säga: »bär med tålamod ödets oundvikliga slag, om de ock 
svida aldrig . så mycket» ; jmf. det moderna »det man ej 
kan vrida, får man lida». 

D998 = S938. 

Den riktiga läsarten i D är den av B meddelade soffue 
(av äldre saghe) = kv, saghom (i S). Ordspr. säger alltså: 
^hade vi blicken riktad på vår död, så vore vår gärning 
ic:ke så usel» (jmf Nyerup nr 993, Molbech s. 40 not 2). 
TA^or gerningcB (i A) torde böra fattas såsom singularis 
Cjmf. vaar gerning i B, war gcernivg i S), och gerrdngce 
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förhåller sig till gerning' som i den sena £sv. bygninge (nom.): 
bygning^ bef alninge (oblik kasus): befalning etc, dvs. att 
ändeisen -inge uppstått genom mnt. påvärkan (jmf. Kock: 
Undersökn. i svensk 'språkhistoria s. 107). I sädana äldre 
danska uttryck som slottes oc husses forderffuinge ocforst0- 
ring; affär e hand y besethninge (beläggställen hos Kal- 
kar) etc. har man väl exempel pä liknande bildningar. Om 
silicerni se D803. Komm. i B anmärker: »Scriptu»/ est 
enim. Memorare nouiffima [läs nouissima] tua et in ^ternum 
non peccabis» (Syrak 7, 40). 

D999 = S946, Du62 = S1061. 

Syv 1,311 upptar ordspr. riktigt under rubriken Natuur 
och under följande former: »Kand [sä i st. f. äldre kcend] 
ulven Pater noster, hand siger dog lam, lam, hand siunger 
sin gamle vise : Lam lam er ulvens aftensang. Mand prae- 
diker aldrig saa laenge for ulven, hand siger jo lam ad 
aften». Moth använder (enligt Mau nr 10880) ordspråket 
om ockrare. 

Da i B står i st. f. do = tho »dock». 

Diooo = S883. 

Såsom komm. i B anmärker, har sincerior rätteligen 
antepenultima lång, och även den av SB meddelade formen 
för lat. är således i metriskt avseende inkorrekt; det är även 
påfallande, att den lat. värsen enligt sin form i SB saknar 
kvinligt rim. Överensstämmelsen mellan SB talar dock för, 
att den i dessa urkunder meddelade texten är den urspr- 
Läsarten butiri . . . putiri i A har framkallats genom strävan 
efter kvinligt rim. Latinet tyder på, att även den av SB 
upptagna formen av det nord. ordspr. (»baetra aer got smör 
aen swr sildh») är äldre än ordspråkets form i A. Enligt 
Mau nr 565 skall (det i B meddelade) ordspr. vilja säga: 
»Bedre er det ringere, som er godt, end det vaerdifuldere, 
som er fordaervet». Hvad A menat med goth sm0r lyck£^ 
är tvivelaktigt. Ley nr 330 återgiver det med god Snt0r' 
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Lykke och fattar således sm0r lycke som. ett sammansatt 
subst. 

Diooi = S888. 

Ordspråkets älsta danska form torde ha varit: »Then 
aer saligh seg kan wendhe waandhe fraa haendhe» med 
wendhe: hcendhe rimmande. I S står sessisse i st. f cessisse. 

D1002 = S953. 

Komm. i B förklarar lat.: >0 culter sis mihi magis .i. 
potius impure .i. putris et immu;^de: quam sine pure .i. cu- 
stodia. sic enim. interpr^tantur vulgo: sed no;^ legi pus pro 
custodia: verum pro corrupto humore. vnde posset dici: 
sine pure .i. pingui derelicto ex cibo inciso». Den av Chr. 
Pedersen nämnda traditionen, enligt hvilken pus skulle betyda 
custodia^ men som han själv ej vill godkänna, meddelar den 
riktiga översättningen av ordet. Även annars förekommer 
nämligen mlat. pus »custodia» (Du Cange, Diefenbach), och 
denna översättning av ordet i vårt ordspråk bestyrkes av 
nordiska texten. — Jmf om meth gemme, meth ghmmce 
hos Kalkar gem(me) (g0m[me]J, g lem (glam), 

D1003 = S884. 

Ordspr. vill tydligen säga: »akta dig att fälla oförsik- 
tiga yttranden om (eller till) din vän, så att du förlorar 
hans vänskap». Komm. i B förklarar: »Sis custos . . . oris . . .: 
Q^od pro vt sis .s. custos amici et amoris». Läs i S sis, 

D1004 = S886. 

Den väsentliga överensstämmelsen mellan det nord. 
ordspråkets former i A och i S visar, att den i B medde- 
lade formen beror pä senare förändring. Skit i S i st. f. 
sky t. Komm. i B påminner om Horatius' bekanta vars: 
*Tunc tua res agitur paries quum proximus ardet». 
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Dioo5 = S894. 

S meddelar, såsom latinet delvis visar (sis faber ^ 
bygh), ordspråkets urspr. form, och Nyerup (nr 1000) har, 
ehuru han ej kände S, riktigt förmodat, att man i D borde 
läsa bygh. 

D1006 = S896. 

Se komm. till D675. 

D1007 = S885. 

Se komm. till D262. 

D1008 = S900. 

Komm. i B söker sålunda förklara ordspr.: »Licet abra 
.i. ancilla sit thori .i. recepta in thormn aut prrfecta thoro 
sterne«do: tamen cura .s. de ea non est par sorori .1. qua- 
lis de sorore: sicut abraha»^ plus dilexit Saram vxorew et 
sororem quam ancillam. aut minus curat quam soror». Och 
Nyerup (nr 1003) ansluter sig till Chr. Pedersen, när han 
yttrar, »at ved ^^abra* (tjenestepige) sigtes til Hagar, som 
Abraham vel havde i Senge, men dog ikke elskede saa 
h0Jt som Sara». Jag kan ej giva någon tillfredsställande 
förklaring av ordspråket. I Sw. Ordsedher (C2s. i) lyder 
det: »Sorgh är icke syster än tå hon ligger när». Mlat. 
abra »dienstmaget» (Diefenbach: Gloss.). 

D 1009 = 8889. 

Jmf. »Ven kjendes i n0d og ej i springedands» (Syv 
1,475). Wilia i S betyder »den goda viljan, välvilja». — 
Läs i A si^. — Lat. till vårt ordspråk återfinnes i Pro- 
verbia rusticorum: 

A besoin uoit len (dvs. /'onj qui amis est. 
Cum sim mendicus cognosco quis- sit amicus. 
Me quis am.at uideo deficiente meo. 
Sorte patet misera que sit dilectio vera. 
(Haupts Zeitschrift XI, 127 nr 118). 
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Dxoio = S890. 

Se komm. till D332. 

Diou = S891. 

Så till vida uppfattar Nyerup (nr 1006) ordspr. riktigt, 
som han yttrar: »Meningen er nok, at ligesom lönnen er, 
saa lyder spaadommen», men när han anser leeff betyda 
»det kjaerkomne, det foronskede» så misstar han sig. Maus 
förklaring (nr 61 81), enligt hvilken Ä'^ skulle betyda »brod- 
kage, brodskive» (»som en lenner sine folk, saaledes bespiser 
han dem; ogsaa: lönnen skal staa i forhold til arbejdet»), 
är icke häller lycklig. Med denna betydelse skulle ordspr. 
ej giva tillfredsställande mening och det vore mycket un- 
derligt, om :rbröd» kunde i latinet motsvaras av sortilegi 
fatuni. 

Latinet bör översättas: »spåmannens siareord duger (är 
gott, bådar gott), i samma mån som det förvärvar (honom) 
skänker», eller friare : »spåmannen (charlatanen) är fal». Leeff 
är identiskt eller åtminstone väsentligen identiskt med isl. 
lyf »kraftigt middel der benyttes til et eller andet eiemed, 
saasom laegedom, trolddom». På fsv. heter det i regeln 
lif (se Söderwalls ordbok), men Ihres Glossarium suio-goth. 
11,92 f. upptar från den äldre svenskan även lefiokona (äaga), 
lefioman (magus), lefian (T^Trolldom^ swartekonsU lefian etc. 
artes magicae, necromanticae et superstitiosae»). De i äldre 
nysv. använda löfja (»to use the black art»), löfjerska 
(»witch») överensstämma, hvad vokalen beträffar, med isl. 
lyf. Det nord. ordspr. bör alltså översättas: »trollmedlet 
duger så (—i samma mån), som det betalas», och det ut- 
trycker samma tanke som latinet. Det isl. »svo dugir 
Ijiifur, sem launad er» (Scheving I s. 48) synes utgöra en 
förvanskning av vårt ordspråk. Jmf Kock i Arkiv II, 108 f., 
och även IV, 169 f. 
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D1012 = S904. 

Lat. (hvars placendo av komm. i B förklaras »^^simul 
placet») visar, att det nord. ordspr. urspr. i var samling (såsom 
ännu i SA) icke innehållit något ey.- Det har uttalat tanken : 
»man är nöjd, när det går en efter önskan», och ^j i B är 
väl snarast förvanskat av ee »alltid». I likhet med B har 
emellertid Problemata M 3 s. 2 : »Det er icke alt got effter 
Villie gaar», och även i no. heter det: »Derikkje alt godt, 
som etter vilje gjeng» (Aasen^ s. 48). 

D1013 = S906. 

Nyerup (nr 1008) betvivlar den av komm. i B givna 
förklaringen av il »aliquid», och han förmodar, att il mi- 
nuendo bör emenderas till iniminuendo. Emellertid betydde 
mlat. il värkligen »något» (det utgjorde en motsats till nil 
»intet»; Diefenbach: Gloss.), och Nyerups emendation för- 
faller således. 

D1014 = Sgog. 

Se komm; till D708. 

D1015 = S941. 

Komm. i B förklarar conus »curuatura illa gale^ cui 
crista imponitur et plum§», men fastän conus kan hava även 
denna betydelse (»ein kegelförmiger biigel am helme»), bör 
det häif^". säkerligen, såsom även Nyerup (nr 10 10) gön 
översättas »klot». Uttrycket seer n&dherlighe (ned er lig e) 
möter även i det nydanska ordspr. »Han ser ikke sä neder- 
1ig, han vil tage laerkeaeg op (Vil ej gifte sig med en af 
ringere stånd»; Kristensen: Ördsprog nr 5974). Jmf. med 
j0f-ljudet i n^dherligke (i A), att ner heter i målen pä Sejero, 
norra Seland och även i vissa skånska bygdemål nör (Thor- 
sen: Sprogarten pä Sejer0 s. 14, Kryger: Bidrag til nord- 
sjaellandsk lyd- og bejningslaere i Blandinger s. 363, Olséni 
i Sv. landsm. VI,4, ^S 7^, Billing ib. X,2 g 50). — Jmf. 
Jes. 57, 15. 



375 

Dioi6 = S903. 

Se komm. till D907. 

D1017 = S921. 

Riktiga läsarten är quiritum, Jmf. isl. »Alltid vill val- 
diå sinn vilja hafa» (Gudm. Jonsson 33), 

b 1018 = 8899. 

Detta fd. ordspråk har enligt min åsikt ej blifvit rik- 
tigt förstått av dem som yttrat sig därom. I A är efter 
syn tydligen det i B upptagna fred uteglömt, ocli detta 
ord synes man 1 våra dagar ha uppfattat såsom »fred», lik- 
som ordspr. på isl. lyder: »Han« geymer dyrt sem frid gey- 
mer» (Stockh.-hskr. nr 35 /^:o]friäinn hos Gudm. Jönsson 133). 
Härmed stämmer dock h varken det fsv. ordspr. va^åfrcegn 
»rykte» eller latinet, hvars cui farna fit (sit) oda viarum 
av komm. i B riktigt förklaras: »cuius fama et insignia 
facta canuntur p^r publicas vias». Det är otvivelaktigt, 
^XX. fred (i B) står i stället ^6x fregd^ frcegdh »rykte, fräjd», 
och det är ej behövligt antaga, att redan hos Chr. Peder- 
sen fred utgör en förvanskning, utan fred torde ha varit 
en uttalsform av frcegdh; jmf. dels utvecklingen wcegh- 
dher^wcedher (D885), dyghdh^ dydh i da., dels att 
nyd. freidig »frimodig» i äldre da. ofta heter f redig. Det 
isl. ordspr., som säkerligen kommit till Island från Danmark, 
visar emellertid, att man senare missuppfattat fred som 
»fred». Nyerup (nr 1013) föreslår att emendera regit till 
^erit^ en emendation som är rätt tilltalande, men väl icke 
nödvändig. 

D1019 = S912. 
Se komm. till D757. 

D1020 == S922. 

Mlat. agonia även »vechtunge» (Diefenbach: Gloss.), 
och så (»concertatio») förklaras det ock av komm. i B, som 
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för övrigt klandrar, att penultima brukats läng i detta ord 
och i mlat. machia »ringung, luctamen». Lex. linc. har 
dock agonta. 

D1021 = S908. 

Jmf. isl. »Ad gefa wondum rad er sem ad a;"sa watne 
ä Gas» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D1022 = S924. 

På ett något äldre språkstadium har det nordiska ordspr. 
varit rimmande (gialdas: kaldas; jmf. Kock i Arkiv II,ioi). 
Jmf. t. ex. hos Grubb' s. 249: »Giffmild [så] skal giäldas, en 
[— fsv. cen »om»] wänskap skal hållas i. e. Gåfwor ocn geen- 
gåfwor hålla Wänner längst» och isl. »Gefid skal gjaldast, 
vinskapr haldast» (Guctm. Jonsson 1 19). Ordspråk med lik- 
nande innehåll äro vanliga i Norden, jmf. Hävamäl 41, 42, 
etc. (Rosenberg, Nordboernes Aandsliv II,6oi noten i). 

D1023 = S926. 
Jmf. D89. 

01024 = 8927. 
Jmf. D810 och Matth. 12, 34. 

D1025 = S928. 

Celsigena förklaras riktigt av komm. i B med älta; 
celsigenus ej i lexika. 

D1026 = S930. 

Komm.. i B förklarar ordspr.: »aut vt ab eo [näml. stulto] 
lucrum accipiat: sicut a stulto venditore ei emptore: aut vt 
voluptatem et oblectamentum». Med denna senare förkla- 
ring överensstämmer den tydning av ordspråket, hvilken 
Grubb^ s. 13 giver: »Alla willia Narren hafwa, men ingen 
wil födan. i. e. Lust uthan Kostnad. Spela uthan upsat. 
Lära uthan Löhn»; så väsentligen även hos Rhodin s. 3. 
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Dio27 = S931. 

Hos Skaaning (B 43. 2) har /olsk {brv3Lnskdits till Fo/ck 
(>End stande Folck til Beenene vercke»; här står end i st. 
f. ett äldre ee »alltid», liksom även annars ytterst ofta i 
ordspråk). 

D1028 = S932. 

Mlat. bulligo »soppa» (Du Cange anför bullico från 
Saxo Grammaticus). Poparum (av mlat. popa »fetheit, 
feistigkeit») förklaras av komm. i B »pinguium obsonior uni 
in popinis et culinis». Jmf. med fsv. duva^ fd. dovce »doppa» 
det av Rietz anförda duv" »doppa bröd i flottet af fett 
köttspad eller grädda» och det av Moth (enligt Kalkar) 
upptagna duebred »bred dyppet i fedt». Med läsarten 
dowce (i a) får man rim till soffwce. Jmf. Di 79, 764. 

D1029 = S933. 

Bwl betyder här »stjälk» liksom någon gång annars 
fsv. (ex. ur Birg. I: »thz blomstrit waexste af trem rotom 
mz raettom stiaelk aella bul»; se Söderwalls ordbok). Sy v 
11,89 upptar under rubriken F0de, Mad följande: »Det er 
en god bul, som axet voxer af [såj enden paa, det er godt 
straa, hvor 0I og bred sidder i enden paa», och enligt Mau 
(rir 2540) brukas det om »saed, som er gro 't godt til». Denna 
uppfattning är antaglig. Komm. i B meddelar däremot föl- 
jande: »Dicit amoenitatem et oblectamentu;;^ sumendum in 
xe vtili: quia ille stipes .s. frume/^ti: hoc est culmus eius: 
smoenescit .i. fit amcenus et placidus: cui arista virescit .i. 
crescit finis .i. summitas». 

D1030 = S939. 

Ordspråkets mening belyses av Sy v (företalet B 4 s. 2), 
^^^m upptar »Bedre saar end syg. (De gamle dede heller i 
^^iriden af saar, end paa sengen af Helsot)». Söderwall 
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upptar y>duly f.? blämärke? skråma?» och sammanställer det 
med mnt. dulle »blämärke», men tillägger, att ordet möj- 
ligen bör fattas såsom adjektiv, och dessa Söderwalls an- 
märkningar torde vara riktiga. Vill man fatta dwl som 
subst, får man väl ändra siwk till siwka; om åter siwk 
är riktigt, synes dwl vara adjektiv, dä parallelismen fordrar 
två substantiv eller tvä adjektiv. För betydelsen »sår» 
(subst.) eller »särad» av dul tala vissa högtyska, i Grimms 
Wörterbuch anförda, ord: dole^ dol »kleine vertiefung . . . 
auch an einem körper besonders, wenn sie durch verwun- 
dung entstanden ist»; dule^ diile »eingedriickte vertiefung» 
(ex. das fleisch bekommt diilen). Stigma här »skära». 

D1031 = S948. 

Se komm. till D 182. 

D1032 = S905. 

I S bör stunda emenderas till stänga »Ijustra» (da. stäng e 
betyder ännu »Ijustra»), och i lat. texten bör (med SB) 
läsas gurgustia, Gurgustiwn »hydda» betyder i mlat. (där 
även gurgistium förekommer; jmf. delvis läsarten i A) »fisk- 
ryssja». Man har tillåtit sig att för rimmets skull bruka 
alterne i st. f. alterius eller aliencz^ liksom även annars i 
dessa ordspråk alternus stundom förekommer med en lik- 
nande användning (jmf. kommentaren till D803, 916). Med 
denna uppfattning av lat. överensstämmer det väl med den 
nord. texten, sä att Nyerups anmärkning (nr 1027), att lat. 
och danskan synas handla om olika saker, är obefogad. 
Ordspr. innehåller, såsom redan Nyerup insett, en uppmaning 
att fintligt genom andras hjälpmedel främja sina egna syften. 
Jmf. den av Moth meddelade och hos Molbech nr 4425 
anförda formen av ordspr.: »Man vil gierne stange under 
anden mands blus». 

Bwls i Aa skulle möjligen kunna bero på metates av 
Iw, men är troligen blott tryckfel för blws. 
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Di033 = S892. 

Den utvidgade form, hvarunder ordspr. upptages i D, 
har använts även i Sverge; Grubb^ s. 748 har nämligen: 
»Soon drömmer om Draaff, och Kiäringen om sin Staaff. 
1. e. Dher man mast vmgår medh, dhet ligger mast i sin- 
net». Ordspr. återfinnes i Hegelunds Susanna og Calum- 
nia s. 29 (i Birket-Smiths upplaga). Jmf. Proverbia cöm- 
munia s. 9 nr iio: »Als dat verken droomt, so ist van draf. 
— Somnia pro siliquis sus cernit quando quiescit». 

D1034 = S910. 

Jmf. Sy v 1,228: »Du skalt ej fere svig til torves med 
dig. (Dend kommer vel alligevel)». 

D1035 = S913. 

Se komm. till D405. 

D1036 = S893. 
Se komm. till D781. 

D1037 = S907. 

Nyerup (nr 1032) torde riktigt ha återgivit ordspråkets 
mening med »Verden er en jammerdal». Läsarterna i D 
(Ont cer 0ffredh »det onda är tillräckligt») och i S (Jlt cer 
jffrith ont »det onda är tillräckligt ont») uttrycka någorlunda 
samma tanke, men läsarten i D synes böra föredragas. 
Mlat. trenosus (av threnus »klagosång») »vol treher» (Diefen- 
bach: Gloss.); i latinet bör läsas fiimium (med SB) och väl 
snarast sunt (med SA). 

01038=8918, S3Ö9. 

Komm. i B förklarar: »Aut quia quisq«^ agnoscit opus 
et scripturam suam: aut quod qui calidum tetigerunt absti- 
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nent». Molbech nr 4294 förmodar däremot, att ordspr. ut- 
trycker: »hvad man er vant til at giere, har haandelav til, 
eller har laert, det gier man nemmest», och härför talar väl 
snarast den omständigheten, att Sy v 1,156 uppför det under 
rubriken Gjerning. Verk. Jmf. »l)ad minnast fingur, er for- 
dum giördu» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; jmf. Gudm. Jonsson 
380). I S918 konstrueras minnas impersonellt med per- 
sonen i ack. (fingra); jmf. isl. dels. mik minnir es, dels det 
personliga minnas k e-s, samt minnes finghir i S309. 

D1039 = S919. 

Jmf. Grubb^ s. 60: »Byggia huus med hwars mans 
rädh, der kommer aldrig taak uppå». I S är bygningn 
troligen skrivfel för bygning; jmf. vidare inledningen till 
delen I. 

D1040 = S920. 

Modicelle förklaras riktigt av komm. i B med »valde 
modice». Den riktiga läsarten är pr o stare (så i komm. i 
B samt i a; jmf. prestare i S) »sich öffentlich preisgeben 
(von öffentlichen dirnen)», men dä A samt (i texten även) 
B ha prostrare^ synes detta ej bero endast på tryckfel, 
utan denna påfallande form torde ha förekommit i vissa 
handskrifter. Möjligen beror den på, att det till prosternere 
tzur unzucht preisgeben» hörande part. prostratus föresvä- 
vat en skrivare, när han skulle nedskriva prostare^ hvilket 
hör till samma begrepps-sfer. 

D1041. 

Nyerup (nr 1036) anser lat. och danskan ej höra till- 
hopa och finner båda obegripliga. De torde dock passa 
tämligen tillsamman, ehuru lat. måste uppfattas annorlunda 
än Chr. Pedersen gör. I komm. i B heter det nämligen: 
»Leccatores .i. abliguritores et lurcones: hommes crapulosi 
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et delicati , sunt meliores domini: quia snos sic nutriunt vt 
ipsi viuunt: ni .i. nisi ego .i. preter me». Dä denna tolk- 
ning av lat. alldeles icke harmonierar med da. texten, måste 
den vara oriktig. Fastmer bör lat. konstrueras: »meliores 
domini (subjekt) sunt leccatores (predikat), ni ego» (mlat. 
leccator »lecker bube» Diefenbach: Gloss.), och härmed 
stämmer väsentligen danskan: »alla herrebarn (fueliores do- 
mini) äro skökobarn (leccatores) . . .» Ordspr. vill väl ut- 
trycka självfbrhärligande och klandersjuka. Emellertid har 
herre b0rn i senare tid uppfattats såsom sammansatt med 
herre »sköka», hvilket framgår av Skaaning A 3 s. 2, hos 
hvilken ordspr. begynner: »Alle Hoere Bern ere Ski0ge 
Bern . . .». Om ordspråket blivit bildat i Danmark, så har 
möjligen i herre bern ursprungligen legat en skämtsam 
dubbelmening. 

D1042. 

Komm. i B tillägger till suspenso riktigt: ».s. ob fur- 
tum aut rapinam», och ordspråkets mening belyses genom 
det av Sy v 1,464 anförda parallel-ordspråket: »Det er min 
S0ster sig läder ligge hoos, men stjel broder og heng tyv». 
Grubb* s. 69 har ordspr. i en mindre urspr. form: »Bättre 
en siuk dotter, än een uphängd Sohn. i. e. Om dhen lef- 
wande är altijdh något hopp till bättring». 

Nyerup (nr 1037) meddelar, att han i en handskrift 
funnit den 4atinska värsen under följande förändrade form: 
»Suspenso nato praestat violata puella». Men då den under 
denna form icke erhåller rim, är den väl oursprunglig. 

D1043 = S843. 

Läs i A saar (soor), Nyerup (nr 1038) anmärker, att 
^Hligt Abildgaards »Hestelaege» kan salt, upplöst i vatten, 
"^^ra i vissa sjukdomar bättre för en sårad häst än terpen- 
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D1044 = S846. 

Se komm. till D357. 

01045 = 8854. 

Med farendhe Icess menas flytt-lass; jmf. det i Syvs 
tillägg anförda : >Der tabes af flyttegods ; tabes der ej andet, 
da tabes sengehalmen» (se Mau nr 2213) och hos Grubb^ 
s. 394: »Ingen flyttier sä sitt Boo, at han icke mister en Koo». 

D1046 = S855. 

Mau nr 9210 förklarar ordspr.: »kort eller kortvarig 
gjerning er snart endt». 

D1047 = S856. 

Jag anser lat. i S innehålla den riktiga läsarten (sit)^ 
eftersom man blott med denna får överensstämmelse mellan 
lat. och de nord. texterna. Ordspr. uttrycker, såsom Mau 
nr 3660 riktigt anmärker, förställning, och Nyerup (nr 1042) 
missuppfattar det, när han, såsom det synes^ uteslutande 
fäster sig vid den otillfredsställande läsarten erit i lat.^ och 
anser det uttrycka samma tanke som »En klattet fole kan 
bli ve en hest, og en fattig pebling kan blive en praest». 
Redan under medeltiden tyckes man emellertid ha velat 
inlägga en dylik betydelse i latinet, eftersom sit utbytts 
v^oX. fit och erit, 

D1048 = S867. 
Se komm. till D751. 

D1049 = S871. 

Ordspr. upptages av Sy v 1,183 under rubriken Hevn, 
Hevngjerighed, och det antyder, att barnen ofta straffas för 
föräldrarnas brott. Det fsv. t/uBth gamal swin haffua Hl 
giorth betyder: »som gamla svin ha förskylt» (jmf. isl. ^^r^ 
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il e-s »fortjene, forsky Ide ved sin gjerning» Fritzner^ ly s. 584 
10m. 7), hvilket må anmärkas, eftersom denna betydelse av 
rdet ej påvisats i fsv. Även annars förekommer någon 
äng i mlat. pr ocellus i st. f. por cellus (se Diefenbach; 
Tovum gloss.), och pr ocellus i Aa är därför möjligen ej 
ryckfel. På isl. är ordspr. rimmat: »Grfsar gjalda, enn 
ömul svin valda» (Gudm. Jönsson 125). 

01050 = 8874. 

Latinet återfinnes i nästan samma form (»cum seruo 
iequam . . .*) i Wiener-handskn cod. rec. 3356 från 1200- 
:alet (se Mones Anzeiger VII sp. 505 nr 70; MiiUenhofif 
Jnd Scherer: Denkmäler^ s. 46 nr 36). Jmf. D292, 630. 

D1051 = S901. 
Se komm. till D350. 

D1053 = S929. 

Att scopis (i S; av scopa »kvist», i pl. »kvast») eller 
'^_^bus (av scops^ böjt efter tredje deklinationen « scopa; 
s^, Diefenbach: Gloss.), ej scobibus (av scobis »filspån») 
den riktiga läsarten^ framgår sä väl av de nordiska tex- 
~:»ias wisk som av metern. Emellertid har man även 
^■^ars i mlat. skrivit scobs jämte scops i bet. »kvast» (jmf. 
fenbach: Gloss. under scobs och scoba). Av komm. i 
framgår ej tydligt, hvilken läsart Chr. Pedersen före- 
g: ». . . . imbutu;;/ .i. a principio institutum scopibus .i. 
pis. hoc est virgis quae sunt in fascibus. Sunt qui pu- 
t scobibus legendum: sed errant scobs scobis corripit 
'iiTiam: et est puluis qui decidit a scobina .i. lima. Auctor 
"•^lew videtur de scobibus .i. puluere loqui: vt sit sensus: 
-"Xnno assuetwi" versari in puluere po;«pose incedat. sed in 
'Vjltis non seruauit q«ö;^titatem debitam syllabarum». Detta 
^r bort anföras, emedan Nyerup (nr 1048) utan vidare 
iger, att Chr. Pedersen vill läsa scobibus. 
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Ordspr. vill säga, att den som är född till dräng, pas- 
sar ej vid den högättades bord. Jmf. D533. 

01054 = 8936. 

Av kommentarens i B tillägg till cultrum curtuni: ^et 
ita dominatum breue;^» framgår, att ordspr. innehåller en 
uppmaning till mannen att ej tåla toffelväldet. Jmf. isl. 
»Lät hustru pina hafa hnifin hin« stutta, haf sialfur hin« 
länga» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D1055 = S944. 

M0ghery motsvarat av infert stercora i lat., är den 
ursprungliga läsarten (da. m0ge »kaste sit skarn eller m0g 
[om kreatur ene]» i Molbechs ordbok). Det synes som om 
i vårt ordspr. det fd. m0gher (mygher) i Sverge miss- 
uppfattats såsom migher »kastar sitt vatten», h varför man 
i S fått migka, I S har bita troligen överhoppats framför 
aff, men möjl. kan ock översättas: »utan av med axet; 
och . . .». Ovisst är^ om busken i B utgör en förvansk- 
ning, eller om busk hävt betydelsen »stubb», ehuru den 
ej annars påvisats. 



D1056 = S945. 

Nord. texterna* visa, att atra är attribut till tesqua (ej 
till noctu, såsom komm. i B menar). Nord. texten i A 
överensstämmer bäst med latinet. 

D1057 = S947. 

De post, förklaras av komm. i B »a parte posteriore: 
post rem factam», i motsats till ante^ av komm. förklarat 
»in aduentu primo». (Det är osäkert, huruvida skrivningen 
depus i Aa står i samband med fr. depuis^ catalanska depus). 
Ordspr. vill väl säga, att lismaren talar vackert i ens när- 
varo, men förtalar en, när han vänt ryggen till; jmf. Nyerup 
nr 1052. 
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D1058 = S949. 

Enligt Nyerup nr 1053 giver ordspr. det rådet att ej 
mpa med sin överman. Jmf. D700, 1078. 

D1059 = S950. 

Se komm. till D268. 

D1060. 

Moth upplyser, enligt Molbech nr 2686^ att ordspr* 
ikades om »broutere (skrytare), som ikke holde hvad de 
e». From här »duktig» (jmf. Kalkar). 

D1062 = S917. 

Erme i B motsvaras av suppara, eftersom supparum 
:erligen hävt den betydelse »langer ermel, . . . hang-e. an 
em korrock o. an einer skicken», som Diefenbachs Gloss. 
nd många andra upptar för supparus (jmf. ock suparus 
stukcB i Gammeldanske glosser s. 31, dvs. hängärm på frun- 
imerskläder eller kanske på korrock (jmf. Lorenzen ib. s. 54). 
nellertid fattar komm. i B supparum pä annat sätt, när 
t heter: »Si tu vis omne os tacere .i. nullu;« loqui de te: 
re suppara .i. superiora indumenta longa: quoå sacer- 
tibus ei fceminis consiliuw datur: ne in breui supparo pu- 
nda detegant». Chr. Pedersen fattar alltså supparum i 
n av Diefenbachs Gloss. anförda betydelsen »vberhembd»» 
armed erme i hans da. text alldeles icke stämmer. Man 
1 ursprungligen ha hävt ett nord. ordspr. >thu skalt 
va langa arma vm thu wil hwarz mans mwn halda» 

så väsentligen ock A), h vilket uttalat tanken, att det 
ste vara en allsmäktig man, som skulle kunna hindra 
:ial. Orsaken till att detta ordspr. förenats med vårt 
n, kan ha varit den, att arm(ber) och cBrm(erme)V\mAQ 
51 hvarandras vokaler, och »arm» därför missuppfattas 
om »ärm» (jmf. erme B samt Kock: Förklaring af fornsv. 
tDrd s. 24, Söderwalls ordbok under armber och arm)^ vare 
att lat. med suppara »ärmar» utgör en översättning av ett 
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missuppfattat nord.ordspr. eller möjligen varit ett självständigt 
ordspr., där suppar a ursprungligen betytt tvberhembd». 
Men i detta senare fall kan möjl. omvänt den nord. texten 
ha utgått från lat. pä så sätt, att suppara »vberhembd» orik- 
tigt översatts med erme^ h varefter man för att få mening 
utbytt detta mot arma. 

Läs i S lovga i st. f. longo; Supera i A = suppara, 

D1063 = S955. 

Mlat. consocialis »mitgesellisch» (Diefenbach: Gloss.). 
Ordspr. brukas om dåligt sällskap enligt Mau (nr 2146), 
som även anför: »Saadanne fiske i saadanne vande, sagde 
fanden, han fandt munke i reverkulen». 

D1064 = 8965. 

Talistis^ som ej upptages av lexika, förklaras riktigt 
av komm. i B med »lude«tib^.f talis». Mlat. e^nenda >bes- 
serunge» (Diefenbach: Gloss.). 

D1065 = S959. 

I lat. bör tydligen läsas sit . . .fatiscit^ och när A in- 
satt scit i st. f. sit (eller kanske tillätit sig att stava sit 
med sc)^ beror det väl på en strävan att fa ett fullstän- 
digt rim. Lat. betyder: »hvem är så kry, att han ej slut- 
ligen uttröttas», och det nord. ordspr. torde urspr. ha lytt: 
»aengin aer swa godher at han wardhir ey modher» (med rim). 
Nyerups anmärkning (nr 1060), att vegetus ej väl motsvaras av 
gody är obefogad, ty att godher i fsv. och fd. hävt samma 
betydelse som vegetus, bekräftas av no. god, som betyder 
»dygtig, duelig, flink»; jmf. ock de i svenska bygdemål 
brukliga go(d) för^ go(d) till »mäktig, duglig, skicklig». 
Modh(er) »trött» har i D missuppfattats såsom prep. mod, 
hvarför B också insatt emod, men för att få något slags 
mening har nom. han sedan utbytts mot hanimi. Att man 
i ordspr. under denna form inlagt betydelsen »ingen är sä 
dygdig, att det ej går honom emot», synes framgå av 
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Hlegelunds Susanna og Calumnia s. 50, där »Ingen er saa 
3^od at hannem ey vorder imod» står såsom randanmärk- 
ling vid Susannas ord: 

»Mit Ryct oc JEre 
I fare mon vaere, 
la, om mit Liff 
Vil yp^pis stor kiff». 

Metthir i S, mot hvilket det ursprungliga modher ut- 
jytts, är en påfallande form; om part. av möpa »uttrötta» 
nenats, hade man väntat m0ddir. Jmf. Kock i Arkiv II,ioi. 

D1066 = 8964. 

Nyerup (nr 1061) vill emendera wijss till uvijs^ h vilken 
rmendation dock av Ley (nr 815) icke godkännes, och även 
^au (nr 8669) anför ordspr. med formen viis. Både wijss 
)ch uwijs kunna giva mening. I ena fallet vill ordspr. 
äga: »hvem är så stoiskt vis, att...»; i det andra: »hvem 
,r så oklok, att . . .». Jag anser dock Nyerups mening vara 
len riktiga, eftersom lat. har inops nientis. Förvanskningen 
lv uvis till vis (wijss) kan ha uppstått därigenom, att, då 
om bekant w ofta representerar uv (och vu)^ skrivningen 
vis (dvs. uvis) i en handskrift missuppfattats såsom vis, 
"astän A använder t. ex. wlt (D1073) i betydelsen vult^ 
å är det väl mycket tvivelaktigt, huruvida redaktörerna av 
V med sin stavning wijs menat uvijs. Sy v 11,231 upptar: 
Ingen saa viis, hand jo reddes sin skade, oc ingen saa 
laarlig, hand jo frykter for ondt». 

D1067 = S961. 

Nyerup (nr 1062) vill ändra nafflcB till n0gel, och Mau 
nr 5159) godkänner detta förslag. Emendationen är dock 
befogad. Latinets clauusy som rimmar med prauus, och 
om alltså ej kan emenderas till clauis (hvarpå Nyerup tän- 
:er), visar, att ders nafflce är den riktiga läsarten. Och denna 
iver mycket god mening. Såsom Söderwall i sin ordbok 
med tvekan) antar, är nämligen fsv. dura naghl liktydigt 
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med dura spiker, hvars betydelse framgår av ett ställe i 
Med. bib.: »dera spiken mz hwilken tiaelsens dor plaeghadis 
til staengias» '(II,8o). Då alltså en dura naghl användes 
till att stänga dörren, har den tydligen även brukats vid 
dess öppnande, och det är därför fullkomligt på sin plats, 
att den onda kvinnan liknas vid hälvetets d0rs nafflce, 

D1068 = S987. 

Det i B mötande iesselle är kanske blott en emen- 
dation av Chr. Pedersen (se noten i texten till Di 068), 
men i så fall är emendationen obefogad, eftersom mlat. har 
tesser^ tasser »tärning» (Diefenbach: Gloss.). Grubb^ s. 426 
anför ett delvis besläktat ordspr. med formen: »Kortt och 
Thärning, är owiss bärgning». 

D1069 = S960. 
Jmf. D47, 151, 185,215 och Gudm. Jönsson 126. 

01070 = 8978. 
Ordspr. anföres av Sy v 1, 100 under rubriken Fare, 

D1071. 
Mora förklaras av komm. i B med »pausatio». 

D1072 = S981. 

Nyerup har ändrat uttrycket fongher fcecer b00r i A 
på så sätt, att han i sin text (nr 1067) uteslutit ordet 
fcBcery och uttrycket har, så vitt jag vet, ej blivit förkla- 
rat. Man kan uppfatta fcecer be^e^r såsom stående i st. f. 
fcecerd-be^e^r. Att det nyd. uttalet av slutljudande -rd såsom 
-r ^ feer etc.) gjort sig gällande redan under medeltiden, 
framgår t. ex. av åtskilliga hos Kalkar anförda exempel 
på/^r ^6x fcerd, Fcecer (dj-b^^r betyder »(god) res vind», och^ 
en blick i Rietz' eller Aasens ordbok övertygar om, att:: 
färd kan såsom första sammansättningsled ingå i mäng»- 
andra komposita (fälbåty -folk, -gröit, 'kar[l]^ -knäpp, -man ^ 
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-mat etc). Ordspr. i A betyder alltså: »bidande man får 
(god) resvind», och det överensstämmer väsentligen med 
ordspråkets form i S (läs thcer). Men även en annan för- 
klaring av fcecer be^e^r är mycket möjlig. Man kan näm- 
ligen fatta fcecer såsom en (jutsk) presensform av verbet 
fa^ så att fongher fcecer skulle utgöra en upprepning av 
(väsentligen) samma ord, liksom exempel på liknande upp- 
repningar förekomma i denna ordspräkssamling (jmf. t. ex. 
kommentaren till D204, 1077). Emellertid visar i alla händel- 
ser en jämförelse med ordspråkets former i de andra 
nord. språken, att den av S (obs. ock i B det — förvan- 
skade — enkla be^rn^ ej något sammansatt ord) meddelade 
läsarten be^r (ej fcecer be^^r i A) är den ursprungliga. Isl. 
har nämligen: »Bil)endr eigu byr, en bräpir andr6l)at (Vigfus- 
son: Reader s. 259 nr 4; så väsentligen ännu i Norge, Aasen^ 
s. 9; jmf. ock Gudm. Jönsson 284), färöiskan »Hann faer byr, 
id bidar, og havn, id rar» (Hammershaimb: Faerask Antho- 
logi s. 315 nr 24). I S står bidhan i st. f. bidhä!n »in- 
vänta honom». 

Läsarterna temperiem och b^m i B utgöra förvansk- 
ningar, och Chr. Pedersens försök att med läsarten tem- 
periem fa någon mening i lat. är ingalunda lyckligt: >Ex- 
pectare temperiem .i. temperatam flationem venti: datur id 
est cohceditur potenti id est diuiti et magnae potentiae viro». 

Ordspråkets mening belyses av Grubb^ s. 97: »Den 
far fulle Böör som bijda gitter, i. e. Tholamod öfwerwinner 
alt». Jmf. D1114. 

D1073 = S983. 

Den av D meddelade formen av det nordiska ordspr. 
giver god mening, och till detta ordspråk finnas paralleler 
hos Sy v 1,458: »Hvor tukt er, er aere. Tukt og gode seder 
saetter en til aere og heder. Tukt og laere bred og aere». 
Emellertid synas lat. och fsv. texten, hvilka sinsemellan 
överensstämma, icke harmoniera med det fd. ordspr. Ett 
förslag, som jag tänkt mig för att få överensstämmelse mel- 
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lan alla texterna, är för osäkert för att förtjena meddelas. 
Komm. i B söker sålunda förklara latinet: »Cane id est 
lauda extolle: tempus .i. opportunitatem rei: honore: quia 
fides .i. fidelitas: vult före .i. haberi digna pane .i. mercede 
diurna». 

D1074 = S982. 

Komm. i B konstruerar : tMultore . . . tento .i. detento et 
occupato: vnda .i. aqua . . . fluit sup. cum multo sopore .i. tor- 
pore», men nord. texten visar, att detta är oriktigt. Man bör i A 
läsa sopore och med Nyerup nr 1069 konstruera: »tento multore 
sopore, multum fluit vnda». Syv 1,403 upptar såsom paral- 
lelordspräk: «Dagen gaar, men doven sover»^ och härmed 
stämmer Vid. selskabs ordbogs uppgift, att ordspr. brukas 
om den försumlige. Detta synes även vara dess naturliga 
mening. Emellertid förekommer det i Udvalg af danske 
viser fra midten af det i6:de aarhundrede til henimod mid- 
ten af det i8:de, udg. af R. Nyerup, s. 268 f. i följande sam- 
manhang : 

»Et frit mod er halv taering, 

Og haabet er halv fede; 

Hvi ville vi sarge for naering.? 

Vi veed, Gud vil os ej ode. 

Vört skib det skrider, 

Vandet leber^ mens melleren sover. 

Hvi ville vi serge da? 

Gud vil os ej forsmaae». 
Här fattas ordspr. såsom innehållande en uppmaning att 
förlita sig på Guds försyn (se Nyerup). 
Mlat. multor — violiior, 

Dib75 = S984. 

Se komm. till D379. 

01076 = S962. 

Enligt Nyerups mening (nr 1071) har man tillätit sig 
att här använda liuor »avundsjuka» i st. f. liuidus, Ordspr. vill 
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säga, att det slöa svärdet är till skräck både för sin egare, 
som känner dess dålighet, och för hans motståndare, som 
tror svärdet vara farligt (Nyerup). Mlat. splendona »svärd». 
Jmf. Gudm. Jönsson 270: »Otraust sverS er tveggja manna 
hraeda». Läs i A swerdh, 

D1077 = S979. 

Läsarten i A ^stken syndhen wcedher beror väl därpå, 
att notho i ett äldre förlag till A mindre noggrannt mot- 
svarats av ^sthen wcedher (dock anför Diefenbachs Glossar 
exempel pä, att notus översatts med »sudost»). Detta har 
man velat korrigera genom att i stället för esthen insätta 
syndhen (jmf. B), men genom misstag har en senare av- 
skrivare upptagit både esthen ooh syndhen. Jmf. delvis 
kommentaren till D204, 1072. \ 

Jmf. isl. »hart ä möti herdu, sagdi skraumi, J)å hann 
skeit moti skruggu [åskan]» (Scheving I s. 27), det av Nyerup 
(nr 1073) anförda »Haardt mod haardt — sagde fanden, 
han satte sin rumpe mod tornebusken», samt »Hart mod 
hart, sagde fanden, hand vendde rumpen mod torden» (Syv 
11,293). O"^ andra liknande ordspråk se Mau nr 3405. 

01078 = 8986. 

Ordspråkets mening belyses därav, att Syv 1,498 under 
rubriken Under saater anför: »Stader krukken mod stenen, 
saa brister hun; falder stenen paa krukken, ligesaa». Den 
av den sena handen i S gjorda ify Ilningen (gry to) synes 
vara riktig. Jmf. D700, 1058. 

D1079 = S985. 

Läs i S ecce lebes^ eftersom o lébes ej tillfredsställer 
metern, och väl snarast swa (ej tha), I B har lerpotte orik- 
tigt inkommit från näst föregående ordspr. i st. f. kcedhel(en) 
(jmf. AS). Komm. i B anmärker riktigt: »Dicit^r qua^do 
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vnus deformis aut turpis deridet alteruw». Jmf. hos Syv 
n,i78. 

D1080 = S963. 

Läs i lat. Todet (med AB) in orbe (med BS). Mlat. 
todere »walen» (Diefenbach: Gloss.; mht. walen »sich wälzen, 
rollen»; jmf. toda »ein fogel der altzyt fleugt»; samt Du 
Cange under toda). Grubb^ s. 882 förklarar ordspr.: »Hon 
[världen] är obeständigh. Man säger fördhenskul icke obil- 
ligt, at Werlden är en hynda», och på väsentligen samma 
sätt Syv 1,114 och komm. i B. Jmf. ock isl. »Heymurin 
stendur ei wid stiaka bunden^» (Stockh.-hskr. nr 35 4:05- 
jmf Gudm. Jönsson 142). 

Dio82 = S988. 

Nyerup (nr 1677) finner ordspråket svårförklarligt och 
sä även Molbech (s. 284 noten 4). Den sistnämnde över- 
sätter emellertid pennings-lev med »et bred, en hvedekage 
for en penning» och anmärker för övrigt, att meningen av 
ordspråkets senare del tyckes vara: »af alt for lidt fede 
foreges hunger en, snarere end stilles». Ley nr 436 över- 
sätter däremot pennings-lev med »kebe-bred». 

Jag fattar ordspråket såsom riktat mot de brödsäljande 
bagarna. Det fd. ordspr. säger nämligen: »(det egna) kor- 
net giver en ordentlig och mättande kaka, men när man 
köf>er hos bagaren, får man ej valuta för sina pänningar». 
Jmf. härmed det av H. Thomesen (enligt Molbech nr 4385) 
till ordspråket gjorda tillägget: »Thi man skaer ikke rundt 
af det bred, man kieber dyrt». Det fd. pennings leff torde 
ursprungligen ha betytt »ett bröd som kostar en pänning» 
(jmf. nysv. shilling sbulte »en bulle som kostar en skilling», 
ivåstyverskringla etc), men i vart ordspråk användes pen- 
nings leff, namnet på den särskilda brödsorten, för att be- 
teckna köpebröd (bagarebröd) i allmänhet. Med denna 
uppfattning av fd. texten överensstämmer latinet. Det är 
nämligen otvivelaktigt, att Chr. Pedersen misstar sig, när 
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han i komm. i B förklarar penain med abolitionem. Här- 
igenom skulle nämligen latinets senare del komma att uttala 
en mening, som vore motsatsen till det fd. ordspråkets. 
Fastmer har man i latinet att fatta penam famis blott 
såsom en omskrivning av famem (^ hunger i de nordiska 
ordspråken). 

Texten .i S (»kom giffwir kako ok hungir kepir leeff») 
har blivit förvanskad. Under sin nuvarande form kan 
ordspråkets senare del ej betyda annat än »hunger köper 
bröd», hvilket alldeles icke harmonierar med fd. eller lat. 
Jag föreslår att emendera kepir leeff till k0pi5 leeff (eller 
till k0ptir leeff), K^pis leeff hetydQV »köpe-bröd, köpt bröd» 
(jmf. fsv. köpts godz »köpegods»). K^pis leeff (ke^ptir leeff) 
är subjekt, hungir objekt, och uttrycket betyder, överens- 
stämmande med fd. och latinet: »köpebröd giver hunger». 

D1083. 

Sy v uppför: »Kagen kommer^ som kone vil, enten 
varm eller köld» dels (1,170) under rubriken (?««^/. iV^arf^, 
dels (1,129) under rubriken Fe^de såsom parallel-ordspråk till ' 
»Det er moder, som mad giver». Jmf. det av Nyerup 
(nr 1078) frän Udvalg af danske viser 1,272 anförda 

»Alle n0gle haenge ej ved en kones laar; 
Man kagen dog hos nogle faaer». 

VVilse: Norsk Ordbog eller Samling af Norske Ord (1780) 
J^ptar (s. XLIII): »Kagen kommer did, som Mor vil» med 
cSrklaringen : »Hvad een er beskikked faar ikke en anden». 

01085 = 8971. 

Se komm. till D442. 

D 1086 = 8977. 

Mlat. tiria, tyria »istapp» (Diefenbach: Gloss.) = ^äWä; 
Vian har således ej skäl att med Nyerup (nr 1081) emendera 
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liria till stiria. Läs i S pendet och tiria. Andra stavelsens 
^-Ijud i y sy kil »istapp» beror pä yngre /-omljud av brytnings- 
diftongen iu (Hsiukil> isykil; se Kock i Tidskrift f. Filologi 
N. R. VIII,290). 

D1087 — S970. 

Sy v 1^89 upptar såsom parallel till vårt ordspråk : »Naar 
stimperen faar veide, maa stakel det undgelde» och P. Ene- 
voldsen: »Stakkarl er stodder vaerst, naar han magt fanger» 
(Mau 9604). Misellorum »de mindre olycklige» står här 
som motsats till miserorujn (jmf. Nyerup nr 1082). 

01088 = 8989. 
Läs i A volucres, 

D1089 = S968. 
Se komm. till D669. 

01090 = 8969. 

Komm. i B förklarar: »Turbo .i. commotio ventoruni 
et animoruw: vehemens . . . coit .i. coadunat«r eifvX. dXxquaxido: 
vento bla;^do .i. ex leni initio», under det att Syv 1,468 
under rubriken Vejrlig upptar ordspr. med den förklarande 
anmärkningen, att »det ene felger paa det andet». Sanno- 
likt har, såsom Chr. Pedersen antyder, ordspr. använts om 
ett uppbrusande sinne. Läs i A Turbo, 

D1091 = 8967. 
Se komm. till D201. 

D1093 = 8993. 

Vandin = vandogher (i S1044) har hävt samma bety- 
delse som no. vandig >i) vanskelig. 2) nejeregnende, kras- 
sen» och det i svenska bygdemål brukliga vannig >i) soni 
skyr för något svårt arbete. 2) kräsen, Idnkig, grannlag^ 
på mat och dryck» (Rietz). Här alltså »som drar sig ^^ 
ngt». Den riktiga läsarten är resipiscere (B). 
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Di094 = S973. 

Det fd. ordspråkets form i A (läs där cen) är bättre 
än i B. Det fsv. ordspr. uttrycker samma tanke som det 
fd. Jmf. även i isl.: »Illur fovite er alldrej göd^r, utan^ 
an«ar kome werrj» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

D1095 = S990. 

Reuterdahl och Söderwall översätta i värt ordspråk 
drcet med »dragande», och Kalkar med »traekning, det at 
traekke, dragé», ehuru han även hänvisar till betydelsen 
»seletej», som han tillägger ordet i andra texter. Då emel- 
lertid enligt Rietz dr ätt i flera svenska bygder betyder 
»dragstång för oxar vid plog eller harf; vagntistel» samt i 
Närike »draginrättning, skaklar med tillbehör»^ och då drcett 
pä Bornholm brukas i betydelsen »en vognstang» (enligt 
Ordbog udg. af laerere), så bör drcet här översättas »drag- 
inrättning (skaklar)». Mau (nr 6203) meddelar, att ordspr. 
säges på skämt om ett dåligt redskap, som ej kan an- 
vändas. 

01096 = 8991. 

Komm. i B lemnar följande förklaring till ordspråkets 
första radpar: »q«/a non amplius ieiunant [presbyteri]. nec 
tam prolixe orant: et oblatio^es accipiuwt maiores», och 
Skaaning (B 2 s. i) förklarar ordspr. sålunda: »Det er: om 
Paaske da faar Praesten M.g og Kåge. Om Fästen i Pave- 
dommet [så], da* maatte Bern friit aede uden Synd. Om 
Julen haver Bunden de beste Dage. Om Hesten gaar 
Fallet med sin Moder i Vongen^ og aeder af det beste, og 
drager dog intet». För övrigt tyder komm. i B festis med 
»propter festa» och anmärker: »turget .i. sup^rbit seq^^^ .i. 
se Q^oojie hoc est etia;« se viuere vice .i. loco messis .i. 
proue/^tus rustici». Ordet que i seque är dock knappast 
att med Chr. Pedersen fatta såsom »etiam», utan snarare 
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sammanbinder det väl i betydelsen »och» hela sista lat. 
värsraden med de föregående. 

Jmf. isl. >l)u mätt werda prestur a päskum» (Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0). 

D 1097 = 8956. 

S och B synas pä arkaistiskt sätt utelemna subjektet 
(ho7i) till giordhe, Ordspr. torde vilja säga, att mänskans 
egenskaper framgå av hvad hon uträttar. 

I senare tid har ordspr. på ett underligt sätt förvan- 
skats därigenom att theligh »sådan» missuppfattats som deiUg, 
Skaaning B 2 s. i har: »Dejlig er Könen som Kaalen giorde»; 
Uppsala-fragm. : »Daegeleg er konan;/, sem kälid giörde» 
(jmf. ock Gudm. Jönsson 63); Swenske Ordsedher A 4 s. 2: 
»Deglig är kona, som kålen giorde». 

D1098 = S957. 

Jmf. Sy v 1,269: »Mand gelder ofte raat for ilde sodet, 
betaller ondt med halve-verre»; så förklaras ordspr. även 
av Grubb^ s. 249 och av komm. i B: »decipie;^tem in paruo 
licet decipere in magno». Det uttrycker således ej egent- 
ligen tanken att »giva lika för lika»^ såsom det vanligen i 
senare tid tolkats. Jag lemnar oavgjort, huruvida saaåh 
i A är tryckfel för saadhet (jmf. saadet i B) eller möjligen 
står för sacUh^ som skulle rimma på raath^ och som kan- 
ske skulle kunna vara en dialektisk sammandragen form av 
sodhet (jmf. redan i Jutlandslagen part. brot^ vt skot föi" 
broicei^ vt skoteet^ men av verb med urspr. midljudande ty 
Läs i S raatk, 

D1099 = S958. 

Molbech (nr 3082) och Mau (nr 8720) mena, att den 
nord. texten förvanskats, så att ordspr. urspr. lytt: »Man 
fylder fer maven paa en skalk, end eiet». Man har fordom 
hävt åtskilliga ordspr., som syftade på, att den glupsk^ 
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vid måltiden tar mera för sig, än han kan förtära. Så 
hette det fördom i England: »Better fill a gluttons belly 
then his eye> (J. Ray: A coUection of english pro verbs with 
short annotations, The second edition, Cambridge 1678, s. 
T46; jmf. Nyerup nr 1094). Sy v 1,130 anför: »0jet er vi- 
dere end bugen. Mand kand f0r maette bugen end oj ene», 
>0jet vilde vel, men bugen taal det ikke», Nyerup nr 1094: 
»Ma ven faar snarere nok end ejnene». I Sverge: »Magen blir 
förr mätt än ögat», »Vår herre mättar förr buken än ögat» 
(Malm). Att man emellertid redan tidigt hade ett ordspr. med 
formen »Man scal fyllae paa een skalk förre ewedh aen mawen», 
framgår ej blott av överensstämmelsen mellan de nordiska 
texterna i ABS, utan ock av det till dem svarande lat., 
ävensom av det hos Andreas Gartner: Proverbialia dic- 
teria...cum Germanica interpretatione conscripta (1572) 
bl. 17 upptagna latinet: »Vult oculus nequam prius impleri 
stomachus quam», hvilket han emellertid på tyska återgiver 
med »Wann man nur die augen fiillen kan, So wirt dem 
Bauch bald rath gethan». Eget nog synes Chr. Pedersens 
förklaring i komm. i B: »quia [ambro] plura petit sibi ap- 
poni quam possit sumere» antyda, att han tänkt sig ord- 
språkets mening vara, att magen mättas förr på »skalken» 
än ögonen, men ändå konstruerar han : . . . prius taltno quam 
stamacko. Urspr. har ordspråket väl uttalat tanken, att 
magen mättas lättare än ögonen. Mlat. ambro »fresser». 
Om talmus se komm. till D717. 

Duoo = S975. 

Komm. 1 B. förklarar ordspr. riktigt: »mauult eni;;^ 
\con\\xn^ impia] videre [maritum] abeuntem quam aduen- 
tantem». Mlat. pedictis »tå». 

Diioi = S976. 

Proscindit{S) dM proscindox bet. »plöja» och />r^/^;/ö?^V(D) 
^ro båda möjliga läsarter, men den förra är dock måhända 
^tt föredraga. Läs i S sulcos och jugere. Här brukas av 
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ått mellan andra och tredje deklinationen vacklande j«- 
gerum ablativen jtdgere, fastän klassiska språket har i abla- 
tWwsjugero (jmf. Georges'). Jmf. Chr. Pedersens komm. i B: 
»pr^tendit .i. ärat iugere .i. in iugero (est enim. potius se- 
cu«d§ (\uam terti§ declinatiowis in singulari . . . Reperitur 
tame;^ iugeris et iugere et in plurali fere tertiae)». 

Duo2 = S980. 

Se komm. till D439. 

Dno3 = S992. 

Den riktiga läsarten är rcendh (S) av rcRtina i den be- 
tydelse, som ordet ännu har i de ny nord. språken: renm 
»rende, oprulle, oplaegge garnet (traaden) til en vaev> (Aa- 
sen), och i S bör väl läsas in wcend »inåtvänd» (jmf. AB). 
Mau (nr 11 910) förmodar ordspr. vilja säga, att man ej 
skall bemöda sig att låta sina goda handlingar synas. 

D1104. 

Se komm. till D178. 

D1105 = S994. 

Perangit (av per ang er e »plåga», som ej upptages av 
lexika) förklaras av komm. i B. »stricte tangit», och där 
heter det för övrigt: »Vacca .i. quodlibet pecus domesti- 
cuw; plangit dies .s. suos .i. dicit se male mtum aut male 
tractari». Phalanga »stång» 'betyder i mlat. även »spjut» 
(Diefenbach: Gloss.). Enligt Mau (nr 4878) skall »den dag 
då koen springer för spjut» vilja säga »den dag, då hon 
skall slaktas», »fordi dette undertiden skete med et spyd»? 
en uppgift, hvars pålitlighet jag ej kunnat kontrollera. 

D1106 = S996. 
Se komm. till D939. 

D1107 = S995. 

Mlat. valgia »labiorum obtorsio in derisione» (Diefen- 
bach: Gloss.). I komm. i B heter det: »cum vita publica 
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. . . solescit .i. freque«tatur». Solescere (ej i lexika) av soleo. 
Jinf. med den i S först använda stavningen puplica mlat. 
pupletare = publicare (Diefenbach: Gloss.). Jmf. med ut- 
trycken meest . . . feer si (B), flcesth . . .f<Brsth (A) t. ex. det 
hos Kalkar 1,825 anförda »ferst eller fast ingen af dennem 
originalen kand laese». 

Dno8 = S997. 

Stavningen fondhen med o i A behöver ej bero på 
tryckfel, ^-ljudet i fanden kan nämligen i vissa bygder 
ha förlängts framför nd liksom i band > baand etc, bero- 
ende därpå, att detta frisiska (eller lågtyska) låneord inkom 
till några trakter redc^n före ljudutvecklingen ånd^and^ 
eller ock kan ^-ljudet (äldre ä-ljudet) i fondhen bero på in- 
flytande frän det inhemska fiände »fiende, djävul» på låne- 
ordet fanden. Jmf. om ordet fanden Kock i Tidskrift f 
Filologi N. R. VII,30i fi". och om {sv, fiände, fionde »fiende» 
Kock: Undersökningar i svensk spräkhist. s. 48 f. 

Duog = S998. 

Komm. i B. förklarar inassatum med »auctu;« et in 
massaw condensatu^Ä». Massatum väl här snarast »över- 
fyllt». Forcellini upptar ett niasso »in massam redigo, con- 
globo, condenso» från Lucret. 1,666. Emellertid tillägges: 
»Alii leg. niutare, multo rectius». 

Diuo — S999. 

Elyde (i D) synes icke ha blivit förklarat. Tydligen 

kan det icke betyda »flyta»; man väntar att det skulle hava 

ungefär samma betydelse som det motsvarande fara i S. 

Jag ser i fiyde det isl. fiyta {2iV fliotr), som betyder ej 

blott »paaskynde» utan ock »ile, skynde sig». Här har 

fly de denna intransitiva betydelse »ila». Den här anförda 

betydelsen ^v fiyde bekräftas i viss mån därav, att ordet i vårt 

Ordspr. i senare tid utbytts vi\oX.flyve (så enl. Mau nr 6922 hos 
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Grund t vig nr 1964). KcerxhSi behöver ej vara tryckfel för 
kuTy eftersom ordet kan ha hävt Ä-omljud i fd. liksom isl., ny- 
gutn. ker; jmf. ock fsv. kceralde. Ordspr., som av Sy v 
1,368 upptages under rubriken Ny, Nyhed^ vill väl säga, att 
det nya behagar, det gamla vanvårdas. I komm. i B till- 
lägges med anledning av vårt ordspråk: >vt solewt rustici 
dicere primu;« beneficiu;« puerorum est o^d noua capiuwt 
coclearia licet aspera, et vetera reliquuwt pare;^tib«j». 

Diui = Siooi. 

Komm. i B förklarar: »Vel sis totus mus .i. glis per to- 
tam hyeme;« dormiens: vel sis vir notus vegetudine», och 
Nyerup (nr IT06) återgiver det med »aut Caesar, aut nihil». 
(Den allitererande formeln mand og muus brukas som be- 
kant numera i da. [liksom nht. mann und mans] för att 
uttrycka »eine ausnamslose gesammtheit», t. ex. »skibet 
gik under med mand og muus»). Notus (SB) är väl den 
urspr. läsarten. 

Diu2 = S1003. 

Reeffnen (i Aa) är säkerligen tryckfel för reeffuen^ även 
om den möjligheten kanske icke är absolut utesluten, att, 
fastän kaabcB är fem., reeffnen skulle kunna vara ett exem- 
pel på en sådan böjning, som möter i fsv. galnan (Bil.) av 
galin^ forstandnan (BSH.) ^.v for standin etc. Mlat. roba 
fr. »robe». Jmf D412 (och D183). 

Dni3 = Sioii. 
Se komm. till D768. 

DU14 = S1054. 

Av Dalins ordbok förklaras det ännu i nysv. använda 
uttrycket ogjort väder såsom »oväder, frambragt genom 
trollkonster», och han anser göra i denna fras ha »den äl- 
dre bemärkelsen: trolla». Troligen har Dalin vid denna sin 
tolkning anslutit sig till Ihre, som i sitt Glossarium suio- 
goth. 1,707 upptar: T^Ogjordt wäder^ tempestas magicis ar- 
tibus excitata, praeposito o^ quod vitium in subjecto indicat. 
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v. infra in 0»- Det är troligen sp. 266 i andra delen, som 
. hänvisningen åsyftar, där det heter: ^[0] Substantivis prae- 
fixum notat vel vitium in subjecto, uti . . . oaran . . .». Dalins 
tolkning av ogjort strandar, annat att förtiga, därpå, att 
O' vid sammansättning med passiva particip och adjek- 
tiv plägar hava upphävande betydelse, och om göra i detta 
uttryck skulle betyda »frambringa genom trollkonster», 
komme således ogjort att betyda icke »frambragt genom 
trollkonster», utan »ej frambragt genom trollkonster». Man 
måste alltså tolka uttrycket på annat sätt. 

Alltjämt brukas i ogjort väder i meningen »på oläglig 
tid, olägligt», löpa i ogjort väder »fjeska onödigtvis» (Dalin), 
och i äldre nysv. hade uttrycken ungefär samma mening 
som nu. Så översätter Westes ordbok (1807) i ogjordt 
väder med »mal ä propos, hors de saison, å contretemps» ; 
1'öpa i ogjordt väder med »s'en aller hurluberlu, comme un 
trait désempenné»; han kom i ogjordt väder och berättade 
med »il est venu la gueule enfarinée raconter». Sahlstedts 
ordbok (1773) återgiver töpa i ogjordt väder med »intem- 
pestivé quid agendum suscipere», Widegrens svensk-engelska 
ordbok (1788) med »to run about a business at unseasonable 
hours». Samma fras tolkas i Serenius' svensk-engelska ordbok 
(1741) »to run at random», under det att Linds ordbok (1749) 
upptar han lopp i ogjordt väder med översättningen »er platzte 
unbesonnen damit heraus, er verstiess öder verlief sich». 

Att vårt uttryck på nydanska har samma mening som 
i nysv., framgår av Vid. selsk. ordbog, enligt hvilken haft 
kom i ogjort veir säges »om en som kommer i utide». 
Molbechs ordbok översätter ugiort veir med »ugunstigt, ikke 
heldigt eller betimeligt» på sådana från det äldre språket 
anförda ställen som »Nogle fare til i ugiort veir, og giere 
cien deel, som dem ilde bekommer» (A. Vedel) och i vårt 
rtiedcltidsordspråk. I sin bok Danske ordsprog s. 383 tol- 
Vcar han ugiort veir i vårt ordspråk med »modvind», en 
Översättning som Mau 8448 akcepterar, och på ungefär 
Samma sätt uppfattades uttrycket redan av Nyerup (nr 
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1 109), då enligt honom »den sefarende formanes at . . . 
bie, til han faar ber». 

Uttrycket belyses tämligen bra av ett yttrande av Tör- 
ning: Gambia och Nyia . . . Ordspräkz Tilökning (tryckt 1677) 
s. 56: »Han kom i ogiordt wäder. *i. e. Han kom illa vth. 
Dhe gamble haa meent at dhet war mycket osundt komma 
i wäderskipte, eller i ogiordt wäder». Dä nu isl. ugörr bety- 
der »uafgiort» (Erik Jonsson) och den adverbiella komparativen 
itg^rr i överensstämmelse därmed »less clearly» (t. ex. vita 
ug^rr\ samt då vidare Stockh.-hskr. nr 35 4:0 upptar: »Illt 
er ad sigla J. orädnu (ögiördu) wedre» (hos Gudm. Jönsson 
s. 181 i ogjöräu vedri), och dråpinn betyder »unsettled, 
uncertain», sä översätter jag vgiort wcedher närmast med 
»oavgjort (osäkert) väder»; jmf. dessutom, dels att fsv. 
gör, isl. g&rr betyder »färdig, beredd» ssant gjor^/ (\ Väster- 
botten), gjörd^ gör i vissa svenska bygdemål »mogen», dels 
sådana vanliga (hos Fritzner^ Ii577 ^P* ^ anförda) isl. im- 
personella uttryck som pä gerpi vepr svä illt, at , , ,^ fell 
vepr ok gerpi logfi^ gerpi hinn niesta storm» Med den 
här givna översättningen av vgiort wcedher stämmer mot- 
svarande uttryck i latinet venti stante mora^ och härmed 
harmoniera även sådana yngre, ovan anförda översättningar 
av i ogjort väder som »at random» etc. För övrigt är 
det väl troligt, att man, såsom Törning säger, med »ogjort 
väder» åtminstone i något senare tid särskilt menat väder- 
skifte. 

Emellertid synes ordspråket ha förekommit även under 
en. något avvikande form. Rhodin upptar i sin är 1807 
utgivna ordspråkssamling s. 93 : »Man bör icke spöka i 
ogjordt, rättare, ågjordt wäder», och han har väl därför 
känt ordspråket under båda formerna. Vid tolkningen av 
ågjordt bör man kanske erinra sig, dels att göra betyder 
»trolla» (jmf. beträflfande denna betydelse flera i Rietz' ord- 
bok under gära anförda uttryck samt isl. gerning, fsv. 
gärning »trolldom»), dels att isl. gera å har betydelsen 
»foretage sig noget, hvorved en person eller ting lider skade 
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eller överlast» (Fritzner^), alltså »skada, fördärva», t. ex. 
inunu peivy er å pår såitir gera^ gripnipingiar heiia 
(Fritzner^). Agjordt wäder har därför kanske betytt eller 
uppfattats såsom »påtrollat väder» eller »genom trolldom 
fördärvat väder», och möjligen har en påvärkan av detta 
uttryck bidragit till, att ogjort väder kunde erhålla be- 
tydelsen »tempestas magicis artibus excitata». Dä emel- 
lertid agjordt wäder hittills endast påvisats hos Rhodin, 
således först så sent som från vårt århundrade, så är det 
väl troligast, att uttrycket utgör en senare ombildning av 
ogjort väder, 

DU15 = S1012. 
D innehåller den riktiga läsarten i lat. Jmf. D1022. 

Diu6 = S1013. 

Chr. Pedeifeen söker i sin komm. förklara sitt latin med 
läsarten numina sålunda: »Cura aegri . . . manet versilis .i. 
dirigibilis ad plura .i. diuersa: numina .i. sanctos qui opem 
nutu suo ferre creduntur». Då emellertid de nord. texterna 
ej innehålla något ord, som på minsta sätt motsvarar numina, 
är denna läsart oantaglig. Nimia (i A) kan för meterns 
skull icke akcepteras. Monia i S är den bästa läsarten. 
Mlat. munium (i klassiska språket pl. munia)\ även någon 
gång skrivet monium (enligt Diefenbach: Novum Gloss.), 
betyder bland annat »dienst, gabe» (Diefenbach: Gloss.). 
I urtexten har stått munia^ som i S utbytts mot inonia och i 
B förvanskats till numina^ i A till nimia. Lat. bör således kon- 
strueras: »egri cura manet versilis ad plura munia (monia)». 

Jmf Grubb^ s. 537: »Mycket dhen Siuka lyster, i. e. 
Dhen som plågas aflf ond begiärelse, honom infalla många 
lustar». Nyerup (nr 11 11) nämner, att han hört »Den syge 
faar lyst til saa meget» brukas om matlust. 

D1117 = S1014. 
Se komm. till D483. 
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Din8 = S1015. 
Se komm. till D65. 

Diug = S1004. 

Jmf. isl. »Hvor minwest eten» mat, edur sliten/^ klaede?» 
(Stockh.-hskr. nr 35 4:0). 

Du20 = S1005. 

Koxnm. i B torde missförstå ordspr., när det där heter: 
»Vir imperitus aromatuw ^/ herbaruw medicinaliu;/^: vesce;^s 
Helleboro . . . ait ego noro id est cognouero bene nasturcia 
id est herbas vulgatas: quasi dicat: sed quid comedam 
ignoro». Nyerup (nr 1115) förmodar, att ordspr. brukats 
om personer, som hävt en överdriven föreställning om 
sin kunskap och låtsat sig (snarare: trott sig) känna väl 
till saker, som de ej förstodo. Däremot torde Nyerup 
misstaga sig, när han menar ordspr. varaij. besläktat med 
det av Grubb' s. 372 anförda »Jagh kiänner Kryddet, sade 
hin om Nätzlan», ty Grubb förklarar detta: »Dhen som 
känner paddan, han kiöper henne intet». Syv (föret. B 3 
s. 2) anför vårt ordspr. bland de pä hans tid föråldrade. 
Den i AS upptagna formen narsiucium (narstutium) i st. f. 
nasturtium anträffas även annars i mlat. (se Diefenbach=: 

Gloss., Lorenzen: Gammeldanske Glosser s. 45; även i fsv 

Läkeböcker möter narstutium^ beläggställe i Söderwall^ 
ordb. 1,691). 

Dii2i= S1006. 

Vescus »äteligh» (Lex. linc), mlat. vesca »parva come — 
stibilia» (Diefenbach : Gloss.). Coquat (S) är bästa läsarten. - 
I S står ska;« för skal eller ska (jmf. den nysv. hvardag"— 
liga formen ska för skall). 

D1122 = S1007. 

Komm. i B förklarar ordspr.: »mulieres . . . ubi potae sunt 
discedere nequeunt», och Nyerup (nr 11 17) menar det vilja 
säga, att skvallret höll kvinnorna kvar vid ölkruset till 
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långt ut på natten. Meningen kan väl också vara, att, 
där även kvinnor dricka (således tillsamman med män; obs- 
seden att en man och en kvinna drucko tvemännings), mär- 
ker man ej, huru det blir kväll (emedan tiden går så fort). 

Dn23 = Sioo8. 

Komm. i B förklarar spirante calore dierum med »ad 
meridiem» och tillägger: >qua;^do malit esse nudus». Av 
Syv upptages ordspr. 1,232 under rubriken Kleder, Klede- 
dragt Molbech nr 1790 påminner om det franska »Quand 
il fait beau, prend ton manteau: Quand il pleut, prend-le 
si tu veiix». Mau nr 5250 anser vårt ordspr. ha använts 
om överdriven försiktighet. Denna Maus tolkning är kan- 
ske att föredraga framför den av Nyerup (nr 1 1 1 8) antydda 
och ovan i komm. till D634 anförda uppfattningen. Den 
fsv. texten utgör en hexameter och är en av de älsta 
hexametrarna pä vårt språk. Även fd. i A blir en hexa- 
meter, om at strykes. 

Dii24^= S1009. 

Läs i S botraca, Mlat. botraca »frosch». Komm. i B 
klandrar, att penultima i batracha (såsom ordet skrives i 
B) här brukas lång. 

Dn25 = S1016. 

Ordspråkets mening belyses av Grubb^ s. 775: »Swulten 
Swijn roota mast. i. e. ... Magra muggor bijta wärst. Och 
förstås om torfftiga Kärar, när dhe först komma til ett Em- 
bete, snåla dhe omkring sigh, och taga per fas et nefas, 
hwad dhe kunna få>. Jmf. ock Syv 1,152. Mlat. cinifex^ 
cinifes »wantlus» enligt Diefenbach: Gloss., men i komm. i 
B förklaras det med imusca» överensstämmande med jlwce 
(flugha) i nord. texten. (Det klassiska scinifes »eine amei- 
senart».) Man bör väl med B läsa mordendo. Om använd- 
ningen av o i ablativus av gerundium såsom kort i mlat. 
jmf. Joh. Paulson: Fragmentum vitae Sanctae Catharinae 
Alexandrinensis (Lundae MDCCCXCI) s. XIX. 
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, Du26 = S1030. 

Nyerup (nr 1121) missuppfattar querule^ när han norma- 
liserar det till qverulce och anser det vara en böjd form av 
ett »selvgjort ord» qverula; mlat. querule »clegelich» (Diefen- 
bach: Gloss.) återgives nämligen riktigt av komm. i B med 
»querulose seu cum querela». QwidJie i D betyder här väl 
snarast »smärta» (jmf. Vid. selskabs och Molbechs ordböcker), 
men queso (i S) torde vara den urspr. läsarten. Då vibix 
(vibex) betyder »die strieme, schwiele von den schlägen», 
så synes quesa här ha samma betydelse som nht., mnt. 
qtiese »eine in der haut z. b. durch quetschung entstehende 
mit wasser öder blut unterlaufene blase die trocknend zur 
schwiele wird»; jmf. även isl. kveisa »byld, ondartet med 
vaerk förbunden haevelse» (Fritzner^), kvesa i Västergötland 
»litet sår» (Rietz), i rspr. »blemma». 

D1128 = S1018. 

Mlat. capedo »spatium» (jmf. Du Cange). Nyerup (nr 
1 123) meddelar, att han hört ordspr. »Der skeer meget i 
mange dage» brukas pä skämt, när en ovanlig, men obetydlig 
tilldragelse inträffat. 

Dii29= S1019. 

Komm. i B meddelar såsom förklaring till den i ordspr. 
omtalade nysningen: »quia signum est o^od frigore correp- 
tus sit sed ipsum euicerit: vnde dici solet Q(uod sternutatio 
est malae matris bona filia». Härifrån har Syv 1,344 hämtat 
sin till värt ordspråk fogade anmärkning: »Nysen er en 
ond moders god daatter», men han tillägger: »derfor hilser 
mand». Under rubriken Tegn, Kjendemerke uppför han 
däremot 11,266: »Hvo haardelig nys fangér god skebne 
eller haard helsot». 

Den riktiga läsarten är vi (AB). 

D1130 = S1020. 
Läs i S vincla . . . amussis. 
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D113I = Sl02I, 

Se komm. till D892. 

D1132 = S1022. 

Jmf. Grubb^ s. 500: »Man söker Dygden dher hon är. 
i. e. ... Dhen Elden wil haa, han sökien i Askan. i. e. Dher 
han är til at finna». Komm. i B fattar curulis såsom sella 
curulis och vill därför emendera proprii till proprice. Emel- 
lertid upptar Diefenbach: Gloss. curule, curulis »richterstuhl», 
och om värkligen ett neutralt curule varit gångbart, be- 
höves här ingen emendation. 

D1133 = S1023. 

Se komm. till D885. 

D1134 = S1024. 

Se komm. till D400. 

D1135 = S1025. 

Jmf. Hävamäl 47: 

»for ec einn saman 

t)a värd ec villr vega; 

a^digr {jottumz 

er ec annan fann, 

mal)r er mannz gaman» 
samt delvis D149, 150, 209. Läs i A viso, I S torde sin 
vara senare tillagt. 

D1136 = S1026. 

S (och A) meddelar den riktiga formen för latinet, som 
med denna läsning utgör en pentameter med kvinligt rim. 
Förändringen i B har framkallats därav, att man önskade 
fa en hexameter, men det kvinliga rimmet har därigenom 
gätt förlorat. Mlat. quitus »ledig, loss und ledig» (Diefen- 
bach: Gloss.). Till belysning av skrivningen vetidus i A 
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bör nämnas, att Diefenbach: Gloss. upptar vetidus såsom 
biform till vetitus, Hwadhan m S betyder »frän hvilket 
ställe som hälst, överalltifrån», liksom ordet i isl. kan hava 
denna betydelse, hvilken emellertid i fsv. ej uppmärksam- 
mats av lexikograferna ; jmf. isl. »koma peir heilir hvaj)an» 
(Hm. 156). Det fsv. ordspr. skulle alltså översättas: »där- 
ifrån och överalltifrån kommer h varje 'ofeg'» (han kommer 
helskinnad från alla svårigheter). Offeghir står för ofeghir, 

Dn37 = S1027. 
Se komm. till D401. 

Dn38 = S1028. 

Läs i S alle i st. f alt, Jmf. D674, 705, 706. 

D1139 = S1029. 

Rydqvist fattade sombir i Si 029 såsom identiskt med 
det pronominella isl. sumr »någon». Detta framgår av en 
jämförelse av Svenska Språkets Lagar VI,422 med delen 
rV s. 315. Emellertid är denna tolkning av ordet mycket 
osäker, dels därför att man med den icke far överensstäm- 
melse med det fd. och lat. ordspråket, dels därför att, åt- 
minstone sä vitt hittills iakttagits, i fsv. detta ord annars 
icke brukas i mask. sing. Sä yttrar Rydqvist 11,5 15 under 
sunier (någon): »Man ser af sg. endast neutr.», och här- 
med överensstämmer Schlyters uppgift i hans ordbok s. 
614. Förhållandet är alltjämt detsamma i nysv. riksspråket 
och i de flästa svenska bygdemål (jmf. Rietz samt special- 
ordböckerna över svenska bygdemål *), hvilket vållat att i 
vissa mål neutrum somi t. o. m. övergått till att brukas 
som ett feminint substantiv med betydelsen »del» (se Siden- 

o 

bladh: Allmogemålet i norra Ångermanland s. 74). Jag kan 
dock ej giva någon tillfredsställande förklaring av som- 
bir i S. I Skänemålet har man visserligen somm(er)y 



•V 



* Enligt Linder: Allmogemålet i Södra Möre härad § 163 och s. 
155 brukas dock i detta mål samt i Västergötland sing. sommer ^någon». 
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summ(er) »dyster, bedrövad, vid dåligt lynne», och i dan- 
ska bygdemål sum »stille, taus, alvorlig», dock även »for- 
traedelig, ei i god lune, eller tillige noget stodt; mut» (Mol- 
bechs dialektlexikon), men då detta ord snarast betyder 
»dyster», passar dess betydelse icke i vårt ordspråk. En 
emendation av sombir till ionibir (jmf. isl. tömr »slovenly», 
t. ex. tbmr mapr, samt vanus »trolös, karakterslös, utan 
anseende») är även osäker. 

Fastän både S och B hava clarus^ torde läsarten då- 
rens i A vara den ursprungliga, eftersom man med den får 
två par av kvinliga rim vanus: conuillanus, dårens: carens; ' 
dårens har utbytts mot darus^ på det att man måtte 
i första värsen få manligt rim till vanus. Komm. i B an- 
märker: »H§c tracta sunt ex fabulis Aesopi» och anför be- 
rättelsen om tvä kamrater, som av Jupiter fått löfte oni 
uppfyllandet av hvar sin önskan. Den girige önskade, 
att han mätte av allt fä det dubbla mot kamraten. På 
det att han ej mätte få gott härav, önskade då kamraten, 
att han själv måtte bli enögd, h varigenom den förre miste 
båda sina ögon (i Phaedrus, édit. bipont. 1784 s. 166 enl. 
Nyerup nr 1134). 

D1140 = S1031. 

Såsom latinets tutor visar, menas med wcerye i vårt 
ordspråk »att vara förmyndare». Liknande sammanställ- 
ningar av wcerye och hcerice förekomma ofta; jmf t. ex. 
*thsen ware withaer waern aer waeriae wil oc ey ha^riae» 
(Skånelagen 1,56), »tha skal then waerae waeriae ther naest 
^er i biyrth. vten han aer haerriaer» (Jutl.-lagen I, 7; s. 22 
i Thorsens uppL), »hin ma aldrigh waeriae waerae thaer haer- 
iaend aer» (ib. I, 28; s. 46), »haeriaende ma aei vaerae vaer- 
iaende» (Valdemars Selandslag I, i, 4). Sy v 1,281 uppför 
\inder lagregler: »Dender nest at verge, der ej vil herge. 
^og tvert i mod)». Pä isl. möter ordspr. under förvanskad 
ibrm : »Så er naerstr ad herja, sem sig vill ei verja» (Gudm. 
Jönsson 282). Jmf. ock D17S samt kommentaren dätfill. 
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D1141 = S1032. 

Se komm. till D83. 

D1142 = S1082. 

Se komm. till D929. 

Dn43 = 81033. 

Dä ordspr. i danskan är rimmande, har det måhända 
urspr. varit danskt. Jmf. hos Syv under rubriken Maade 
(1,295): »Saet stevne efter evne. hold maade og lad dig 
raade», och under rubriken Fe^de (1, 128): »Saet stevne efter 
evne, taering efter naering. (lav munden efter mad posen)». 
Jmf. D492, 779, 1 164. 

D1145 = S1062. 

S innehåller det nord. ordspråkets urspr. form m( 
fsv. spcect »fredsambet, saktmod». Härmed stämmer ful" 
komligt latinet i D (viuere iranquillwn)^ som meddels=3r 
latinets korrekta form. 

D1146 = S1060. 

Ordspråkets betydelse belyses av Syv 1,321, där um. ler 
rubriken Onisorg , . . For niegen sorg, Sysle-syge upptag;^ 
»Mand kand ej baade spinne og trenne. (spinde og rii 
o: rende. P. L.) Ej drikke og pibe tillige med en mi 
Ej blaese og have meel i munden». Dessa ordspr. s 
till den »Sysle-syge», att man icke kan samtidigt utr^stta 
tvä skilda saker. Fastän, såsom av det anförda fram^^^ar^ 
Syv kände läsarten spinde oc rinde (sä i B), upptar han -^^årt 
ordspråk under en annan form (spinne og trenne\ hvilken så- 
ledes var den på hans tid gångbara. Denna ordspns 'för- 
ändring beror på en missuppfattning av ordet renne. Då a//a 
våra medeltidsurkunder hava i ordspr. en form av verbet rt^nd 
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öpa», då vidare spynne: rynnce (A), spinde: rinde (B) och 
unnith: spunnith (S) bilda fullständiga rim, och då ytter- 
gare latinet i överensstämmelse med rynncB^ runniih har 
ursibus ibis (läs för övrigt i latinet simid AB, 7ies B), sä 
ar man intet skäl misstänka, att medeltidsurkunderna icke 
kulle återgiva ordspråkets korrekta form, ehuru trenne 
trende) betyder »laegge garn op paa vaeven i laengden og 
raden af det stykke, der skal vaeves», t. ex. at trende 
arn (Molbechs ordtjok) och således tillhör samma begrepps- 
"er som spinna, I våra dagar, då i norden spinnrocken 
r ensamt i bruk, vore varningen att samtidigt söka spinna 
::h springa överflödig, men under medeltiden, då den por- 
itiva sländan ännu användes, var varningen mera befogad. 
edan emellertid rinncB »löpa» fått formen rennce^ uppfat- 
ide man detta ord såsom det rende^ hvilket i Molbechs 
rdbok förklaras: »bringe garn, hvoraf noget skal vseves, 
aa rendebommen, for at danne de länge traade (rende- 
arnet) i vaeven, som ogsaa kaldes: kiceden^ (jmf. om 
cenna även komm. till Di 103), och orsaken till detta miss- 
örstånd var tydligen den, att orden rende och spinde 
illhöra besläktade kvinnoslöjder. Senare utbyttes (jmf. Syv) 
letta rende mot det till betydelsen närstående ire^ide (i 
lanskan förekomma både rendegarn och trendegarn)» 

D1147 = S1037. 

I latinet, hvars riktiga form D meddelar, innehåller ius 
a dubbelmening, i det att det betyder dels »soppa» (saadh, 
ivdh), dels »juridisk rätt» (Nyerup nr 1142); denna ordlek 
latinet talar för, att det i detta nummer är äldre än den 
ordiska texten. Syv 1,6$ tillägger såsom en förklaring 
11 vårt ordspr.: »det er skam hej bestilling og ringe viis- 
om». Mlat. sciolus här »kunnig i ngt» (jmf. komm. till 
)490). 

Läs i S thcen. 
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DII48 = SI038. 

Jmf. Problemata L i s. 2 : »Det der kommer i VlfFs mund, 
kommer icke vel vd igien». 

D1149 = S1039, 
Se komm. till D697. 

DU50 = S1040. 

Se komm. till D908. , ♦ 

Diisi = S1041. 

Ordspr. anföres av Sy v 1,257 under rubriken Lekker- 
Iied, KrcBsenhed. S^thgcern »begärlig efter det som är sött», 
som bildar alliteration med tre andra ord pä s i ordspr., 
är en ursprungligare läsart än lecker (här liksom ännu i 
nyd. »som saetter megen priis paa laekker mad»). Dulci- 
pete (ej i lexika) förklaras riktigt av komm. i B >pete«ti 
dulcia». 

D1152 = S1042. 

. Se komm. till D445. 

DiiS3 = S1043. 
Se komm. till D30. 

DiiS4 = 81036. 

Latinska texterna i S och i D avvika frän hvarandra i 
överraskande grad. I S bör utan tvivel thecis emenderas 
till thetis, eftersom namnet på denna havsnymf även bru- 
kas i betydelsen »hav» och i mlat. (enligt Diefenbach: Gloss.) 
också i betydelsen »vatten»; jmf vnda i latinet i D. Mlat. 
liuio »unflat» (Diefenbach: Gloss.). Latinet i D /^éT^/ i tex- 
ten i B är blott tryckfel för erit) konstrueras sålunda av 
komm. i B : »Vnda . . . vix det .i. efficiat : ^od res erit munda 
veteri fece .i. macula diu inolita», och där tillägges: »Vnde 
maculas peccatorum frequenter confessione abluere debemus». 
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De latinska motsvarigheterna till de nordiska texterna 
nsa, att fd. arpce, fsv. hcerpa här betyder »ingrodd smuts»; 
mf.. det av Rietz anförda arp^ arpe »inbiten gammal oren- 
ighet», gammal arp (Sörmland), harpe (Västergötland) med 
;amrna betydelse samt Vid. selsk. ordb. art. arpe. Söder- 
valls ordbok art. hcsrpa, Ordspäkets innebörd belyses av 
Skaaning, h vilken (B 7 s. 2) såsom parallelordspråk anför: 
Värdig (så; dvs. varig) Vane er grof Rust». 

D115S = S1069. 

Komm. i B förklarar vngentem med »palpantem et 
)landientem ac bona facie;^tem sibi». Den lat. värsen an- 
bres av Grubb^ s. 278. Med tillägget Et econtra i D me- 
las (såsom S visar) här troligtvis, att ordspråkets slut 
ydde: »nappae bondhen thaa klapper han teg». Jmf. isl. 
»Hvor bönda klappar, han;^ hnippar honum Jgien» (Stockh.- 
iskr. nr 35 4:0). 

01156 = 81049. 

Läsarten hwndJie tCBndh i A kan måhända vara singu- 
laris »hundtand»; jmf. kw7tde tand (B)i> hundatan (S), dens 
canis i lat. samt komm. till D718. 

D 1157 =81071. 

I överensstämmelse med sin läsart duo num med fråge- 
tecken efter förklarar Chr. Pedersen ordspr. i komm. i B: »Num 
.i. nunquid vnumquodq/^^ .i. singulum bonum: non pellitur 
ante duo?» Emellertid visa de nord. texterna, att duonum 
(i SA), den arkaistiska formen av bonumy ej duo 7ium (i B), 
är den riktiga läsarten, och att ordspr. ej utgör någon fråga. 

01158 = 81070. 

Nyerup förmodar (nr 1153), att denna pentameter hört 
tillsammans med föregående hexameter, dvs. till D 1 1 57, men 
den omständigheten, att i S latinet till S1070 ej omedel- 
bart efterföljer utan föregår Si 071, talar häremot. 
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DiiS9 = Sio73. 

Jmf. Sy v 1,184: »Det er godt at have bood i binge. 
(d: at kunne bode skaden af det som er i bingen i för- 
råad)». Läsarten bodh (i D), som allitererar med binghe 
(och bwre), och som väl harmonierar med latinets resår- 
citur (läs sä i A), är ursprungligare än nogh (i S). 

Du6o = S1044. 

Qwcedher (i A) av qwcedhe »hälsning» (jmf. Vid. selsk. 
ordb.). Om wandogher = wondlien jmf. komm. till D1093. 

• 

D1161 = S1059. 

Mlat. necesse »not». Jmf. isl. »far hyggr l)egjan da f)örf> 
(Solarljöd 28), D26 och »Faa ere de som noget gaat giare 
den, som selff tier oc dyller sin träng» (Vedels över- 
sättning av Saxo s. XCl). I Sw. Ordsedher (A 6 s. 2) har 
ordspr. pä ett underligt sätt förvanskats: »Fä wette huof 
tijonde manz tarf», beroende därpä, att da. /^>;/^^ har miss- 
uppfattats såsom räkneordet. 

D1162 = S1061. 
Se komm. till D999. 

D1163 = S1064. 

Det i A meddelade danska ordspråket brukas om 
mycket enfaldiga mänskor enligt Nyerup nr ii58ocliMau 
nr 3259. Jmf härmed hos Sy v 1, 168: »Gud krever ej mere, 
end har [läs hmid har'] gived. (af ingen mere end hand for- 
maar og forstaar)». Mlat. posse »potestas, facultas» (Du 
Cange). Det nord. ordspr. i SB överensstämmer bäst med 

lat. Läs i S cen, 

D1164. 
Se komm. till D492. 

D1165 = S1050. 

Ordspråkets mening förklaras av Grubb^ s. 856: »Wij- 
pan wil wäria hwar Tufwa, och mister offta sitt egit Näste. 
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.i. e. Dhen mycket bekymbrar sigh om ens annars, han 
mister offta sitt egit». Jmf. vidare: 

»Alle mannd wiille de trebullere 
Och all werdenn wiill de regiere, 
Liige som wiiben wiill oc marken forsuare. 
Sin egen neste kannd hun eckij beuaret 
(s. 40 i »Jörgen Möntirs krönicke», utg. efter en hskr. från 
I soo-talet i Samlingar till Skånes historia, fornkunskap och 
beskrifning, 1871), och dessutom de av Nyerup under nr 
1 160 och i Peder Syvs Kjernefulde ordsprog s. 103 an- 
förda parallelerna : det norska »Vibaa vil va^rje koriom tue»; 
»Viben vil vrerge for hver den sted, 
som udi marken mon staae; 
Hun kan ikke vaerge den lille tue, 
som hun skal bygge paa» 
(Kjsempeviserne s. 234); 

»De frcmmede tuer tager hun [vipan] vare, 
Hendes egen tue ständer i fare» 
(Fortsaettelse af Kjnempcviserne 1,152 f.). 

Ur komm.. i B må följande meddelas, ehuru det ej 
synes vara rätt upplysande: »Vppupa .i. auis cristata sed 
immunda: vult nempe . . . subdere .i. subijcere sibi: quia 
coronam fert: tempe .i. loca amcena singula: aut quia fcedat 
ea stercore humano: aut quia vult incendere». Till den 
senare värsraden, hvars discrimi7ie riktigt återgives med 
»periculo», anmärkes: »quia solet inferrc ignem si inuenerit». 
Jmf. det i komm. till D369 från komm. i B anförda. 

D1166 = S1051. 

Ordspr. upptages av Syv I,200 under rubriken Hun- 
ger og Ter st; jmf. isl. »t)ar bitr björn, sem hann er bundinn 
(buandi)» (Gudm. Jönsson 391). Funiculatur {^.v funiculare, 
som ej upptages av lexika) förklaras riktigt av komm. i B : 
»funiculatur .i. ligatur fune: verbum nimis audacter fictum 
vt multa alia». 



Dn07 = SiO4S> Dn92 = 81045. 

Ordspråkets innebörd framgår av Grubbs och Proble- 
matas samstämmiga förklaring. Den förre upptar nämligen 
(andra uppl. s. 279): »Hönan lefwer så wäl afF sitt Krafftz, 
som Leyonet afF sitt RoofF» såsom parallel till »Gudh föder 
så wäl Bij som Biörnar, i. e. Dhen fattige så wäl som dhen 
rijke» (jmf. ock s. 371)- I Problemata (C 6 s. 2) besvaras 
frågan Huad giffuer Gud? sålunda: »Huer saa Kuld som 
Klaeder. Saa lemper vor Herre det met Mennisken, at 
den Fattige oc medelmaadige leffuer saa vel aff sit lille, 
som den Rige aff sit megle . . . lige som en fattig Hone, hun 
haffuer sin vnderholdning saa rundelige aff det hun skraber 
sammen met sin Klo, som en Leffue aff det hun rofTfuei 
oc riffuer sammen i Mareken, met sine Rammer oc skarp^^s 
tender . : . Gud beuarer mangen i en Kiortel eller to sa ss^a 
vel fra kuld, som en anden der haffuer ti Kiorteler, fored- ^ 
oc fesede». Sy v 1,317 upptar (under formen: ». . . som lov^^ j] 
eller ulven af sit rov») ordspr. under rubriken N^jsom. Komr^n. 
i B förklarar sipando med »dispergendo et verrendo terräng ^. 
Det klassiska språkets scalprum (Di 192) förekommer äv^n 
annars under medeltiden med den i S104S använda skriv- 
ningen scalptrum (Diefenbach: Gless.). 

Läs i S104S liwir, Jmf. D2S3, 943, 1172. 

Dn68 = S1074. 

I det fsv. »stundom fi^erraw ok stundom fledhir» bör 
»fiaerra;/» emenderas till jicerar eller till ficera. Det impers. 
isl. fiarar betyder nämligen »det är äbb» liksom flepir 
»det är flod», och emendationen \Xi jicerar är väl den sanno- 
likaste på grund av ordspråkets form i fd., där vi finn: 
två verb. Om man åter läser: »stundom fiaera ok stundo 
fledhir», så är ficsra identiskt med isl. fiara »äbb», hvilP 
under formen fiara ännu finnes i svenska bygdemål i I 
larna och Norrland (Rydqvist VI), och fl&dhir är n 
sing. — isl, flhpr »det stigendc havvand, flod». I så 
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skulle denna feminina ^'^-stam i fsv. i detta ålderdomliga 
ordspråk hava bevarat nom.-ändelsen '(i)r. Mindre troligt 
är det väl, att ficerran bör emenderas \}^ficEran »äbb» (jmf. 
ficsra »vara äbb» xficeran = skipa »anordna» : skipan »anord- 
ning» etc), eftersom ett dylikt ficeran annars icke påvisats. 
Riktigheten av den här framställda uppfattningen av det fsv. 
ordspr. bekräftas sä väl av den fd. som av den lat. texten- 
I denna senare betyder effluxus »äbb» (jmf. effiuere »flyta, 
strömma ut; flyta bort»), refluxus »flod» (jmf. rejluere »flyta, 
strömma tillbaka»), tvä subst. hvilka ej upptagas i lexika. 
— Läs i S scatet 

Chr. Pedersen förklarar i komm. i B ordspr.: »secundu^;/ 
principium fit exitus rei», men det syftar väl snarare, såsom 
Nyerup (nr 1 163) menar, på lyckans föränderlighet. Jmf. isl. 
»stundum fellur og stundum flaedir (|). e. fellur ad og ut)» 
(Scheving I s. 48), hvilket ordspråk fullkomligt stämmer 
med den fd. texten och väl därför bör antagas ha över- 
förts från Danmark till Island. Flera personer hava kommit 
till (väsentligen) samma och här meddelade uppfattning av 
det fsv. ordspr. : Söderwall (Några svenska .medeltidsord 
s. 44, Ordbok), Tamm (Arkiv 11,344), Bugge, Kock. 

D 1169 = 8 1075, S240. 

Den lat. texten i S240 (»dum volo pro posse meo 
facio veluti sum») kan ej vara riktig, eftersom den dels ej 
motsvarar den fsv. texten, dels innehåller meter fel. Jag 
föreslår att läsa: »dum pro velie meo possum, facio veluti 
sum». Förvanskningen har så uppstått, att när man skulle 
nedskriva orden »vilja» och »kunna», det ena i infinitivus 
det andra i presens ind., man av misstag ombytte verbens 
former. Velie har man här brukat substantiviskt, liksom 
man i mlat. använde posse substantiviskt (jmf. komm. till 
Di 163). Läs i S107S molimina (liksom i Di 169). Jmf. 
hos Grubb*^ s. 579 j »När hwar giör som han wil, så giör 
han som han är til, i. e. Giör han wäl så lyser hans Dygd; 

27 
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Giör han illa, sä skijn hans Odygd». Det fd. ordspr. åter- 
finnes i xVedels översättning av Saxo s. LXXXIV. 

Dujo = S1076. 
Se komm. till D203. 

Duji = S1077. 

Jmf. hos Sy v 1,225 under rubriken K/06^ Kj0bmand' 

skab: »Hver mand lover sin vurdning. Og hver vurdning 

lover sig selver», och det svenska »God vara berömmer 

sig själv». 

D1172 = S1078. 

Ordspr. belyses av det ovan i komm. till Di 167 an- 
förda citatet från Problemata. Jmf. emellertid ock kom- 
mentarens i B yttrande: »Vnde nudi s^pe minus frigent», 
samt H. Thomesens (av Molbech nr 1298 anförda) förkla- 
ring av ordspr.: »Thi den er mest kuldskiaer, som haver flest 
klaeder». På isl. »Gud gefr hvörjum kulda sem klaedi» (Gudm. 
Jönsson 125). 

D1173 = S1079. 

Enligt komm. i B står temesis i st. f. tmesis, och där 
förklaras lat. sålunda: »Temesis .i. sectio et diuisio .,,et 
Xion copula .i. comunctio et co/^gregatio famat .i. diuulgat 
et praedicat: vt .i. qualiter plebs amat fcedus .i. pactuw 
pacis et co/^cordiae. hoc est non percipitur dum pax fit: 
sed dum soluitur: qualiter placuerit foedus». Sy v 1,91 
anför ordspr. under rubriken Ende tillsamman med sådana 
ordspr. som »Gjer niten gange vel og dend tyvende ilde, 
saa faar du utak for det aldt»; »Du skalt ej sverge for 
ugangne ting» etc, och i överensstämmelse härmed förkla- 
rar Molbech nr 4421 det danska ordspr.: »Man seer mest 
paa hvad ende eller udgang noget faaer». 

Den rimligaste uppfattningen av ordspr. synes mig vara 
den, att det vill säga: »ryktet omtalar ej, huru (vänskaps-) 
förbindelser ingås, men väl huru de slutligen upplösas i 
ovänskap». Mlat. famare »fama vulgäre» (Du Cange). 
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Dii74 = S1080. 

Se komm. till 377. 

D117S = S1081. 

Jmf. »Si en släpen niet al die snuven. « Nare resonan- 
tes interdum sunt vigilantes> (Proverbia communia s. 49 
nr 790). Ordspr. syftar väl på förställning. 

D1176 = S1048. 

Se komm. till D288. 

D1177. 

Ordspr. förklaras av komm. i B: »Vtere splendore quem 
phcebus .i. sol: micat .i. micando facit: tunc hore .i. tem- 
poris, hoc est vtere die qualem deus dederit», men i Moths 
handskrivna ordbok (enligt Mau nr 9246) pä annat sätt: 
»aere den, som for tiden har magtem (jmf. härmed Di 201), 
och han anför (enligt Molbech 2005) ordspr. under formen: 
»Man skal bruge den sol, som nu skinner». Under denna 
form är ordspr. lätt begripligt. Det är dock mycket ovisst, 
huruvida detta är den urspr. formen, så att i D tunc står 
för nunCy i h vilket fall emellertid, sedan nunc förvanskats 
till tunc^ i da. nu skulle ha utbytts mot thaa, Nyerups 
mening (nr 1172), att hore bör emenderas till honor e^ är 
av metriska skäl icke riktig. Jmf isl. »Man;^ skal neyta 
sölar medan skyn» (Stockh.-hskr. nr 35 4:0; se ock Gudm. 
Jönsson 239). 

Dn78 = 81058. 

Läs et turget iactancia, Komm. i B påminner om en 
liknande lat. vars: »Raro breues humiles vidi: aut longos 
sapientes». 

D1179 = 81055. 

Komm. i B förklarar: »macheris .i. gladijs diris .i. 
Qfiam gladij diri» och anmärker, att macheris här oriktigt 
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brukas med penultima kort. Till följe härav tänker Suringar 
i Heinrich Bebels Proverbia germanica s. 438 pägladus såsom 
en bättre läsart. En dylik emendation torde dock vara 
mycket osäker. Läsarten obcenia (obsenia), som är gemen- 
sam för AS, var bekant även för Chr. Pedersen, ehuru han 
föredrog läsarten obsonia; i hans komm. heter det nämligen: 
»Praeterea quidam male hic legunt. Obcenia pro obsonia». 
Säkerligen har man anslutit obcenia till subst. cena (jmf. 
ock det av Forcellini upptagna obcceno »verbum transitiv, 
ex ob et cosno^ idem quod coeno-»), och det bör framhållas, 
att till obcenia (obsenia) i AS svarar natwordh i A (jmf. 
Nyerup nr 11 74), naatwardh i S, under det ditt^ obsonia i 
B där motsvaras av mad. Då emellertid obcenia (obsertia) 
ej upptages av lexika, och även dess bildning synes miss- 
tänkt, är det kanske blott en förvanskning av obsonia, 

Dn8o = 81056. 

Läsarten saar i S utgör en förvanskning av fd. scecery 
här ungefär »vanskelig, lunefuldt (jmf. om liknande bety- 
delse av nyd. scer i Molbechs ordbok); obs. rimmet kcer : scecer 
i D. Mlat. todere »vackla». 

DiiSi = S1065. 
Se komm till Dss/. 

D1182 = S1066. 

Mlat. aniliSy även skrivet annilis (jmf. annusj, betyder 
också »gammab (Diefenbach: Gloss.). Jmf. isl. »Aller wilia 
leinge lifa, einginn will gamall heita» (Stockh.-hskr. nr 35 
4:0). Jmf. komm. till Di 58. 

01183 = 81067. 
Jmf. D432. 

Dn84 = S1068. 

Komm. i B tillägger förklarande: »quia nuUus locus 
tam fortis in quem munus non intret», hvarmed, såsom 
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Nyerup nr 1179 anmärker^ Chr. Pedersen torde syfta pä 
Filips av Macedonien bekanta yttrande. 

D n8s = S 1047. 

Syv 1,460 förklarar riktigt kränk i värt fd. ordspr. 
»som intet duer>, och komm. i B tillägger förklarande till 
famam: »scilicet suam et scholarum». 

D1186. 
Se komm. till Di 12. 

D1187. 

Cariallus »korg» brukas i mlat. även under formen 
cartallum »schiisselkorb» och mlat. rallum (i klassiska språ- 
ket »plogskrapa»), ralla brukas i betydelsen »schermesser» 
{Diefenbach: Gloss.). De riktiga läsarterna äro raraque 
och sandeM »sandkorg» (jmf. cartallum och det i da. 
dialekter ännu brukliga leVy l0b »stor korg»). 

D1188 = Siooo. 

Kranck bör man ej här med Mau (nr 12055) översätta 
»svagt, ringe, daarligt»; det betydtr liksom stundom i fsv. 
»elak» (jmf. ont i B; ondo i S). Det är kanske i det nord. ordspr. 
fråga om personer med s. k. onda, dvs. förhäxande ögon 
(jmf. Nyerup nr 1183). Mlat. girouagus »vmbleuffer, vm- 
laufFende» (Diefenbach: Gloss.). LäsiS^^Å^. Jmf.(?)D7i7. 

DU89 = S1002. 

Se komm. till D224. 

D1190 = Sioio. 

Chr. Pedersen missförstår latinet, när han (delvis i 
överensstämmelse med läsarten stercore) i komm. i B för- 
klarar: »Verre .i. purga scopis: larem .i. åoviwxfm. Läsarten 
frigör e (AS; ej stercore. B) är säkerligen den riktiga (jmf. 
härmed uttrycket om tw wilt wcenner wermca i D), och 
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far bör uppfattas i överensstämmelse med den i Diefenbachs 
Gloss. givna översättningen av ordet: »hert, hertstat, fuer>. 
I S torde vara ha uppstått av ett urspr. vcarma (jmf. D 
och latinets si frigör e torpet)^ och läsarten eld raka (SA) 
är troligen ursprungligare än i ilden raghe (B). 

Uttrycket eld raka förklaras i Reuterdahls glossar 
med »laga om elden», och Rydqvist VI översätter raka i vårt 
ordspråk med »sammanskrapa» (liksom i S8o8). Är detta 
riktigt, sä har man med eld raka menat »laga så att elden 
brinner bättre»; jmf. dels läsarten i ilden i B, dels det isl. »l)u 
hlytr eldinn skara, ef t)u villt vini verma» (Gudm. Jönsson 412; 
isl. skara eldinn »laegge braendsel paa ilden for at vedlige- 
holde den»; i svenska bygdemål har skara enligt Rietz 
däremot betydelsen »med eldgaffeln röra om i elden, sä att 
han skall brinna bättre»). Emellertid betyder no. raka även 
»tildaekke ved en sammenragning» och rakaghderna »daekke 
gloderne paa ildstedet med kul og aske»; i vissa trakter 
säges i samma mening raka vermen eller raka Ijosei ( Aasen). 
Dessa norska uttryck ha alltså samma betydelse som de i 
svenska och danska bygder brukliga fästa elden y fästa 
värmen; fcBste ilden »delge eller hylle den om aftenen i 
asken» (Molbechs och Rietz' dialektordböcker); enligt Rietz 
»behåller man ännu i vissa trakter af Skåne det urgamla 
bruket att göra korstecken öfver den sålunda fastade elden för 
att förekomma olycka». (Jmf. ock Skattegraveren VIII, 1 79.) 
I fall eld raka i vårt ordspr. hävt samma mening som raka 
gl&derna, raka vermen^ raka Ijoset, så har ordspr. upp- 
manat att visa omtänksamhet genom att »fästa elden». 

Dugi = S1017. 

KyrkmcBSsa rydh betyder troligen »kyrkmässo-ritt» 
(ritt till eller vid kyrkmässa), såsom det redan översatts 
av Rydqvist VI och i Söderwalls ordbok. Här torde -rydh 
stå i st. f. -ridh (jmf. dels isl. reip^ fgutn. magaraip; dels 
nysv. ritt = mnt. rit). Ordet -ridh (-rydh) kan utgöra en kom- 
promissform av det fsv. *redh (jmf. isl. reip, fgutn. raip) och 
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det mnt. läneordet rit (nysv. riti)y men till införandet av 
ljudet 'dk i -rydh kan även den omständigheten hava 
medvärkat, att mnt. rit i böjda former hade rf, motsva- 
rande slutljudande /. Hvilket upphov -ridh än har, synes 
dess / senare dialektiskt hava övergått till y under påvärkan 
från det föregående labiala r-ljudet (jmf. Noreen i Sv. 
landsm. 1,328). Den riktiga läsarten i latinet är, såsom 
nord. texterna visa, ob encenium perit (AS). Mlat. enc<B' 
niuni «= enc<Bnia »templorum dedicationes», vilere »vilipendi» 
(Du Cange; i komm. i B vilet »vile est>). 

D1192 = 81045. 
Se komm. till Di 167. 

D1193 = S1046. 

Styres i S betyder »högmodas» liksom mlat. arrogare. 
Med det fsv. styras är nära besläktat det isl. sterask »to 
pride bneself, boast», hvilket just brukas i uttrycket sterask 
af sifini étt (Oxförd-ordboken) liksom här det fsv. styras 
i frasen styras aff [sinne] byrdh; jmf även det i svenska 
bygdemål allmänt brukliga storas »vara högmodig». Lik- 
som isl. sthrask är avlett av adj. störr^ sä är styras avlett 
av dess sidoform stur (jmf fsv. hop: isl. bup^ fsv. rcetsölis: 
rcetsylis etc). Denna senare form anträffas såsom person- 
namn hos Saxo, där en person kallas Stur robusttts 
(s. 259 r. 13 i Holders upplaga). Stur »stor» lever kvar 
i Dalmål och återfinnes kanske i bestämd form i det fsv. 
släktnamnet Sture, även skrivet Stur (jmf Kock i Arkiv 
11,106, Noreen: Orddubbletter i nysvenskan s. 42). Komm. 
i B förklarar indolis med generositatis, 

D1194 = S1053. 

Catulastris förklaras riktigt av komm. i B med »canum 
catulis», och denna i SB mötande läsart är tydligen den 
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riktiga. Läs i S tnouent Ordspr. varnar naturligtvis för 
att inlåta sig med sin överman (jmf. Nyerup nr 1189). 

Dugs = S1057. 
Se komm. till D532. 

D1196 = S1063. 
Se komm. till D433. 

D1197 = S1072. 

Eftersom nycklarna voro symbolen för husmodrens 
myndighet, angives ordspråkets mening riktigt av Syv, när 
han 1,297 uppför det (»Det var ej godt alde nogle hängde 
ved en kones laar [skindkiortel]») under rubriken Magi, 
Jmf härmed, att Vid. selsk. ordb. (artikeln iwgel) upptar: 
»Neglen haenger ei altid ved en kones laar d: strenge bar- 
rer regiere kun kort» och »Neglerne ere aldrig fra hendes 
laar o: hun har et eie överalt»; jmf. vidare »Alle negle 
haenge ej ved en kones laar; man kagen dog hos jiogle 
faaer» (Udvalg af danske viser fra midten af det i6:de 
aarhundrede til henimod midten af det l8:de, udg. af R. 
Nyerup 1,272; Nyerup nr 1192 och Mau nr 1689), <^et isl. 
»Aller lyklar eru ecke bundner wid eirnrar konu da/s» (Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0). Emellertid upptar Grubb^ s. 15: »Alle 
Nycklar hängia icke vi^id itt bälte. i. e. Alla äre icke 
bundne til ett medel. Item. Alla skoor giöras icke öfwer 
en Läst. Hwar söker sina wägar». 

Komm. i B förklarar repagulat med »ponit ad culum 
suum vt repagulum ad portam ponitur»; mlat. repagulare 
(av repagulum) »versperren» (Diefenbach : Gloss.). Här unge- 
fär »lägga beslag på». 

# 

D1198 = S1083. 

I komm. i B heter det: y>Oi\xistu% ... est comes a. comi- 
tator epularum iactarum .i. per iactum datarum miseris. quia 
quod pauperibus fit id sibi fieri dixit». De sist anförda 
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orden syfta väl pä Matth. 25,40: >hvad I haven gjort en 
av dessa nninsta mina bröder, det haven I ock gjort mig>, 
och i överensstämmelse med den av Chr. Pedersen givna 
förklaringen anser Mau (nr 2557) ordspr. betyda: »Guds vel- 
signelse felger den mad, som gives til fattige» (Mau hän- 
visar till Pred. 11, i), under det att Nyerup (nr 1193) 
finner det ovisst, om detta varit ordspråkets mening. 
Även jag lemnar oavgjort, hvilken ordspråkets mening 
varit. När Gfslason i Dönsk orSabök översätter det danska 
give till nyisl. med »bera, kasta, ausa», t. ex. i uttrycket 
»give maden om ved bordet», så utgör detta knappast något 
stöd för Chr. Pedersens och Maus uppfattning av ordspr. 
Komm. i B anmärker om förkortningen Xpus i tex- 
ten (eller såsom det i komm. skrives Xps): »v^re scribitur 
Christus: sed graece X est ch: q est r non p. Et ita Chri- 
stiani prisci scribebant tribus literis. Xps. nescientes autem 
graece putabant o^od essent X. p. s. aut c:» 

D1199 = S1084. 

Med sin läsart perficit förklarar Chr. Pedersen i komm. 
i B lat. sålunda: -»Oaxistws est id nomen: quo portus .i. 
locus saluationis perficit omen .i. felicem exitum ex omine 
pr^conceptum et speratum». Men då detta giver en under- 

• 

lig mening, som föga stämmer med den nordiska texten, 
anser jag att proficit (i A; jmf. proficit, skrivfel för pror 
ficit, i S) är den riktiga läsarten, och att det latinska ord- 
språket bör sä översättas: »Kristus är det namn, genom 
hvilket tillönskan om [god] hamn (portus är gen.) gör fram- 
steg» (Du Cange anmärker, att perficere kan stå i st. f. 
proficere). Härigenom får man överensstämmelse med det 
nord. ordspr., som väl helt enkelt vill säga, att Kristi namn 
räddar mänskan från livets svårigheter och sist till salig- 
hetens hamn. Mau (nr 6861 a) förklarar ordspr. sålunda: 
»den, der svarer til sit kristne navn, er lykkelig, og länder 
engang i freisens havn». 
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Di200 = 81085. 

Komm. i B förklarar: »Xerophagia .i. comestio sicca: 
facit faces .i. tedas ignitas esse fugaces .i. discurrere per 
aquas» (mlat. xerophagia »aridus victus» Du Cange). Ord- 
språkets mening synes dunkel. • 

D1201 = S1086. 

Reuterdahl översätter wceia i Si 086 med »wika, hafwa 
undseende för», och på enahanda sätt uppfattas weyce i 
Di 20 1 av Mau nr 6262: »vige, give efter for», en bety- 
delse som mycket väl passar, om man ser endast på det 
nordiska ordspr., och till hvars stöd kan åberopas, dels att 
H. Thomesen upptar »Man skal vige den, der vaelde haver», 
dels ett sådant ordspråk som S 119 »thaeth 3er aengin skam 
vaeia them thaer baethir kan» « D 1 3 7 »Thet aer ey skam at 
then mijnne wijghe then större» (jmf. Mau anf. st.). Tro- 
ligt är, att man i vårt ordspråk ofta uppfattade wma pä 
detta sätt, men lat. gör sannolikt, att den som i vår ord- 
språkssamling förenade det latinska och det nordiska ord- 
språket icke gjorde det. Orden thw scalt weyce motsvaras 
nämligen i lat. av xenia presentes, Komm. i B förklarar 
presentes riktigt med »offeras», och xenium betyder icke 
blott »ein gastgeschenk» utan även »ein geschenk an per- 
sonen, denen man sich gefällig machen will, wie an den 
statthalter». De lat. orden betyda alltså: »du må giva gåvor 
(eller mutor)», och att w^rh^t wcB(gh)ia^ weyce kunnat hava 
betydelsen »giva gåvor (mutor)», har ovan i komm. till 
D88S blivit visat. Jmf D137, 481. 

D1202 = S1087. 

Rcedhegrinior (i S) motsvaras av det lat. fucatas n^^ 
»färgade kinder» (jmf. farwedhe kindbeen i A), liksom fsv- 
sk[r]opuk howdh motsvarar lat. ypocrisis lartms, Rcsdhe- 
grima är sammansatt med isl. hrcepa^ fsv. rcedha »skrämma» 
och det ännu i sv. och no. bygdemål använda grima »ett 
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mörkt streck i ansiktet», isl. grima »skjserm som skjuler 
ansigtet; menneskefigur, der som gallion er opsat i et farteis 
forstavn etc». Rcedhegrimor betyder därför »mörka streck i 
ansiktet för att därmed skrämma» (jmf. även no. rceda f. 
»et skraemsel, skraekkebillede, f. ex. en fugleskraemme») eller 
»hiskliga (skrämmande) ansiktsmasker». Det fd. rcBdegrime 
översättes av Molbech: Glossar med »maske, forklaedning» 
i ett av honom frän Jertegns postille anfört exempel: »som 
hafifue fört dem i raedegrime eller anden diefflehanr». Såsom 
Tegnér anmärker, utgör skopuk howdh en förvanskning av 
skropuk howdh. Ordet sammanhänger med nysv. skråpuk- 
ansikte »ansiktsmask» (jmf. i lat. laruas). Denna betydelse 
har skråpuk(s)ansikte även i den äldre nysv. (hos Serenius, 
Sahlstedt etc). I svenska bygdemål har man skråbuk 
(skråbokk) »insektlarv; skråpuk, masque» enligt Rietz. 

Di203 = Sio88. 

Se komm. till D7S3. 

D1204 = S1089. 

Detta da. ordspråk (»Barn gaar gernae tijl thet hwss som 
thet findher syn [läs i B sine] lighe») har ej blivit riktigt för- 
klarat. Redan Syv 1,267 upptar det (i den i B meddelade 
formen, dock med sin lige) under rubriken Lig hed; enl. Nyerup 
(nr 1 199) har en hand i ett av kgl. bibliotekets exemplar av 
B förklarande tillskrivit: »Lige bern lege bedst»; och Stockh.- 
hskr. nr 35 4:0 anför: »Barnid fer t)angad, t)ad finnur sin;^ 
lyka». I överensstämmelse härmed förmodar Nyerup, att 
solacia bör emenderas till sodales. Denna emendation är 
emellertid för meterns skull ej tillåtHg_, och om det da. 
ordspr. hävt den betydelse, som Syv, Nyerup, Molbech (nr 
2057) och Mau (nr 5596) vilja däri inlägga (att barn söka 
sin like), så skulle det alldeles icke harmoniera med det fsv. 
ordspr., där barnet säges gå till det hus, där det värnas. 

Det fsv. ordspr. motsvarar latinet, där man tydligen 
bör läsa qua reperit solacia (SA), och även det fd. ordspr. 
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stämmer härmed, om ordet lighe riktigt uppfattas. Enligt 
Molbechs dialektordbok brukas i jutländskan subst. lige 
(liig*) »gavn, fordeel, nyt te», t. ex. at faae lige af no g et; 
den jord^ som bcer vel tiU har man god lige af; ai tage 
lige (även ligen) af en hest (»bruge den strengt»). Jag 
uppfattar därför lighe i värt ordspr. antingen sä, att det 
är identiskt med detta j utländska lige j^fördel» (»barn går 
gärna till det hus, där det finner sin fördel» överensstämmer 
väsentligen med det fsv. ordspr. ». . . där det värnas» och 
med det lat. ». . . där det finner tröst»), eller ock så, att 
lighe är förvanskat av lighn eller lighe y dvs. lig hen (jmf 
skrivningen sedh gcercen för sedh gcern i D 1 1 5 1 A, naf&n 
för naffn i Di 199 A etc), och ligh(e)n är då identiskt med 
isl. likn »tröst» (jmf. solacia i lat.). Ordet syn har kanske 
i A (jmf. ock B) tillagts, först sedan det nu näst efterföl- 
jande ordet förvanskats eller missuppfattats. I S är fram- 
för vcernas subjektet möjligen på gammalt sätt avsiktligt 
utelemnat. 

Chr. Pedersen föreslår i komm. i B att ändra zetam 
till zeam (zea »spelt»), ett förslag, hvilket, säsom nordiska 
texten visar, är oantagligt. Zeta »kammare» passar mycket 
väl i sammanhanget. 

P1205. 

Komm. i B anmärker: »Alludit ad vocabulum anus: 
q«(?d dum prima syllaba est breuis significat vetulam: . • . 
dum prima longa: podice;/^». 

D1206. 

Komm. i B förklarar lat. sålunda; »Is occat .i. abrum- 
pit et perdit te;«pus: qui iactando se vocat se iustum quia 
non est iustus et perfecte bonus inter filios hommum pr^ter 
vnum christum». Av misstag har se tryckts två ggr i 
komm. Ley synes (noten till nr 784) vid leyest tänka på 
subst. leie »hyra», ty han trycker Ley est (med stor bokstav) 
och förklarar ordspr.: »Det er en daarlig leie man betaler 
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yor Herre for dagen han gir, naar man bruger den til at 
rose sig sel v». Då något subst. leyest, sä vitt mig är be- 
kant, annars icke påvisats, torde denna Leys förklaring vara 
oriktig. Jag kan dock icke giva någon säker tydning av 
den fd. texten; de möjligheter, som jag tänkt mig, synas 
mig vara för osäkra för att förtjena anföras. 

D1207 = S868. 

Lat. och den fsv. texten (»0se thaen thaer wakin är») 
överensstämma och giva tillfredsställande mening. Den fd. 
texten i B torde därför vara oursprunglig. 

D1208 = S898. 

Den riktiga formen för lat. är »Spe (så B) bona meta 
datur cum res bene (så S och komm. i B) principiatur 
(Bj eller primiciatur S). Mlat. principiare^ principiari »in- 
cipere, oriri» (Du Cange), primiciari »an heben» (Diefen- 
bach: Gloss.). B meddelar den riktiga nordiska texten, och 
i S har av misstag pä denna plats inkommit ett annat 
ordspråk (återfinnes väsentligen under samma form i S514), 
som hade en viss ljudlikhet med det ursprungliga. Jmf för 
övrigt no. »godt oplag (*begyndelse') gjaerer godt nedlag 
('slutning')» hos Knudsen: Unorsk og Norsk, ordet begyn- 
delse, 

Di209 = S925. 

Se komm. till D139. 

D1210 = S942. 

Komm. i B förklarar leonizo och leporizo^ som ej upp- 
tagas av lexika, riktigt sålunda: »Is cui cor leporizat .i. 
est timiduw vt lepori: leonizat .i. ostendit saepe audaciam 
leonis: verbis». 
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KOMMENTAR TILL ORDSPRÅK I PALMSKÖLDSKA HAND- 
SKRIFTEN NR 405, HVILKA SAKNAS I DE DANSKA 
UPPLAGORNA AV 1506, 1508 OCH 1515. 

S240. 

Se komm. till Du 69. 

S241. 

Se komm. till D569. 

S309. 
Se komm. till D1038. 

S500. 

Latinets mening är klar: t vägskål ens tunga avgör tvi- 
sten om vikten», men härmed överensstämmer den fsv. tex- 
ten alldeles icke: »låtom den svärja, som ingen själ har (att 
förspilla)». Möjligt är, att man urspr. hävt ett fsv. ordspr. med 
den här upptagna formen, men i så fall har det (på grund 
av en viss yttre likhet med ett annat fsv. ordspr., som 
urspr. hört tillsamman med vårt latin) oriktigt blivit för- 
enat med det lat. ordspråk, hvarmed det här är förbundet. 
Men möjligt är det också, att vår fsv. text blott utgör en 
förvanskning av ett ordspråk, som hävt väsentligen samma 
betydelse som latinet till vårt ordspråksnummer. Jag antar, 
att bakom cenga hafuir sicelena döljer sig ett äldre cenga 
hafuir skalena »som ingen vågskål har», eftersom uttrycket 
motsvaras av lingua statere. Skalena (ack. pl.) är identiskt 
'med isl. pl. skdlir »skaalvaegt» (sg. skål »isaer en af de til 
en vaegtbalance herende skaale»). Jmf. beträffande den 
bestämda formen av skalir i förening med cengin sådana 
isl. uttryck som po varp enginn bardaginn; enginn var annarr 
vegrinn etc. i Lunds syntax s. 499. En emendation av 
swceria till scenna (isl. senna, fd. sende »disputera, tviste i 
ord»; jmf. litern) är väl knappt tillätlig. 
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S554. 

lyian bör läsa hon och troligen /r^^^*. 

S626. 

Reuterdahl förklarar i gloss. wambaklut sålunda: »för- 
modligen det linne, hwarmed för renlighets skuld ett barn 
förses ; blöja». Att emellertid denna förklaring är otillfreds- 
ställande, framgår av lat., där vamba kluta motsvaras av oma- 
sunt »oxvämb». Det är, såsom Tegnér anmärker, troligt, att 
vamba klutar hävt väsentl. samma betydelse. No. vombblceja 
betyder näml. »fedthinden omkring maven i dyr» «=» talgblceja^ 
och liksom man i no. brukat blcBJa »blöja» för att (bildligt) 
beteckna en viss del av djurets inre, så har man i fsv. på 
liknande sätt använt kluter, Vamba kluter (eller vamba 
klutar) torde alltså beteckna någon eller några av de inre 
delarna i djuret. Då dessa stundom ha en stinkande lukt, för- 
står man, hvarför den kvinna (läs kona), som handlar med 
dylikt, lätt igenkännes på lukten. 

Vår lat. vars torde förekomma även annars i medel- 
tidsliteraturen, eftersom den anföres av Du Cange (under 
omasus), 

S810. 

I fall läsarten sta aa anda lykth är ursprunglig, så kan be- 
tydelsen av sta aa delvis sammanställas med den av isl. standa 
d e-u »to stånd on, insist on, persevere in», t. ex. statt eigi 
a pvi er pér er bannat; standa d rétii sinum etc. (jmf. 
Oxford-ordboken standa A II och sådana nysv. uttryck 
som stå på sin rätt etc). Då emellertid latinet snarast 
låter en i nord. texten vänta ett uttryck med betydelsen 
»önska, åstunda» eller dylikt (jmf. delectat habere)^ så bör 
kanske även följande möjlighet anföras. I fornspråket växla 
som bekant de besläktade sta och standa ytterst ofta (så 
har t. ex. A staar men B stonder i D362, 713, 1027 etc). 
I vårt ordspr. kan därför sta aa representera ett äldre 
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statttUi aa^ som äter kan vara förvanskat av stunda aa. 
Isl stunda d betyder nämligen, som bekant, »bestraebe sig 
for, anvende flid paa (noget som man vil ha ve frem)» och 
kommer således ej längt ifrån den mening, som nysv. åstunda 
alltjämt har. Då emellertid läsarten sta aa kanske är möj- 
lig, är cmendationen osäker. 

S1052. 
Se komm. till D447. 
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Tillägg och rättelser. 

S. 2 r. I o. Läs: isl. (t. ex. 

S. 6 r. 3 nfr. Läs: tid 

S. 9 (Di3 = Sii). Jmf. även D999, 1162. 
. S. II (Di8 = Si7). Jmf. D960. 

S. 12. Att det är obehövligt att emendera demem- 
brando, bekräftas därav, att i Fragmentum vitae S. Catha- 
rinae Alexandr., utg. av Joh. Paulson, -o i abl. av gerund. 
användes såsom kort (inledn. s. XIX). 

S. 23 r. 9 (D34«=S33). SHd^alec förekommer äve-n 
i Gammeldanske Glosser s. 35 (jmf ock s. 40). 

S. 47 r. 13 (078 = 48). Lä5: Det lat. uttrycket ha- 
bemus deferre skulle väl, om denna uppfattning är riktig, 
slaviskt återgiva . . . Men läsarten deferre torde vara osäker. 

S. 71. Tillägg i slutet av komm. till D131: Läsarten 
hermofroditi är emellertid troligen ursprunglig. 

S. 74 (Di38= 120). Även läsarten see wedh är till' 
fredsställande, ty i öst nord. språk kan detta uttryck betyda 
»taga sig i akt vid» (dvs. taga varning med anledning av); 
jmf komm. till D411. 

S. 75 (D 141=5 122). Jmf D393. 

S. 91 r. 6. Läs: (liksom i S160), och denna uppfatt- 
ning är obetingat den sannolikaste. 

S. 92 r. 8. Tillägg: (dock kan nominativens -o använ- 
das kort i tredje deklinationen under medeltiden; jmf Joh. 
Paulson: anf. arb. s. xvill). 

S. 95 (Di8o*= S130). Om wcelhuga uppfattas på det 

s. 94 föreslagna sättet, sä är det påfallande, att det stavas 

med //, samt att det har ändelsevokalen a i nom. pl. neutr. 

Såsom en alternativ uppfattning föreslår jag därför att 

emendera wcelhuga till wcelhuga eller wcelhugadh, Wcel- 

hugadh möter i Med. Bib. 1,3 SS, 30 under formen wcel- 

28 
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hughadher (nom. sg. m.) * välsinnad». Om wcelhuga är den 
urspr. läsarten, så är ordets senare kompositionsled identisk 
med senare sammansättningsleden i t. ex. isl. samhuga »of 
one mind», och wcelhtiga har samma betydelse som wcel- 
hughaper. Wcelhuga(dh) här »goda, snälla». 

S. I lo (D208 — S 165). Ordspr. skulle väl också kunna 
uttrycka tanken, att den förmögne lever överflödigt. 

S. 112 (D211 =-Si82). Av de två (ä raderna 5 — i 
nfr.) framställda alternativa förslagen att uppfatta driif 
(dreffj är det senare väl antagligast, eftersom överensstäm- 
melsen mellan S och B talar därför. 

S. 126 (D256 = S222, D90S). Desiderosus »liisterm 
upptages i sjunde upplagan av Georges' lexikon. 

S. 134 r. 2. Tillägg: och i S tha gak, 

S. 137 r. 12. Läs: I S323 står paning i st. f. det 
normala pcenning, emedan ordet kunde hava fortis på an- 
dra stavelsen. 

S. 140 (0306 = 8272). Sedan kommentaren till detta 
ordspr. tryckts, har Samlaren XII utkommit, där Schiick 
s. 44 f. och s. 171 söker visa, att under den senare medel- 
tiden lekarna hade betydligt större anseende i Norden än 
under förra delen av medeltiden, hvars uppfattning om 
lekarna framgår av lecara rcetar i VGL. I, samt att under 
medeltidens senare skede lekaren även tjänstgjorde såsom 
fördansare vid gemensam dans. Särskilt av Schiicks citat 
s. 171 från Fornsv. Leg. III, 495 synes framgå, att lekarna 
deltogo i dansen, speciellt i bröllopsdansen. Under dessa 
förhållanden torde dantzer i D306 böra översättas med 
»dansar». 

S. 142 r. 4 nfr. står D i st. f. Aa. 

S. 150 r. 17. Läs: isländsk 

S. 160 (0362 = 3321, D713). Jmf. ock »Christen sol- 
len sich des trösten, das es nicht an dem Hund liegt, das 
die Pferde sterben» (Fischer, Psalter 55,3) och »Es ligt 
nicht an Hunden, dass die Pferd sterben, sonst musten sie 
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jhres geitzes halben alle auff ein mal dran» (Theatrum 
Diabolorum 557 a) enligt Wander 11,844. 

S. 174 (D39S «= S357). Jmf. ock det isl. »herr er hverr 
ä baki nema sér br6t)ur eigi» (Niåla, se Fritzner^ under berr), 

S. 179 (D407 — S353). För v ursprungligheten av trce 
eller något annat på t börjande ord talar alliterationen med 
trwl, dock ej pä avgörande sätt. Emellertid skulle man 
kunna tänka på att emendera de växlande läsarterna trce 
i legh (A), tra i leg (B), trceleek (S) till trcelurk i leek^ 
jmf. isl. trélurkr »knölpåk». Härigenom finge man full 
överensstämmelse med latinets fiistibus^ och denna uppfatt- 
ning synes mig mera tilltalande än den s. 179 framställda. 

S. 207 r. 18. Läs: Totte, iuita 

S. 208. Latinet till D492 återfinnes i väsentligen samma 
form i Cod. A. M. 202, 8:0, skriven pä 1300-talet och re- 
dan under nämnda århundrade förvarad i Roskilde. Det 
heter där: »Juxta mensuram lodicis porrige suram». Latinet 
till Di 164 möter i en kommentar till Alexanders Doctrinale 
(Jmpressum Lyptzk, 1506 4:0; bl. F^ij). Se härom Loren- 
zen: Gammeldanske Glosser s. 48. 

S. 214 r. 5 nfr. Läs: thce. 

S. 217 r. 3 nfr. Läs: utträngts mellan s och t 

S. 235 r. I nfr. Läs: I alla (S) »eller» saknas Ijud- 
lagsenligt ^-omljud, emedan ordet oftast var relativt oakcen- 
tuerat, och första stavelsen då hade levissimus; jmf. S692. 
Även i ÖGL. finnas exempel på alla för cella (jmf. Collin- 
Schlyters glossar). 

S. 249 r. 16. Läs: i latinet bör 

S. 259. Se beträffande tolkningen av D634«S55i 
komm. till D 1 123 = S 1008. 

S. 261 r. 2 nfr. Läs: och något fsv. subst. 

S. 274 (D682 — S608). Även i Gammaldanske Glosser 
s. 31 r. 23 förekommer emellertid maguderis ^ kaalstok^ 
h vilket talar för, att man även i vårt ordspråk med niagu- 
daris menat kål, i h vilket fall Chr. Pedersens uppgift syftar 
pä en helt annan växt. Om så är, hava antingen latinet 



43^ 

och nordiska texten uttalat motsatta tankar, eller ock har 
latinet ursprungligen utgjort en fråga. 

r 

S. 272 r. 15. Så förklaras stavningen Hu^alff redan 
av Lorenzen: Gammeldanske Glosser s. 62. 

S. 282. Även i Danmark får man höra rådet »Kjaer- 
nen må ikke stå under en bjaelke, når der kjaernes, sä 
varer det laenge, inden der bliver smör» (Skattegra veren X, 
s. 27 nr 58). 

S. 285 (0702 = 5586). Hos Grubb^ s. 374 har ord- 
spr. förvanskats: »Icke alt för ögon, som ähras skal. i. e. 
Wij haa intet sedt alt dhet som wär Herre haar ärnadt 
oss til vppehälle . . . Dat Deus omne bonum, sed non j>er 
comua taurumt [jmf. D215]. Ovisst är, om man vid 
ähras har tänkt på det verb, som av Aasen upptages 
under formerna cera^ aara, aarast »voxe og modne godt, 
isaer om kornet» (jmf. ock hos Rietz äras »visa förhopp- 
ning om årsväxt, gifva hopp om god skörd»). 

S. 296 (0734 = 8647). Cod. bildst. 321 har »wnger 
aengil ok gamal puke (ändrat från ficenden)-», 

S. 298 (0736 = 5649). Tegnér fäster min uppmärk- 
samhet på, att man med ciniflo »fewrmacher, fewrplaser» 
torde i detta ordspråk hava menat hvad som vanligen 
kallas askefis. Härför talar, att i Linds svensk-tyska ord- 
bok (1749) såsom synonym till askefis 'sXkx askblåsare (]vci{, 
fewrplaser)y att i Grimms ordbok aschenfister (som dar 
sammanställes med hoU. aschevijster och sv. askefis) över- 
sättes med »ciniflo, homo sordidus», och att om aschengrit- 
tel^ som är en schwabisk benämning pä aschenbrödel (värt 
askefis)y meddelas ib. från en gammal skrift, att till hans 
göromål hör: »zu dem andern so musz er das feuer machen 
und gat im der bitter rauch etwann dick in die näsen». 
Anslutande mig till denna tanke, finner jag det möjligt, att 
ordspr. bör uppfattas på följande sätt. Latinet har urspr. 
lytt, såsom ovan s. 297 antagits, och den där givna tolk- 
ningen av latinet är riktig: »efter eldblåsarens (askblåsarens) 
värk blir munnens uppblåsning mindre». Vid askblåsaren 
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tänkte man närmast på askefisen, till hvilkens göromål det 
hörde att blåsa eld i brasan, och dy sin kan möjligen be- 
teckna askefisen, om man antar den först av Reuterdahl 
framställda tolkningen av ordet. När man sammanställer 
dysin med det i flera svenska bygdemål förekommande 
dusa tsofva sakta, slumra», dusa in »slumra in», det i Skå- 
nemälet använda dyssa »hvila sig; till små barn, när de 
skola läggas i vaggan» (Rietz), med det av E. Jonsson 
upptagna isl. dcesinn »dorsk, dösig? (även anfört i Söder- 
walls ordbok) samt med de av Reuterdahl nämnda skånska 
orden, så synes det antagligt, att dysin kunnat betyda 
»dåsig» eller, i fall ordet möjligen skulle vara ett substantiv, 
»en dåsig person». Men detta överensstämmer därmed, att 
den karakteristiska egenskapen hos askefisen var just då- 
sighet (jmf. Fritzners översättning av kolMtr »person der 
som askefis uden at foretage sig nogen nyttig gjerning 
sidder eller ligger ved arnen i eldahus (eg. bider kul)». 
Även med denna tolkning av dysins harmonierar den i ett 
exemplar av a gjorda handskrivna anmärkningen (»forte 
tenderens iid>). Det fsv. ordspr. betyder då: »(blott) en 
slapp kind blir ofta den dåsiges (askefisens) bedrift (när 
han skall tända brasan)». 

S. 315 r. 10. Läs: brukats i 

S. 332 (D842). Även fd. har kcette »honkatt» (Kal- 
kars ordbok under kat). 

S. 402 r. 18. Läs: illt 
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Ordregister. 

Nedan upptagas från de viktigaste ställena de mera 
anmärkningsvärda ord, som behandlas i kommentaren. 



a valltid» 103 
ä (aff) 94, 105 
aatstrydh 252 
aff (a) 94, 105 
afflawdh (affsawdh) 

272 
afflaegge (aflfsighe ; 
afflawdh, affsawdh) 

272 
affsawdh (afflawdh) 

272 
affsighe (afflaegge; aff- 
lawdh, affsawdh) 

272 
affue S5 
agaerdh 254 • 
aghal0s (segholas) 340 
aghe 16 
aldir 173 
alla (alla) 435 
almissegang 241 
almosoganger 241 
ambudh lo 
ambut 10 

anbudh (ambudh) 10 
angir 279 
angrum 279 
ärgagn 20 
ärgängr 20 
arm(bir) (rerm) 385 
armbir 29 
arpe 413 
auladrengr 201 
baghedagh (kaku- 

daghir) 315 
bakudagh (kaku- 

daghir) 315 
baldir 92 
barka f^barke) 356 



L Nordiska ord. 

barke (barka) 356 
barnlikir (barukkir) 

277 
barukkir (barnlikir) 

277 
basa (bosa, rosa) 277 
bedhe (beta) 356 
beta (bedhe) 356 
betoskin 230 
biserghas 306 
black 166 
bläcka 166 
blomstr3e[n]de 212 
blus (bwls) 378 
bodh 306 

bosa (basa, rosa) 277 
bra 303 
brun 166 
bruna 166 
bredhdiskir 130 
bredhlewir 275 
bul 377 
bulk 280 
bwls (blus) 378 
busk 384 
bygangen 361 
bygangol 361 
byggia i 
daghuardhir 327 
dantze meth taendh 

100 
dawordh 327 
deglig (theligh) 396 
dejlig (theligh) 396 
doffwe (due) 377 
dreff III, 434 
drefftegh 11 1 
driff III 434 
dryllegaest 113 



draet 395 
duddir 306 
due (doffwe) 377 
dul 378 
dum be 18 
duranaghl 387 
duwa 377 
dyba;(s)th 347 
dybaeth (dyb«sth[e]) 

347 

dysm (dystir) 297,437 

dystir (dysin) 297, 437 
daegelegr (theligh) 396 
dedzmadhir 83 
dodhmaud 83 
dorsnaffle 387 
döör (göör) 350 
e (ey) 338, 374 
e (end) 377 
eghe(n) 294 
egheswen (eeghot 

swaena) 217 
eledhir 33 
el ske 304 
ead (e) 377 
erme (arm[bir]) 385 
ey (ee) 338, 374 
fa (faer) 198 
fa 161 
faa 194 

falsk (folsk) 360 
f anden (fond hen) 399 
fara 62 

fäste (faeste) 176 
fat 164 
fatelies 156 
fatlales i56 
feygren 140 
feyring 140 
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finnas 62 

fiacra (fiaerran) 4i6 
tiaeran (fiaerran) 416 
tiacrra (fiaerar, fiaerran) 

416 
fucrran (fiaera, fiaerar, 

fiaeran) 416 
flatir (flyktoghir) 366 
fiy 188 
llydhe 399 

flyktoghir (flatir) 366 
fledha 416 
rtwdhir 416 
foghote 54 
folsk (falsk) 360 
folska (fulska) 367 
folske (falske) 367 
fondhen (fanden) 399 
fora 307 
forbudh 252 
for bud h (for k wd) 42 
forbyrdh 252 
förde (före, faerdhe) 

307 
före (förde, faerdhe) 

307 
foreuar (förra war) 322 
fork wd (forbudh) 42 
forlange 1 17 
forn 36 
for (s0t) 299 
fötlaus 156 
framförilse 352 
fred (fregd) 375 
^»•e(g)d 375 
from 250 

fulska (folska) 367 
faesta 74 

facste (fäste) 176 
faejer boer (faerdh ber) 

388 
felske (folske) 367 
ferra war (foreuar) 322 
gammel (for gamniel) 

325 
gardhkona 44 

gedetunge (getatunga) 

228 

gensiaeghn (gensaeghn) 

348 
gensaeghn (gensiaeghn) 

348 
gerning(e) 369 



getatunga (gedetunge) 

228 
giffwe skib 258 
giusa (g[i]0s) 175 
g(i)0s (giusa) 175 
glaup 226 
glemme (glimme, ski- 

me) 286 
glib (glip) 226 
glimme (glemme, ski- 

me) 286 
glip (glib) 226 
glu(g) 199 
glugaktig 199 
gluggir 226 
glupir 226 
glut 226 

godh (godliir) 386 
godh(ir) 386 
gradhe 88 
-grete 298 
gcelda kröp loi 
gaengla 275 
g0ra til 382 
göör (döör) 350 
hake 55 
halda 366 
halffskratte 70 
han 339 

hedha (hcdhe) 158 
hedhir 140 
heel 240 
held (hael) 239 
hemelikin 204 
hemmeligh 204 
hemol 204 
herrebarn 381 
hiaengia (haengia) 348 
hiaerta 170 
hoffmannahaestir 237 
hoflfmandzhaest 237 
holkir 280 

hommau (hofman) 237 
homm ans häst 238 
hommesterinna (hof- 

maestarinna) 237 
hommaestare (hofmae- 

stare) 237 
huka 284- 
hullc 280 
hult 209 
hundetaend 413 
hwadhan 408 



Iiwin (hwyn) 363 

hvinn 365 

hwyn (hwin) 363 

hael (held) 239 

haengia (hiaengia) 348 

haerensen 346 

haerpa 413 

horilse 352 

idh 220 

idha (idhia) 356 

idhia (idha) 356 

ildir 227 

in geen 113 

isy kil (ysykil) 394 

i ti(j)dh 32, 219 

iaempt (sompt) 331 

kakudaghir (baghe- 
dagh) 315 

kar (kacr) 4CX) 

kasi 82 

kéldegaangen 24 

kiffwebytte (kyffwe- 
bydhe) 64 

kindoghir (kyndoghir) 

368 

kleffwae (kelffwe) 294 

knaghehals 203 

k n ak hals 203 

knekehals 204 

kniffwebytte 64 

knae 268 

kompan 58 

kränk 421 

kras 201 

krokir 42 

kunne sken a 287 

kura (kure) 283 

ku re (kura) 283 

kyffwebydhe (kiffwe- 
bytte) 64 

kyndig 368 

kyndoghir (kindoghir) 

368 

kyrkmaessaridh (-rydh) 

422 

kyrkmaessarydh (-ridh) 

422 

kaer (kar) 400 

kaerflfwen * ( kaerwendh) 

187 

kaerffwende (kaer- 
wendh) 187 
ka;rli(n)g 332 
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kafrwendh 187 

kaettc 332 

ktih 253 

k«gh 187 

kelffwe (kleffwac) 294 

kepelikir 211 

k^pislewir (kfliptir le- 
wir) 393 

koptir lewir (kopis- 
Icwir) 393 

lackeles 8 

ladhe (ledhe) 347 

laiige (licnge) 117, 151 

lat (lata) 269 

lata flat) 269 

ledhe (ladhe) 347 

Icer edigh 184 

leff 373 

lewir 275 

leyest 428 

lidha (liggia) 11 

liggc (leghe, licke) 

292 

liggia (lidha) 11 

lighe (ligh[e]n) 427 

ligh(e)n (lighe) 427 

likir 339 

licke (ligge, leglie) 292 

lin (lyn) 363 

linde herre (lindeher- 
re) 2x6 

liuske 149 

loffsuisa (luflfs visa) 

251 

lufTs visa (loffsuisa) 

251 
lyn (lin) 363 
htxlher aadegh 184 
Uxrnge (länge) 117, 151 
la*pi (laepa) 328 
madhbyrdhe 238 
maghagrete 298 
manz (mrent) 249 
masa 82 
matabyrdhe 238 
inatavildir 24 
nicndske (mindskc) 18 
mers 31 

migha (moghe) 384 
migha vndir 200 
min (nim) 98 
mindske (mcndske) 18 
modh (modhir) 386 



modh(ir) 386. 
molughir (mosughlr) 

267 
mosughir (molughir) 

267 
mulakringir 337 
muns0te (-sotir) 298 
miedhe (moete) 155 
man 267 
m;vnska 1 8 
m^cnt (manz) 249 
maestir 256 
mnete (maedhe) 155 
m0ghe (migha) 384 
metthir 387 
nedherlighe (nodher- 

lighe) 374 
nenning 221 
nim (min) 98 
ny (g) 188 
nytir 147 
na;nning 221 
nncnningir 221 
naergangen 361 
n£crind(h) (naeringh) 

369 
nedherlighe (nedher- 
lighe 374 
n0ghling 119 
odhyrt 321 
owirklokir 64 
ogjort väder 400 
ok (a) 90, 433 
olagh 5 
olastadhir 8 
olsete (vlacdhe) 307 
omykil (ofmykil) 237 
oppa 153 
oren 359 
oxe (0xe) 60 
paningir (pzenningir) 

434 
penningsleff 392 
pintell 40 
plandz 20 

planker (planther)*244 
planther (planker) 244 
prydha 241 
poenningir (paningji) 

434 
qucsa 406 

(jwidhe 406 

raka 422 



renne (rinna, trenne) 

410 
rima 213 
rinnc (renne, trenne) 

410 
rise 358 

rosa (bosa, basa) 277 
ryme 213 
rdcdhegrima 426 
raedhieles 236 
raenna 398 
Txt 215 
saadh 396 
saghi 68 

samaria (snarlika) 11 
samme(n)bo 311 
sampt (sompt) 331 
sams (sompt) 331 
sar (saer) 420 
satir 146 
se effter 327 
se(a) vidh 180.218,433. 
se(a) aeptir 327 
sellig (sielikir) 305 
sendtalen 162 
sie 74 

siaelena (skalir) 430 
skafft 203 

skalir (sioclena) 430 
skara 422 
skarta (skopa) 309 
skime (glemme, glim- 

me) 286 
skin 363 
skipsfer (til skibs fer) 

266 
skobe (skopa) 309 
sko^ia 341 
skol 53 

skopa (skobe) 309 
skopuk howdh (skro- 

puk howdh) 426 
skrabedagh (snaghe- 

dagh) 316 
skradhe 235 
skredding 235 
sk(r)opuk howdh 426 
sken (kunne sken a) 

287 
slippa 313 
slcetir (slreth) 216 
smakdar (snakudagar) 

316 
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snaab (snaat) Ä33 
snaat (snaab) 233 
snaghedagh (skrabc- 

dagh) 316 
snakudagar (smakdar) 

316 
snarlika (samaria) ii 
sniekkia 348 
snokir 232 
snutofaghir (snuto- 

faghruni, snuto- 

faghran) 337 
sna;dhing(ir) 326 
soffvve 141 
sombir 408 
sompt (sampt, i?empt, 

sams) 331 
sowa 141 

spara (spora[s]) 259 
spora(s) 259 
sta a 431 

stafifra (staffre) 362 
staffre (staffra) 362 
standa (stänga) 378 
stänga (standa) 378 
stecke (sticke) 342 
sticke (stecke) 342 
stin(d) (sting) 98 
sting (stin[d]) 98 
stiaekkia 348 
stunda a (sta[nda] a)43i 
Stur 423 
styras 423 
styre 329 
stsedhia 196 
suld(n)er 148 
swicria (sacnna) 430 
swaeria for 345 
S£elikir (sellne lighe) 

305 
ScTcnna (swaeria) 430 

saer (sar) 420 

soct 215 

S0ge 182" 

S0[m]skir (sest) 217 

S0r 279 

S0skir (s0St) 217 

-S0te (S0tir) 298 

S0tir (muns0te) 298 

tan 292 

tand (t£cn[d]) 292 

Tandesåär (tanne 

sar[o]) 291 



tanna sär (tanne 
sar[o]) 291 

theligh (dej Hg, dve- 
geleg, deglig) 396 
thidhin 225 
thiende (tijonde) 414 
thinga 337 
tho 335 
thor(ff) 213 
thaeth 274 
ti(d)endefuld 225 
tidh 6 

tidh (i tidh) 32 
tielgia 348 
tijdh (i tijdh) 219 
tijonde (thiende) 414 
til skibs f0r (skipsf0r) 

266 

tilsyn (tijlsijn) 360 
timadaghir (timedagh) 

161 

tiuffwe 165 
to 223 

toff (tow, tog[h]) 3 
tog(h) (tow) 3 
tombir 293 
toskaeppa 207 
toskaeppe 207 
totte (tutta) 207 
tow 223 

tra (traelurkir) 179,435 
trenne (renne, rinne) 

410 

trcne(Iiirkir) 1^9, 435 
traeben 275 
tugh 224 
tughin 223 
tutta (totte) 207 
tygh (togh) 3 
twinse 213 
two 223 

tyne (t0mme) 288 
tåt 224 
taellebasse 49 
tÄn(d) (tan[d]) 292 
t0mme (tyne) 288 
t0rff 213 
t0ta 293 
uart 71 
vdhfus 178 

vgglahopir (vgglarop) 

265 



vgglarop (vgglahopir, 
wglae b0r[n]) 265 

wglae b0r(n) (vggla- 
rop) 265 

vlskapppa 207 

vlaedhe (olaete) 307 

vmbsero (vael baera) 288 

wren 359 

wseth 215 

litfiiss 178 

uvild (wildh) 310 

vadh 256 

vambaklutar (vamba- 
klutir) 431 

vambaklutir (vamba- 
klutar) 431 

van (subst.) 22 

vanart 72 

vandas 182 

vandin 394 

vandoghir 394, 414 

vangir 19 

vare 322 

wende (winde) 203 

vere (waere) 353 

weye (vaghia) 343» 426 

wijss (vis, uvis) 387 

vili 372 • 

viliadryghir 205 

wiliedru 205 

winde (wend[h]e) 203 

winde (windhe) 244 

wind(h)e 244 

vinna 166 

vintir 146 

wisse 212 

vitna(s) (vitra[s]) 243 

vitra(s) (vitna[sj) 214, 

243 
worles (wordl0s) 340 

wor(d)l0S 340 

wrakt 71 

wraeka (aeta) serinde 1 50 

vaeghia (weye) 343» 426 

vcelhugha(dhir) 433 

vael(l)iughir 94, 433 

waente 212 

waere (vere) 353 

waere 322 

vaet 164 

ymis (ymst) 261 

yn(g)ska 367 

ynska (yngska) 367 
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ysykil (isykil) 394 
[)isenkia ([)aenkia) 348 
ftaenkia ((liaenkia) 348 
agjordt wäder 4o2 
X 308 



Ägholes (aghales) 340 
asUa (alla) 435 
xmbedhe 145 
a:m(p)ne 320 
iXingin (eykte) 150 



septirsnar 322 
a!rm (arin[bir]) 385 
icta (wracka) aeriode 150 
0nske 367 
0XC (oxe) 60 



aconitum 27 
adauctivus 368 
a(d)stipulamcn 367 
alec 23 
al(l)uta 231 
alternus 350, 378 
aluta (alluta) 231 
ambio 47 
angolicc 332 
astipulamen (adstipu- 

lamcn) 367 
aucte (auctim) 94 
auctim (aucte) 94 
aulizo 345 
aurifodina 228 
bacchosus 230 
baiula 53 
b al ar i a 20 
bicuspis ^6 
bombus (bundus) 62 
buscidia 152 
bubenta 123 
bundus (bombus) 62 
cameralis 133 
capedo 406 
cepha 165 

cinifes (cinifex) 405 
cinifex (cinifes) 405 
ciniflo 297 
cirus (scirus) 23 
clcrotes (clirotes) 355 
clirotes (clerotes) 355 
coegeo 128 
concip(p)o 336 
correptura 141 
curule 407 
dapino 242 
defero 47, 433 
de post (depus) 384 
depus (de post) 384 
drcsider(i)osus 126, 434 
dolitivus 296 
domitivus 25 
ductilitas 334 



II. Latinska ord. 

dulcipctus 412 

effluxus 417 

eleos 289 

eloys 289 

cmum (hemum) 210 

erynnis 172 

extono 99 

factivus 361 

farcio (farcitus) 310 

fidus (ftsus) 170 

fisus (fidus) 170 

flammesus 218 

fora (forum) 258 

forum (fora) 258 

frudicor (fruticor) 274 

fruticor (frudicor) 274 

funiculo 415 

hemiphronitus (hermo- 
phroditus) 71, 433 

(h)emum 210 

bermaphroditus (her- 
mophroditus, hemi- 
phronitus) 70, 433 

heros 205 

imbutero iio 

intitulizo 345 

invis(i)to 182 

ita 58 

jugerum 397 

jus 411 

larida (Icrula) 62 

latex 180 

leonizo 429 

leporizo 429 

lerula (larida) 62 

lexis 227 

lumbestica 153 

lucrosus 98 

luter 235 

magudaris 274, 435 

manzer (manser) 204 

masso 399 

mensipeta 113 

mina (minse) 194 



missiola 152 
mulier 245, 351 
munium (monium) 403 
nugigerus 283 
num(m)isma 137 
nutasco 236 
obeo (obiebat) 245 
obcenium (obseoium, 

obsonium) 420 
obsenium (obcenium, 

obsonium) 420 
oma 96 
orc(h)eus 179 
oscino 106 
pango (pepegi) 360 
pepegi (pango) 360 
perango 398 
percalculo 25 
peripsima 235 
pigcsco 97 
pigre (pigri) 7 

pigri (pigre) 7 

plastes 295 

plaustro 52 

popisma 174 

proma 290 

promptrix 323 

pnienoscito 106 

pubenta 123 

pulvillus 171 

punctum 214 

pus 321 

rediculosus (ridiculo- 
sus) 325 

refluxus 417 

relabo 84 

resarci(n)o 100 

restrictus 53 

ridiculosus (rediculo- 
sus) 325 

sciolus 208, 411 

(s)cirus 23 

scob(i)s (scops) 383 

scops (scob[iJs) 383 
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segma 359 
semi 210 
semilogia 210 
smorino lio 
solesco 399 
status 193 
strahatus 240 
strabutus 240 
superemano 9 



supparum (superum) 

385 

sutio 92 
talista 386 
t(e)4nesis 418 
thecis (thetis) 412 
thetis (thecis) 412 
tmesis (temesis) 418 
ululizo 190 



vmber (ymber, imber) 

3<8 

vectigal 238 

velie 417 
visivus 296 
volitum 37 
volupe (ad volupe) 

287 



Följande förkortningar av citerade skrifter torde behöva 
förklaras: 

Aasen^ = Norske ordsprog, samlede og ordnede af I. Aasen. An- 
den udgave. (Kria 1881.) 

Diefenbach : Gloss. = Glossarium latino-germanicum mediae et in- 
fimse oelatis e codicibus manuscriptis et libris impressis concinnavit Lau- 
rentius Diefenbach. (Francofurti ad Moenum 1857.) 

Diefenbach: Novum Gloss. = Novum glossarium latino-germani- 
cum mediae et infimae cetatis. Beiträge zur wissenschaftlichen kunde 
der neulateinischen und der germanischen sprachen von D:r Lorenz 
Diefenbach. (Frankfurt am Main 1867.) 

Gammeldanske Glosser = Gammeldanske glosser i cod. Arn. Magn. 
202, 8:0, utg. av M. Lorenzen i Småstykker, utg. av Samfund t. udg. 
af gl. nord. litt. 22 flf. 

Grubb^ = Penu proverbiale, thet är: ett ymnigt förråd aff alle- 
handa gamble och nye swenske ordseder och lärespråk . . . samman- 
skrifne aff Christoph: L. Grubb . . . med en ny tilökning i denne nye 
edition bijfogat af Laur: Törning. (Stockh. 1678.) 

Grundtvig = Danske ordsprog og mundheld, samlede og ordnede 
af N. F. S. Grundtvig. (Kph. 1845.) 

Hedegaard = Ordqvneder, betragtede deels som levninger af den 
udskrevne, deels som grundsaetninger til den nu giaeldende skrevne lov 
. . . samlede . . '. af C. D. H(edegaard). (Kph. 1776). 

Hr Iver = Handskrift på universitetsbiblioteket i Köpenhamn med 
påskrift af P. Syv «Ordsprog af Hr Iver, Sognepraest i Boslunde ved 
Korser. som var vide kjendt for sin Lystighed» (levde vid mitten af 
1600-talet; citeras vanligen efter Mau). 

Gu3m. Jönsson — - Safn af islenzkum ordskvidum, fornmaelum, heil- 
ra?3um, sniliiyrdum, sannmrelum og mälsgreinum, samanlesiä og 1 staf- 
rofsrö(t sett af Guclmundi Jönssyni. (Kph. 1830.) 

Kristensen: Ordsprog = Danske ordsprog og mundheld, skjaemte- 
sprog, stedlige talemåder, slagord og samtaleord. Samlede af Evald 
Tång Kristensen. (Kph. 1890.) 

Leem = Handskrift av prästen professor Knud Leem (f 1774); 
citeras efter Aasen. 

Lex. linc. = Jonas Petri Gothus: Dictionarium latino-sveco-ger- 
manicum . . . (Linköping 1640.) 
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Ley = Danske mundheld sankede til lyst og laerdom af Peder 
Laale . . . Sy vende udgave, besor^et ved Chr. Sigfr. Ley. (Kph. 1 842.) 

L — n: Ordspråk = Ordspråk sanna språk. 6500 bevingade ord 
ur folkets mun samlade af G. A. L — n. (Karlshamn 1889.) 

Mau = Dansk ordsprogs-skat . . . Udgivet af E. Mau. I — II. 
(Kph. 1879.) 

Molbech = Danske ordsprog, tankesprog og riimsprog, af trykte 
og utrykte kilder samlede, ordnede og udgivne af C. Molbech. (Kph. 
1850.) 

Mones Anzeiger = Anzeiger fiir kunde der teutschen vorzeit. He- 
rausgegeben von Franz Joseph Mone. (Karlsruhe 1832 ff.) 

Moth = Geheimeraadet Moths (t 1719) handskrifter; citeras i an- 
dra hand efter Mau, Vid. selsk. ordbog etc. 

Miillenhoff und Scherer: Denkmäler^ = Denkmäler deutscher poe- 
sie und prosa aus dem VIII — XII jahrhundert hrs«,^ von K. MuUen- 
hoff und W. Scherer. 2:te vennehrte und verb. Ausg. (Berlin 1S73.) 

Nyerup = Peder Lolles samling af danske og latinske ordsprog, 
optrykt efter den celdste udgave af aar 1506, og med anmnerkninger 
oplyst af R, Nyerup. (Kph. 1828.) 

S\v. Ördsedher == Swenske • ordsedher, eller ordsaghor. (Stockh. 

1604.) 

Problemata = Problemata et proverbia moralia. Det er, nyttige 
oc artige fragstycker oc ordsprog, ved förståndige giensuar vdlagde 
oc forklarede. L. P. I. S. R. . . . (Kph. 161 1.) 

Proverbia communia = Altniederländische sprichwörter nach der 
ältesten sammlung. Gesprächbiichlein, romanisch und flämisch Hrsg. 
von Hoffmann von Fallersleben (Hannover 1854) i Horne Belgicae. 
Pars IX. 

Reuterdahl = Gamla ordspråk på latin och swenska, efter en 
Upsala-handskrift utgifne och med glossarier försedde af D;r II. Reu- 
terdahl. (Lund 1840.) 

Rhodin ■= Samling af svenska ordspråk, i ordning ställde efter 
alfabetet, med tillägg af någre utur latinen och andre språk, likly- 
dande eller motsvarande af Lars Rhodin. (Stockh. 1807.) 

Scheving I = Islendskir mdlshaettir safnadir, litvaldir og i staf- 
rofsrod fserdir af Skölakennari Dr. H. Scheving. (Videyar Kluustri 
1843. Skolprogr.) 

Scheving II = Islenzkir mdlshnettir safnadir, litvaldir og i staf- 
rofsrod f^erdir af Dr. H. Scheving. (Reykjavik 1847. Skolprogr.) 

Skaaning = Liber Petri Laglandici, Det er: Peder Lollis bog: 
indholdendis, adskillige . . . ordsprog: hvilcke ere tilhaabeskreven 
af den vidtberomte Peder LoUe . . . Hvilcken bog er trykt til Paris 
. . . aar 1515. og farste gäng paa voris danske sprock aar 1614 
af H. H. S. Men nu igien paa ny ,oplagt . . . Prentet Aar 1703. 

Stockh.-hskr. nr 35, 4:0 = Islenzkir orSshsettir, efter isländska 
pappershandskriften nr 35, 4:0 å Kgl. biblioteket i Stockholm. En 
av numera avlidne fil. knnd. Robert Cederschiöld gjord avskrift, till- 
hörig Filologiska seminariets i Lund bibliotek, har begagnats. 

Suringar: Bebel = Heinrich Bebel's Proverbia germanica bearbei- 
tet von Dr. W. H. D. Suringar. (Leiden 1879.) 

Suringar: Erasmus =^ Erasmus över nederlandsche spreekwoorden 
en spreekwoordelijke uitdrukkingen van zijnen tijd, uit*s mans Adagia 
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opgezameld en uit andere, meest nieuwere geschriften opgehelderd 
door Dit W. H. D. Suringar. (Utrecht 1 873). 

Suringar: Verhandeling = Över de Proverbia communia, ook Pro- 
verbia seriösa geheeten, de oudste verzameling van nederlandsche 
spreekwoorden. Verhandeling van Dr. W. H. D. Suringar (Toegevoegd 
aan het verslag aangaande het Stedelijk Gymnasium te Leyden, över 
den jaar-cursus 1862—63). 

Sy v = Aldmindelige danske ordsproge og korte loerdommes ferste 
Gg anden deel . . . [Dedikationen undertecknad: Peder Sy v.] (Kph. 
1688.) 

H. Thomesen == Handskrift på universitetsbiblioteket i Köpen- 
hamn av Hans Thomisson, död 1573 som kyrkoherde i Frue kirke i 
Köpenhamn (citeras vanligen efter Mau). 

Tuinman = De oorsprong en uitlegging van dagelijks gebruikte 
nederduitsche spreekwoorden, opgeheldert tot grondig verstand der va- 
derlandsche moedertaal, door Carolus Tuinman. I — II. (Te Middelburg 
1726 — 27; andra delen med delvis förändrad titel.) 

Törning == Veterum e^^novorum proverbiorum sueo-gothicorum 
auctarium ad . . . Christophori L. Grubbi . . . manuductionem sueticé, 
latiné et germanicé adorAatum. Thet är: gambla och nyia Swea och 
Giötha ordspråäkz tilökning, effter . . . Christophori L. Grubbs . . . 
anledning på swenske, latin och tyske- giord aff Laurentio Danielsonio 
Törning. (Stockh. 1677.) 

Uppsala-fragm. = sex i Palmsköldska handskriften nr 405, 4:0 
(ä univ.-biblioteket i Uppsala) inhäftade blad, h vilka ursprungligen 
tillhört en kodex, hvarav en annan del utgör isl. pappers-handskriften 
nr 35, 4:0 å Kgl. biblioteket i Stockholm. En av docenten Carl 
af Petersens gjord avskrift har begagnats. 

Vedels övers, av Saxo = Den danske krönicke som Saxo Gram- 
maticvs screfF . . .: nu ferst aff latinen vdsset, flittelige offuerseet oc 
forbedret, af Anders Soffrinssen Vedel (1575). 

Vigfusson: Reader = An icelandic prose reader with notes, gram- 
mar, and glossary by Gudbrand Vigfusson and F. York Powéll. (Ox- 
ford 1879.) 

Skrifter, som citeras med allmänt brukliga eller lätt begripliga för- 
kortningar, hava ovan icke anförts. Fornsvenska urkunder citeras van- 
ligen med de i Schlyters och Söderwalls ordböcker använda förkort- 
ningarna. 
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